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• 

VOCABULAIRE 

DE L' ANGÉLOLOGIE, 
D'APRÈS 

LES MANUSCRITS HÉBRf:UX DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE . 

• • • Quz manifesta aunt nobis et filiia noslris. 

( 0.atarM., XXIX, t8. l 

Au c.ours de ses recherches et de ses explications relatives à 
des monuments antérieurs au v111• siècle, un des premiers 
archéologues de France, M. Edmond Le Blant, s'était trouvé 
en face de noms bizarres, qu'il était presque impossible de 
comprendre, même en ayant recours aux noms d'anges et de 
démons longtemps usités parmi les gens superstitieux. 

On a pensé, dès lors, qu'il serait bon d'avoir sous les yeux 
une liste alphabétique, aussi complète que possible, de toutes 
ces dénominations souvent obscures; ce serait, d'ailleurs, se 
rendre à un vœu formulé à propos d'autres puhlications( 1l. A cet 

1•1 En mentionnant 1m article publié 
dans la Revu dt: nrunumatiqae { 1892 , 
p. 24 1-258) sur les • Médailles et amu

lettes à légendes hébraïques c:onsenéea 
nu Cabinet des médailles et antiques de 
la Bibliothèque nationale • , M. lsraêl 
Lévi (Revu du étadu jaiva, t. XXV, 

1892, p. 142) a dit que ce serait rendre 
service aux chercheurs de composer un 
dictionnaire de tous les noms d'anges et 
de tous les termes techniques qui con
stituent le • Vocabulaire de tous ces fn
bricants d'objets naïfs•· 

1•raauau aa...1au. 
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effet, il faut recourir aux sources premières de la littérature 
spéciale à l'angélologie, et ne pas hésiter en même temps à dé
pouiller les manuscrits hébreux de la Bibliothèque nationale, 
dont cent treize numéros, consacres en bonne partie à la Kab
bale, intéressent le sujet étudié i.ci. Ce sont les n°• 1734

, 187", 
1881 ·4, 196·, 226'· •, 228' àS, 24:J, 334 •. ·•, 335 10

• li, .. , 353'· \ 
394, 4528, 596, 602, 603, 646, 676 3

• 
7
, 68ou '3 • '\ 707•, 

710'9, 71 l', 714', 719'", 726'•3, 764à842, 8853
·\ 974•,S,l,&,s, 

977', 982"·\ 1039 1
, 10853

•
4

, 1092 4
'

8
'

11
, 1227', 12845

"
8

, 

12943. 
De plus, un manuscrit de la bibliothèque municipale de 

Cambrai, n° 946 (anc. 845), offre une page analogue. Il faut 
ajouter une trentaine de monuments épigraphiques du Cabinet 
de France ou des médailles et antiques de la Bibliothèque natio
nale, puis cinq ou six coupes en terre cuite avec inscriptions 
chaldéennes au Musée du Louvre, et deux pièces semblables au 
musée de Lycklama, à Cannes. 

Après avoir dressé la liste de tous les mots singuliers dissé
minés dans ces textes, il faut essayer de les interpréter. Pour y 
arriver, l'étymologie linguistique est trop souvent insuffisante, 
incapable de nous éclairer. Il est indispensable alors d'examiner 
quels sont les modes de constitution de ces mots; il faut cher
cher comment ils ont été formés par des gens peu soucieux de 
la grammaire et même de la logique, mais soumis à d'autres 
préoccupations; il pe faut pas se laisser rebuter par les détails 
fastidieux que cet examen comporte. Malgré cela, l'on ne par
viendra que rarement à expliquer ces mots:· Du reste, l'objet 
de cet essai consiste moins à les expliquer qu'à les mettre sous 
les yeux des savants 11>. 

(Il M. Joseph Derenbourg a bien voulu se faire lire ce travnil. Grice à ses conaeiu, bien 
des erreurs ont été évitées. 
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I 

En principe, selon-la théorie mosaïque énoncée formellement 
dans la Bible (Nombres, XXIII, ~3), • il n'y a pas de magie en 
Jacob, ni de sortilège en Israël•; la pratique de la divination 
est interdite (Deutéron., XVIII, 10-1 ~),et un axiome dri Tal
mud (l) dit aussi qu'il ne faut pas avoir souci de l'influence des 
étoiles. Cependant, en réalité, dans la vie pratique des anciens(2l, 

la théorie la ·plus élevée, l'idée spiritualiste, a cédé devant la 
superstition, qui tend à rendre visibles, sensibles, tangibles, 
les pensées religieuses nées de la méditation et transmises par 
tradition: telle est l'origine de la Kabbale. 

• La démonologie adoptée par les kabbalistes, dit Ad. Franck, 
n'est qu'une personnification tout à fait ré8échie des différents 
degrés de vie et d'intelligence qu'ils apercevaient dans la nature 
extérieure. Toutes les productions, toutes les forces et tous les 
phénomènes de la nature sont ainsi représentés ... L'intention 
de ces allégories devient tout à fait évidente lorsqu'il s'agit des 
esprits infernaux.. Les démons, pour les kabbalistes, sont les 
formes les plus grossières, les plus imparfaites, les enveloppes 
(ni!>,'7p) de l'exi~tence (3l. • Ainsi que les anges, ils forment dix 
degrés, dont les trois premiers sont plus ou moins ténébreux. 
Puis viennent les sept parvis('>, ou l'enfer proprement dit, of
frant à nos yeux dans. un cadre systématique tous les désordres 
du monde moral et tous les tourments qui en sont la suite. 
Là, chaque passion du cœur humain, chaque vice ou chaque 
faiblesse, personnifiée dans un démon, devient le bourreau de 
ceux qu'elle a égarés dans ce monde. 

-11> B,1 tr. Schabbalh. C. 156". - I'> Ibid., f. -61'. - 11> La Kabbale, ~· édition, 
p. 1 66-1 69. - <•> Littéralement : tabernacles, n,'7~,n . 

1, 
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Certains talmudistes se plaçaient pour ainsi dire sur la limite 
qui sert de séparation entre l'idée et la réalité, entre l'esprit et 
la matière, entre l'âme et le corps; ils s'imaginaient voir dans 
ces confins une zone neutre, où s'agitent des êtres fantastiquesl'l, 
où dansent des feux follets, où sautillent des gnomes, entraînés 
à la lueur -du soleil par un tourbillon de poussière d'or 1'l. Écou
tons le sylphe, planant dans le firmament : 

Je suis l'enfant de l'air, ~ sylphe, moins qu'un ~ve, 
Fils du printemps qui naît, du matin qui se lève,· 
L'hôte du clair foyer, durant les" nuits d'hiver, 
L'esprit que la lumière à la rosée enlève, 
Diaphane habitant de l'invisible éther. 

(V. Hugo, Ballade,, Il.) 

De ces hauteurs, où l'azur vu de près est gris, redescendons 
à terre, et consultons l'histoire. 

Les Pères de l'Église nous donnent sur l'angélologie quelques 
enseignements utiles à notre point de vue spécial. Saint Iré
née !3l résume les noms d'anges par les sept suivants : Ialdaboth 
le démiurge, Iao, Sahaôth, Adoneus, Eloeus, Oreus, -Asta
pheus. Le premier nom seul est capital, et les suivants lui sont 
subordonnés (voir, dans notre seconde liste, l'_article Ananel). 
Saint Épiphane 111l appelle Barhelloo le• protoparent des Gnos
tiques,. Or Passeri !5J l'explique par Balbois; les précédents 
proviennent, selon lui, des mots Idili, Sahao, Eulamo (pour 
Olam), Adonaï, Oeoi(?), qu'il tire des mots Adonaï, Baraba, 

l'l J.es anges aout à moitié esprit, moitié 
matière: Tahnud B., tr. J.laghiga; f. 16"; 

Btrt,ïth rabba, ch. xv1; S. Thomas, Sammt1 

tluol. , part. 1, qwest. L et LI. 

• !SJ Voir ci-aprèa, prem. liste, aux mot, 
au,n et ,1ac:uc',. 

('l Lib. I, cap. 34, selon Gori, The,au
nu Gemmnram, li, 228. 
. ,,i Hf/ff't,., xxvr. 

t•l Dans Gori, T/aua11ra, Gemmanim, li, 
p. 235. 
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Gabriel, Micael, Rafael. Le commentaire n'est.:.il pas aussi ob
scur que le texte? 

Entre temps, le ,,,yn 'c , livre de l'intuition •, attribué à 
R. ~mai Gaon, donne aux sept dernières des dix Sefiroth, ou 
, émanations • de la Divinité, des équivalences corporelles : 
,en et n,1::il, dit-il, sont les deux bras, droit et gauche; n,acmn est 
le tronc; n1l et ,,n sont les deux reins; ,,c, et n,,'nl sont les deux 
pieds. Le total est nommé : corps de la Schekhinah (Providence, 
Divinité) <1>. . 

A la vérité, tout ce formulaire n'est que la suite, la consé
quence du langage biblique pour désigner Dieu par des expres
sions concrètes, pour rendre sa perception plus claire aux 
hommes. Ce sont toujours des anthropomorphismes qui ont 
créé ces confusions fâcheuses. 

Un historien de la philosophie<1l va jusqu'à dire que Ray
mond-Lulle, le premier révélateur de la Kabbale devant l'Eu
rope, a puisé en elle la croyance à l'identité de Dieu et de la 
nature, comme selon Georges Wachter la Kahhalè ne serait que 
de l'athéisme. Ces penseurs n'ont été frappés qtt'e des formes 
symboliques, dont l'abus a constitué le mysticisme. Pour eux, 
-· comme Ad. Franck csi l'a dit de Kircher, - , la Kabbale est 
tout entière dans cette grossière enveloppe, dans ses mille com
binaisons des lettres et des nombres, dans ses chiffres arbi
traires, enfin dans tous les procédés plus ou moins bizarres au 
moyen desquels, forçant les textes sacrés à lui prêter leur 
appui, elle trouvait un accès dans les esprits rebelles à toute 
autre autorité qu'à celle de la Bible~-· · · 

Ces procédés ont fait-naitre une onomastique étrange, d'une 

<11. Voir Ad. Jellinelt, AUtfHlltl./rabl,aliltic/aer Ml'til,, I, p. 11. - <11 Tennemann, 
GaclicA,-der Pl&ilo,ophie, t. VIII, p. 837.- 1•1. La KaMale, p. 15. 
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étendue considérable. Un avis rabbinique dit bien (IJ : c·~',cn ~:, 

,,~y D•liCc'7 ne C'7 ~Y c•tc,pl , les anges portent le nom de leurs 
fonctions•. C'est vrai pour un grand nombre de noms, mais 
non pour tous, surtout pour ceux qui sont de constitution arbi
traire. Après avoir épuisé les noms simples des anges et des 
démons, de formation correcte, en un langage pur ou du moins 
compréhensible, on s'est évertué d'en multiplier le nombre 
d'une façon indéfinie, redisant une même idée à satiété, comme 
dans certaines prières le fidèle aime à se répéter, en épuisant 
tous les moyens imaginables de synonymie et même d'homo
nymie. Il y a • des myriades d'anges,, dit le Livre d'Henoch ('l, 

et, dans une œuvre attribuée à R. Akiba (3l, il est dit qu'en dehors 
des soixante-dix noms explicites de la Divinité, il en est d'autres 
sans nombre. Le Séfer Raziel (f. 19b) va jusqu'à raconter qu'il 
y a 365,ooo anges commandés par Kokhabiel. A la promul~ 
galion de la Torah, Dieu était accompagné de soixante my
riades d'anges, dit le Pirké R. Eliézer ( ch. 4 7), sans compter 
les 12,000 mauvais esprits commandés par Qemuel ("l, et 
les 90,000 démons présents à l'Exode d'Égypte (Ill. 

Afin de déterminer pour ainsi dire cette accumulation de 
pouvoirs occultes, qu'est-il advenu? Tour à-tour, les désigna.;. 
tions ont porté sur les éléments les plus divers, soit concrets, 
soit abstraits. Ainsi l'on connaît chez la plupart des peuples 
les rapports de la Kabbale avec l'astrologie, autrement dit avec 
l'in8uence des astres - aussi.bien des étoiles fixes que des pla .. 

<1> 8'forRaziel, ~.d'Amsterdam,f.:u•. 
(I) ·ch. XL, veraion A. Dillmann, P· ~o. 

Cf. Prim, ,ln Falasfaas, édition Jos. Ha
lévy, version hébraïque, p. 6; 

llJ Otltiollt ds R. Alriba (Cracovie, 

1679, 4"), f. 10•. 
l•l Aux termes du lirre Maya Jlolrlu,,aA 

(aource de sagesse), dans Âr.u Lebanon, 
r. 46•. 

l'l Cf. préface au Zoluu, t. I, f. s•, et 
llll' (;w,e, XLIX·, 11 (ibid.), f. ~ 371• Le 
nombre d0

angea diftère dans &re,it/a rabba. 
ch. Lll.lV'-LUV, et le Midr. K&.e11, éd. Jel
linek, li , 34, en compte 18,000. 
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nètes -· - sur les êtres humains. Encore aujourd'hui, on n'a pas 
tout à fait renoncé à l'usage de dire que tel ou tel est né sous 
une bonne étoile, de même que l'on a conservé la coutume de 
civilité d'adresser un souhait à celui qui éternue, de dire en 
araméen tcn,cnc. D'où vient cet usage? Selon une légendet1l, 

l'éternument était jadis le signe et le précurseur d'une morl 
soudaine, jusqu'à ce que le patriarche Jacob, invoquant Dieu 
avec ferveur, obtint le remède à ce mal; et, au milieu de ses 
bénédictions à ses fils, il s'écria : • En ton salut j'ai confiance, 
t,Éternel • (Genèse, XLIX, 18). Il faut -croire que cette coutume 
est fort ancienne, puisque déjà le Talmud de Jérusalem (il en 
parle comme d'une habitude constante, avec çette variante qu'au 
lieu du terme araméen, il emploie le mot grec lt1a-,s, santé, pour 
se conformer au langage alors usité dans la bonne compagnie, 
au bon ton. 

De même, par discrétion, on évite d'évoquer le mal. On sait 
que, par une crainte superstitieuse commune aux Aryens. et 
aux Sémites, on ne doit pas prêter le flanc à l'atteinte de Satan 
par un .mot intempestif( 3l, Aussi, dès qu'une maladie est énon
cée, on ajoute: c::i,',:v "' • que Dieu vous préserve». L'allemand 
dira : im Stein ist's 9esagt (c'est dit à la pierre), et s'il médit 
d'un défunt, il ajoute: ich meîne die-Wand (je pense au mur), 
pour ne pas être importuné par le mort. 

En dehors de ces vœux usuels,. la magie emploie une foule 
de noms, énonc~s verbalement ou par écrit. • Pour réussir dans 
les opérations de sortilègé, dit le .. Sifer Raziel (-f. 6h), il faut 
prononcer les noms mystiques des planètes ou de la terre •, en 
tenant compté de la situ~pn dù soleil par rapport au Zodiaque. 

. . . . . 

<
1 l · Midr. lelamdenou sur Genète, XX VII , 

selon l' Aroulrh, au mot '7ilOY, el Pirlcé 
R. Elieur, ch. LU. 

<•i Tr. Berail,oth, VI, 6, f. 10• (trad., 
t. 1, p. 120). 

CJ, Talmud B.~·tr. Lllo,,6otlt, r~ a•. 
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Par contre, comme procédé efficace d'anti-magie, et pour accu
muler le plus de chances possible de réussite, le conjurateur 
invoque les noms qu'il suppose en harmonie avec l'être possédé. 

On sait déjà par le Talmud (t) que des formules anti-magiques 
se trouvaient parfois écrites sur les anses des ustensiles de cui
sine et jusqu'aux pieds des lits. Seulement, on ·ignore ces for
mules, et l'on ne sait quel était le mode d'application. 

Les plus anciens textes écrits dans cet ordre d'idées sont des 
inscriptions magiques stlr des terres cuites ou coupes judéo
chaldéennes, ·à formules d'incantation. Celles qui, depuis 
Layard jusqu'à M. et Mme Dieulafoy, ont été trouvées lors de 
leurs fouilles faites en Susiane, ou aux environs de Hilla, au . . 
fond de la Mésopotamie, sont la preuve palpable des super-
stitions populaires en question ici. 

Bien des opinions fausses au sujet de ces terres cuites.avaient 
jadis cours. D'abord, on les supposait excessivement rares; or, 
il y en a douze ou quinze au British Museum, et environ autant 
dans le reste des musées de l'Europe et de l'Asie. Ensuite, on 
les croyait antérieures de beaucoup à l'ère chrétienne, tandis 
qu'en réalité elles sont postérieures à Jésus-Christ de plusieurs 
siècles. L'erreur provient de ce que ces petits textes reflètent 
les théories du dualisme, le bien et le mal se combattant, 
telles qu'elles émanent des Mages et des Perses. Ces effets 
curieux de la superstition ne sont que des souvenirs lointains, 
rapportés par les Juifs, de la captivité de Babylone. Un grand 
nombre d'entre eux, il est vrai, étaient restés fixés en ce pays 
après le retour de leurs frères, et ils avaient embrassé toutes 
les pratiques superstitieuses de leur pays d'adoption. Les Chal
déens avaient toujours passé pour être adonnés à l'astrologie, 

<1> ll., tJ·. Sabbat, f. 61 ~. 
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à la magie, aux horoscopes. Les témoignages de l'antiquitê 
sont d'accord sur ce point. En fait, - on a du moins lieu 
de le supposer avec beaucoup de vraisemblance, - l'écriture 
apposée sur ces vases singuliers se dissolvait dans l'eau qu'on y 
versait, et on buvait celle-ci, soit pour se guérir de maladies, 
soit pour se préserver des sortilèges et des enchantements ma
giques: de là viennent, à notre grand regret, des lacunes dans 
les textes inscrits sur ces terres cuites. On enterrait probable
ment ces vases avec les morts, et nous devons à cette circon
stance la conservation de coupes, plus ou moins complètes. 

Cette thérapeutique étrange n'est pas tout à fait tombée en 
désuétude dans l'Orient, et il y a encore des Mollahs qui n'ont 
d'autre profession que de préparer et débiter ces sortes de re
mèdes; seulement, les inscriptions modernes sont des sentences 
tirées du Coran, accompagnées de signes et de lettres kabba
listiques (Il. - La langue dans laquelle sont conçues les for
mules d'incantation araméenne est généralement celle des 
Targums de Babylone. L'écriture est le plus souvent une sorte 
d'hébreu carré, affectant des caraétères plus ou moins con
formes à l'écriture actuelle, suivant l'ancienneté du monument. 

C'est donc là que l'on trouve les dénominations les plus 
étranges des étoiles. On a donné, non pas une dénomination 
unique, mais un grand nombre d'entre elles à chaque élément 
constaté dès lors au Ciel. Les douze planètes alors connues 
reçoivent successivement des appèllations diflërentes, selon les 
diverses époques de l'année; de même, les sept jours de la 
semaine et de même les douze mois de l'année reçoivent une 
foule de noms, qui seront invoqués selon les circonstances de 

l'l Cf. 'f.-J. Reioaod, Monaments arabe,, 
persa,u et tares. etc., t .. Il, p. 324 · 359; 
E. Rehat&ek, au •Journal of the Bombay 

braoch of the Royal Asialie Society • , t. X , 
t872-1873 •. p. 150-162 et 299-315: 
t. XIV, 1873, p. 199-218. 

m•••••u• •~no:uu. 
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lieu et dè temps. C'est dans ces conditions que des· Israéliteâ 
revenant à peine de Babylone, par conséquent dès le 1v11 siècle 
avant l'ère chrétienne, sé sont mis à invoquer Dieu P.ar l'inter
vention d'êtres fantaisistes, ou d'anges. Ces invocations aux 
anges se sorit maintenues ensuite jusque dans la littérature et 
dans les textes canoniques de l'Église. Dans une petite pièce du 
xve siècle ( s. l. n. d., ni pagination), intitulée I Coniurationes 
d.einonum • {Il, on peut lire une conjuration analogue à celles 
des textes inscrits sur des coupes chaldaïques. d'incantation, 
sauf que les anges sont devenll.8 des saints, ou qu'ils sont cités 
comine tels: 

• Conjuro te diabole per sanctum Michaelem, per S. Gabrie
lem, per S. Raphaelem et per S. Urielem, et per omnes an
gelos et archangelos, et per novem choros angelorum, et per 
omnes virtutes cœlorum, principatus et potestates, thronos et 
dominationes, Cherubin et Seraphin, Deo patri obedientes et 
ipsum semper laudantes, glorificantes in seculo seculorum. 
Amen. • ( f. 9b ). 
. Suit une autre conjuration, • per om.nes sanctos veteris tes
ta.menti,. 

De vieux monuments ont conservé la trace écrite des mêmes 
idées. Les deux pierres de Gémigny et de Poitiers, dit M. Le 
Blant<'l, nous apportent la double marque d'une superstition 
longtemps restée vivace chez nos pères. Comme l'a déclaré le 
concile de Rome tenu en 7 45 sous le pape Zacharie, l'Église 
ne reconnaît que trois anges : Michel, Raphaël, Gabriel; les 
autres noms ne désignent pas des anges, mais des démons<31• 

<1> AlaBihüothèque nationale, Résene 
8• E. invent. 573o. 

<'1 Noaeeau rec,uil J'in,criptio111 claré-
1ie1utu ,k la Garde, p. 270. 

<SJ Vita S. Bonifatii, auctore Othlono, 
lib. Ill; dans MabiBon, Acta ,anctoram 
onl. &Ml.. para u, p. 64. 
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Dès la fin d-u v-• siècle, un autre concile. de Rome avait con
damné l'usage des phylactères, où se lisaient ces mots:• Phy
lacteria oinnia qu.re non angelorum, ut illi configunt, sed dœ
monnm magis nominibus conscripta sunt (ll, 1· Or, sur lesdites 
pierres soBi inscrits les deux noms Ariel et Raguel : c'est la 
marque d'un culte bizarre, vivant encore aux temps carolin
gieBS, et dont on pouvait retrouver, il y a cent cinquante ans, 
un souvenir dans les formulaires de la sorcellerie ('l, héritière 
à la fois de l'idolâtrie antique et des vieilles superstitions ch~ 
tiennes .. Cependant, l'Église avait condamné cette dévotion 
5ingulière, par exemple pour la prière du faux évêque Aldebert, 
suppliant les anges Uriel, Raguel, Tabuel, lnias, Tubuas, 
Sahaos, Simiel(3l. 

De même, selon la croyance musulmane, • Dieu a de beaux 
noms •, ~ ~, AÎJ ( Qoran, VII, ,1 7 9), et Mahomet aurait 
connu quatre-vingt-dix-neuf de ces dénominations, au dire des 
Arabes t•>. Quelques-uns de ces qualificàtifs ont été conservés en 
dehors de flslam, comme on le verra plus loin. 

A. un moment donné, l'embarras a dû être grand an milieu 
de toutes ces invocations à formuler. D'une part, il est recom
mandé d'invoquer tels et tels anges pour obtenir leur inter
cession auprès de Dieu dans certains cas graves, ou même tels 

l1l Concil. Romanum, I, a• 492 (Mawi, 
t. VOi , p. 1 5 1); cf. Concil. Laotlrurue. 
a• !ho, c. XXX (Mansi, t. II, p. 569). 
- Pour la perpétuation de l'invocation 
.. pentitieme d'anges non reconnus par 
l'Eglise, voir Eymericas, Directoriam in
qni1itio1tù ( Veoetiis, 1 607) , p. 481 -483. 

l'l Voir J.-B. Tbier1, TraitJ da 1•per-
1titio1t1, s• «§dit., t. II, p. 188, 191, 4og. 
- Au dtU>ut du x-vri-siècle, les accmés 
i nvoqmieot eaoore, pour être imensibles, 

des noms d'anges inconnus- (Eymeric, 
ibid.). -

<3l Voir Le Blont, ibid .• p. 16, d'aprèa 
Conèil. Jlo1111111um. II, actio tertia, a• 745. 
On retrouvera ces sept mots dans notre 
répenoire, savoir : 1nc,,nc, ,1e,yi, ,1e:,t,. 
M'l'Y ou n,ln, n,:,i,, nuo1. '»me. 

<•> Voir Hottioger, Bibliotlteca omntalil 
( Mit. de 1658. 4•), p. 387 ; Minu de 
rOrwnt, t. IV, p. 160. 

2. 
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-et tels démons pour annuler les effets pernicieux de l'esprit 
-malfaisant, pour s'opposer précisément aux maléfices du <lé-
-mon. Le meilleur moyen de se préserver d'eux, c'est de les 
démasquer par leurs noms (Il. Aux termes d'unè légende rabbi
niquè, adoptée par maintes femmes juives~l, Élie rencontrant 
Lilith avec toute sa bande de déinons obtint d'elle, sous la me
nace de la pétrifier, le secret grâce auquel les nouveaux-nés 
échappent à ses atteintes : c'esf d'exposer nettement les noms 
de la magicienne. 

D'autre part, en raison d'un certain sentiment de respect 
excessif, on ne devait pas prononcer le nom ineffable de Je
hova, ni les dérivés de ce nom, ni même ceux qui simplement 
s'y rattachent. Toute combinaison de lettres ou de nombres 
fondée sur ce principe dont on verra plus loin l'application 
forme un grand mystère, qui nous commande la discrétion 
jusqu'avec nous-mêmes. • Ferme ta bouche pour ne pas en 
parler•, dit le Séfer Razie[(3). 

On eut alors recours à toutes sortes de moyens mixtes, à 
des subterfuges, pour tourner cette difficulté qui paraissait in
surmontable : prononcer et ne pas prononcer ces noms. On 
imagina les voies les plus compliquées, les moyens les plus 
détournés pour aboutir à ce double résultat : ne pas énoncer 
littéralement, strictement, pour ainsi dire brutalement, les 

<
1
> Voir Joseph Halévy, Rniue des étrula 

jaivu, t. X, p. 62. 
<•l Encore de nos jours. et m~me en 

plein Paris. spécialement parmi les juifs 
émigrés russes. on épingle auit rideaux da 
lit de la femme lorsqu'elle vient d'accou
cher, ainsi qu'au berceau de son enfant, 
un feuillet imprimé contenant dea -objur
gaûons en hébreu à l'adresse des esprits 
malfnisants, leur signifiant de passer outre. 

Ce feuillet est inûtttlé : • Préservatif de 
l'enfant, d'après la formule d'un saint 
homme.• 

<•l Cet avis, toutefois, a pour base la 
lecture contestable du mot ne,~~. Voir 
Jellinek, Beitrage :zur Gachicl,te d. K.ab
bala. I, p. 15. - Par crainte d'avoir un 
texte mal écrit, l'éditeur craoovien des 
riNmt (lettres) de R. A.kiba n'osait pas 
les réimprimer toutes (f. 10~ et 11•). 
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noms ineffables' et cependant les evoquer par des congénères' 
identiques par le fond sinon par la forme. C'est alors qu'à côté 
des noms hébreux d'anges, corrects et conservés sans altération, 
naquirent deux classes d'équivalences. D'abord on eut recours 
-aux mots étrangers, grecs et latins. L'emploi de la langue 
sainte dans les offices fit une place à des mots d'autres langues. 
Un adage talmudique avait dit que les anges ne comprennent 
pas l'araméen (Il. Mais, au moyen âge, il y eut un véritable en
gouement de la part des m1stiques pour le~ mots étrangers (tl, 

que le vulgaire et même bien · des savants ne comprenaient 
plus. Selon le récit d'un Midrasch (3l, l'ange Dumiel por~er de 
I'Enfer adresse aux survenants ces paroles : 1m,ciac ac,,c, 1amc,ac 
i!liY '7l0S ll'l>l::>1, qu'il y a peut--être lieu de transcrire ainsi : 
r!ptd1r,v ?)(dpœ[v] d.pkllnv xœvtiS',vov G'EfA,VÔ[v], elp11V11 (QJ. Si cette 
lecture bien douteuse n'est pas trop aventurée, on peut traduire 
ainsi ce salut populaire ( en sous-entendant xœTœ) : • En ce bon 
jour, à ce squelette vénérable, paix.• 

Voici encore un exemple pour un mot isolé. On sait que, 
selon la légende, le supérieur de tous les anges occupe sa place 
à côté du trône céleste, (UTœ S povoiJ; de fà le nom 11,10100, 

Métatron, devenu synonyme d'archange. Mais, lorsqu'on ne 
connut plus le sens de la préposition grecque (UTŒ, on en fit 
un équivalent de «divin•, ou· un qualificatif de Dieu; puis, 
~onpant mal Je mot composé, on accola les deux premiè~s syl
labes mmo, metat, à d'autres lettres, et l'on obtint des mots in
intelligibles. On se rendra bien compte de ce fait par la lecture 
de ces mêmes mots dans notre liste. 

<1l Talmud B .. tr, Sdta, f. 33; Zohu,·, 

t. 1, f. 9• et 75•. 
ctJ Cf.Orig.,ContTaCelnun,l,25; V,45. 
l'l Voir le livre He/rhalôth rabbati, 

ch. XIX. édition Ad. Jellinek, ll<"th l,u
Mùlrosch., t. Ill , p. 98. 

<•> Voir ces mota ci-après, à leW' rnog 
alphabétique. 
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Ensuite, formant inconsciemment une seconde classe·d'équi
vàlents, on a forgé une foule de mots basés sur divers systèmes 
<le permutation. Une page de M. le Grand Rabbin Woguel 1l 

résume très clairement cette nouvelle série de procédés. dus à 
fa Kabbale : • Tout en dédaignant la l.ettre comme base d'exé
.gèse, les kabbalistes attachent une grande importance à ses 
combinaisons matérielles~ qu'ils se plaisent à multiplier: ce qui 
-les a conduits parfois à des. résultats surprenants. Leurs princi-
paux artifices à· cet égard -( et dcmt ie Talmud offre déjà des 
traces) sont le Notariqon, le Ghemdtria et la Temoura. Le Nota
riqon ,,i décompose un mot en plusieurs; ainsi: cmc=n,w ,,; c,K, 
ou n,o c, i1llc. Ou, au contraire, il compose un mot avec les ini
tiales, ou avec les finales de plusieurs autres mots; ainsi: les ini
tiales de ·a,.l,;· è,,ë ,aé~, • levez en· haut les yeux~ (/saie, XL, 2 o), 
ég~ient 7DC' • ~conte •; ou les finales de ;,,"Y~ ë,n~ac K~::i, ~ que 
Dieu créa • (Genèse, Il, 3), équival~nt à noac • vérité •. Le pre
mier de ces m ném<?nismes, donné par le liturgiste Ahu~arha m, 
rappelle que la vue du Ciel étoilé marque l'heure de la réci
tation nocturne du schemd; le ~econd, que Dieu est la i•érité 
absolue. . .. 

, La G~matria (3l suppute la valeur numérique des lettres d'un 
mot, considéré en lui-même ou comparé à d'autres, pour en 
tirer des inductions ou des assimilations. Ainsi le mot ,,, · ( Ge
n~se, XLII, 12) = 210; ce nombre est celui de la duréè de l'~s
clavage égyptien; cnlt1m (Deutéronome, IV, 2 5) = 8 5 ~, _durée 
du premier état juif; n,w = 358 .... t1N, • serpent», allusion à 
ce que le Messie est vainqueur du Serpent. - On calcule aussi 
par le 1t:1p i1>0D, •. nombre réduit., c'est-à-dire en ramenant les 

11l Hütoire de la Bibl.. etc •• p. 274. 
Ill Bas latin norariclllll, de JtDtanas • até

nographe •· Ici c'est l'acroatiche. 

1s, Grec 1•fAffplœ, ou mieux 1P"f'fUI· 
:nlœ (de 7~. lettre). 
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dizaines et les centaines aux unités simples, de sorte que , ou p 

( 1 o, ou 1 oo )=ac, 1; que :l où, ( 20,ou ~oo )=::,, 2, etc.; si bien que 
n,n, ou , = 1 ( o) ( avec le reste 1 6) = 1 7 ou :nt>, • bon •, et 11111n, 

, premier,•~ soit 2(00) + 1 + 3(00) + 6 + 5(o) -= 17, nombre 
égal à Jehova; ce qui prouve arithmétiquement que Dieu est bon, 
et qu'il est le premier des êtres. L'on trouverait encore par cett~ 
méthode que n0ac ,ac ( Ps. ,.XXXI, 6) = 13 =- inK, ou que le • Dieu 
de vérité.» est • unique. • 

• Enfin la Temourah, •substitution~ ou •permutation» al
phabétique, consiste à transposer les lettres d'un mot, ou, ce 
qui est plus fréquent, à les remplacer par des équivalents arti
ficiels, obtenus par des alphabets de convention.• 

Pour compléter brièvement l'exposé de ces trois, principaux 
artifices •, donnons un exemple de plus pour chacun d'eux : 
l'obscurité néanmoins reste encore grande. En dehors des acro
stiches habituels par les lettres initiales des inots qui constituent 
une expression bibliq_ue ou liturgique, voici un curieux cas d'a
crostiche à rebours, c'est-à-dire par les lettres finales des quatre 
derniers mots d'un verset (NomhreJ, XXIV, 4 et 16): ,,11 n1n0 

a,l,, ,, 1m ,.,u mn,, • il perçoit la vision du Tout-Puissant; il fléchit, 
mais son œil reste ouvert•. En prenant la dernière lettre ci du 
dernjer mot,_puis celle de l'avant-dernier mot, et ainsi de suite, 
on obtient le mot n',,c; ce qui sign_ifie qu'il y a là une allusion à 
la • circoncision renversée ri, négligée par les· Hébreux lors de 
l'épisode de Balaam (11. Est-ce assez subtil I 

Une coupe à inscription magique, en terre cùite, conservée 
au Musée du Louvre, section-des àritiquités orientales, offre 
un exemple de cette singulière transcription par lecture à 
rebours <~l. 

11> Voir l'ouvrage Kn MlJI). • réYéla
teur de mystères •• par laaac Halévi. r. 13". 

l'i Voir ma notice • Les Coupes à in~ 
scriptions magiques, etc. •, p. 3.7, 
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Après la disposition des lettres (tl, vient la supputation de la 
valeur numérique des lettres. Faite d'abord au hasard des coïn
cidences, elle a été plus tard réglementée. 

Selon le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale n° 855 
( f. 5• à 16b), que résume trop sommaireD,1ent ( sans explication 
par des exemples) l'éditeur des Arzé Lebanon(1l, il y a sept ma
nières de compter et de supputer les noms divins: 

1 ° Le compte le plus simple, qui consiste à additionner la 
valeur des lettres: K, ::1, l, = 1, 2, 3; total: 6. 

2° Le compte par adjonction de la valeur numérique d'un 
mot au nombre des lettres de ce mot. Ainsi, en ajoutant à 
ci•n~K = 86 le nombre 5, pour représenter les cinq lettres de ce 
1:11ot, on aura le total 91, qui est le montant exact du mot ,K,c; 
de là, une corrélation entre ces deux mots.· 

3° Le compte du nom entier des lettres, avec addition du 
nomb1·e de mots: l~K ·ou ,c,l, n':1, 'l'K = 111, 412, 83. De cette 
façon, on peut obtenir une équation numérique entre inK (un) 
et ,1t,r1• ,cr, ( écoute Israël) : le premier équivaut aux nombres 
111, ·408, 434 = 953; le deuxième terme vaut 410 et 541, 
plus deux pour les deux mots= aussi 953. 

4° Le compte des nombres cardinaux. Ainsi K équivaut 
à inK = 13, ::1 à Cl'lrl = 400, là""'"·= 635. Or, comme par 
exemple , en toutes lettres ,,, = 2 o ou ci,,r,,, lequel mot à 
son tour vaut 620 ou· inJ, on aura,,,= inJ. 

5° Le compte par addition au compte simple primitif, d'au
tant de lettres et d'un mot; si donc à l~N = 6 on fait addition de 

''> Cc sont les lettres, employées primi
tivement comme méthode d'enseignement, 
11ui perma1ent entre elles dans un hù~ de 

Kabbale, dit M. A. Epstein : Reviu J.es 
étu.dajair:e,, t. XXVII, p. 95. 

('l Édition de Venise, 1601 , 4 •, f. 4 7'. 
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trois lettres et d'un mot= 4, on aura ensemble ·1 o. Parfois, on 
ajoute seulement l'un de ces éléments, soit les lettres seules~ 
soit le mot seul. 

6° Le compte par antériorité alphabétique. Ainsi, dans J:,ac, 
ac == 1 , M_ et :, = 3, l avec ac et :, = 6; total : 1 o, de telle so~e que, 
par exemple, les quatre lettres du mot n•mc ~ 86, valeur nu
riiérique du mot c•n,M. C'est que, dans le premier mot, M = ~, 
n augmente des lettres qui le précèdent dans l'alphabet .;,,. 1 5; 
le, augmenté de la même façon= 55; enfin le dernier· n vaut 
ici, comme il vient d'être .dit, 15; soit au total: 86. 

7° Le compte au carré, c'est-à-dire ~ = 6~ souche du 
nombre ~' qui élevé au carré fait 36, de sorte que, par 
exemple, le mot inM (un) équivaudra à MD:> {trôné); car ac ou 
1 X 1 = 1; n ou 8 X 8 = 64; , au carré ou 4 X 4 = 16, soit au 
total : 81, valeur numérique du mot MD:> ou inM au carré. 

II 

Passons aux permutations ou substitutions de lettres. Il existe 
au moins cinq systèmes ou manières de faire permuter les lettres 
hébraïques· entre elles, savoir : 

1 ° En faisant correspondre les lettres comme ceci : 

:,,tln1,n,.:i:,M 

,c.:i DY!>1p,r1n 

Autrement dit, la première lettre permute avec la dernière, 
la seconde avec l'avant-dernière, et ainsi de suite; 

2° Sous· la forme suivante : 

:> 1 tln1,nil:2M 

nrti plllYDlD'I 

3 
IJDl,JUaQ h'IJOHLa. 
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La première lettre est à la place de la douzième, la deu
xième à la place de la treizième, et ainsi de suite; 

(1) n r, , 1' 1 
(1) c t 'l V 

(l) C ', ::, ' 
(l} D J _, J 

(n) i l :::, K 

( ri) , r n m 

Ces trois groupes indiquent re~pectivement les com~inaisons 
égales. à 1 o, à 1 oo et à 1 ooo. l~es cinq lettres finales ( du troi
sième groupe) ont ici leur ancienne v~eur numérique, de 500 

à 900; 

r , n ,, J :::, ac 
. l C. ', :::, ' t:1. n 
o,p:s.,,ci. 

Dans ce système, les lettres permutent trois par trois; le n 
reste sans emploi; · · · 

mnr,nil~M 
,.,,clc',::,, 
V'ltc:,nia,p 

( Même observation qu'au troisième système pour les finales.) 

De ce dernier mode, mention est faite dans une • Lettre • . . 

au sujet de la Kabbale par Abraham Aboulafia, ms. hébreu de la 
Bibliothèque nationale n° 7883, publiée par Ad. Jellinek<1>, et 
le lecteur trouvera l'application de ce procédé, dans notre ré
pertoire, au mot ,::icl0, pour en restituer le sens. Le Talmud 
déjà parle de.s deux premiers modes de permutation et de com
binaison, soit du système ia:::, nK, soit de c:::, '1.M. Il y est question 
aussi de la quatrième manière de permuter les lettres t'J), en ces 
termes : nia l' ,c, p',n y::i, 'l'l JI):, cnac, c'est-à-dire la première lettre 

(l) AanoaAUabbalùticlier My,tiJ:. P· 23. - (Il B •• tr. Sclaabbatl, C. 104. 
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permute avec la huitième-et la quinzième; la deuxième permute 
avec la neuvième et la seizième, etc., et, comme signe mném_o

n~g~e ,.i! e_st <!ï~ ~ .'l~l~ i?l~~- 'l.llC. cn,~Y en_ 'lM • j' ~ _pitié d'eux, car 
ils ont rué,. 

. . . 

Voici,~~ _outre, le passage tal~udique ( tr. Soucca, f. 5'.l) énon-
çant le troisi~111e -~_ystème, _dit : en lr1 .,, li' cc Y~ 'l::::, 1, ,,- u n:2 ?lac, 
c'est-à-dire le premier çluffre d'unité est joint au dernier des 
unités, le deuxième à l'avant-dernier, et ainsi de suite;. puis, 
le premier des dizaines est joint au dernier des dizai~es, etc:; 
enfin, pour les cinq lettre~_ 'finales_ ( so_it , -= 5ôo, c -= 600, 
t = 700; 'l - 800, v-= 900), le premier pourra être joint au 
dernier. De cette façon, on aura dans la première combinaison 
chaque fois 1_ o, dans la deuxième combinaison chaque fois 1 oo, 
et dans la troisième co~~~~~SC?D: _chaque fois 1 ooo. 

Comme substitution, on peut transcrire les quatre lettres du 
mot ,l,ac • Seigneur • en variant_ vingt-quatre fois les combi-. 
naisons: 

'lMi l'Mi M)', lac,, 'Mli M'li il'IC l,,ac ,,lac ,,lac l',IC 'liM 
11l Mi~ itcl' lac,, Ml,, iltc' lite' 'Mil IC'il ,,acl ,,acl Mi'l ,ac,l 

En adoptant ce procédé des variantes pour le synonyme de 
ce même mot, ou n,n,, Jehova, toutes variantes agrémentées 
tour à tour de l'une des vingt-deux lettres de l'alphabet hébreu, 
a~ec addition de l'un des tétragrammes précédents, on arri
vera à· former soixante-douze mots différents, applicables par 
séries de six mots à chacun~ des douze signes du Zodiaque. Il 

1'l Prc§Cace au commentaire d'Abraham. Ab beth-Din sur le LiDrw à la Criation ( édiL 
Menton, 156:a, 4"), f. s•. 

3. 
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en résulte, selon R. Abraham b. David (ibid;, f. 3 5h), le tableau 
suivant: 

c,,,n r,,,n y,,n,, inp,,n 1,,n n,,n ,,m ,,n::i ,,n1e, 

nni, il'K li'K ,nn, ,ilK i'llC n,n, l'ile 'liK 

c,tntcn ,,r, il~C, 

,n,,,n I0'1M ::i,,n r,,,n ::i,,n, ,,n,, ,m,,n :,,,n l'in 
,n,n l,N"1 'lin n,,n Kl'i lK"i ,n,n 'Kli trli 

il~in::i il'itc Je>io 

l'in ,,,n .rinl, 1MI0'1M ::i,,n p,,n n,,n l,,n n,,n1, 
,nn, ac,,l iac,l nn,, 'K1l K'il n,n, i'Kl ,,Kl 

nr,p ::i,p.v · C'lTKC 

inn,,n ,,,n 1,,n ,,,n p,,n r,,,np, ,m,,n y,,n 1,,,n 
,,nn lnl' iacl, n,,n lM"1' Kli' n,,n iltti litr 

C'li ,~, ,,l 

Le tout doit aboutir à rendre favor~le l'influence de l'étoile 
sous laquelle l'homme est né 1 

Poussant ce système aussi loin que possible, le même kab- · 
baliste (ibid., f. 33•) a redoublé les trois lettres , , n du tétra
gramme sacré, et il les a amalgamées avec· les sept mots sacra
m~nteis· : -vn'l:lK, fl0fl»ip , etc. (Il. Puis il a pris les mots ainsi 
forgés et il les a disposés en un cerele rayonnaot, composé de 

l1> Ils coostitueot les initiales des mots 
de la prière attribut§e à R. Nebooia HD 
Ha-Qanah , imprimée dans les anciennes 

éditiom du rituel journalier juif. Chacun 
de ces mots est à sa . place alphabétique 
dans notre liste. 
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vingt-huit mots, correspondant évidemment aux vingt-huit 
mansions de la lune, comme suit : 

-= . • 
tÇ;. \ g l I " 

' ; 
't' '(t, ""' .;' 

' ~ 
~ '">"'" 

~LI :.,nif' 

--- ,,,,,,,,, 

~ ,,,~ 
$'~ ~,,, 

; ..,~ 
I .4 

5:). 

I 
~ - \ ~ ~ -:r 

Par ce cercle, on voit qu'après avoir successivement épuisé 
toutes les combinaisons de lettres et jusqu'à leurs formes , on 
avait mis en usage quèlques figures géométriques. A côté de 
celles-ci, on trouve même la disposition en forme de chandelier 
à sept branches (par àllusion à celui du Temple de Jérusalem), 
servant à transcrire un psaume, comme on le verra plus loin à 
!'article r,,~. L'image la plus usitée est celle de deux triangles 
entrecoupés, ou étoile à six rayons J) , appelée tantôt le • Bou.:. 
clier de David •, tantôt l' • Écu de Salomon • .. On trouve aussi 
cette image réduite à f état de simple carré, et munie d'in-
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s'criptions à tendance kabbalistique de préservation, sou:s cet 
aspect: 

K~:nc 
b 'l,T m,:nK · :, r 
r .; 

,n:::, ,:::i,l:::i ., 
" u,,cr,, ., 

CllC:Ut\U 

Les quatre mots inscrits sur les trois lignes centrales sont 
quatre invocations à Dieu, suivies du vœu • qu'il nous pré
serve•; à chacun des quatre côtés se trouve une invocation 
analogue, dont le sens est indiqué plus loin, dans notre liste, 
sous la rubrique afférente à chacun de ces mots. 

On retrouve le double triangle sur l'un des monuments mo
nétiformes du Cabinet des médailles et antiques de la Biblio
thèque nationale, n° 16 des médailles à légendes hébraïques( 1l. 

La même pièce a un tableau qui semble connexe, contenant 
dans seize cases disposées en carré les seize premiers nombres 
en hébreu, avec les chiffres ordinaires ( dits arabes) en regard ('l. 
Les totaux des diverses colonnes de ces chiffres, horizontales ou 
verticales, sont égaux entre eux,= 34. Il y a là, par conséquent, 
un de ces carrés magiques connus de toute antiquité. Les anciens 
leur attribuaient des propriétés merveilleuses. Knorr a Rosenroth 
donne (3l un tel carré à six chiffres hébreux par rangée =- 2 1 6, 

<11 Rnaetfenruniimatiqae, 1892. p. 247, 
(Il Ce carré ne se trouve pas parmi les 

340 figures de l'ou\-rage de B. Violle : 
• Traite complet des carrés magiques. 
pain et impain, simples et composés, à 
bordures, compartiments, croix, chAuis, 

équerres, bandes détachées, etc. , suivi 
d'un traité des cubes magiques et d'un 
essai sar les cercles magique11 (Dijon, 
1837, 2 vol, in-8° el atlas in-fol). 

<•> Kabbala dtmatlata, t. I, p. 3o5 et 
360. 
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et un autre carré à neuf chiffres= 369. De plus, on sait que 
lorsqu'un carré magique est tel, qu'en le coupant en deu~ par 
une parallèle à un côté et en prenant les deux mo.-ceaux on 
forme un nouveau carré magique, ce carré est appelé diabo
lique. Or, c'est_ le cas des n°' 17 et ~ 1 de fa même collection. 

III 

On a vu plus haut (S II) les systèmes d~ perm~tation des 
lettres, usités pour mettre en corrélation_ des ter:mes dispa
rates : deux de ces systèmes kabbaüstiq.ues réunis ont fait naître 
d'autres combinaisons. Ainsi, la première lettre :l du mot 
n,11an:l, en toutes lettres n,:l, vaut 41 ~. En y ajoutant la valeur 
des trois .lettres n,:l, échal!gées selon le système e:, me en tc011 

= 3 4 1, on aura un total de 7 53, valeur numérique de 0,cn, c,,uc, 

l'oracle du pectoral porté par le grand-prêtre. Ce n'est pas tout, 
et voici un procédé aussi subtil : par simple déplacement des 
lettres ( sans mutation) , le seul_ et même mot n;etan:l peut signi
fier soit ,izin:l 'M (le 1er de Tisri), soit ac,~ ,n11-(il a créé la base(1l), 
soit 'nit Mi:l ( if a créé la fondation du ni onde), soit n':l ,11ac ( heu
reuse maison) , soit n',IW:l ( daps f~ rest~), :soit ~M n,,:l ( alliance 
de feu), soit ac,,n:ltt ( qui ~~t dans f~ T,orah, _loi, car IC"in = n,,n 
en nomb.re). 

D'autres équivalences encore sont .données .par le KTi nl.H, 

Ckf des mystères, d'Isaac Halévi (f. '.l~ et ib), qui continue sm· 
ce ton à envisager presque tout le Pentateuque ! 

Plus tard, on a poussé bien plus-loin qu'en principe fes mu
tations des lettres entre elles!!>, Voici tout au fong le tableau 

<Il Le Talmud B., tr. Soucca, f. 49"", C.-> Cf. Moise &tarel. commentai~ au 
donne cette lecture également. Li11re Je la Crdation, éd. llantova, f. 65". 
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complet offert par le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale 
no 770 (f. 89•): 

Cl:> r Ctl ,n Ill V" pn .,, '1l n:2 ~ac c, p c, Jt) 11n Vl' p, ,n V1 nl :llC 

Cl:l t~ c::, ,, l)t) yn Pl ,, ttn n, lK 

Jt) c~ ,::i .,, 
Vtl pn ,, '11 nn J:l ,ac 

Jl cc ,~ 1)::) 1, pa ,n 171 n, ,:2 nac 
CJ ,c I)~ I::> p, it, 17n nl il n:::i ,ac 
c, JJ l)t) 1~ p::, ,, r,t, nn Ml 1:l ,ac 
,c l)J 10 p~ ,:::i 17, nrJ n, u l:l ntt 
,n l)C Il pc ,~ r,::, n, ,, fl n:2 tlM 

11, IC Pl ,c 17~ n::i ,n n Ml t):l ,ac 

111 1, pc il 170 n~ '" m tll ,:2 :,ac 
JI) p, ,c 17J '10 n nn t,i ,1 ::>:l ~K 

Il PII ,, ltlC n.:i n, t)i1 ,, ::>J ~ CM 

p1 ,11 "' ne Ml t)1 ,n :::i, ~J Cl:l JM 

pn ,1 171) n, t)f ,, :in ~ Cl J:l CM 

,p '11 n11 nn ,, ,, ~n C, fl C:l ,ac 
,1 17p ne ,n :Il ~, en .:i, Cl Y:l IIK 

11, np ,t, :in 'n c, JM c, Jl D:l 1M 

r,, n, lt) ~n c, J1 en ln Ill l:l pac 
nr,· ::,, 'n) en Jl c, ,n 11, Il p:l ,ac 
n::i ~, t)t) ln Cl Y1 l)M r, p.:i ,:2 17ac 

~::, i:,, lt) en Y1 111 1n p, ,l ltl:l ntt 
n:::i r,, .,., pn If 111 '" c, Jl c:::i ~ac 

VJtl ')lln J»f cc, 1l" ne, 17~l ,:::i:2 p,tt 

A ces façons dissimulées d'énoncer les mots à dire, il faut 
aussi a jouter l'équivalence des lettres égales en forme, i,i,n,ac ,,,1 {l). 

c11 Telle eat l'œavre d'Abrnham Aboal'-afia, mu héhr. de la Bibl. naL n• 770 11 et 
774. CC. préface au n:3,:2 n.:ip (acquisition d'intellect) d'FJeuar Peru Albchüler, f. 4., 
et saiv. 
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Ainsi par exemple la lettre ac est figurée par ,, , , le n = ,, , le ~ = ,::i, 
le :s, = u, de sorte que, pour écrire intt ;,,n, u,n~K n,n, ~ttir,, ,cr,, on 
mettra : ,,,,,, ,,,,,,, m,,::i,,, ,,,,,,, ,,,,,,r,, m::ir,. Grâce à cette dissi-

mulation, les initiés seuls comprendront d'où ces derniers mots 
sont tirés. 

Même les poi_nts-voyelles qui accompagnent les lettres hé
braïques ont une valeur kabbalistique, comme on le verra 
plus loin sous les rubriques Çouriei, Scharaqiel, et à chacun 
des noms de voyeHes(ll: Qameç, Pata}:i, Ceré, Segol, l;liriq, 
l;lolam, Sureq. 

Il y a encore un autre procédé non moins compliqué pour 
énoncer obscurément des textes bibliques. On lit parfois un 
même verset de quatre façons différentes : 1 ° tel qu'il se trouve 
écrit au texte original; ~0 en commençant par le dernier mot 
pour passer à l'avant-dernier, etc., jusqu'à ce que l'on finisse 
par le premier mot; 3° en laissant les mots dans leur ordre, 
mais en renversant les lettres de chaque mot, depuis le pre
mier jusqu'au dernier; 4° en combinànt le deuxième mode de 
lecture avec le troisième '21• Ce mode de lecture à rebours est 
encore usité parfois en Bretagne pour le français, comme l'in
dique M. Le Braz dans son livre La légende de la mort. 

A toutes les causes de diffi~ultés qui nuisent à l'explication 
des mots de notre liste, telles qu'elles viennent d'être exposées, 
il faut en joindre une autre qui est non moins importante : il 
faut constater l'absence de fidélité dans les transcriptions, au 
moins l'inconscience des erreurs commises dans la reproduction 

t•> Voir le ,,p,Jn 'c ( traité de la ponc
. laation), par Joseph Giqatilia, dans le 
recueil Am Lebanon, f. 33-39. 

lit) Voir plus loin, au:r. articles fi:l et 
•n,,n. Comp. l'ouvrage 'C,J:l nnncH par 
Beniamin Lœb Cohen, f. 13•. De même, 

le mot A8LANATR.t.NALBA, usité en magie, 
qui peut se lire dans les deu:r. sens, de 
gauche à droite et de droite à gauche. 
est une de ces juxtapositions de lettres 
aussi peu intelligible que notre modèle 
hébreu. 

4 
IIINUla&IW Sl.'rJOHLL 
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de m_bts étrangers,-.iaco_mpréhensihles pour ce~:qui· lé~ :écri
vaient l1l •. A. peine est-il- besoin de noter la confusion· trop fré
qüente _entre :::i et ::i, ou l et l, ou ~ et c, surtout entre:, :et.,, 
ou 1 et ,, confusion qui entraîne immédiatement le manque de 
sens. Or, par exemple, la leçon 1::i,,,, qui ne signifie rien, vient 
du mot llin, ~(JOVOS; de même ClKl, qui ne signifie rien, est 
mis pour eue,, Jovis. De telles restitutions se trouvent assez nom
breuses dans les listes qui suivent. 

IV 

Après avoir déterminé les causes diverses de l'obscurité qui 
couvre ces termes, on peut aisément lès classifier, et, au fur et 
à mesure que l'on parcourt les listes de mots bizarres transcrits 
plus loin, on note les causes de variation, soit dans la transcrip
tion, soit dans le sens. Tantôt uu nom d'ange a des buts ou 
des_ sens diflërents : tels sont Gabriel, Uriel, Rafael, Çadqiel 
et tant· d'.autres. Tantôt un même objet est désign~ par des 
noms· divers: le vent <l'Est', par exemple, se dit soit Tk'~K-, Abiân 
( S: Raziel, f. 6b), soit ·yuc,,,c, Sidra<fa (ibid., f. 7a), · soit -1i"J1p, 

Qoçrakh (f. 71,). Tantôt on redouble une syllabe du mot saàé 
par une sorte de béga yement,. comme n':rtl:rD, ou ~K·JiJ,, ou 
~ac,ccK. Du reste, toute la série habituelle des modes de diction 
populaire se retrouve là. La prosthèse du K est très fréquente 
( ~K,,n::itc, etc.); on voit ia paragoge du , dans ,o,::i, l'élision du , 
dans ~K'7,,, l'addition superflue d'un l dans ym, l'épenthèse de 
la syllabe ,, dans ~M',l', l'aphérèse du l ( ~tc•,:::i pour ~M•i:::il), la 
méta thèse de c et J ( yc,~c pour cl ,~c), etc. 

Tantôt des fragments de mots sont tirés de versets contenant 

l'l Des terres cuites au British Museum, à Lond1·e1, et au Musée du Louvre sont 
pleines de fautes d'orthographe. Voir Coupe, à 1111criptio111 m.agiqau, p. 37-3g et 57-59. • 

• 
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tel ou-tel:vœu spécial (Il_ D'après deux manuscrits hébreux de ia 
Bibliothèque nationale ( n° 602, f. 91 h, et n° 603, f. 136•), voici la 
singulière disposition de mots à réciter corn me prière : m~ •.v1 
:::ipY• '.l::l i:i•1 ,Dt_t ,.,_~ ~1c :::im •;içi n~i .,~!'.t ·~ç n71 c•n~K nnn ·1~ ( les points
voyelles de: chaque lettre ont été conservés, sauf en quatre 
mots). Cetteîormule, dépourvue de sens, à dire-après la prière 
des voyageurs pour éviter tout péril, dérive du v~rset suivant 
(Genèse, XXXV, 5), aux lettres interverties : c•,,n ,,,. c•ii~K nnn w, 
.:ipy• •J:::i· •-imt iDi, M~, cn•ni:::i•:::ié ,~K « La crainte de Dieu saisit les 
,·illes d'alentoür, et îls (les habitants de ces villes) ne poursui
virent pas les fils de Jacob». Gest l'expression indirecte, mais
implicite, de l'espérance des voyageurs de n'ètre poursuivis par 
aucun ennemi. Là,:qu~tre. mots ~ont entièrement conservés du 
texte, et, à l'exception des trois premiers mots qui doivent ré
pondre à •n•,, les autres mots du verset sont placés dans un 
désordre bizarre. 

Voici une autre curieuse invocation à Dieu, prise au ms. 
hébreu n° 7 7 o de la Bibliothèq ne nationale ( f. 1 1 Sb), d'après 
une interversion analogue des lettres : non, ~Mn:::i ,n~, ncD::i ~·Ko 

lit.li n,::i :::iorp::i ,,~c ,nu ,•nK' (21• C'est le verset n::i,c: •c nin• c•~tc:::i n::i,c::i •c 
tc~D nt:11.Y n,~nn K"l1.l ~,p:::i -iitc.l, ,, Qui est comme toi parmi les puis
sants, qui es comme toi· grand par la sainteté, supérieur à 

toutes louanges, auteur de miracles!» (Exode, XV, 11.) 
Tantôt encore, - comme on i' a vu maintes fois, -pour ne 

pas transcrire le tétragramme ineffable, même voilé en,,,,, on 
a recours au procédé de permutation nommé il ::lM ( c'est-à
dire M = :::i, l = , , etc.), de sorte que la plus grande affirmation 

(', On les verra sous les articles 
xcu,p•,. n,,~. cm. ~Mc,. 

{tl Pour former ces quadrilitères, le 
lmbbali:ste· a joï:nt ln première lettre à la 

dernière, la deus.ième à l'avant-dernière, 
la troisième à l'antépénultième, et ainsi 
de suite. 

... 
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du nom divin ou du monothéisme contenue dans le Schema' 
( l'Éternel notre Dieu l'Éternel) a été transcrite au revers des 
Mezuzôth, en m~ ,c~ic::i m~, mols qui n'auraient pas de sens si 
l'on ignorait leur origine( 1l. Tantôt, pourtant, on a recours à 
l'onomastique de la mythologie païenne, savoir : lrminius, 
Hermès, Vénus, au dieu assyrien Mardouk, au dieu des Phi
listins Dagoq (poisson), aux divinités persanes Ormuzd et Ahri
man (le bien et le mal). 

Tantôt, enfin, - et ce n'est pas la moindre des difficultés 
-- on se trouve en présence de noms divins illisibles, autre
ment dit, incompréhensibles sans clef, appelés (impropre
ment) les noms de trente-deux lettres (2l, ou ceux de quarante
deux lettres, ou de quarante-d'b.q lettres, ou même de soixante
douze lettres! 

Quel était le nom de Dieu à quarante-deux lettres, regardé 
comme le plus saint des mystères? Maïmonide observe avec 
raison (JJ qu'il n'existe dans aucune langue un nom composé de 
quarante-deux lettres, que c'est surtout impossible en hébreu 
où les voyelles ne font pas partie de l'alphabet. Il se croit donc 
autorisé à conclure que ces quarante-deux lettres se partageaient 
entre plusieurs mots dont chacun exprimait une idée néces
saire, ou un attribut fondamental de l'Être suprême, et que, 
tous réunis, ils formaient la vraie définition de l'essence divine. 
Lorsqu'on dit ensuite que le nom dont on vient de parler était 
l'objet d'une étude, d'un enseignement réservé seulement aux 
plus sages, on veut nous apprendre sans doute qu'à la définition 
de l'essence divine se joignaient des éclaircissements néces
saires, ou certains développements sur la nature même de Dieu 
et des choses en général. 

t•l Voir le Q11eli Bi11ah, f. 34•. 
<IJ Voir à l'article •CN ( I}. 

t•i Guide du Égu.rl,, l, ch. LXII; trad 
fran'i8Ïse par S. Munit, p. 275-177. 
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Ce que le Talmud appelle (Il la connaissance des noms de 
Dieu, dit Maimonide en terminant, n'est donc· autre chose 
qu'une bonne partie de la science de Dieu ou de la métaphy
sique, et c'est pour cela qu'on la dit à l'épreuve de l'oubli; car 
l'oubli n'est pas possible pour les idées qui ont leur siège dans 
l'inteHigence active, c'est-à-dire dans la raison. - De plus, 
remarque Ad. Franck à ce propos (~l, en comptant toutes les 
lettres dont se compo~ent les noms sacramentels hébreux des 
dix Sefirôth ( nombres ou émanations), savoir : ,,n, n:irl, niNDn, 
n,i:ll, n1ml, m,::2, ncjn, ,n::i, ,,c,, n,::i~c, on a juste le nombre 4:L 
N'est-il donc pas permis de penser que c'est le nom trois fois 
saint, que l'on confiait en tremblant à l'élite même des sages? 
Nous y trouverions la pleine justification de toutes les re
marques faites par Maimonide. D'abord, ces quarante-deux 
lettres forment, en effet, non pas un mot, mais .plusieurs mots. 
Chacun de ces mots exprime, au moins dans l'opinion des 
kabbalistes, un attribut essentiel de la nature divine, ou, ce 
qui est pour eux la même chose, une des formes nécessaires 
de l'Être proprement dit. Enfin, selon eux, tous ces mots repré
sentent la définition la plus exacte que notre intelligence puisse 
concevoir du principe supérieur de toutes choses. 

Cependant, si ingénieuse que soit cette hypothèse, elle est 
inutile. Déjà le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale n° 770 
( f. 1 1 Sb) a transcrit le nom dit de quarante-deux lettres, comme 
on le verra à l'article il,. Il y a encore d'autres formules. Les 
lettres réunies des sept mots obscurs, 110v yip, yn,l::2tt jusqu'à 
n•:ir,pv, de la prière de R. Nel.1onia ben ha-Qanah ( signalés plus 
haut, p. 132), tous de six lettres, donnent juste le nombre 42, 
comme bien des docteurs l'ont noté, depuis Baya Gaon jus-

<•> B., tr. Qiddoruchi11, f. 71'.- <tJ La Kabbale, p. 47-48. 
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qu'à Aboulafia dans sa lettre publique sur la ·philo_sophie et 
la Kabbale. Ad. _Jellinek, qui a publié cette lettre en. 1,854, 
ajoute ceci en note (p. 46, n. 27) : ((Dans son traité De':lq 
vie futùre; Aboulafia donne les schémas des noms divins de 
quara~te:..deuxlettres et de soixante-douze lettres; pour cela, il 
faut joindre soit le commencement et la fin, soit le commen
cement, le milieu et la fin des parties isolées du ~chéma. Ainsi, 
par exemple, des formes ou lettres qui se trouvent aux quatre 
angles externes des mots c,o, ::20,, r,n:::i, ,m, on a fait .,nie ( sa 
règle). Aboula fia fait encore observer comment_ de _ la prière 
,N.,v, l'OV, etc., composée ( verset 1) de vingt-cinq lettres, il 
ressort un nom ·divin; de même que inN, dernier mot de ce 
verset, équivaut à 1 3, ou à la moitié du motmn, ( J~hova) _ 2 6 ». 

Enfin, plusieurs livres kabbalistiqlJ.es _ ont le nom de soi
xante-douze lettres, ou mieux _de soi~ante-douze mots à trois 
lettres, quïprovient d'interversions et d'aç,çointan_ces ave~ troi~ 
versets bibliques, dont chacun est composé· de soixante:..douze 
lettres (Exode, XIV, 19 à 21),disposés, comme on le voit ci
contre, par co1onnes verticales. 

Pour former le premier mot, le kabbaliste a pris· la pre
mière lettre du verset 1 9, , , la dernièœ letl~e; n·, du verset '.l o et 
la première, ,, du verset 2·1: soit ensemble ,m. Puis, pour le 
deuxième mo{, il a pris la deuxième lettre, , , du verset I g, 
l'avant-dernière, , , du verset 2 o, et la deuxième, , , du verset 
11: soit ,,,. Ensuite, pour lé troisième mot, il a pris la troi
sième lettre, c, du verset 19·, l'ant_épénultième, ,, du verset.20 
et la troisième, c, du verset 2 1: soit c,c. H procède de mème 
pour la série des soixante-neuf mots restants, eri avançant tou
jours de même dans le verset 1 9 et en rétrogradant succes
sivement dans le verset 2 o, pour reprendre au v_erset 2 1. Il 
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~uffit d·'6pére·r · à finverse, coinnie en· mathématique·; pour 
prouver l'exactitude du procédé. En lisant dans l'ordre ver
tical, du haut en bas, la première lettre de chaque mot du 
tableau précédent, on reconstitue le verset J g; en lisant 
ensuite de ha~ en haut les lettres médiales, on reconstitue le 
verset 2 o; enfin, en reprenant l'ordre vertical de haul en 
bas pour la troisième lettre de chaque mot, on reconstitue le 
verset 2 1. 

CCJ ,,, ,,, ,,n ,ni ,,, n,, eut cpn ,,, 
n,n 7KC :::1:)7 iK7 tl,C 

,1c ,,y ,t1, ,,:) C7Y 

:ici 7'1Y ,n, ,,, '1110 

nn, n,c nn, 7i1D n,, 
UY ,ni p,:) ,,J K:)K 

,ne ,J, 1JC. ,,, nn:) 
:::ic, vnn- ,JK n1,o · ,,n· 

pJC CCY CYn ,ïin . 'i7K 

Y'K KJJ YMi nnJ nt,' 

,:in n'J ,,, MKn .imn 
nJ(, n:::ic nnn ·n,,. ',,. 
"D:::l, "Ui ,,c i1M'1 n:::ic 

lllcic ,,n 

Cependant, après avoir donné le susdit tableau, et tout en 
reconnaissant que les mots précités dérivent de l'Exode, XIV, 
1 9 à 2 1, le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale n° 83 5 
(f. 6b et i) leur assigne une origine quelque peu différente, 
soit les versets 19, 2 1, 2 2 et la moitié du verset 2 /1 de ce cha
pitre, sans autre justification, découpés - comme dans un 

<
1
> Ces deux mots sont les 71' et 7'l' de la série complète, qu'il faut supputer après 

les cinq colonnes si l'on veut retrouver les versets précités. 
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lit de Procuste - en soixante-douze mots de trois lettres cha-
cun, comme suit, à lire horizontalement : 

,,n ne, n7K n::>N ,e, c,, 

c::,~ ,,, Kilt ,nl ne, l!l7 

tlY n,, CYY c,, en, inK 

en, inK e,e y,i en, l!le 
,, C ,n~ y,i ,me nt1e ~,, 
,pn ,,:::i c,n nNn ,n, ,,, 
nNe v,, n,, ,n, :nt yc, 
c,c niy p:::,, ,n:::i ,n, c,n 
n ,, n:i, Kilt ,,l :::11N :::,,, 
nen en, c,e nin t,:::,, :::,c, 
:::,,n ,, C ~Ne 110, Cl, c,c 
n,n ,E)p v,, ,p:::i nn, eVN 

Ces préliminaires peuvent paraître longs; mais on verra, par 
la suite, qu'ils ne sont pas superflus. Puisse cet exposé suffire à 
nous donner les moyens de lutter contre l'inconnu et nous 
permettre de dresser deux listes de mots nouveaux, sans in
sister davantage sur leur intérêt en philologie : la première 
off rira les mots hébreux et chaldéens, la seconde les mots grecs 
et latins; l'une servira souvent à expliquer l'autre. 
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BIBLIOGRAPHIE. 

Dans ces deux listes, chaque mot comporte - corn me 
preuve à l'appui - la citation des sources d'où ce mot est tiré. 
Au lieu de citer chaque fois les titres tout au long, il suffira de 
renvoyer à la nomenclature suivante, qui du même coup offrira 
au lecteur l'ensemble des documents soit imprimés, soit in
édits à consulter sur ce sujet, avec la <late approximative de 
leur composition. 

Zohar. Mss hébr. de la Bibliothèque nationale, n"' 778-779 et 780-789. Éd. 
princeps; Mantova, 1558, 3 vol. in-4•. On sait que cette œuvre a été mise 

par écrit au 1111• siècle. Voir, par exemple, Munk, Mélange, de philosophie 

juive et arabe, p. 275 et suiv., p. 490 et suiv. 

Sifro de Adam Qadmeo, o Sefer Raziel. Amsterdam, 170 1, in-4 °. Dès 183 2, 

Zunz, Gotte,dierutl. Vortriige, p. 168, établit que l'auteur est R. Eleazar, de 

\Vonns, né en t 220, dont Raziel est l'anagramme. 
• 

1"1Al;IIU.NIDE, Moïse ben Nal;iman ( vulgo Ramhan), de la seconde moitié du .1111• siècle. 

Çommentaire sur le Sefer iecirah ( Livre de la Création), Mss de la même 
Bibliothèque, n00 680° 1 io, n, 765 2, 776 5• 

Joseph Ca1QUIT1LLA ou G1QATILIA, $a'aré Orah ( portes de clarté), auteur de la 

même époque. Mss n00 77oll, 803', 810', 813 à 822, 843', 8j7 2• On 

counatt aussi cet écrivain sous le nom suivant : 

Joseph QbntTOL, $a'aré Cedeq (portes de la justice). Mss n•• 714 2, 823-824, 

885 5• Éd. Riva di Trento, 1561, in-4°. 

Abraham As Bue D1N (vulgo Rabad), Commentaire sur le S,ifer lecira. Mss 

n• 765' et 766 2• Éd. Mantova, 1562, in-4°. 0 lncertus vel fictus •, dit de 
lui Steinschneider, Bodleiana, ,. v. 

Ma'are/rhoth ha-Elohouth ( Catégories, ou noms qualificatifs de la Divinité), livre 

attribué à Pereç ben Isaac ha-Cohen Gerondi, mort vers l'au 1 380, et à 
d'autres. Mss n"' 801 2, 802-807, 810 5, 825 2, 8362, 857 6• Éd. Ferrare, 1558, 

in-4°. 

5 
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Othioth de R. Ahiba, explication kabbalistique des lettres de l'alphabet, attribuée 
à R. Akiba. Mss n•• 710 19, 806 10, 821 5, 837 2• Éd. de Cracovie, 1579, 
in-4°. Cet opuscule date du x• ou du 1.1• siècle, dit Zunz, ibid. 

A rul l.ebanon ( Cèdres du Liban), recueil de sept pièces, les unes anonymes, les 
autres de Nal].manide ou de Giqatilia. Venise, 1601, in-4°. 

Isaac HALÉvI, Paneal.i raza (qui découvre les mystères). Prague, 1607, in-4°. Peut
ètre un Français du xru• siècle, selon Zunz, Zur Guchichte u. Literatur, 

p. 92 à 95. 

Elea,.ar PE11LS ALTscuëu:11, Qneh binah (acquiers l'intelligence). Prague, 1611, 
in-4°. C'est un écrivain du xvu• siècle, ainsi que le suivant. 

Benjamin ou Benisch Lœe Coun, Amta(Lath Binia.min (le sac de B.). Wilman
stadt, 1716, in-4°. 

Ad. Jsr.LINE&, Beth ha Midnuc.',, Sammlung kleiner Midraschim u. vermischter 
Abhandlungen aus der alteren jüdischen Literatur. Leipzig u. Wien, 1853-
1878, 6 fasc. in-1_2 (en total, 102 pièces). 

Das Buch Henoch, ühersetzt uncl erklart von A. Dillmann. Leipzig, 1853, in-8°. 

Jos. HALivr. Documents religieux de l'Assyrie et de la Babylonie. Texte assyrien 
( en caractères hébreux). Traduction et commentaire, 1,. partie contenant le 
texte complet et une partie de la traduction et du commentaire. Paris, 1882, 
in-8°. 

Go111. Thesaurus gemmarum antiquarum astriferarum; accedit Atlas Farnesianus 
una cum di6sertationibus in gemmas antiquas a J.-B. Passerio. Florenti~, 
1750, 3 vol. in-fol. 

Papyrus magica Musei Lugdunensis Batavi quam C. Leemans edidit in Papyrorum 
gr~carum tomo II (V); denuo edidit, commentario critico instruxit, prole
gomena scripsit Albrechtus Dietrich. Lipsi~, 1888, in-8°. - Supplément 
au tome XVI des Jahrbücher für classische Philologie. 

Enfin on trouve un « vocabulaire kabbalistique • au ms. hé
breu 799~ de la Bibliothèque nationale, reproduit au n° 803!2. 
Nous comptions y rencontrer des éléments pour notre réper
toire; mais il n'y a là que des interprétations de certains mots 
employés dans la Bible ou dans les écrits des rabbins, et qui, 
d'après les auteurs kabbalistes, désignent les Sefiroth : rien de 
plus. 
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MOTS HÉBREUX ET CHALDÉENS (Il. 

i1,ii1MK, Ahed /ah • allégresse de Dieu•, double K. Nom du vent du Nord à la 
2• teqoufah (!) : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122•. C~. le mot 7tc,intc, ci-après. 

r.,7KK, Aalrin, anagramme (dépourvu de sens) d'un des mots du texte de Da
niel, V, 25, dit le Talmud B., tr. Sanhidrin, f. 22•, et le Midraseh, Schir 

ha-schirim rabba, ou Cant. III, 4. Voir Kobut, Supplément à l'Aruch rom

pletum, ,. v. 

mao (:s) tc::lK, (?) Abô be oth •je viens par un signe•, ou=n'::l::lK, Abbeith• fièvre•, 

ou = n~~::lK •ulcères• (Exode, IX, 10), comme dénomination d'un mau
vais esprit. Dominateur du 3• abîme: même ms., f. 123h, et Sifer Raziel, 

f. 41t, 61,. Voir Midrasch, Bereschith rabba, ch. ux et UXIV. Cf. maoitc::l', 

ci-après. 

intc ::ltc, Ab e~ad • père unique•. Voir 1:m, son équivalent numérique = 16, 
ci-après._ 

vn'l::lK, Abghitag, le premier des sept mots de la prière attribuée à R. Nel}onia 
b. Haqanah. Acrostiche des mots n,,,1 ,,nr, -µ,c, n,i,.1 n:,::, te.lit • Ô, par 

la force de ta puissante main, tu délies ce qui est enveloppé! •, ou nom 

divin par combinaison de lettres: m~me ms., f. 132h à 135"; S. Razicl, 

f. 241,. Ce livre, f. 45", explique les sept noms, savoir: jt:ri:1 rip, vn'l::lK, 
n,1 1pr,, pt!l 7l', :Vlt:l ::lpn, lnl it:i::l, r,:,, ill, par des assonances ou des 

allitérations qui n'ont guère de sens. Ces mots sont aussi justifiés - à 
défaut d'interprétation rigoureuse _:_ soit par des combinaisons de lettres 

correspondantes, soit par des lettres de mots retournés, soit par des mots 

équivalents c-.omme nombre (ibid., f. i\511). Cf. Peliya, éd. Przemysl, p. 53·, 

54"; Conlovero, Panù11 Rimonim, livre XXI, S 13, fol. 123d. 

ill1l'1::21C, A6adgona. Voir ci-après, ill1l"!::lK. 

Ol Tous les mots aeront tranKrits en lettres 
- n>lfllJWI, pour indiquer comment nous lisons 

tts mots. Tris peu d'entre eux sont vocalisés 
dans les manuscrits. 

<•l Système de solstices et équinoxes. ou 
point initial des saisons. 

<•l Les doutes, rort nombreux, sont signalés 
par un point d'interrogation(?). 

5. 
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,p,i:::iK, EdToxos • bien élevé, bien né•. Ange qui veille au mois d'Iyar : même 
ms., f. 1hb, Cf. Talmud jérus., tr. Meghillah, III, 2, f. 74• (trad. t. VI, 
p. 239). 

rii,:::iK, Abdouth •perdition•. Nom du vent <l'Est à la 31 teqoufah : S._ Raziel, f. &•. 

',,c,,:::i,c, Abdi El •anéanti, perdu, par Dieu,. Nom du dominateur au Nord de la 
terre, en la 1" teqoufah; or, le Nord est le symbole du néanL Peut-être 
faut-il lire ·,,:,y ( K pour Y) • serviteur de Dieu • : même ms., f. 121 b. 

v:,JJ,1:::IK, Abdinen4, ou Vill,M:lK, ou CVln,,:::itc. Mots dépourvus de sens, à 
énoncer pour éviter l'accident nocturne (pollutionem) : Amtabath Biniamin, 

f. 22•. D'après une des formes de ce nom, écrite vmn:::itc, sur un sceau 
juif, M. D. Kaufm~nn avait cru pouvoir lire ce mot : lohawne1 pour Jo
hannes ( Revue des études jaive1, XV, 122); mais Jsid. Lœb a rejeté cette 
hypothèse (ibid., p. 123 ). Selon l'ingénieuse remarque de M. le R. Israêl 
Lévi, ces mots sont composés du nom de l'auteur de cette œuvre, Benisch, 
et de l'un des tétragrammes divins, amalgamés ensemble, savoir : 1 ° vrl:::i 
et ,l,K; 2° v,l:::i et n,nN; 3° V'l::2 et cn',,c. 

c•cn,n :lK, Ab ha-ra~amim • père de la miséricorde,. Voir nKV, ci-après, son 
équivalent numérique= 306. 

,p,l1::2K ou p,,l,:::iK, Abou neqar. Ange qui veille au mois d'Ab: même ms., f. 12&•. 
Comme ,:::i peut très bien avoir été mis pour C, il est permis de lire Monkir 
ou Nekir, nom de l'ange qui interroge le mort dès qu'il est enterré. Le 
S. Raziel, f. 41 b, a une autre leçon ',p,:::i :lK. Voir ce mot. 

ci:::i,c, Apis. Voir ce mot dans la deuxième liste. 

crn:::i,c, Abou tam • père de l'innocent•. Nom du sixième jour de la semaine 
S. Raziel, f. 4b. 

,,io:::iK, Ab tor (?) • pater taurus • (io = r,), génie des âmes. Ce nom se trouve sur 
un vase en terre cuite au British Museum (Layard, n° 1) : Coupes ti inscrip

tion, magique,, p. 9 à 1 1. Ce nom est aussi porté par le fils de Youschamîn, 
dans sa seconde vie, et il est cité comme tel dans le Codex Nuarew ou 
Livre d'Adam, éd. Norberg, l, 308, 14; III, 190, 4. • Abatur, natu grandis, 
obtegens sui et in occulto latens •, dit Norherg, dans l'Ono,na,ticon à ce 
même Livre, s. v.; il fait dériver notre terme de :lK, pater, et ,,n\ prœ
cellens. On trouvera en effet, ci-après, un nom ,n,:::iK. 

itr:::iK, Abiad; peut~tre pour iY ,::,K • père protecteur éternel• (Isaïe, IX, 5). 
Nom d'un desservant de l'ange Douhal, le préposé au 3• trône céleste : S. Ra
ziel, f. 34 b. 
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ltt':::IK, à lire peut-être Abiad •blanc•, ou Ebion • humble •• Nom du vent d'Est 
dans la 3• teqoufah: même ms., f. 123•; S. Raziel, f. 4". 

~K'::i,::iK, A biv El • son père est Dieu •; nom biblique ( I Samuel, IX , 1) ; syllabe 
,:::i redoublée. Ange qui veille au mois d'Adar : même ms., f. 1 26b. 

ni•:::itc, Abioth. Nom de la constellation du Sagittaire à la 3° teqoufah: S. Raziel, 
f. 4i.. 

,,n,:::itc, Abi haud • père de la majesté •; nom biblique ( I Chron., VOi, 3). Nom 
d'un desservant d'anges au 6" degré céleste : Ibid., f. 35·. 

,::,i:::iK, Abké. Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., f. 125b. 

D\l,::IN, Ebionim •humbles•. Un des noms de la Divinité: S. Raziel, f. 7•. Toute
fois cf. c,.:i::i, ci-après. 

r:::itc, Abin. Voir r:::>,nc, ci-après. 

p•:::iz,c, Abiq. Nom divin dans une amulette publiée par Lackmacher, Observationts 

philologicœ, JI, v, p. 137. 

,,::iK, Abir • fort•. Voir nin, ci-après, son équivalent numérique = 2 13. 

,ac,n,,,::iac, Abir Ohiai • puissant Dieu•; le deuxième mot comprend les lettres 
,,nac retournées, Nom d'un des gardiens de la porte au 7• parvis céleste, 
ainsi que de la montée et de la descente du ciel : Hekhalôth rabbati, éd. 
Jellinek, III, p. 99 et 100. D'autre part, il ne faut pas oublier un quasi
homonyme talmudique ,,,,:::iac (B., tr. Soucca, f. 44b, et tr. 'Ab6da zara, 

f. 501,), qui signifie •fertilisation•. 

c,,,::itc ,,,::iz,c, Abiré Abirim • puissant des puissants •. Dominateur sur la 2• teqou

Jah: même ms., f. 122b; S. Raziel, f. 4•,b, 5•. 

~z,c,,,,,m i•::iK, Abir Gahori-EI, ou mieux ',n,,,,m • source de lumière divine•, 
syllabe ,, redoublée. Nom à invoquer si l'on suppose avoir péché : Hekha

lôth rabbati, ch. xxx, éd. Jellinek, Ill, p. 107. Voir aussi cn,,,,m, ci-après. 

,z.:,:;itc, Ab iater« père de l'abondance•; nom biblique (I Samuel, XXII, 20). Nom 
invoqué en vue du pardon dans les Prières des Falashas : version hébraïque 
par Joseph Halévy (P. 1877), p. 11, qui a ajouté les points-voyelles. Voir 
aussi le mot ,,~::iK, ci-dessus. 

z,c::,:::iz,c, Abka(?), dérivé de la racine 1:::iac (Isaïe, IX, 17); peut-être pour NJ:::IN, Abna 

• pierre • (Daniel, II, 35). Un des desservants de l'ange Orfaniel au 1 •• tr6ne 
céleste : S. Raziel, f. 34 ... 

n~:::>::iK, Ab Kaleth • père de l'achèvement•. Nom de la Néoménie, l'instant où 
«s'achève• la rotation lunaire à la 2• teqoafah: Ibid., f. 4•, 
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t.,:::i::llC, (?) Ab Xpo11oii • père du temps•. Nom des quatre vents du monde à la 
1 n teqoujah : Ibid., f. 5•. 

ilC~::llC, Ablâd •climats•. Nom du Soleil à la 4• teqoafalt : Ibid., f. 4"• ... Faut-il 
songer au terme talmudique lt~K, le dessus• (B., tr. Belrhoroth, f. 43.,)? 

j1,,~::llC = ~IC,::l,,J ( par métathèse), Nedibé-El • voué à Dieu •. Nom de la 31 teqou,. 
f ah : S. Raziel, f. 4 ... 

il~::llC, Abelah • affligée, pâle•; transcription fautive et intervertie de nl::l~ , lune•. 
Un des quatre noms complémentaires de la Lune, dit le Livre d'Hlnoch. 
ch. LXXVIII, p. 49; cf. version Lazarus Goldschmidt, p. 88, note. 

,n~::llC, Ablahad. Voir itc~K, ci-dessus. 

C~lil,~::llC. Voir fllJ,i::iac, ci-dessus. 

~TO::llC, Ab Mazal • père de planète•. Voir Yiln, ci-après, son équivalent numé
rique, =- 80. 

IC"lCt ,l::lK, A bné zimra • pierre de smaragd •. Écrit sur un bol en terre cuite du 
Musée Lycldama, à Cannes. Voir Hyvernat, dans Zeitlchrift für Keilschrift
fonchung, t. II, 1885, p. 124; selon une légende, Salomon reçut_ quatre 
pierres précieuses, y compris le Smaragd, par Dieu qui lui conféra ainsi la 
toute-puissance sur la création. Cf. G. Weil, Bibluche Legenden, p. 225. 

,u,l::llC, Abné Noal) • pierres de Noé•; 1 pour n. Un desservant d'Igda, le préposé 
• au 2• trône céleste: S. Raziel, f. 341,, 

,,l::llC, Abner• père de la lumière• (1 Samuel, XIV, 51). Nom de la constellation 
du Sagittaire à la 31 teqoufalt: Ibid., f. 41, et 6". Or, le général de l'armée de 
Saül est symbolisé par un arc. 

,,u:::itc, Eben Çor • pierre de rocher•. Nom de range qui veille au mois de 
Siwan: même ms., f. 124 ... 

K"l::lK, Ebra • aile •, symbole d'ange. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique 
de la 71 section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses $a'aré Orah: 
m~me ms., f. 115 11• 

Jl1::llC, Abragag =- Abra.ra.x, c'est-à-dire divin. Nom du nez au corps de Dieu, dit 
R. Ismaël : S. Raziel, f. 371,. 

nm.,::itc, Abargouna. Ange cité dans la poésie rituélique ou Aafan. intitulé mY 

par Esra. Cf. Zuoz, Synagogale Poe,ie de, Mittelalter.r, p. 474. 

,ll"l::lK, Abrogani •messager• : Talmud B., tr. •Eroubin, f. 62•. Ce mot doit être 
d'origine persane, selon R. Hal Gaon, cité par le , Aruch, ,. v. 
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pii:nc, (?) Abir doan • puissant juge•. Nom de la constellation du Verseau à la 
2• teqoafah : S. Raziel, f. 6·. 

,,~K, Ebrah •aile• (comme 1ei:::i1e). Ange qui veille au mois de Nissan: même 
ms., f. 124 11• C'est aussi le nom d'un desservant de Familia, le préposé au 
,i• camp céleste : S. Raziel, f. 3,ib, 

~tnt:ii:::iK, ~epwr«-El • lance de Dieu•, avec M prosthétique. Ange correspondant 
à l'influence de l'étoile ,D,it~M sur l'individu né lors de cette apparition : 
Jacob b. Mardochée, So,anath la'cob (Amsterdam, 1706, in-8°), p. 351i_ 

,,M',:::iM, Abir aur • puissant en lumière•: , déplacé. Nom du Soleil à la 3• teqo11-

Jah : même ms., f. 1 n 11: S. Raziel, f. 5°. 

~tr,:::iM, Abir El • Dieu puissant•. Nom du vent d'Est à la 3• teqoufah ; même 
ms., f. 1231

• Il figure dans l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : S. R,uiel, f. ,i2 11• 

i•,:::iM, (?) Abir-lah, même sens: , pour n. Nom d'un préposé au solstice de 
Tamouz : Ibid., f. 42". M. Epstein lit ce mot ,,,:::iK, sing. de Abririm, ci

après. 

n•i:::iM, Abir-lah (écrit cette fois correctement). Un desservant de Familia, le"do
minaieur des cœurs: Ibid., f. 41•. 

i•i:::iM, Abrekh • conseiller du roi•, d'après la Genè,e, XLI, 43. Nom du vent du 
Nord à la 2• teqoafah: même ms., f. 12211; S. Raziel, f. 6•. Cf. ri:::iM, ci
après, employé dans le même sens. 

c.nc,,:::iM, (?) Abri 116,-,.'-" • puissante loi •, c et l intervertis. Nom du 5• jour de 
la semaine : S. Razi.l, f. 4". Il y a là sans doute une allusion à Jupiter, la 
planète de ce jour, symbole de la Loi. Cf. c1J•c1ilM, ci-après. 

cc-,:::iM. Voir cc-c,,c, ci-après. 

r,:::iK, Abrin • puissant•. Nom du vent du Nord à la 2• teqoufah: Ibid., f. 5". Cf. 
,,,:::iM, ci-dessus. 

~M:Vl•i:::iM, (?) Abir ne'al • puissante clôture•. Ange correspondant à l'influence de 
l'étoile t:i,,,tn sur l'individu né lors de son apparition : Jacob b. Mardochée, 
So1anath Jacob, p. 39•. · 

c,,,,:::iM, Ab ririrn • père des démons•: peut aussi être l'abrégé de Abiré Abirim 

(ci-dessus). Dominateur chargé de dissiper la neige et la grêle à la 2• teqou

fah : S. Ra~iel~· ,f. 711• On trouve aussi ce nom au singulier : Ibid., f. 42•. 
c:::,c,:::iM, Abra.rax •divinement•. Voir à ,,le', ci-après. 

(tt)n,i:::iM, Ab,·ith. Nom du vent d'Est à )a 3• 18qoajah : S. Ra;iel, f. 6". C'est aussi 
le nom d'un desservant d'Igda, le préposé au 2 1 trône céleste: Ibid., f. 34". 
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',tt•:>i::itt= ~K:>i::i, &rahh El• béni de Dieu• (Job, XXXII, 2 ). Nom du 12• prince, 
préposé au mois d'Adar: S. Raziel, f. 211, et 34b. 

jlnii::itt, A bir haun • maître des richesses•, avec double ,. Nom de la 2• teqoufah : 

Ibid., f. 61
• 

c1',t1::iK, Absalom• père de la paix- (II Samuel, XIlI, 1). Nom du préposé chargé 
de juger les idolâtres : Midrasch Kdnen, dans les Arzé Lebanon, f. 4•. 

11KlK, Aga-oh(?); peut-être 11KJK. Un desservant de Douhal, le préposé au 3° Wne 
céleste : S. Raziel, f. 3 4 \ 

nCllK, (?) Agag-moth de prince de la mort•. Voir sous 'JCln, ci-après. 

',tt•iltt ou '•::ilK ou '•JlK, Agdiel • lien de Dieu •; o. pr. biblique (Nombres, XID, 1 o ). 
Nom de la 4• teqoufah : S. Raziel, f. 4•, b. Il est un desservant de Dalqiel, 
au 3• degré céleste : Ibid., f. 2 4 • et 4 1 •. 

j',1lK, Agdalon •grand•, avec K prosthétique. Un desservant d'Orfaniel au 1., trône 
· céleste: Jbid., f. 34b. 

')llK, Agouf • corps •; mêmes prosthèse et rôle : Ibid. Le l est peut-étre pour l. 

',tt•npllK, (?) Ag loqthi El• le ... subjugué par Dieu•. Un des princes préposés 
aux trésors de la Loi : S. Raziel, f. 45". 

il'~lK, â:yal)6s et il' • bonté divine •. Un des noms de la Divinité, dit R. Nathan : 
Ibid., f. 381

• Le mot Agathion • démon familier• est fréquent en magie. 

tt',•JK, Aghila • je me réjouis•. Acrostiche des mots ,,etc K7 n,,n, i1J •ic1K, 

par allusion à Genèse, XLIX, 9: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 971
• 

tt',Jtt, Agla. Acrostiche des mots •JiK c',1:,', ,1::il nntt, inscrit sur le • Bouclier de 
David,; même ms., f. 98b et 115h. C'est le premier des mots à inscrire sur 
une amulette et à mettre au front d'une femme dans les douleurs de l'en
fantement : Amta~ath Biniamin, f. 18b et 27•. Il figure aussi, à titre de 
• fille de Moi}alath •, sur une coupe du musée Dieulafoy au Louvre : Coupes 

à inscriptions magiques, p. 62-63. On l'inscrit sur l'amulette servant à 
ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42b. On trouve encore 
ce mot, suivi du terme~,,, employé comme nom d'ange, invoqué à la fin 
de la prière des voyageurs: même ms., f. 81h et 84b; o0 603, f. 1321

• JI est 
aussi suivi d'autres termes obscurs. On retrouve le mot Agla fort souvent, 
même expliqué par des auteurs non juifs. Voir Leloyer, Discours et histoires 

des spectre,, 1. VIII, ch. vr. Cf. Grünbaum, Zeit,chrift d; deull. morgenl. 

Ge,ellschaft, t. XXX, p. 'l7 l. 

ttn•llClK, Agmonita • roseau •. Symbole d'humilité, inscrit sur une amulette : 
mèmc ms., f. 122h. 
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'llK, Aga/ • aile •, suivi des mots t1lt:lN yiilc f1j:'0!) rp.:i ')lf:, à dire à ta fin du 
Sabbat, après la récitation de la Habdallah, à la suite du verset de l'Exode, 

XXXIll, 23, complété par l'invocation de Paniel et Ouriel, pour échapper 
aux esprits impurs : Amta~àth Biniamin, f. 5b. Les trois premiers noms 
(ibid., f. 2 3b) sont ceux des préposés à la sainteté des Cohanim et ont une 
assonance commune en ')l; les trois derniers riment en 1i. Voir S. lfas,idim, 

n° 754, éd. Grünhut (Francfort-sur-Mein, 1713, in-4°), f. 64•. Ce mot est 
écrit ')JK, avec J, au méme livre, n° 1160. Lorsque les enfants vont à l'école, 
ils disent la série de mots, raconte le S. As1oufoth, dans le recueil Hali~ath 
Qédem, p. 63. Voir Güdemann, Geschichte d. Erziehungsw~sens, t. I, p. 53. 
Cf., ci-après; la série l1l::l, etc. 

0,.:i,0,,uc, Agro M/11e.,s • méchant dominateur•, chef des Satans. Voir à ,,lat,::,, 

ci-après, et tmo,,:iK, ci-dessus. 

p,c,ilK, Agrau,sion. Démon placé au milieu du 3• parvis infernal, qui suscite 
la mort des jeunes gens de treize à vingt ans : Zahar, t. Il, f. 24811; Cor
dovero, Pardeu rimanim, l. XX V, S 3 ( éd. Cracovie, 163 2 ) , f. 188•. 

nilK, Agrath •fente• ( = n::,pl), nom de démon femelle : Talmud B., tr. Pe,a
~im, f. 111•; Mi~ Rabba, sur Nombre,, ch. xn. Cf. Zahar, t. III, f. 114•. 

r.tiit:lK. Voir r.tatiit:il, ci-après. 

fOnlN, (?) = 'G'léÀp.a.T, mal transcrit et avec lettres interverties,• plante du pied• 
gauche de Dieu: S. Raziel, f. 3711; papyrus de Londres, cn1, 185; de la 
B. N., 320, 326, éd. Wessely (citée plus loin, p. 200). 

MiK, Eda • nuage •. Un des mots à inscrire sur une amulette à mettre au front 
d'une femme en douleur d'enfantement. Voir à K~lN, ci-dessus. 

::,natiK, (?) Adaheb ,or•, avec K prosthétique. Un des éléments de l'amulette 
pour réussir dans le commerce: Ibid., f. 4211• Voir aussi à ,:::iolc, ci-après. 

n:::niK, Adoubath •attristée•. Un des noms de Dieu: Ibid., f. 5·. Cf.,,,,• aimé•, 
et ,,, , dew • démon •, ci-après, et le mot suivant. 

n:::,iiN, Adukhath • éteinte •. Nom à invoquer pour arriver à rallumer la clarté du 
jour: Ibid. 

ciiK, Adoum • rouge •. Nom de ta planète Mars à la 1 n teqouf ah au 5° emplace
ment céleste : Ibid., f. 511• C'est l'un des-!1~- de la Divinité : Ibid., f. 7•. 

tiiK, Adan• maître•. Voir ,lit, ci-après, son équivalent numérique,= 61. 

~K,liia,c ou 'uiK, Adani El • seigneur Dieu •. Ange qui veille au mois de Kislew : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 126•. Un des desservants d'Orfaniel, au 1 ... trône 
céleste: S. Raziel, f. 34b. C'est l'équivalent de ,n,.:iiK (I Rois, I, 8). 

6 
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r,,,c,,K, Adimiron. Démon opposé à la 2• tribu d'Israël, qui affecte la couleur de 
myrte mouillé : Cordovero, Pardes, Rimonim, section des • Tabernacles de 
permutations •, ou l. XX V, S 5, f. 186•. 

MC1n ,,me. Voir ci-après, 1ei,,M. 

,,,K, Adir • puissant-. Un des noms de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. C'est aussi 
l'équivalent numérique(= 215) de ,,n. Voir ce mot plus loin. 

',1e,,,,1e, Adiré El • puissants (anges) de Dieu•. Un préposé au 5° parvis céleste : 
Zohar, t. I, f. 41•; t. II, f. 246". 

n,,,,,,K, Adir lah, même sens; syllabe,, redoublée. Il commande les soutiens à 
l'Ouest du 3• parvis céleste: Zohar, t. Il, f. 256°. 

l,,,,,,K, Adirt raun • les puissants du chant•. Nom divin à dire devant un gou
verneur pour se le rendre favorable: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 81b, 99b, 
105•, 129•• •; n° 603, f. 117•. C'est le deuxième nom des Nothné Ciour • qui 
donnent la forme•, dit le Qneh Binah, f. 191,. Voir aussi S. Raziel, f. b"; 
Zunz, S1na909ale Poesie des Mittelalters, p. 147 et 175, le cite sans l'ex
pliquer. A énoncer en cas de tempête : Amtabath Biniamin, f. Sb; ou d'in
cendie, ibid., f. 38b; ou, si l'on suppose avoir péché : Hekhaloth rabbâti, 
ch. x:u., éd. Jellinek, V, p. 107. Cité aussi comme nom de la Divinité, 
ch. xiv, même éd., III, p. 94. 

,v ,,K, Adi sar • prince élevé •, d'après le terme du Talmud B., tr. Sanhedriti, 

f. 7•, ou Ed 1ar • nuage de prince•. Un desservant d'Igda, le préposé au 
2• trone céleste : S. Raiiel, f. 3/ib. 

',ac,',iM, Adali El, équivalent de Adaliah (Esther, IX, 8 ). Autre desservant d'Igda, 
au 2• b:'6ne céleste : Ibid. 

',troiK, Adam El • homme ( ou terre) de Dieu •. Ange qui veille au mois de 
Nissan: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 124•. Cet ange est préposé à la terre: 
S. Raziel, f. 14b. C'est un desservant de Psuker, au 6° camp céleste: Ibid., 
f. 341, et 4t•. 

,c,ciK, Adamdemo • rougeâtre•. Nom inscrit sur deux coupes en ten·e cuite du 
musée Dieulafoy au Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 56 et 61. 

n,vn ,.litt, Adnë ha-sadéh • l'homme des bois•, un gnome: Miscbna, tr. Kilaim, 

VIII, 5. 

,1e,.:iiK, Adonaï El • Seigneur Dieu•. Voir plus loin à ',K,l11C, et ci-dessu~ ',J,iK. 

7Mil1K, Adonar El, même sens, , pour ,. Un des guides qui sert à distinguer une 
saison de l'autre, dit le Uvre d'Hénoch, ch. Luxu, p. 52, et notes, p. 250. 
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Selon Lazarus Goldschmidt ( p. 89), notre mot serait une corruption de 
,1N,in, devenu ,it,.:in,iN dans le Zohar, t. J, f. 41 • et 55b. Pourquoi ne 

pas y voir le mot ,K,JilC • Seigneur Dieu•, ou• mon maître est Dieu•? 

':iKJ'n.,,N, Hadrani El• ma gloire est Dieu•, en replaçant le n en Mte de ce mot, 
au lieu du K. Un préposé au 3• parvis céleste : Zohar, t. 1, f. lu• et 55b. 

,K,.,,a,c ( ou avec ~ en tête), 'Adri El • cèdre de Dieu ,. Nom à invoquer en cas 
de danger: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 128b. Il correspond à l'influence de 
l'étoile ;a,c,t)p7N sur l'homme: Jacob b. Mardochée, $01anath Jacob, p. 37•. 
Cet ange récite le verset 1 du psaume 136, selon le S. Haroqeab,, cité au 
commentaire du rituel juif italien, éd. Livourne, p. 125. Ce nom est donné 
par les anges à Dieu, lorsqu'ils l'invoquent, ainsi que ceux de Mt)N, p,c, 
,,,:11, n1D : Hekhaldth rabbati, ch. xu, éd. Jellinek, Ill, 92. 

j1l'.,11C, 4/Jpvyov pour Sopt4op,x611 • pol_"leur de lance •, garde. On le trouve dans 
les poésies rituéliques citées par Zunz, Syna909ale Poe,ie de, Mittelalters, 
p. 475. Cf. Jos. Perles, Monat,chrift for die Wimnschaft dei Jrulenlhu.m,, 

t. XXI, p. 260. Selon le prmn 'c, éd. J.-M. Epstein, n° 23, 1:i,,a,c (sans 1) 
équivaut numériquement à ,,,::2c •béni•,= 268. Cf,.N. Brüll, Jahrbücher, 

I, p. 224. Cp. aussi 1u,, •Dragon•, ci-après. 

,n,,,K, Adir lehoa • Dieu puissant•.· Un des noms de la Divinité : S. Raziel, 
f. 38b. 

,,,a,c, Adrekh • fais marcher•, N pour n; peut-être Adereth • magnificence ( di
vine) •; 1 pour n. Nom à invoquer pour obtenir la guérison à la 2• teqou.fah : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 12211• Ange placé au 6" degré céleste: S. Raziel, 
f. 35·. 

1'ro,, N, Adar melehh • roi majestueux •, idole . à laquelle les Sefarwim offraient 
cles sacrifices humains ( II Roi,, X VII , 3 1 ) , ou • Adar roi •, Dieu assyrien : 
Talmud jérus., tr. Aboda zara, III, 2, f. 42d; B., tr. Sanhédrin, f. 6311• D. 
Calmet (Dictionnaire biblique, s. v.) dit d'entendre, par ce nom, le Soleil. 

nc,,a,c, m Adramat •majestueux •• Nom d'un des doigts du pied droit au corps de 
Dieu. Voir à yc,nN. 

''lD,iK, A.dar-pné El • splendeur de la face divine•. Colonne de soutien au 
2• parvis cél~te : Cordoveoo, Parde11 rimonim, l. XXIV, S 1, f. 175'. Pour
tant le , est peut-être mis pour ,. Il faut donc se reporter aussi à ''.lDim, 

ci-après. 

,::,na,c, Aahabi • mon ami•. Ange.qui veille au mois d'lyar: même ms., f. 12411• 

6. 
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',t,t,:::imc, Aahabi El• aimé de Dieu•. Ange préposé à l'amour : Ms. hébr. B. N., 

n° 603' f. 1 l 6b. 

n,,,,mc, Hadour /ah • gloire de Dieu•. Un des quatre Ofanim multicolores, à la 
4' porte du 3° parvis céleste : Zohar, t. II, f. 249b. 

,,,,,nM, (?) Hadir •glorifié•, avec M prosthétique et syllabe finale redoublée. 
Nom du dominateur des bêtes sauvages : S. Raziel, f. 4'. 

',ac,,na,c, Ahadi El • allégresse de Dieu •. Ange resplendissant de lumière au milieu 
du 3· parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 249b. Cf. n,,na,ca,c, en tête de cette 
liste. 

',a,c,:::iintc, Ahoubi El • aimé de Dieu •. Ange préposé à l'affection, invoqué dans 
la prière attribuée à R. Ismaël le grand-prêtre et reproduite au livre Amta
~ath Biniamin, f. 5b, Cf. ci-dessus ':::intc. 

tinaic, A ~oaz • enchâssé •, peut-être Aa~ez • il saisit•, avec n pour n. L'un des 
doigts du pied gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaël : S. Raziel, f. 37b. 
Voir à ac,,,nuc, ci-après. 

rci,ntc = ~.J"I, Ahriman, le principe du mal: Talmud B., tr. Sanhedrin, f. 39. 
Cf. ,,c,n, ci-après. 

',tc,nN, Ahi El • je suis Dieu •, ou ',tc,nK, lti El • avec moi est Dieu •. Nom mis 
sur l'amulette de la femme en couches : S. Raziel, f. 43b. C'est le nom de 
l'image à deux faces, d'aigle et de lion, à la 4' porte du 3° parvis céleste : 
Zohar, L 11, f. 249b, 

n,nK, Ehié «je suis• (Exode, m, 14). Nom de la 4' Sefirah (numération kabba
listique) : Qamitol, ~a'aré Cedeq, f. 51°. 

n,n,nN, Ehié-wah •je suis Dieu•. Combinaison du nom précédent avec Jehovah, 
sauf que les lettres n,, servant de part et d'autre, n'ont pas été répétées : 
Elazar Perls Altschuler, Qneh Binah, f. 28b, 

n,lvY,nK, Ahi ·~an-lah • sois l'encens divin•. Nom à dire pour obtenir gràce et 
faveur : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 118•. Peut-être corrompu de n,nN 
n,nK ,vac (Exode, III, 14), ou plutôt composé de n,nN et fVY. 

7K'l1l'CnK, Ramnoni El. Il figure sur l'amulette écrite pour échapper aux coups 
des armes en fer : S. Raziel, f. 44b. Laissons de côté la possibilité de re

trouver le terme IJµ,,os dans la première moitié de ce mot. 

7K'lMK, ou mieux 7K,inK, Bari El • monts de Dieu ~, peut-être Ariel. Mot écrit 
sur l'amulette de la femme en douleur d'enfantement : Ibid., f. 43i., Il est 
préposé au 2• parvis céleste : Zohar, t. 1, f. 4i •; t. II, f. 246" et 255b, 
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'nc,ln,nK, Herani El • Dieu m'a montré•; même prosthèse de l'K, et 2• n == K. 

Nom de la colonne sise au milieu du 1er parvis céleste jusqu'au 2• parvis : 

Zohar, t. Il, f. 2461,. Cf. 7Kl,niiK, ci-dessus. 

i1llinK, A harouna. Une des roues du char placé au 1"' parvis céleste : Cordo
vero, Parde11, 1. XXIV, S 1, f. 1751,. 

n,,,ntc, Aharoara •aurore,. Une des quatre roues du char du grand lumi

naire : Cordovero, ibid., S 3 , f. 1 7 6°. 

n,,,,me et ,,me, Ahari lah, la syllabe ,, redoublée. Un des gardiens à l'Ouest 
du J• parvis céleste : Ibid., f. 1761,, d, 

,,,,me. Voir sous n,,,tc, ci-après. 

,:::,,nae, Haralrhi •tendre•. Une des appellations de la Divinité : S. Raziel, f. 38" 
et 39•. 

,i1l,in~, ,i1lii,nM, amalgame répété diversement des deux mots n,n, ,lite • Sei

gneur Dieu •. Nom à invoquer dans la prière du passager maritime : Ms. 
hébr. B. N., 0° 602, f. 1261i. 

~,,Jr,,intc, Aharis, gadif • je ren~erserai le monceau •. Noms à invoquer pour 
éviter tout accident nocturne: Amta~ath Beniamin, f. 24". 

~'C~ IOlM, Auba tamia • conjurateur d'ossements•, nécromancien : Mischna, tr. 
Sabbath, X.X, 3; Talmud B., tr. Berakhôth, f. 59•. 

Ml11M, Oadna • oreille •. Un des desservants d'Orf aniel au 1"' trône céleste : S. Ra
ziel, r. 34i., 

,,,,M, Oadouk, démon de la mort, que .combat le dieu Mar-Oadouk • Seigneur 
des Oudouk •. Voir Jos. Halévy, Document, religieux de r ÂIIJrÎe et de la Ba
bylonie (1882), n° 1, ligne 2; t. I, texte et traduction, p. 1; Commentaire, 
p. 6. 

~,m,tc, O~az lah • Dieu le saisit,. Prince de la face divine : Hekhaloth rabbati, 

ch. xvn, éd. Jellinek, Ill, p. 95. Cf. nnM, ci-dessus. 

~~nue, A~i El •amide Dieu•, peut&e pour O~ilah (par interversion des der
nières lettres) •j'espère•. Un desservant de Douhal préposé au 3° trône divin : 
S. Raziel, f. 341i. C'est l'équivalent da nom biblM1ue n"l1N, A.iya (I Samuel, 
XlV, 3 ). 

:,,iac, O~bi. Un des mots, dépourvus de sens, formés par interversion de lettres 

du psaume vu, 7: M&. hébr: B. N., n° 770, f. 119•. 

a,,,ac, tnoaia •compagne,. Appel âdressé aux sorcières d'Ascalon par Simon b. 

Schetal,, pour les surpœadre: Talmud jérus., tr. 1Ja9'ûga, li, 2, f. 78• 
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(traduction, t. VII, p. 279). Menal}.em de Lonzano, s. v., insiste sur le sens 
•sacrée• ( euphémisme pour : prostituée), et il dit d'effacer le , de ce mot. 

,,uc pour ',uc. Oal • force •. Un desservant de Dalqiel, le préposé au 3° degré 
céleste: S. Raziel, f. 24" et 41•. 

,M:mc, Oakhal •consumé•. Un desaervant d'lgda, le préposé au 2° trône céleste: 
Ibid., f. 341t, 

,,::i,M ou ,,p,M, Oakdo • chaleur fébrile•. Mot inscrit sur un vase judéo-habylonien 
au Musée du Louvre : Revae d'u11rlologie et d'archéologie orientale, 1892, 
t. JI, p. 140. 

n1'1CC::l1M, (?) Oakmemoaioth • noirceur•, démon. Nom inscrit sur une coupe en 
terre cuite du musée Dieulafoy au Louvre : Coupe, à inscriptions magi9au, 
p. 61. La forme plus simple, Oakmata, se trouve au Talmud B., tr. Bera.
khoth, f. 7; tr. $abbath, f. 129. 

,,,M, Oalë •grands•. Voir ci-après, Cl'IK, son équivalent numérique, =47. 

iM'71M, anagramme de 7M'i1M, Uri El a lumière de Dieu•. Nom de la Lune pour 
les préposés aux nuits de la 2 1 te9oafah : S. Raziel, f. 71t. 

C1M, Aam. Attribut divin: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 21•; n° 835, f. 61,. Acro, 
stiche des mots ,,:::,M',c nv,,, ,eue,= numériquement ,,,M ( 4 7), dit le Qneh 

Binah, f. 27•. C'est aussi l'un des éléments du nom divin • de soixante
douze lettres• : S. Raziel, f. 2 6•, 28" et 31 •. 

',M'iiciM ou mieux 7M'i'CiM, Aamri El• parole de Dieu•. Nom de l'ange de service 
à la 31 teqoafah: Ibid., f. 7". C'est un desservant de Familia au 4" camp céleste : 
Ibid., f. 341t, A rapprocher du nom biblique ,c,M (Genè,e, XXXVI, 11). 
Cf ,,cM, ci-après. 

7tf'll1M, Aani El • force de Dieu •, Un préposé à la 5• classe de l'enfer : Midrasch 
Kônen dans lès Arzé Lebaoon, f. 4"; éd. Jellinek, Il, p. 31. 

pl1M, ½'xos • charge, poids•, pour symboliser un brouillard épais. Ce nom est 
écrit sur un vase en terre cuite au British Museum (Layard, n° 5) : Coupe, 

à inscriptions magiqae,, p. 23-24. 

M'iliM, Aaner lah • lumière divine•. C'est la combinaison de iiM et il, avec n• 
. à la .6n; ou bien_ le mot il «lumière• est enclavé dans il'1M pour M'1il •l'être• 
[divin]. Il figure dans ramulett~ contfe la stérilité, faite par R. Abraham 
b. David.: Ms. hébr. B .. N., n° 770, f, 1201,, 

M'_01.M, _ Qa,~(a, NOJI!_ de démon, cité dans le ·Talma_d B., Ir. Pua~im, f. 11 2 1
• 
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~tnDClM = ''DDHC, Arumi El • greniers de Dieu•. Ange de la 3• teqoufah : même 
ms., f. 123•. 

nUllM = n»DM, Ef'eh •vipère•. Nom d'esprit inscrit sur une coupe en terre cuite 
au Musée du Louvre: Coape, à inscriptions magique,, p. 57. 

i~!llM, Auftar • celui qui fait couler l'eau•, comme dans Proverbe,, X\'11, 16. 
Nom du dominateur des pluies à la 1 n teqoufah : S. Raziel, f. 4b. 

( ~M'DlM), Ophi El. On voit ce mot ( en caractères latins) sur les n°' 11 et 14 des 
• Médailles et amulettes hébraïques à la Bibliothèque nationale • : Revue de 
numilmatiqru, 1892, p. 245-246. Cp. le mot suivant. 

~lr.lDUC, Ophani El • roue [ du char] de Dieu•. Ange préposé à la porte des vents 
d'Ouest, dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au Seje, 
lecirah, f. 83•. Il est écrit au n° 11 des • Médailles et amulettes hébraïques 
de la Bibliothèque nationale• : même Revue, p. 245. C'est aussi le nom de 
l'ange préposé au mouvement de la Lune: S. Hehhal, éd. Jellinek, V, p. 176; 
S. Razicl, f. 19b. 

C'.lDlM, Ofanim •roues•, par allusion à Ézéchiel (1, 15). Une des désignations 
d'une classe d'anges: Talmud B., tr. Ro,ch ha-,chana, f. 24; tr. Qaghigah, 
f. 12. 

•n ,1,tt, Oçar liai • trésor de vie•, et •n nnD, Petal} liai • porte de la vie•. Deux 
génies qui desservent l'ange Yawar : Code:,; Naaareu,, ou Livre d'Adam, 
éd. Norberg, II, 228, 4, 

,,pitt, Ouqdo. Voir 11::llM, ci-dessus. 

,uc, Aar • lumière •. Nom du vent d'Ouest à la 4 • teqoufah : S. Razicl, f. 6°. 

n,i!>DD::Z ,uc, Aur ba-mefatri lai& a lumière de l'ouverture divine•. Nom du Soleil 
à la ln teqoufah : Ibid., f. 51

• 

,,::i iuc, Aur bari • lumière pure•. Nom do 51 jour de la semaine à la 2• teqou.fah : 
méme ms., f. 122 11; S. Raziel, f. 61

• Voir aussi ci-après ,,::i. 
,,::i iut, Âur baroukh • lumière bénie•. Nom du vent à la 4" teqoufah : méme ms., 

f. 123b; S. Raziel, f. 61
• 

•iitt, • ma lumière• ou • le lumineux·· Ange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. 125". 

~lt"iiac, Ouri El • lumière divine •. Nom à intercaler entre les versets 6 et 7 du 
psaume Clll : Ms. hébr. B. N.' n° 602, f. l 09". Il domine sur le vent d'Est 
à la 2• teqoufah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122 1

• Il est chargé de veiller 
à la chaleur du jour, comme il est préposé à la 4• teqoufah, au mois de . 
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Tébeth, et au 1• jour de la semaine, ou au Soleil, la planète de ce jour: 
même ms. , f. 12 4 •; S. Raziel, f. 5 • et 4i b. C'est l'ange de la constellation 
clu Bélier au mois de Nissan : Ibid., f. h 1,; Zohar, t. 1, f. 4ob. Il est placé 
au Nord, vis-à-vis de la tribu juive de Dan : Midrasch Korum, dans les Arzé 
Lebanon, f. 6b; éd. Jellinek, II, p. 39. Cf. le Midrasch Hekhaloth, attribué à 
R. Ismaêl: Ibid., f. 45"; éd. Jellinek, Il, p. 43. Il représente le 3• campe
ment, selon le Pirké R. Eliézer, ch. v (éd. Venise, 1608, in-4°, f. 6b), Il 
est écrit sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses: S. Ra
ziel, f. 42b. Celui qui dit ce nom dix fois de suite sans reprendre haleine, 
dès qu'il se lève le matin, aura du succès en ce jour, aux termes d'une 
-tradition d'un savant fran~is • du un• siècle : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f. 89b. C'est aussi un desservant de Douhal, le préposé au 3° tr6ne céleste : 
S. Raziel, f. 34b. Enfin, il est préposé à l'orage, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. xx, p. 12. Voir Zonz, ibid., p. 476. 

n,,,M, Ouriah •flamme de Dieu•, nom biblique (II Samuel, XI, 3). Une des 
appellations de la Lune, selon le Livre âHénoch, ch. LXXVIII, p. 49. 

c,,,,M, A11r ram • lumière élevée•. Un des noms du Soleil, selon _le même livre, 
ibid. 

~M,ci:::z,:::,iiac, A11rhhi be-ram El • longueur dans la hauteur divine•. Un des anges 
déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre âHé
noch, ch. VI, fin, p. 3, et notes, p. 94, 

~M,,c,,ac, Aur midei-El , lumière des mains de Dieu•. Ange de service à la 3° te-
9011/ah: S. Raziel, f. 5•. 

~~lint, ou abrégé en ,l,1M, OiJpa.,,oii-El • Dieu du Ciel•. Un desservant de Fa
milia au 4" camp céleste : Ibid., f. 34b; ou du dominateur des cœurs: Ibid., 
f. 41•, 

cnnc = OiJpcucSs. Un des mots à murmurer dans l'oreille gauche d'une femme en 
douleur d'enfantement, et à faire suivre du mot n,,~~r, : même ms., f. 931, 
et 137b. Dans la seconde citation, la finale c (os) méconnue est tran
scrite i:::,. Le papyrus Mimaut du Musée du Louvre, n° 2391, ligne 92, a 
la forme plus détaillée : OIJp«1101rpour..nros. 

,,J,iiac, .A11r .Aner , lumière d'Aner •, par allusion à l'allié d'Abraham ( Geni,e, 
XIV, 13). Prince des préposés à la teqo11fah de Tamouz : S. Raziel, f. 4-l•. 

i~!l ,,ac, A11r Peter , lumière d'ouverture•, aube. Nom d'ange à la 1"' teqoufah : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122•. 

~M,l!lilM, .A11r pené El • lumière de la face de Dieu•, allusion à psaume IV, 75. 
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Nom du magistrat assis au 1" trône céleste : S. Hekhalôth attribué à R. Ismaêl, 
dans les Arzé Lebanon, f. /16•1 ou éd. Jellinek, II, p. 46; S. Raziel, f. Hi.. 

C'est un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône céll'ste : Ibid. li est aussi 
préposé aux trois portes du 'l" parvis céleste : Zohar, t. Il, p. 266b, 

n,nuc, Au.thau.th • signes, lumières célestes•. Desservant de Douhal, le préposé au 
3" trône céleste, et celui d'lgda, le préposé au 2• trône : S. Raziel, f. 34b. 

ac~nuc, Outré •excédents•. Source de la 1"' vie : Codex nazareu.1, I, 16.i, 6. 
Dans son Onomasticon sur ce livre, 1. v., Norberg fait dériver notre tennr 
de la racine ,n,, e:ecéder. 

i1l1::mc ou ICll::l'.UC=,ilT~IC, (?) Ezgadi ,messager•; il=,,, avec épenthèse d'un ::l. 

Ange à invoquer au cas d'une rencontre fàcheuse en route: Ms. hébr. B.~ .• 
11• 60:2, f. 88•, 95•, 1071,, ll5b, ll6i.. Ce nom figure sur le Bouclier dl' 
David: M!. hébr. B. N., n• 603, f. 1,i:J•, 143•. Cf. llekhalôth rabbati, 

ch. xu, éd. Jellinek, V, p. 107. Il est placé sous les ordres de Tahariel : 
Amta~ath Biniamin, f. 6•. li figure aussi dans l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. hb. Il désigne la •force•, selon 
le petit S. Hekhalôth, dit Zunz, Sy11ag. Poesie dei lrlitielal1er1, p. 148. 

•ac,m:lTIC, (?) Azag Nehoraï • verre clair, transparent•,:::, pour l • A invoquer si 
l'on suppose avoir péché : Hekhalôth rabbati, ch. xu, éd. Jellinek, V, 

P· 107. 

'01TK, A.zu.ti • petit-, avec IC prosthétique, ou = il article. Un desservant d'Igda, 
Il' préposé au :2• trône céleste : S. Raziel, f. 34i.. 

',,,l~IC 1e,n1C, (?) Jef,611 Si11œp (l = l}, • paume de la main droite• au corps de 
Dil'u, dit R. Ismaël : Ibid., f. 371,. 

,K'tlC ou ~IC,11C, Azaï El • alors Dieu • [règne], ou Ewi El • désir de Dieu•. Il 
correspond à l'influence de l'étoile 1e,:::,~1C,KT sur l'homme : Jacob b. Mar
dochée, ~o~a11ath lacob, p. 391,. C'est aussi un desservant de Psuker au 
fi• <".am p céleste : S. Raziel. f. 3.i b et ,i 1 •. 

~ac,:::,J~, l1ahi-El • pur Dieu •. Il figure dans la prière de pénitence par 1\. Juda 

Hassid : Ms. de Cambrai, n• 96 6 ( anc. 8,i5), f. 11 o. S'il 11 'y avait pas de 
~intsvoyelll's, on supposerait une altération de ~K'iTIC, Azriel, ci-après. 

,il,CTIC, Azamer lah •je chante Dieu•, ,n = il,. Un desservant de familiale do
minateur des cœurs : S. Raziel. f. 4 1 •. 

il,JTIC, Ozniah •balance•. Placé à la 4• porte du 4" parvis céleste, il pèse le bien 
et le mal : Zohar, t. li, f. 25:2•. 

7 
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1,i,c,-,uc, Azriel • ceint par Dieu•. Il correspond à l'inOuence de l'étoile Aldebaran 

sur les hommes : $0,anath Jacob, p. 33•. 

c,-c,-c-cie n,,.,,ie, Azer /ah • couronne de Dieu •, et le second mot est à lire ~s 
(défiguré). Prunelle de l'œil droit au corps de Dieu, dit R. Ismaël : S. Ra
ziel, f. 3 7b. 

,,ienie ou ,,ienie, A bar • démons ronOeurs • (?), cité dans la 1"" des incantations 

magiques ên assyrien, publiées et traduites par M. Joseph Halévy, Docu
menta reli9ieax, etc., t. 1, n° 1, li. 5o; texte et trad., p. 2. Le commen
taire, p. 15, donne pour la seconde l~n le sens justifié de • preneur, pos

sesseur•. 

c,,nie, Al1adis1 •écrasement•, à lire peut être n,inie • Dieu unique•. Ange qui 
veille au mois de IJeschwan : Ms. hébr. B. N., 0° 770, f. 125b. 

,,nie, A~dar, peut être un nom de Metatron : S. Raziel, f. Ao•. Cf. Talmud B., 
tr. Nidda, f. 17. 

'7N•nK, A~i-El • ami de Dieu •; synonyme de n,nie ( I Samuel, XIV, 3 ). Nom d'un 
préposé aux portes de la demeure céleste, côté Nord : S. Raziel, f. 36b. 
Cf. ci-dessus, le mot ~ie,nie. 

1,,,nie, A bidon • aigu •, de la racine , n, affiner ou unique. Ange qui veille au 
mois de Nissan: même ms., f. 124b. 

1nie, A~ en •grâce•, avec ie prosthétique. Ange qui veille au mois de Tebet : 
même ms., f. 1 26•. 

,,-cnie, Abassior • protecteur •; de en • épargner •, mot intercalé au milieu des 
lettres ,,nie avec ., pour n. Ange qui veille au mois de Tehet : même ms., 

f. 126·. 

')Cnie, Al11af • petit troupeau •, pour ')''1n, Un desservant de l'ange Familia, au 
4• camp céleste, le dominateur des cœurs: S. Raziel, f. 34b et 41•. 

l!>nlC, Ebpaz • je me hâte •. Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., 
f. 125b. 

n•inie, Abarith • fin, avenir•. Terme pour le calcul de la néoménie, ou fin de la 
supputation : Qarnitol, $a'arë Cedeq, f. 6·. 

',ie,',ic-cie, (?) ltaliel, ou ,ÎTœ le-El • perdition par Dieu•. Il correspond à l'in
fluence de l'étoile ,nmiieJ',ie sur les hommes : $~anath Jacob, p. 36b. 

n:l'aie, Atbab, un des modes de permutation des lettres entre elles: Talmud B., 
tr. Soucca, f. 5 2, et ci-dessùs p. 131. 
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Ml:3K, Aleh. Voir ci-dessus, à ',i,tc. 

c,1:3,1:31:)K, Titw, avec K prosthétique. Usité comJ.!le nom propre au Talmud jérus. 

tr. J:Talla, I, f. 11•; B., tr. Temourah, f. 21. Employé dans le sens de divin 
avec ;,,,,ne. Voir à ce mot, ci-dessus. 

j1Cl:3K, Atmon • caché, mystérieux,, selon le Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 44L, 
Un des esprits désignés à R. Ismaël par l'archange Metatron : S. Raziel, 
f. 37b. 

1u,cctc, (?) Atminohh • tu es caché •. Ange qui veille au mois de Tebet: même 
ms., f. 126•. 

jUCK, Atnon. Voir ')lK, ci-dessus. 

nCl1lCK, $1$11os, signe d'élan, symbole de la vue. Nom de l'œil gauc_he au corps 
de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 38•. Le J est redoublé, et la termi

naison os, = c, est suivie de la finale chaldéenne n. 
CC!liictc, Atropttu, maître du chant des cœurs d'anges au Ciel, qui dirige le 

mouvement, Tp61r11, selon le S. HahB4eq, n° 44, Cf. Brüll, Jahrbücher, 1, 
p. 225. 

~K,iCK, Atri El• fermé par Dieu•. Nom du vent d'Est à la 4• teqoufah : même 
ms., f. 123b. Cf. 'Jit)K, ci-après. 

VK,l,iCK, Tprlyos •bouc•, symbole de démon. Un des gardiens de la porte au 

7• parvis céleste : Hehhalôth rabbati, ch. xn, éd. Jellinek, III, p. 99. 

1ciit)tc, (?) Tarad-man • celui qui pousse en avant,. Un préposé aux nuits de 
la :a• teqoufah : S. Raziel, f. 5•. 

~~lil:3tc, T~p«1111os El, selon la version chaldéenne d'lsaie, IX, 13. Portier du 
7• parvis céleste : Hehhalôth rabbati, ch. xxu, éd. Jellinek, III, p. 100. 

Il équivaut à ',l,in. Voir ce mot. Cf. Perles, Monatschrift, XXI, 260; Brüll, 
Jahrbücher, I, p. 159. 

a,cp,ctc, tractatus (?). Nom de la plante du pied droit au corps de Dieu: S. Raziel, 

f. 37b. 

;K,K, Ayil •bélier•, ou Éyal •force•. Ange qui veille aux mois de Tamuz et des 
Schebat: même ms., f. 125• et 126b, 

1m,K, lgda •appui•. Un des préposés au 2• trone céleste : S. Raziel, f. 34b. 

;K,,,l,K, lgar di El -toit (abri) de Dieu •. Un préposé à la porte des vents du 

Sud, dit Isaac b. Lisif, cité par Moise Botarel, commentaire au S. lecirah, 

f. 83·. 

7· 
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n·uc niJIC, lggereth 1u99ereth • lettre close •. Noms à dire pour éviter tous périls 
et faire fuir les démons : même ms., f. 118•. Voir Agarti, à la 2• liste. 

iccc i•tt, Ed ma.star • vapeur cachée, mystérieuse •. Prince de la 1"" teqoufah : 

S. Raziel, f. 6b. Cf. Midrasch, Beruchith rabba, ch. u. 

11CJ i•tt, Ed namoukh • vapeur basse, humble•. Un desservant d'Igda, le préposé 
au 2• trône céleste: S. Raûel, f. 34b. 

?IC'il'T'IC, lzia El• bûcher de Dieu•. L'un des huit noms de Metatron : 1/ekhalôth 

rabbati, ch. XXVI, éd. Jellinek, III, p. 104. 

1:::,:::,,t•K, ( ?) Zarakh-khou • rayonnement [céleste] •; :::, = n, avec prosthèse <le •IC 

et addition de 1:::, par redondance. Un desservant de Douhal, le préposé au 
3• trône céleste : S. Raziel, f. 34 b. 

y,cc•tt, Tamoun •caché•, avec même prosthèse. Un des noms par lesquels Noé a 
juré sur la surface de l'eau : même ms., f. 119•. 

?ICJU'IC ou ?illCU'IC, lnoun El • force de Dieu•, de la racine J11C. Un des noms de 
la 4° teqoufah: S. Ra:iel, f. 4b. 

•Jnc, ttic•IC, lsda • l'ange de la nourriture• : Talmud B., tr. Pe,abim, f. 11 1 b_ 

La leçon tt,c•IC, prise dans le ms. de Munich pour le mot tti't' dés éditions, 
est rectifiée par Kohut, Aruch completum, 1. v., en ~C'IC, du persan ,)j,?L 
Cf. Jos. Perles, Zur rabbini,chen Sprach~. Sagenkunde, p. 8 à 1 1; Mo11at-

1chrift, 1892, p. 7. 

ri10•1C, /nurin • liens •. Nom à énoncer pour arrêter ou enchaîner le menu bétail : 
S. Raziel, f. 7•. 

incc•tt, Aster• étoile•. Fille de la terre qui, ayant échappé par ruse aux .solli
citations de l'ange 'ICTnC't', fut admise au Ciel. Voir le Midrasch ~ambazai 

we-Azael, éd. Jellinek, IV, p. 127. Cf. ,,ccM, ci-après. 

?tt•icc•tt, Samari El • frémissement de Dieu •, avec prosthèse de •IC. Nom de la 
teqoufah au mois de Tisri : S. Raûel, f. 4 1 b. 

pinc•tt, Â.ftoran • étoile brillante •, la planète Vénus. Nom d'un desservant <l'lgda, 
le préposé au 2• trône céleste : Ibid., f. 34 b. 

V'IC, A,•. Un des éléments du nom divin• en soixante-douze lettres• : Ms. hrhr. 
B. ~-, n• 603, f. 2 3b; n° 835, f. 6b. Acrostiche des mots Y,'?Y :ipy, i•:iK, 

= '::)JIC (81), dit le Qneh Binah, f. :28•. Cf. S. Raûcl, f. 27•, 29b et 31b. 

·~1~'K, &S 'fJ107'tOI • ô Dieu•. Employé comme équivalent du nom divin dans les 
serments: Talmud jérus., tr. Nedarim, XI, 1, f. 42•. Le tétragramme nin• a 
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été transcrit UIUI, par confusion du • avec ,, et le tout lu de gauche à 

droite. 

ltl!l•K, 1.ftan • bœuf •, mot à mot : qui engraisse. Nom à invoquer pour enchaîner 
le gros bétail : S. Raziel, f. 4b. Selon Raschi (1), ce mot signifie • riche en 
troupeaux•. Cf. Midrasch Rabha sur l'Ecclésiaste, 1, 8, et le Tanl}.ouma, 
sect. Wayescheb, § 16, cité par Kohut, s. v. TUtl!l. 

K!liJ•K, lçrefa •jonction•. Voir sous iK•iK, ci-après. 

rmt•i•K, Airéôth. Voir à n,v,•c, ci-après. 

:::lt)et•K, If tob • homme bon•. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trùne céleste: 
S. Raziel, f. ~4b. 

in•iKnV•K, lstarit • à la parole de qui les A noun jamais ne résistent•, dit la pre
mière des incantations magiques en assyrien, S III, 1. 34, publiées et tra
duites par M. Joseph Halévy, Documents religieux, etc., t. 1, texte et trad., 
p. 4; Commentaire, p. 23. 

r:::in•K, / athbin • président •, de la racine :::in•, siéger. Nom de la constellation du 
Lion à la 4" teqoufah : S. Raziel, f. 6". 

,,nn•K, lth~or •irritation•. Nom de la 4• heure de la nuit, à invoquer au sujet 
d'une ruine d'immeuble ou de ville: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 128•. 

i•»n•K, lth'abid • fait accompli•, remède elfectif. Nom pour obtenir la gué
rison dans la 2• teqoufah : même ms., f. 122b, 

K::lK, Aha. Un des éléments du nom divin• en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 19b; n• 835, f. 6b. C'est aussi l'acrostiche des mots inK 
inK iKC::l, = n:::1,t) (22), dit le Qneh Binah, r. 26°. cr. S. Raziel, f. 25". 
28•, 3ob. 

~K:IK, Ahh El• il n'y a que Dieu•. Un desservant de Douhal, le préposé au 3° trône 
céleste: Ibid., f. 34b. Cf. le mot ~tc•::iK, ci-après. 

jii:::i::iK, A kbaroun • grand •. Nom du préposé au vent d'Est à la 1" teqo1if ah : Ms. 
héhr. B. N., n• 770, f. 121b, 122•; S. Raziel, f. 5° et 6°. 

1::lK, Accad, allusion à la ville de Nimrod (Genèse, X, 10). Il figure dans l'amu
lette écrite pour bien apprendre la Torah : Ibid., f. !12•. 

Ctl1::lK pour CIOK::llC, Axri,T-r,s, pierre symbolique. Les lettres supputées de ce mot 
égalent 7 4, nombre de la moitié des mots du ps. xxvn, à réciter pour obtenir 
le secours cle la Providence : Amta~ath Biniamin, f. 28°. 

l•l D'après l'Aro111rh. éd. Landau, qui ne donne pas d'autre indication. 
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tni::,at, Akouro, pour tni::,n, d'après le chaldéen ni,::,n •sombre•. Nom d'une 
classe de démons, dans le Codex nazareus, ou Livre d'Adam, éd. Norberg, 

I, 200, 19; Il, 196, 10, ainsi appelée d'après sa noirceur. Le méme é~i
teur l'explique ainsi dans son Onomasticon à ce livre. 

~K,iJ:iK, Akhzari El • Dieu cruel•: Midrasch, Debarim rabba, éd. Francfort s. O., 
_f. 302•. Voir Zunz, Synagogale Poesie d. Mittelalt,rs, p. 476. Cf. ',1,:iK, ci
après. 

j~:K, b,m.,; la finale est pour ,. Nom du Sagittaire, huiti~me signe du Zodiaque 
à la 3° teqoufah : S. Raziel, f. 61 • 

~K':llC, A khi El • il n'y a que Dieu•. II figure sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., 
11° 603 • f. l 2 1 b. , 

~IC'::l'::K, Akhib El • ange de la comète•. Un des anges déchus du Ciel, qui se 
mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. v1, fin, p. 3. 
D'après le synonyme au ch. LXIX, Dillmann propose en note ( p. 93) de lire 
~tc,::i:i,:i. 

iic::,K, Kamour • enfoui, caché •, avec K prosthétique. Un desservant de Dou hal, 
le préposé au 3• trône céleste : S. Raz iel, f. 34 b. 

::JCJ:llC, (?) A-Kenassah « la réunion•; la première lettre et la dernière doivent 
étre n. Nom de la constellation des Gémeaux à la 4• teqoufah : Ibid., f. f>b. 

KCC:lK, Af/r.,,p.a. •dignité•, pour dignitaire. Nom invoqué dans la rédaction kabba
listique de la 5• section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses $a'aré 

orah: Ms. héhr. B. N., n° 770, f. 1 if>•. 

ncc::,K, (?) = Kn,c:,, K,ita • corail •, ou = ne:,,, Sefirl. Nom de l' œil droit au corps 
de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 38•. 

inc:iK, (?) Cutor. Un desservant d'Igda, le préposé au 2° trône céleste: Ibid., 

f. 34b. 

~IC'Ji:::K, Akhraziel • héraut-, de mi:,n, avis. Ange de la proclamation : Midrascb 
Yalqout, sect. Wayelekh, n° 940. Cf. le mot ',,1:,1C, ci-dessus. 

')1ci:,K ou ')C'i:lK, lkkar 1ôf • cultivateur de la fin •, d'arrière-saison. Ange qui 
veille aux mois d'Eloul et de Schebat : même ms., f. 1 2 f>b et 12 6•. 

C'Cn:lK, Akh tamim • seulement intègre •. Nom du Soleil à la 2• teqoufah : même 

ms., f. 122 1 ; S. Raziel, f. 5•. 

,un:,ac, (?) Ke-tanour • comme un foyer •. Nom du 6° jour de la semaine à I a 
3• teqoufah : Ibid., f. 6•. Cf. ,un:,, ci-après. 

1 
1 
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~ar,n:ac, Kitré El • couronne de Dieu•. Nom divin sacré : même ms., f. 144'; 
n° 602, f. 122b, Il a été vu par R. lsmaël b. Elischa: Talmud B., tr. Bera

khoth, f. 71
• C'est le nom du signe zodiacal du Verseau à la 4• teqoufah: 

S. Raziel, f. 61
; Zohar, t. Il, f. 146b. Il esi le premier des • équivalents 

figurés•, dit le Qneh Binah, f. 19b. De plus, il accueille les prières et tresse 
avec celles-ci des couronnes au Créateur, dit le Commentaire au livre , Assiss 

rimonim de Moise Cordovero ( Venùe, 1601, in-4°), f. 151
• Voir Zunz, Syna-

9ogale Poesie des Mittelalters, p. 4 75. 

~IC, El• Dieu•. Nom de la 7• sefirah: Qarnitol, $a'aré Cedeq, f. 38•. 

ic•iillt~IC, El Auria • ange de la flamme•,= Ouriel. Un des noms des faces de lion 
du char céleste :·S. Raziel, f. 38 1

• 

mac~ac. El ,atouz • Dieu puissant•; te médial'"" Y. Nom à énoncer en cas de douleur 
grave : même ms., f. 129b. 

~IC~IC ou ~ic,~tc, Eli El: mon Dieu•, par allusion au mois d'Eloul. Ange qui veille 
au mois d'Eloul : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1 251

• ll est préposé aux portes 
du Ciel, côté Nord : S. Ratiel, f. 35b. 

c,,ac~ac, El arouss • ange des fiançailles•. Un des mots à chuchoter dans l'oreille 
gauche d'une femme en douleur d'enfantement : Ms. hébr. B. N., n° 60 2, 
f. 93b et 137b. 

jlCtl~IC~K, Albaltan (?) = ~I. Nom d'étoile in0uente sur les hommes. Faut-il 
lire ~l.4JI, nom de la 2• mansion lunaire, selon Ulugh-Beg, trad. Hyde, 
p. 55, ou selon Al Kazwini, dans Idêler, Stemenamen, p. 198? Voir aussi à 
'•ltlJ::1, ci-après. 

•1::i~M = i1l1::I~, Lebônah • encens•, par méta thèse et confusion de lettres. Un des 
desservants d'Orfaniel au 1 •• trône céleste : S. Raziel, f. 34 b. 

,::i~ac, Alap • bœuf •, ou certaine espèce de démons, explique M. Jos. Halévy, dans 
la 4• des incantations magiques en assyrien, publiées et traduites dans ses 
Document, religieax de r Assyrie, t. I, texte, p. 8, l. 1 5; Commentaire, 
p. 38. 

01'pM1::i~ac, Albewa.qoss. Voir à ~1Cl'~'1JC, ci-après. 

KitllC'::l~tc, Albiatra, nom d'étoile in0uente sur l'individu ~é lors de son appa
rition. C'est peut-être ~w,, constellation du Cratère. Voir à ~M,~'t)YJClt, 

ci-après. 

c•::i~ac, A.lbus, par allusion au blanc de neige, c• = ci. Un préposé aux portes du 
Ciel, côté Nord : S. Raziel, f. 35b. 
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m::t,M, lla-lebanah • la lune•, M pour n. Nom écrit au n• 25 des Médailles et 
amulettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 

1892, p. 252. 

i1'Mtci::t;M ou ,,te tci::i,M, = peut-être Mi::t.lK, Nib,-a • le créé•. Nom du préposé à 
la 3° teqoufah : Ms. hébr. B. N., n• 77 o, f. 1 2 3•; S. Raziel, f. 4 •, b, 5·. 

rii::i,M, Alberaun. Voir rii!l,M, ci-après. 

,itc•i::t~M, El bà,-é aur • Dieu créateur de la lumière•; allusion à Isaïe, XLV, Ï · 

1"om du préposé à la teqoufah au mois de Tisri : lbid., f. 4 1 b. 

inn!lM.l;M, Algàfhad, étoile influente sur les hommes, peut-être ..>,.,lill, énonce 
par Ulugh-Beg, Table d'étoile, fixe,, traduite dans T. Hyde, Opera, t. III, 
p. 8 et 5o, et par Kazwini, dans ldeler, Unter1uchun9en über den Ursprong 
u. die Bedeutang der Sternenamen, p. 162, 163. Voir à ·,~M~M. 

M;:13".l;M, Al-Djebla, étoile influente sur les hommes. Voir ,sous ''!>3.'iiac, ci-après. 

,,te, Eled. Un des éléments du nom • en soixante-douze lettres•: Ms. héhr. B. N., 
n• 603, f. 191,; n• 835, f. 61,. Acrostiche des mots c•,,, ,,,; ,m,ctc, 

= ,,,n, (35), dit le Qneh Binah, f. 261,; S. Raziel, f. 25\ 28", 301,. Il équi
vaut aussi numériquement à ac,JM : Amtabath Biniamin, f. 6·. 

jtcii::iici,K, A ldebaran, étoile 11, ou œil du signe zodiacal du Taureau, que les 
Perses nommaient la gardienne de l'Est. Voir à '•ilM, ci-dessus. 

r::i•,~M' Aldakin • les purs •. Voir sous r::i,,tc,' ci-après. 

•tci•,,M = (?) '>)~, Dirai, étoile indiquée dans la table d'Ulugh-Beg, trad. Hyde, 
p. 2; c'est peut-être tl;.)JI. ldeler, ibid., p. 151, l'appelle Castor et Pollux. 
Voir à ·,;3",, ci-après. 

n,M, Eloha •Dieu•. Mot tiré de ,tcn, dans Isaïe, XLII, 1, par interversion de 
lettres: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 119•. Voir aussi à cn::i, ci-après. 

,n,M, Elohai • mon Dieu•. Voir ::tCi, son équivalent numérique,= 46. 

;tfiJ';,tf, Elohé El • Dieu des dieux•. Nom invoqué en vue du pardon dans les 
Pri~res de, Falashas, version héhraïqut: par Jos. Halévy, p. 11. 

'.l.ln• c•n,M, Elohim yeb onéni • Dieu me favorise •, selon les termes du Ps. LX vu, 2. 
Allusion au 8° attribut divin : Qamitol, $a'aré Cedeq ~ f. 7b. 

7M'0~n,M, El Ila'ami El • ange de la nation•. Il correspond à l'influence de 
l'étoile M.litc:i,tc sur les hommes : $0,anath lacob, p. 4o•. 

::tJi;M = {?) 'l1~M, Elogiam, ou= Cli~M, ru.o-yos • intelligent-. Ange qui veille au 
mois d'Eloul : même ms., f. 125b. 
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Mli'"17M, Eloah qana • Dieu jaloux•, comme dans Exode, XXXIV, 14. Un préposé 

aux portes de la demeure céleste, à l'Ouest : S. Razîel, f. 36b. 

,!l,,1,M,' Alzeroufi, = (?) par inv~rsion i;,i.,;JI, au V- signe du Zodiaque et à 
la xi• mansion de la Lune. Etoile influente sur l'individu né lors de cette 
apparition. Voir à '11:3i::iac, ci-dessus. 

•n 7M, El ~ai• Dieu vivant» = ,M,n, n. pr. (I Rois, XVI, 34). Surnom de la 
2• Sefirah, ou supputation : Qarnitol, $a'aré Cedeq, f. 15•. 

JUn 7M, El ~anoun • Dieu gracieux•; qualificatif divin, E~ooe, ibid., et n. pr. 
(Il Samuel, XXIII, 21). Voir cpn, ci-après, l'équivalent numérique= 145. 

::i~~M Eli ab• Dieu est son père•; nom biblique dans Nombres, I, 9; I Samuel, 
XVI, 6; I Chron., XVI, 4. Ange qui veille au mois de Tébet : même ms., 
f. 126·. 

7~7M, Eli El • Dieu est sa force•, nom biblique (I Chron., V, 24; VIII, 20; 

XI, 46 ). Un desservant de Douhal, le préposé au 3° trône céleste : S. Raziel, 
f. 3-4b. 

,n,,M, Elie, nom biblique (I Rois, XVII, 1). Comme un être ailé, il voltige par 
tout l'univers en quatre vols et y répand son influence : Zohar, t. I, 
f. 13•, .1f>1b et 209•. 

nCM ycac ::iJCM n,,M, Elohé, etc., • Dieu fort, vaillant, vrai•. Noms des faces 
d'homme au char céleste : S. Raziel, f. 38•. Les trois noms qui suivent le 
premier ne sont que des allitérations d'un même sens. 

,,n,,ac, Eli hou • il est mon Dieu•, dans Job, XXXII, 2, et,= M. Nom du pré

posé à la 2• teqoufah : même ms., f. 122•. 

j1i'l,7M, Eléhaun, autre forme du mot précédent avec n final. Nom du prince de 
la terre : S. Raziel, f. 4'. 

n,100 n,,ac, (?) Elohé mamcith • Dieu exprimé•. Nom des faces d'aigle du char 
céleste: Ibid., f. 38•. 

lf'::)00 K::l::ICCJCI n,,M, (?) Elohé. • . massahhia • Dieu du mélange fondu•, par 
allusion au veau d'or. Nom de la face de bœuf au char céleste : Ibid. 

j1C,7M, A,a~11, 7 = l. Voir J1C,JM, ci-après. 

,;c,,ac, Elimelehh • Dieu est roi •, comme dans Ruth, I, 2. • Soleil éclairant, ou 
l'un des guides servant à distinguer entre les saisons •, dit le Livre il Hénoch, 
ch. ux111, p. 5 2; en note ( p. 2 4 9), Dillmann dit de lire peut-être ,,en ,,n 
• armée du roi •. 

8 
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r'nc pour p•',y, Elion •supérieur•. Nom à invoquer pour enchainer le menu 
bétail : S. Raziel, C. 7•. Un des desservants d'Orfaniel au 1" trône céleste: 
Ibid •• f. 341i. 

c•c•1nc, tÀin,au. Un desservant de Familia au 4" camp céleste, le dominateur 
des cœurs : J bid •• f. h •. 

')c•,tc. El iauaf • Dieu l'augmente•, selon les Nombra, I. 14; ill, 24. Ange qui 
veille aux mois de Tisri et de f;leschwan : méme ms.• f. 1 25". C'est le 
second guide d'Elimelekh, dit le Livre d'Bénoch, ch. u.uu, p. 52. 

1:v,',tc ou •tY7tc, Eli 'az • Dieu fort•. Ange qui veille au mois de I:Ieschwan: méme 
ms., ibid. 

Kl.,tc::)7K, El hharedja, étoile inOuente sur l'homme. Voir sous 7K'C3'i17tc, ci

dessus. 

TK!),K::)7tc = (?) ~f. étoile citée par Ulug-Beg, trad. Hyde, ibid., p. 32, ou 
= I.Jl:J~, dans la xi• mansion de la Lune, ibid .• p. 8 et 4 7; AI-Kazwini. 
dans ldeler, ibid •• p. 166. Voir sous '•:iiK. ci-après. 

t,iYO•::)',K, Xl,-,aip«, étoile inOuente sur l'homme. Voir sous 7K•iiliY, ci-api-ès. 

yi•::)',tc, Alhhira. Voir sous '•inr, ci-après. 

7MlPilD7K, El rrn!thaqen El • Dieu rétablit-; i1 = n. Un préposé aux portes de 
l'emplacement divin, côté Ouest: S. Raziel, f. 36". 

7K'C7K, Alim El• Dieu fort•. Ce nom figure dans la prière de R. Juda 1.Jassid : 
Ms. de Cambrai , n° 946 ( anc. 845), f. 1 1 o. 

K:KlC7K~ Al Monaca = (?) ~•épaule•, étoile de la 11 • constellation, selon 
la Table d'Ulugh-Beg, trad. Hyde, ibid., et Kazwini, dans ldeler, p. 85; 
elle inOue sur l'individu né à son apparition. Voir sous ',y',yi, ci-après. 

n,;~',tc, Mars, chez les alchimistes syriens: Rubens Duval, le~icogn,.phie 1yri4'1ue 

et arabe, au Journal asiatiqru. 1893, t. II, p. 295. 

c•tcpl7K, El neqaim • Dieu pur•. Nom d'étoile 11ui exerce son inOuence sur 
l'homme. Voir à '•i••p. ci-après. Ce mot a peut-étre de l'analogie avec l'oi
seau magique ~1, dont parle G. van Vloten, Dàmonem, Geuter a. Zauber 

bei den alten Arabern, dans • Wiener Zeitschrift für die Kunde das Morgen
landes •, L Vll, p. 68. Faut-il lire r,'l..JI • partie du Verseau•, selon Ideler, 
ibid •• p. 114? 

i1Z-13' ',ac, El 'au11t • Dieu agissant-; nom biblique (I Chron., 11,-39). Un des
servant de Douhal, le préposé au 3° trone céleste: S. Raziel, f. 341i. Cf. 'nzol', 
ci-après. 
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')C1:itc, El ia,,af •Dieu augmente•, élision du•; nom biblique (Nombre,, I, 1~). 

Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : Ms. hébr. B. N., n• 770, 
f. 125". 

m,',tc, Elada •que Dieu ~vêt•, selon le nom biblique (I Chron., VII, 20), par 
élision du ,. Il figure sur l'amulette écrite pour échapper au glaive : S. Ra

ziel, f. 44". 

tci:m,,tc, Al 'azbra, étoile inftuente sur l'homme. Voir à ',io,ctc, ci-après. Notre 
terme serait-il déformé du mot tc•tc.,IC • les vierges•, de la Table d'Ulugh
Beg, trad. Hyde, p. 68? L'astronomie autorise de telles hypothèses. 

IC!l;IC, Alfa. C'est un des mots obscurs que l'on énonce à la suite de l'abréviatiou 
tcl:,ltc. Voir ce mot, ci-dessus. 

t'C'i 'l'K, (?) Alef de-Yamen • prince de droite•. Nom inscrit sur te corps de 
Dieu, dit R. Ismaël : S. Raziel, f. 37". 

,i:,c,1!)',1t, •«~'A,/, étoile inftuente. Voir à '•illCIO, ci-après. 

,,,D;IC, El Bôri • Dieu mon créateur•; !l = ::,. Un desservant de Familia, le domi
nateur des cœtirs : Ibid., f. 4t •. 

•!)',te, Alufi (?) • mon prince•. Un desservant de Douhal, le préposé au 3° trône 
céleste: Ibid., f. 34". Cf. i1!llC. 

'711C'l1!)!)',i,c, Alafponio,. Démon qui se trouve au 8• parvis infernal : Cordo
vero, Parde11 rimonim, 1. XXVI, ou Section des • parvis de f11!)•',p, enve
loppes impures•, S 8, f. 188d. 

j1iD,IC, (?) Africw, épenthèse du ; et syllabe finale= p. Nom du vent du Sud 
à la 2• teqoufah : même ms., f. 1 22" et 12 3·; S. Raziel, f. 5·. li faut peut
être voir dans ce mot le nom de l'étoile ~,_,!JI donnée par Kazwini, llf!l"n 
ldeler, ibid., p. 2 48. 

t•ir,tc, Elcin. Nom du préposé aux portes du Ciel, côté Ouest: Ibid., f. 35". 

TH;llC, Eli çajan • Dieu le protège•; nom biblique (Nombre,, m, 3o, et XXXIV, 
25). Nom à invoquer en cas de danger: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 114•. 
Cf. plus loin, 'lDI. 

::ltcp',IC = '4,iJI, étoile inftuente sur l'homme, citée dans la Table d'Ulugh-Beg, 
trad. Hyde, ibid., p. 87, et dans Kazwini, selon Ideler, ibid., p. 281-283. 
Voir ':,,:,y, ci-après. 

1t•,1p',ac, (?) Aariga, étoile qui inftue sur l'homme. Notre terme est peut~tre une 
altération de 6-j ou de ï~ • singe •, étoiles citées par Kazwini, Jdeler, 

8, 
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ibid .• p. 42, Voir plus loin à ',r,,01t. Il faut peut-être lire ',,,p, xupl El. Voir 
ce mot, plus loin. 

',art2p',1t, Alqeti-El. autre étoile analogue. Voir ',,,ac, ci-dessus. 

acnt2ip',ac, Alqartia. (?) D.xail«, étoile semblable. Voir ',u,l, ci-après. 

,ci,n',M, El-ta'abour • ange [instrument] de la colère•, selon la version chal
déenne d'lsaie, IX, 18, et XIII, 9; mot où C = 1::l. Nom du vieil aigle àgé de 
mille trois cents ans, découvert par Salomon : Ma'a.ui Nemalo.h (Histoire 
de la fourmi), éd. Jellinek, V, p. 24. 

'llCCH, m Em af • mère de la colère•. Un desservant de Familia au 4" camp 
céleste, le dominateur des cœurs: S. Raziel, f. 34" et 4l•. 

Hi::lCIC, Ambro. Nom du signe zodiacal du Bélier : Codex na,areru. ou Livre 
d'Adam, I, 232, 1. 

rlllCH, AmgOf. Voir rlllC, ci-après. 

tKllCH, Amagnan •bouclier•, dérivé de pc. Nom d'ange qui veille au mois de 
Tamouz : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 125•. 

~KlCH, lmau El •Dieu est [comme] sa mère•. Un dessenant de Familia au 
4" camp céleste : S. Raziel, f. 34". Cf. ',cH, ci-après. 

',art21CH, Moti El • Dieu est mon bàton, soutien•. Ce mot correspond à l'in
ftuence de l'étoile aci:ni,',x: So,anath Jacob, p. 37". 

i"lllCIC ou Cl'llCH, Emounah •croyance•. Nom du vent du Nord à la 1 .. teqoufo.h : 
même ms., f. 121" et 122•; S. Raziel. f. 5• et 6°, 

inllCIC, Emoun har • la foi est une montagne•. Un desservant de Familia au 
4" camp céleste : Ibid •• f. 34b. Cf. ci-après imCH. 

11CM, Amoukh • humble •. Un des desservants d'Orfaniel au 1 • t~ne céleste : 
Ibid. 

,cc,ctt, (?) Moru,ar •morale•, ac prosthétique, et deuxième c par, redondance. 
Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 7• section de l''~midah, 
par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa'ari oral& : même ms., f. 11 r,•. 

nnm1cac, A mazagnaoth. Voir JHlllCN, ci-a près. 
:r 

::lJI) ,,, n:il ,,, n:2, "l 1n, n,1 ,nn ,,, r::sn1 ne ',,, ,,, ii,i Yin n',c ,en n,n 'CH 
r::s::in 1t2', ',ne r,,, ::l'll ,,::i cn::i 1'11 nnc ec,n ,,= ,,',, Ami, etc .. Ces trente

deux noms dépourvus de sens constituent par acrostiches les versets du 
Ps. 1.11.11, 7, d'lsaie, un, 4, et du Ps. urx, 11, sèlon le système expliqué 
ci-dessus, p. 139. On récite ces mots pour éviter des dangers : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 11 o". 
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n~~ ,~ç '!~~ ci, l;:1'1 1Ql,t ,~~ Y"!? Kl,1 ,9~, Ami . .. , dix mots vocalisés pour dé
router les profanes (tl. C'est le verset M7Y Cl 17YK ,:,.111n nc,,10 1DY iiN ,:,JN 

(Genèse, XL VI, 4 ). On les énonce pour échapper à des dangers : même ms., 

f. 109•. 

,N,CK, /mi El • Dieu est [comme] une mère•; peut-être K ==-Y • avec moi •. Cc 
nom figure sur des amulettes de préservation : même ms., f. 1 2 1 b. 11 devra 
être invoqué par celui qui est sous le coup d'un jugement : Ms. hébr. 
B. N., n° 602, f. 128•. C'est aussi un desservant de Familia, le dominateur 
des cœurs : S. Raziel, f. 4t •. Cf. plus haut '1DK et le suivant. 

',ac,c,cK, /mi El, même sens; syllabe ,c redoublée. Un desservant d'Igda, le pré
posé au 2• trdne céleste: Ibid., f. 34b. La Bible a le nom ,cK (Esdras, Il, 
59). 

Kl'DK, Amina •vérité•. Nom de la constellation du Taureau à la 4" teqoafah : 
Ibid., f. 6•. 

7N,l,DN, Emini El • Dieu est véridique,. Dominateur du feu et des flammes : 
Ibid., f. 6b. 

p,l,DK, Aminiq. Voir sous Menika, dans la deuxième liste. 

,,;yz,p,cac, Amiq,a'aliz. Ce nom bizarre, inexpliqué, correspond à l'in0uence de 

l'étoile ~,n'7KlK::l sur les hommes : $~anath Jacob, p. 4o•. 

',N,zt,cK, Emschi El • ange de la nuit,. Il correspond à l'in0uence de l'étoile 
ec,,,,p',K sur l'homme : Ibid., p. 32b. 

10K = (?) VDK, Omeç .force•. Un desservant de Douhal, le préposé au 3• trône 
céleste : S. Raziel, f. 34b. C'est aussi un des noms dérivés de versets .. Voir 
sous ,DN (Il), plus haut. 

'7K'7CK ou ',at,,cy, A mali El • ange de la peine, ou de la faiblesse•. Nom de la 
constellation du Sagittaire à la 3° teqoufah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 123•. 
C'est aussi un desservant de Dalqiel au 3• degré céleste : S. Raziel, C. 24• 
et 4t•. 

71,t),t ou ',,Klt,olt ou ',',,,clt, même ',at,n7DK, Oamlel • affaibli •. Noms_ inscrits 
sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions 
magiques, p. 56. 

lltllJDlt, Amangnan, ou '711nlllCK, Amazagnaoa •vrai bouclier•; combinaison des 
mots amen et magaen. Un des desservants de Dalqicl au 3• degré céleste : 
S. Raziel, f. 2,i• et 4t •. 

l•l Il y a là un second exemple, mais appliqué à l'inverse, des trois modes sucressifs d'aero-
1licbe, d'initiales, médiales et 6nales; l'explication en est due à M. le R. Zeitlin. 
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inlOK, m Amen har • montagne fidèle ,. Un desservant de Familia, le dominateur 
des cœurs : Ibid. Cf. ci-dessus ,m,cK. 

11l'CK, Amnon •fidèle•; nom biblique (Il Samuel, Ill, 2), sauf à rectifier la 
finale en n. Un desservant de Familia au 4" camp céleste : Ibid., f. 34". 

'l'CK ou 'Kl'CK, Aman lah • vrai Dieu•. Nom de la constellation du Capricorne à 
la 1 .. teqoufah: Ibid., f. 8". C'est aussi un desservant de Familia au 4" camp 
céleste : Ibid., f. 34b, Première partie du nom suivant, comme ,,l vient 

de ~K'1l , etc. 

~IC'.l'CK, Amani El • fidélité de Dieu•. Nom de la constellation des Poissons à la 
4' teqoufah : Ibid., f. f>b. • 

~ac,~,tlYJCK, lmna,tilouel. Ce nom correspond à l'influence de l'étoile IC"ltlK':l~K 

sur les hommes : ~01anath Jacob, p. 34". 

1~!lC'CK,=C10K '1,eÀÀÔs •Amos le bègue•, K=Y. On trouve au Midrasch, Wayi
kra rabba, section çaw, la jonction de ces deux termes. Ange qui veille au 
mois d'Ab: m~me ms., f. 125•. 

yoac et :::IJDIC, Emaç • fort, vaillant,. Voir plus haut ,,..~K. 

i1''.!t01C, Amaç lah • Dieu est sa force•; nom biblique (Il Rou, XII, 22). Ange qui 
veille au mois d'Ab : Ibid. 

~K'10K, lmri El • parole de Dieu •. Ange qui veille au mois de Siwan : m~me 
ms., f. 124"; ou, selon d'autres, au mois d'lyar : S. Raziel, f. h". 
Cf. ',,eut, ci-dessus. 

')K'10K, lmri af (?) • parole de colère•. Ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 12 :;•. 

i1J10K, Omer • parole •, avec i1l explétif. Nom du vent du Nord à la 1re teqoufah : 
S. Raziel, f. 6•. 

nCK, EmeJh •vérité•. Voir à n,~K, ci-dessus. 

ac,ncac, Amitai •sincère•, comme dans Jonas (I, 1). Ange qui veille au mois 
d'Ab : même ms., ibid. 

~K'nCN, Amiti El • ange de la vérité•. Il figure sur des amulettes : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 12 tb. 

C!lNlK, (?) Anâfe, • les âmes•. Nom invoqué dans une prière des voyageurs : 
Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 122•. 

~Vl:::IJK, (?) anagramme de VlJK ~:::i, bal enOf • non humain•, immortel. Un des
servant de Douhal, préposé au 3• Wne céleste: S. Raziel, f. 34". 

\ 



(l i5] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 63 

,uc ln:lltc, Nibra aar « lumière créée•. Prince des anges de la 3• teqoufah: Ibid •• 
f. 7•. Cf. n,acac,::i',ac, ci-dessus. 

',ac,lltc, Angeli,, et', intervertis. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. J 25•. 

11,illtc ou tin,,,lltc avec n, tryy«paiov •message•. Démon qui préside aux maux 
et accidents, placé à la 3° porte du 3° parvis infernal : Zohar, L Il, f. 264"; 
Cordovero, ibid., 1. XXVI, S 3, f. 187d. Kohut, ,. v., lit : Anaghra • la lu
mière in6nie •, pour expliquer ce mot au Talmud B., tr. Pe,~im, f. 112. 

tcn,lnltc, Nedu.nitha •sauteuse•; dérive de ;,,,,l • sauterelle•, avec te prosthé
tique. Il figure sur une amulette : Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 12 2". 

',ac,iltc, Nadi El • ange de migration •. Ange qui veille au mois de Kislew : Ms. 
bébr. B. N., n° 770, f. 126•. Voir aus,;i ',iltc, plus haut. 

t,i,iltc, b,Jucos •juge, aimant la justice •, , -=-p. Cf. Midrasch rabba sur Cantique 

d~, Cantu,uu, VII, 13. Nom à invoquer en cas d'incendie: Amtal,ath Binia

min, f. 38·. 

tr,,,,,,.:iac, m pour acn,iltc, A.11Sp°" ou ùSpl« • valeur •. Peut~tre un nom de 
Mètatron : S. Raziel, f. 4o•. 

',ac,mac, Anhiel • je conduirai •, de la racine 7nl, ou Ana El • ô Dieu •. Nom 
invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 1'" section de l'Amidah, par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses $a' aré orah : même ms. , f. 11 4 •. 

11n:::,•cuac, Noumehhon m • votre dire•; dérivé de C11Cl • parole •. Nom à invQquer 
pour faire arrêter ou enchaîner un chameau à la 3• teqou.fah: S. Raiiel, 

f. 4 •. Cf. 11:::,n.:itc, ci-après. 

1uac, Anoun • génie de l'abîme•, cité dans les incantations magiques en assyrien, 
p. ex. S 3, 1. 3 et 4, publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Documents 

religieru: de r A11yrie, etc., texte et trad., p. 3. • Le serment par les Anoun, 
ajoute M. Halévy (Ibid., note), était aussi redouté que le serment p.ar le 
Styx chez les Grecs. • 

J111ltc, Nourou.n • les lumières•. Voir sous tiictc, ci-après. 

~llfflltc, Nal) El • repos de Dieu•, le Couchant. Un préposé aux portes de la 
demeure céleste, côté Ouest: S. Raziel, f. 36". 

D1'11'ltc, Anatolru. Nom de Mercure au 2• séjour céleste lors de la 4" teqoufah : 

même ms., f. 123•; S. Raiiel, f. 4•. 

D1111'ltc, lvr,iuis •magistrat•,,=',. Nom du maître supérieur d'Anfiel, ci-apr~~s: 
Hehhaldth rabbati, ch. nu, éd. Jellinek, III, p. 99. 

. 
j, 
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'lM, Ani. L'un des éléments du nom divin• en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 211, et 130"; n• 835, f. 61,; S. Raziel. f. 26", 281,, 31•. 
Acrostiche des mots ,,n, f'CKl ',a,c, = tmt (61), dit le Qneh Binah, f. 27•. 

Il a été invoqué par Moise b. Na~man lors de son voyage sùr mer pour aller 
en Palestine: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 1241,. 

~K'lM, Ani El •je suis Dieu•. Un préposé aux portes de l'emplacement céleste, 
côté Ouest, et aux portes de la demeure céleste, côté Nord : S. Raziel, 
f. 361,. 

jK'lK, Anin a lien, corde•. Un des noms invoqués en voyage par Ramban (Moise 
b. N.) : Amta~ath Biniamin, f. 7•. 

i1''C ,~,,,,',ttc i1',, ,,, 1''C i1Mi1 ,,, Ji1i c1n 'lK, Ani lfa'am. etc. Ces douze mota 

fragmentaires constituent la quatrième des six douzaines qui, d~ns leur 
ensemble, forment le • nom divin dit de soixante-douze lettres• (ci-dessus, 

p. 143). Noms invoqués par Moise b. Nal_iman (Ramban) lors de son voyage 
maritime pour aller en Palestine: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 1241,. 

i1K't:l!lt:l !l't:l:::I', 110,',K f1'C'lK f1'C'lK, (?) lu,,µ.&S1111 ••• Formule précédée etsuivie de 
versets bibliques, à réciter pour éviter toute blessure: Amta~ath Biniamin, 
f. 5i. et 7_•. Une note marginale de cet ouvrage dit:• Les deux premiers mots 
valent numériquement le nom divin ,,~ ou 3 14; le suivant a pour équi

valent 1,,, ,',::i • épée•, afin de désigner l'esprit préposé aux fers meurtriers 
et d'en éviter les coups•. 

j'C'lK, Ani11in (?) •princes• (plur. dérivé (?) de h~). Nom de la constellation 
du Poisson à la 2• teqoufah: S. Razicl, f. 6". Comme ce signe zodiacal répond 
à Adar, faut-il voir dans notre terme le prodrome du mois de Nissan, mot 
visé par allitération? 

pc,,,lzc, Ani riuon •je suis premier•; c = ~. esprit divin. Nom du préposé 
à ceux qui meurent adolescents, de treize à vingt ans : Zohar. t. Il, f. 2481,. 

'::llK, Anokhi •je suis•. Voir y,zc, plus haut, son équivalent numérique= 81. 

j'::llK ou f1::llK, Anokhin. Nom divin à la 2• teqoufah : Ms. hébr. B. N., n• 770, 
f. 122•; S. Raziel, f. 4i. et 5". 

,,::ilK, Akir •je reconnaîtrai•, avec épenthèse du l. Un desservant d'lgda, le 
préposé au 2• trône céleste : Ibid .• f. 34i.. 

'Ùlk, ( ?) sans doute pour 'l,lK, dJlœ).6y,ov. On le trouve dans les invocations des 
anges relatées par les Priire1 de, Fala,luu, version hébraïque par Jos. Halévy, 
p. l l. 

'· 



1 

1 

\ 
1 

' 

[177] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 65 

~WlK, Anam El, anagramme de Nedm El• sentence de Dieu•. Nom invoqué en 
vue du pardon dans les mêmes prières : Ibid. 

',"ac, Aneni El• gémissement, plain~ de Dieu•. Nom de la 5• M!l'7i' • enveloppe 
impure•, ou démon sis au parvis des mutations célestes : Cordovero, ibid •• 

1. XXV, S 4, f. 184•. 

p,llK, A,,tryx,/ •fatalité•, le , est déplacé. Nom invoqué dans une formule de 
prières des voyageurs :_ Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 121 •. 

~K,DlK, Ar11ui El • ange de la contrainte •. Mots à inscrire sur un gàteau de fro
ment que l'on mangera pour retenir la. mémoire défaillante : S. Raziel, 
f. "42•. Voir aussi ',cac, ci-après. 

,t:1,DlK, (?) ha-nistar • le caché•, K = n et , déplacé. Un des noms de la Divinité: 
Ibid •• f. 7•. 

~K,!IDlK, En 10.fi El • Dieu est sans fin •. Un des noms à inscrire sur un gàteau 
de froment que l'on mangera pour retenir 1~ mémoire défaillante: Ibid., f. 42•. 

'llK, (?)Ana/• visage•. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 5• sec
tion de l'Amidah par R. Josef Giqatilia, dans ses ~a'aré Oral&: Ms. hébr. 
B. N., D0 770, f. 115•. Cf. ci-dessus 'llK. 

~ac,!llK, An.fi El• visage de Dieu·· Ange qui veille au mois de Tamouz: même 
ms., f. 1251 • C'est le prince des eaux, à invoquer en cas de tempête : Amta

~ath Biniamin. f. 8". 

niE>lK ou niE>l:OC, ha.tpoprl • renonciation, retrait •. Mot donné en ce sens par le 
Talmudjérus., tr. Kethoaboth, X, 5 (trad., t. VIII,p. 133); tr. Guittin, V, 6 
(trad., t. IX, p. 29). Il est écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre: Revue d'ai,yriologie et d'archéologie orientale, 1892, l Il, p. 137-
138. 

c,cli,, Cl'D!IDE> 0nc1> cnplK, Ana.xai. etc. Noms sacrés intercalés dans la prière 
à dire lors de la bénédiction sacerdotale : même ms., f. 13 2 ; S. Raziel. 
f. 421,_ Il y a doute, dit ce ms., si la dernière lettre de ces mots est Cl ou D. 
Numériquement, ils équivalent aux mots ::itt,, nut::i:irn ,n,K ,•, 1,,,,,,K 
c:,,::i,,:m:Ms.hébr.B.N., 0°602, f. 1321, et 1401,; n°603,f.117 1 .Dansla 
prière contre les brigands et les démons, par R. Juda J.Iassid, on lit : 7'1ln 
Cl'Dli•, ttiipm c:,,c!IDE> ttiun, 0nplK: inême ms., f. 1001, et 101•. P. Cassel, 
Mu,ianische Stellen, p. 9 2, lit: .AJ,a.xTBS Htpœ,cllos •a.p.tptiu,s 111. Le mot 0nplK 
est pris tant&t comme acrostiche de ( ::i•t:in,) n::i,c c:,•cn ttnp KiU 7K, selon le 
ms. hébr. B. N., n° 835, f. 1141,, tantôt comme acrostiche de ::iip Kl ~ 

Ol Pour le quatrième mot, voir D'Dli,,, .\lol'llcno,. 

9 
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1'1>10 nYirln, au dire du rituel italien (éd. Livourne). C'est l'un des pré
posés à la sonnêrie du Schofar lo~ du nouvel an, d'après la prière de 
R. Isaac Loria, à réciter avant cette '°nnerie : Am~ath Biniamin, f. 3o•. 
N. B. On peut lire Lœx-res, qui égale en astronomie les Dioscu.ru. 

imnlK, (?) Ant -yoü11Sœ • tu es la garde•. Nom du 9• prince préposé au mois de 
Kisslew : S. Raziel, f. 34•. 

ti~nlK, (?) Antekhon • vous êtes•. Nom du 4" jour de la semaine à la 3• teqou.Jah, 
à dire pour a~ter un chameau : lbid., f. 4•. Cf. f1M~'01lK, ci-dessus. 

fnlK, Anatan. Nom d'un prince de l'enfer, qui combat dans l'obscurité.: Codex 
nasarœru, ou Livre d'Adam, I, 260, 11. ·Notre terme fait songer au mot 
a.~œ8t1J1« de la deuxième liste, lu à rebours. 

DpK KDK, Assa axa• guéris, préserve des eaux salées•, des flots de la mer. Nom 
à invoquer dans une formule de prières des voyageurs maritimes : Ms. bébr. 
B. N., n° 602., f. 121•. 

icp::icK, A11a be-qmer • guéris par le nœud •; peut-étre faut:il lire ,c,pcn = nuc,u, 
en vertu du 5• système de permutation, dit ,~::i P'K, ci-dessus, p. 130. Un 
des éléments de l'amulette pour réussir dans le commerce : S. · Raziel, 
f. 42•. Voir aussi à ,~ClD, ci-après. 

tii::iDK, (?) Sabrou.n • considération •. Nom du vent d'Est à la 1" teqoafah : Ibid., 
f. 6". 

,nicK, Sidra • ordre •. Bouche du corps de Dieu, dit R. Nathan : Ibid., f. 38·. 

f1MCM, (?) Âs,au.n •accident•, avec épenthèse d'un n superflu. Un.desservant de 
Douhal, le pré~ au 3• trône céleste : Ibid., f. 34•. 

iiat f1DK, Âs,au.n au.r• accident de lumière•. Nom du Ciel à la 1" teqoufah: Ibid., 
f. s•. 

KnicK, Âswatha ou Asoutha •salut• adressé à celui qui éternue. Nom inscrit sur 
des coupes en terre cuite du Cabinet des médailles et antiques de la Biblio
thèque nationale, du Musée du Louvre et du musée Lycklama, à Cannes: 
Coupes à inscriptions magiques, p. 33, 55, 57, et ci-dessus, p. 119. C'est aussi 
le nom de la 4• porte au 31 parvis céleste: Zohar, t. Il, p. 249°. 

rllt)CK, niJ'llt:lJK, A11tagnin • astrologue, astrologie• : Tàlmud B., tr. $abbath, 
f. 156; tr. Nedarim, f. 32; tr. Sanhedrin, f. 49. ·· 

iit:lDK, A,ter. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : S. Raziel, 
f. 34•. Au Code:z: nasarœu.s, 1, 54, 3; 96, 20, KinDK (avec n) est 'le nom 
de l'étoile Vénus. Voir int)C'K, ci-dessus. 
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J'~,n,E>DK, A,trolguin; l et ~-intervertis. Nom de la guérison à la 2• teqou.fah : Ms. 
hébr. B. N., n° 770, f. 122•. Il est placé au 6° rang céleste : S. Raziel, 
f. 35·. 

l~iil:!DK, Aitrologru : Talmud Jérus., tr. $abbath, VI, 1, f. 8d; tr. 'Abdda zara, 
Il, f. · 41; Midrasch Benschith rabba, ch. xuv, LXXXI et LXllVI, 

lml:!DK, Spatha (?); 1) et t) intervertis. Nom invoqué dans une formule de prière 
des voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 121•. 

',arcat, A11i El • ange de la guérison •. Un des noms à inscrire sur un gâteau de 
froment pour retenir la mémoire défaillante : S._ Raziel, f. 42•, 

tiC'DK, ilo-111-'o" •fruste•. Un des Ofaôun multicolores à la 4" porte du 3• parvis 
céleste: Zohar, t. II, f. 249•; Cordovero, Pard,11 rimonim, 1. XXIV, S 3, 
f. 176• et 177•. La forme grecque se lit au papyrus.Z du Musée de Leyde, 
passim, selon l'index de Wessely, ibid., s. v. 

,,c,cK, (?) A11imor • feu du maître•. Magistrat assis sur le 4• trône céleste: Pirlc' 
Hehhaloth, dans les Arzé Lebanon, f. 46"; éd. Jellinek, II, p. 46. 

ln'DK, A11ira • celui qui lie•, un bon génie. Nom inscrit sur un vase judéo
babylonien au Musée du Louvre : Revue d'assyriologie et d'archéologie orien
tale, 1892, t. II, p. 138. Cf. 'lnc, _Ki'DK •ange de la nourriture•, ci-
dessus àu mot KiDK. · · 

111'.t:::)DK, A11oh au.,: • vase de lumière •, clarté. Nom d'ange qui veille a11: mois 
d'Iyar: Ms. héhr. B. N., n° 770, f. 124•. 

ni:::,cac, brx,ripœ • Cll'Oup •. Démon qui étrangle les enfants: Talmud jérus~, Abdda 
zara, V, 15, f. 14•; Zohar, t. I, f. 19•; L II, f. 248•; Cordovero, Parde,i 
rimonim, l. XXIV, S 3, fi 176•. Un desservant de Douhal, le préposé_ au 
3• tr6ne céleste : S. Raziel, f. 34•. 

::i'mtt, Eslab, (?) acrostiche ( hypothétiqu~) des mots Elohim, ~ela, LedJam, Bv.rou.hh 
. . • Dieu, Selah, sois à jamais béni-. Mot écrit au n° 12 des • Médailles et 

amulettes héb~iques de la Bibliothèque nationale • : Revue de nu.müma-
tiqu.e. l 8g2' p. 245. . 

'µDlDK, (?) Aucuuenahh, • vase de Nissan•; c'est le ·nom du mois de Nissan 
intercalé élans le terme À.sâlch. Nom de ce mois à la 1" teqoufah : S. Raziel. 
t~ . . . 

ll"tn iÎ'l"lDDK,',(?) )'À610'0'œ.3,(s, mal transcrit et déformé. Nom de la •langue. 
du corpi de Dieu, dit R. lsmaêl : Ibid., f. 37•. Cf. lM"lDDC, ci-après. 

9• 
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M'DDIC, A11au laA • guérison de Dieu •. Nom d'ange qui veille au moia de Tamouz : 
même ma., f. 121>•. 

100N, A11akh • récipient-, vase, 0 double : même ms., f. 121 •. Cf. 1lDlDIC, ci-
deasus. · 

1100ac, A.11a-af • guérison de lâ colère •; deuxième lt élidé. Ange qui veille au 
mois de Tebet : même ms., f. 126•. 

'10N, A,1a.J. nom d'un psalmiste• qui assemble•. Ange qui veille am moia de 
Tam~uz et d'Ab : même ms., f. 121>•. 

;~l>DIC, A,fi El• ange de la réunion•. Un desservant de Douhal, le préposé au 
3• trf>ne céleste: S. Raz.iel, f. 34•. C'est un des préposés aux quatre saisons, 
dit le Livre d'Blnoch, ch. LXlllr, p. 62, et notes p. 260. 

;~Dl>Dlt, A,fi El.même sens, avec épenthèse d'un D. Nom du préposé au 2• jour 
de la semaine : S. Raz.ïel, f. 41•. 

0i1>D1t, Sparru • lance •. Nom du mois de Tisri à la 4• teqov.Jal& : Ibid •• f. r,•. 

11,cac, Saroan • princes •, ou J1i1llt, Noaroa'I!, •lumières•. Nom du préposé aux 
~rtes de l'emplacement céleste et de la demeure céleste, c4té Est : IbÏ!l,, 
t3~ . 

~,cw, Sara.J, ~rafin. Ange qui veille au moi_s de l_leschwan: ~ême ms., f. 121>•. 

;~r,cec, (~} Sari El• prince divin•, r, pour,. Ange qui veille au mois de Nissan: 
D>;ême ms., f. 124•. Nom à invoquer pour éviter l'accident nocturne: Âm(a

Jath Biniamin, f. 24•, C'est un des desservants d'Orfaniel au 1., tr6ne 
céleste : S. Raz.i,l, f. 34•. 

·,,,,iicaè, Âltirag • caché •, mystérieux; la syllabe finale est superftue. Un des
. serv~nt d'~a, le préposé au 2• tr6oe céles~ : Ibid. 

JOl1Dlt, Saimon • enfoui •. Cheville du pied gauche de Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., 
. f:. 37•. 

J1i'l1DIC, m 1,uqan •ordonnancement•, fixation. Nom à invoquer pour avoir de 
la pluie à la 1" te9oafal& : Ibid., f. 4•. 

1Clpl10M, m l,taqaa, même sens. Un préposé aux portes de la demeure céleste, 
· c4té Ouest: Ibid., C • .36•. 

~IClpncK, m l1ta9an El • ange de l'ordonnanœm.enta. Nom du préposé aux 
portes de l'emplacement céleste, c6té Ouest : Ibid. 

arn,noat ou ecii,0,N, l,tarta •celle· qui ruine•, démon femelle; de la racine ,rie 
··renverser•· Nom écrit sur un vase en terre cuite du British Museum 



' ' . 

[181] MÉMOIRES PRÉSENTÉ.5 PAR DIVERS SAVANTS. 69 
(Layard, n• 2), et sur un autre au Musée du Louvre: Cou:pu à in.,criptioru 
nta.giqw,1, p. 15, 16, 4o et 41. Voir aussi iit,DK, ci-dessus. 

'M1:r1t, Azri-El • secoun de Dieu•, lt à placer devant",; nom biblique (Jérémie~ 
XXXVI, 26; I Chron., V, 24). Nom de l'ange qui détient un moment les 
condamnés à l'enfer dans la pre:111ière enceinte du paradis : S .. Gan 'Eden, 
éd. Jellinek, m. p. 131. 

c,n,11t, Ehï 'arom • sois rusé•; lettres interverties. Nom du vent du Nord, démo· 
niaque : S. Raziel, f. 4•. · · 

'IK, AJ •colère•. Nom d'ange qui veille au mois d'Eloul : m&ne ms., f. 125•. 
C'est l'un des deux esprits qui émergent d'un c6té du 3• parvis céleste : • • Zolaa.r, t. Il, f. 249 . 

Jl:)iltlllt, (?) Pirata, ou rhn,ph,,s •serviteur•. Nom de la mer à la 4• teqoo.JaA: 
S. Raziel, f. 6°. Au papyrus magique (grec) de la Bibliothèque nationale, 
ligne 3024, se trouve 6 6:yyù.os ffOl(l«ITflTOS. 

,!l",at iill1t, Efod al.fi m • vêtement supérieur ,. Nom d'un desservant d'Orfaniel au 
1• trône céleste : Ibid., f. 34•~ 

nl11lK, OfanaA • roue [céleste] •i, déplacé. Nom d'un autre desservant d'Orfaniel: 
Ibid. 

rcilllt, ~fo,in, anagramme de Ein 1ôf •infini•. Nom du vent du Sud à la 3• u
qoo.JaA: même ms., r. 123•; S. Raziel, f. 6°. 

t1CD11llt, ,J,tlp.#Ao,, •sable•, m allusion au simoun. Nom du vent du Sud à la 
4• teqoo.JaA : Ibid., f. 4•. 

rlilt'lllt, (?} •«ptù.l« • bord de la mer• i l pour",. Nom de la mer à la 4' teqou.-
faA: Ibid. 

rc,mc, Afaaq. Voir r01ll1t, plus haut 

nilt'r;tp,lllt, A.ftqfioth •forteresse •• Voir à n,r;,,,c, ci-après. 

,,,!lit ou ,,,llilt. Ophir. Un desservant de Familia au 4" camp céleste : 16id., 
f. 34•. 

'*'n'm1t, Palti El • délivrance de Dieu, (n pour 1'}; ·nom biblique (Il Samuel, 
m, 15): Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 122•. -

1i"1ll1t, (?) pelou.k •hache•. Un desservant de Familia, le dominatear dès cœurs : 
S. Razi,l. f. 4 1 •. 

'1'0'DDIC, • Ajii-Khof •sans-courbure•. Nom d'ange qui veille au mois d'Ab : Ms. 
hébr., B. N., n° 770, f. 1251

• On sait que les angea 10nt réputés n'avoir pu 



70 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTIŒS. [I 82] 

d'articulation anx genoux. Voir Tah;nud jérus., tr. Beralch6tla, I, 2 (trad., 
t. I, p. 5). 

~M,!l!lK, Afeji 'El• entouragè de Dieu•. Nom du prince de la science, à invoquer 
pour bien savoir la Loi : S. Raziel, f. A51

• 

~K,l!l!lK, Ofané-El ales Ofanim (anges) de Dieu•; !l redoublé. Nom du préposé 
aux Ofanim : S. Hehhalotla, éd, Jellinek, t. V, p. 178. 

u,,11 ni!lK, l)(ppus dpia-1epd • sourcil de l'œil gauche• du corps de Dieu, dit 
R. Nathan : S. Raziel, f. 38 1

• La transcription fau_tive a laissé subsister deux _ 
mots que l'on peut aussi lire l.frah ciciahou. • beauté des franges de Dieu•. 

,1:1,,i,i,tt, À<ppoJIT"ft. Nom de la planète Vénus à la 1" teqoufah : llléme ms., 
f. 121 •. C'est aussi le nom de la même planète a~ 3° séjour céleste : S. Ra
ûel, f. 5•, Cf. Talmud jérus., tr. Sebiith, VIII, fin, f. 38•; B., tr. Abôda 
zani, ·f. 44; Midrasch Yalqut, section reih, D0 888. Chez les alchimistes 
syriens, on a la forme raccourcie iii!lK, dit Rubens Duval au Journal a,ia
tiqus, 1893, t. 11, p. 295. 

c,1:1,i!ltt, cp&ï-ros • l'ange en chef• : Midrasch Rabbah sur Cantique dei Cantique,. 
VII, 9 (f. 31 1 ). . • 

~K,i!lM, Afri El • ange de la force•· Nom à invoquer pour éviter l'accident noc
turne : Amtabatla Biniamin, f. 241

• 

n,,,!lK,. Afri-lah, m~me sens. Nom du vent du Nord à la 4' teqou.fah : même 
ms., f. 123•. Cf. Talmud B., tr. Baba mecia', C. _1191 • 

~~l"l!lK, Afti El • ange du crépuscule •, selon le terme talmudique, jérus., tr. 
Baba btàhra, Il, 14, f. 131

• Nom de la 4• uqoafah: S. Raziel, f. 4•, On l'in
voque pour se préserver des bêtes fauves : lbùl., f. 6•. Cf. ',r,i,, ci-après. 

1~1~ ~,~IM, (?) Egbaia be-zahhu • doigts de pureté•; 2• 1 pour,. Nom du 4• pied 
du tr6ne divin, dit R. Nathan: Ibid., f. 38'. · 

M'l"liJM, m Miçwatla lah • ordre de Dieu • ; K pour t), Nom à invoquer pour ob
tenir que l'eau jaillisse de terre, après avoir enfoncé le doigt à un mille de 
profondeur: lbùl., f. 45•, 

M,,n'CIM, (?) OJs 3-,oü •oreille• droite du corps de Dieu, dit R. Nathan : lbùl., 
f. 381 • . 

n,E!cl'IK, m Aciga,,t lah • bassin divin •; dérive peut~tre de ~,1:11:!CK, E1tativa 
• don provisoire•, viager. Nom à invoquer pour obtenir gràce et faveur : 

· ~me ms~, f. 1181
• 
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ac,1pac, Aqawé lah • j'espère en Dieu•; 2 1 N pour n Un des desservants d'Orfaniel 
au 1 • trône céleste : S. Raziel, f. 3 4 b. 

n'pH, à,/ •calme•. Nom du préposé aux conjuratiQns à voix basse, dit le Livrtt 
d'Hénoch, ch. LIJX, p. 38, Notes, p. 213. 

p,pH irtlC P'i'IC, Aqiq . . • pour Ehi,i ttfer ehié (Exode, m, 14) • je suis celui qui 
est•, p = n. L'un des neuf noms divins du S. ha-tiqounim et du S. di Çniouth, 
cités par le commentaire de Juda ~ayett sur le livre Ma' arekheth ha-Elohouth, 
attribué à Pereç b. Isaac Ha-Cohen, éd. Mantova~ 1558, f. hb et 46•. 
Cf. p,p,. 

')PIC, A9af • aile •, p pour l; mot rappelant par la finale le mot A J • colère •, 
démon qui est ainsi visé. Nom inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre: Revue d'assyriologie et d'archéologie orientale, 1892, t. Il, p. 137. 

;IC",pN, Eqrw El •j'invoque Dieu•. Clarté qui résulte des lumières allumées par 

Zohariel : Zohar, L II, f. 249 1 • 

,tr~NilC, Ereli El • héros de Dieu •; nom biblique (Genèse, XL VI, 16 ). Domi
nateur du feu et de la 0amme : S. Raziel, f. 6b. 

D''7ttiN, Erelim • les anges héroïques •, (Isaïe, XXX.ID, 7), cités au Talmud 
jérus., tr. Kilaim, IX, 1, f. 321 ; B., tr. Kethouboth, f. 104. Ils sont chargés 
de transmettre en haut lieu ce qu'ils apprennent au 3• parvis céleste : Zohar, 

t. Il, f. 249 1 • 

nKÏN, Arrat •malédiction•, considérée comme un démon. Elle est en tête de 
l'incantation assyrienne contre ce ma), publiée et traduite par M. Jos. Ha
lévy, Documents religieux, etc., texte, t. 1, p. 3o; trad. p. 135; Commen
taire, p. 1 4o .. 

iiil:>iN, Ereb gadol • obscurité grande•; IC = J, deuxième , = ,. Un prince 
régnant sur le mois de Kisslew : S. Raziel, f. 21 b. Allusion à la longueur 
des nuits en ce mois. 

,IC":2itt, Arabi El • Dieu me guette•. Il con-espond à l'inftuence de l'étoile 
lHD"'IIC~~N sur l'homme : $0,anath Jacob, p. 34b. C'est aussi un desservant 
de Psuker au 6• camp céleste : S. Raziel, f. 34b et 41 •. 

it:1,:liN, Aroiter. Nom de la constellation du Sagittaire à la 3• teqoufah: Ibid., f. 4•. 
Vu l'application de ce terme au Sagittaire, on se demande si les deux 
lettres :2, ne sont pas mises pour lC, soit Sagittar[i1t1p Désinence élidée. 

IC'~llitc, (?) iprri)..eia. •outils•. Nom à invoquer pour éviter. tout péril et faire 
fuir les .démons : même ms., f. 118b. Cf. Talmud B., tr. Baba bathra, 
f. 73. 
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tlitc, Arga.z • arca, boite•. Nom de la mer à la 1" teqoufah: même ms., f. 122•; 

S. Ra.ziel, f. 6•. 

',ac,litc, Arghi El • tissu de Dieu•. Nom divin à invoquer pour se préserver : Ms. 
hébr. B. N., n° 602, f. 123•; n° 603, f. 36". 

H7liat, Arghela, méme sens. Un desservant de Douhal, le préposé au 3• trône 
céleste : S. Raziel, f. 34•. 

ptmia,r, àpyos 11œim,s • marin rapide ,. Ange du bain, ou esprit (vent) contri
buant à accélérer la marche d'un vaisseau : Midrasch, Beruchith ra.bba., 
ch. LXm; Talmud jérus., tr. Troumoth, vm, 12, f. 46c (trad., m. p. 108). 

,,,,i,r, ardor. Ange qui veille au mois de Tamouz, le mois le plus ardent : Ms. 
hébr. B. N., n° 770, f. 125•. 

7K'IIY1itc, (?) Ar'ith El• ange du sol•; épenthèse du,, et Il pour n. Il correspond 
à l'influence de l'étoile K7:lYl7K sur l'homme : So,anath Jacob, p. 35". 

n,n,ac, Ereh lah • je vois Dieu •, ou ( par inversion des lettres K et n) Raah lah 
• il a vu Dieu•. Nom du vent du Nord à la 3• uqoufah : S. Raziel, f. 61 • 

0,aè,,a,r, m Arou rtÎH • Voici une téte ., peut-étre Aurora. Nom invoqué dans la 
rédaction kabbalistique de la 10• section de l'Amidah, par R. Joseph Giqa
tilia dans ses Saaré orah : même ms., f. 1 15•. 

,tc,iitc ou (mieux) ',1t,1itc, Arzé El • cèdre de Dieu,. Nom écrit sur une terre 
cuite au Musée du Louvre : Coupe, à in,cription, magiquu. p. 4o. C'est aussi 
le nom d'un ange déchu du Ciel, qui se m~la aux mortels avant le dêluge, 
dit le Livre rl Hénoch, ch. VI, fin , p. 3 , et notes p. 9 5. Cf. Zohar, l I, f. 4 o 
et suiv. 

:ll1itc = :::iipy, • Aqrab • Scorpion •, signe zodiacal du deuxième mois de l'année 
hébraïque. Nom de l'ange qui veille au mois de l;Ie,wan : même ms., 
f. 125•. C'est peut-étre le nom :llitc, constellation du Lièvre. Voir le Com
mentaire sur les Table, des étoiles fixes selon Ulugh-Beg, par Th. Hyde, 
Opera, t. m, p. 63. 

n,,,ec ou ,,,,nac, Aurora, pris dans le sens de déesse, cité au Talmud jérus., 
tr. Berahh6th, 1, f. 4; tr. Seqalim, II, f. 47; tr. Ab6da zara, m, f. 43. Un 

· desservant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : S. Raziel, f. 34•. 

,n,ec, Or(tou •voie•. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 10• sec
tion de l'Amiclah par R. Joseph Giqatilia,.dans ses Sa.an orah: même ms., 
f. l 15•. 
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1tn0niK, Aralimsto •:miséricordieux •• Génie conseiller d'Adam: Code:z: uzareru, 
Il, 290, 6. 

c,o,t,iK, Artemon. Nom à invoquer dans la formule de prière des voyageurs ma
ritimes: Ms. hébr.B. N., n° 602, f. 121•. 

'n:>iK, Artel. Nom du génie qui doit mettre fin au monde : Code:z: nazareru, ou 
Livre d'Adam, Il, 192, 5. 

(',)ac,it,iK, dpn,plœ. Nom des quatre vents du monde à la 4" teqoufala : S. Raziel, 
f. 5". On sait que les anciens supposaient les artères remplies d'air dispa
raissant à la mort; il importe donc de retenir cet air. 

',ac,iK, Ari El • lion de Dien•. Nom de l'esprit de la terre à la 3° teqoufah: Ibid., 
f. 61

; ou nom de l'ange du premier jour de la semaine : Ibid., f. 4 11,. C'est 
un desservant d'Orfaniel au 1• Wne céleste: Ibid., f. 34h. Ce nom figure 
écrit et sculpté dans l'un des médaillons d'une pierre calcaire qui • a d11 
servir de moule pour couler des patènes•, trouvée près de Gémigny (Loiret) 
en janvier 1884. Voir Éd. Le Blant, Nouveau. recruil de, inicription, chré
tienne, de la Gaule antérieure, au vm• ,iicls, dans les Docu.mentl inédits, etc., 
n° 32, p. 42. 

,!lm K!llCl nt<, ,n,n 11:::n Yr1l Knirn v,:::in K!liJ,K prprc KO,Kl in:,,o, ',ac,iK iac,iK 
K!ln:::inr, no::,nn '1,,, tin K!ll!l,ln, Ariar, etc. Noms (Il servant de préservatif 

contre les maux et faisant exaucer la prière: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1191,. 

n,,K, Ariel& •Lion•, signe du Zodiaque: Code:z: ntuarœru, I, 232, 9. Nom du 
sixième jour de la semaine à la 4• teqoufala: m~e ms., f. 1231,; S. Razit,l, 
f. 6°. 

i,n,,K, Ari lehuda .fion de Juda•, deux mots contractés en un. I..e préposé à la 
guérison dans la 2• teqoa.fala : même ms., f. 1 2 2h. 

00,,1<, Arimai. Voir co,o,ac. 

i11C.1,,1t, Ari naor • lion de clarté•. Un chef préposé au mois de Siwan : S. Raziel, 
f. 2 1 h. Allusion à la longueur des jours en ce mois (=juin). 

o,,K, {?) fp,s, = (?) cio, Mars, ou Ap11r,1, fer, au 6° signe du Zodiaque. Nom de 
la planète Mars à la 1 .. teqoufal,.. dont le fer est le symbole : m~e ms., 
f. 121h. Cf. Rubens Duval, •Lexicographie syriaque et arabe•, au Journal 
aiatiqu.e, 1893, L II, p. 295. 

n,,,K. Voir ni,,K, plus haut. 

<•> Sur plmieurs d'entre ces mots, nou• revenons à leur ordre alphabétilfUe. 

10 
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arme ar,,,tc, Ariria Senounia. Esprit placé à gauche du 1 • pàrvi.s céleste, dont 
la couleur d'un blanc rougeàtre projette des étincelles sur terre : Zohar. 

t. Il, f. 266"; Cordovero, Parde11 rimonim, l. XXIV, S 1, f. 175"; l. XXVI, 
s 4,-f. 188·. 

Ml1:liM, &px,ovras. Nom d'une classe de démons : Codez na,anuru, ou Livre 
d'Adam, II, 196, 7. 

mlmiM, ( ?) ip.,,µ.la. • désolation, désert •, selon le terme du Midrasch rabba. sur 
l'&clé1ia,te, au commencement. Nom à invoquer pour obtenir de la pluie à 
la 1" teqoufah: S. Raziel. -f. 411• Voir toutefois ci-après, mtccic. 

cc,citt ou cc,,tc ou cc,i:::,M, Arminius on Rémus, selon les variantes. Noms à 
inscrire d'un côté d'un gâteau de froment, que l'on mange pour fixer la 
mémoire; de l'autre côté, on écrira ~M,DIC Mnnlli ~ac,nmn ~M'!IDlM ~H"DlM: 

Ibid •• f. h". 
cu,c,tc, Ermanru = Irminius. Un desservant de Psuker au 6° camp céleste : Ibid .• 

f. 3411 et 41". 
c,c,tt, Ormuzd, le bon principe: Siddour de R. 'Amram Gaon, p. 31; Kohut, 

Suppl. à l'Aruch, s. v., dit que c'est un synonyme du persan Annaiti • ange 
du savoir•. Cf. ,,c,,n, ci-après. 

c,,ciM ou ciitlitc, (?) Arminiru, comme ci-dessus, avec deuxième, = l. Un des 
anges déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge; il apaise les 
conjurations, dit le Livre d'Hénoch, ch. v1 et vu, p. 3, et ch. LXIX, p. 38. 

JCiM, lp11,u,,i • aba.ndonné •. Un des anges frappés de terreur que cite le même 
livre, ch. LXIX, ibid. 

~M'liM, Aron El • arche de Dieu•; = n,liM (Il Samuel, XXIV, 18). Nom écrit 
dans une amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses: S. Raziel, 

f. 4211• 

~1t,:::,0i:::,0i1t, (?) OiJpo1 bar Sabiel; le premier mot est dans la Mi~nah, tr. Bic
courim, I, 2. Un des gardiens de la porte au 6° parvis céleste: Hehhalôth 
rabbati, ch. x11, éd. Jellinek, m, p. 99. Pour le dernier nom, voir ci-après 
à ',:::,c. 

JtmDiM, dpla11111 • excellente [journée] •. Un mot du salut adressé par l'ange 
Doumiel aux àmes survenant dans son domaine : même Midrasch, ib1"d., 
p. 98. De même, l'expression dyJ,/ Jfµ./pœ se trouve au papyrus magique 
de la Bibliothèque nationale, ligne 18 1 7. 

nll,p,t,DiM, ( ?) &p,a1o-cippru • la meilleure colonne·· Un des anges frappés de 
terreur, cité au Livre tlH,noc/a, ibid. 



[187] MÉMO~ PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 75 
~ac,1nac, Ar:fiel pour Ra.ful • Dieu le guérit •. Un desservant de Dalqiel au 31 degré 

céleste : S. Raï.l. f. 24• et 41 •. Voir aussi Alpiel, à la 2• liste. 

'•ll)ilC, Aar pné El• lumière de la face divine,. Chef des gardes des portes du 
Nord et du Sud au 2 1 parvis céleste: Cordovero, PartÙu rimonim, l. XXIV, 
5 2, f. 175'. 

ri ,r,ac, (?) Arci dein • cette terre•. Nom d'ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 125 1

• 

iac,1,1,ac, Arci-lala • ange de la terre•; syllabe ,1 redoublée. Nom de l'ange pré
posé à la terre : S. Raziel, f. 14h, 

-p,ac, Araq •terre•. Ange qui veille au mois de Kislew : même ms., f. 126 1
• C'est 

un desservant d'Igda, le préposé au 2• Wne céleste, et de Familia au 4' camp 
céleste : S. Raziel, f. 341,. 

~IC'piet, Araq El • terre de Dieu,. Nom d'ange préposé à la terre: Ibid., f. 141,. 

011-p,ac ou HE!-piac, Â77>cu: ( par métathèse) • le dominateur•. Nom écrit sur un vase 
en terre cuite au British Museum (La yard, n° 2) : Coupu à inscription, ma
giqriu, p. 15 et 19. 

,,,',',,r,,ac, (?) Anusellior. Ce nom signifie • envoyé de Dieu•, selon le commen

taire Ben-Melehh sur le Livre d'Hénoch, ch. x. D'après Dillmann (ibid., p. 99), 
notre terme serait une fusion des deux mots ,,ac,~ec ~ac,cin • Soleil de. 
Dieu, lumière divine,. 

~ar:::mr,ac, È1ab-El •ange.du puisemènt ,. Nom de l'esprit qui puise la bénédiction, 
dit le Qneh Binah, f. 31 •. 

,5acrtac, Aiah • démon des maladies •, cité dans la 1" des incantations magiques 
en assyrien, 5 3, l. · 3 et 4~ publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Docu
ment, religieux, etc., texte et trad., p. 3; Comment. p. 17. 

n,,:211H, Seber lah • vivres de Dieu,. Nom du préposé à la 4' teqoufah : S. Raziel, 
f. 40•. 

f!ilrtK, (?) A1grorin •volubilité•, selon le terme du Talmud jérus., Troumoth, 1, 2. 
f. 4o'. Nom du préposé aux nuits de· la 4• teqorifah : S. Raziel, f. 5". C'est 
aussi le nom de la constellation des Gémeaux à la même teqoufah : Ibid., 
f. _6•. Cf. le mot Cil~, plus loin, qui a la même application. 

tiirtac, E1 dath • feu de la loi•, terme du DelJtéronome, :xxxm, 2; la finale f1 = n. 
Nom d'ange qui veille aux mois de Nissan et d'Eloul: même ms., f. 1241, 
et 1251,. 

10, 
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n'nnrtH, E,'oru lah • flamme de force divine•; le premier n =».Paume de la 
main gauche au corps de Dieu, ditR. Ismael: S. Razï.l. f. 37•. 

M'lirtH, l1chon lah • prunelle de Dieu,. Un des quatre noms complémentaires de 
la Lune, selon le Livre tl.'Hénoch. ch. LXXVIII, p. 49. Lu. Goldschmidt, 
dans des notes à sa version (p. 88), relève la supposition de Bôttcher, qui, 
d'après une variante d'un manuscrit, est d'avis de lire n~~l • œil de Dieu•; 
mais Dillmann a déjà noté (p. 240) que ce n'est pas là un nom de la Lune. 

~HrtirtH, A11is1 El• réjouissance de Dieu •. Un préposé aux nuits de la 2• teqou.Jah: 
S. Raziel. f. 5". 

~H'rtH, Afi El • base divine•. Ange qui veille au mois de Schebat : même ms., 
f. 126•. 

H0''1H, A1ima, idole des habitants de 1:Iamath. Nom de divinité persane ou de 
démon qui rit du mal fait: Talmud jérus., tr. Abôda Z!Jra, III, 2, f. bd; 

· B. tr. Sanhedrin, f. 63•, à propos du verset de Il Rois. XVIl, 3o. Cf. Amos, 
vm, 14. 

M:)rtH, (?) E1 poh • le feu est là•; :) pour Il. Un des desservants d'Orfaniel au 
1 •• trdne céleste : S. Raziel, f. 34•. 

,,,,rrac, (?) A1œ.iou.vr •noirci•: :) = n. Nom du Soleil à la 4" teqou.faA : Ibid., 
f. 4-.•. 

n::i~rtK, Salhaba • flamme •, lettres interverties. Nom d'un desservant d'Igda, le 
préposé au 2• trône céleste : Ibid .• f. 34i.. 

acnc,rrK, A,lamta •engagement-; dérive de la racine c~r, •payer,.· Mot écrit 
sur un vase en terre cuite au British Museum (Layard, n° 4) : Coapu à 
inscription, magique,. p. 20. 

'IM'CrtK, A1modée. Nom de la 3• teqou.faA: S. Raziel. f. 4•, 1,; Zohar. L III, f. 253 1
• 

Il est écrit ( en lettres latines) au n° 15 des Médailles et amulettes hébraïques 
de la Bibliothèque nationale : Revue de nu.mi1matiqae, 189 2, p. 2 4 7. Il a 
souci des boissons, dit le S. ]Ja11idim, n° 746, éd. D. Grünhut, f. 64•. 

''C'1H, (?) la1111-os • inconnu, mystérieux•. Un des desservants d'Orfaniel au 
1•• trône céleste: Talmud B., tr. Kiddo11.1ehin.f. 32; S. Raziel, f. 34•. 

ni'CrtK, A1morah •veille,. Nom de la 3• teqou.fah : Ibid., f. 4i.. 

iuttK, E, nor .feu de lumière•. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône 
céleste : Ibid., f. 34•. 

illrtK, (?) At pohh • je verse,. Un desservant de Douhal, le préposé au 3• trône 
céleste : Ibid. 
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,11,rtK, (?) Hœpe,; K = n, et les deux dernières lettres ,, =- n. Uo desservant 

d'lgda, le préposé au 21 trône céleste : Ibid. 

,lt'~,,,r,ac ou '~10'11C, Âfmili • à gauche•. Nom de la Divinité : Hekhaldth rabbati, 

ch. m, éd. Jellioek, III, p. 92, et Additions à ce livre, ch. xu, même éd. 
V, p. 107. C'est aussi le prince de la Loi: S. Raiiel, f. 45". 

~lt',~K, Âfriel • ange du bonheur•. Nom de la planète Vénus au 61 jour de la 
semaine, ou de Saturne au 7• jour: Ibid., f. 4lh. 

irtirtM, ou ir,ir,ac, ou 1ir1ac, ( ?) Sarehh • ton prince•; lettres parfois redoublées. 
Nom de l'abime à la 31 teqoufah: même ms., f. u3"; S. Raiiel, f. 41,, 61,. 

~lt'rtrtK, ÂfÏf El • fondement de Dieu •. Nom du préposé à la porte des vents de 
l'Est, dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au S. lecirah, 
f. 83°. 

~Kl1nrtK, E1taun El; nom biblique (1 Chron., IV; 11). Un desservant de Douhal, 
le préposé au 3• trône céleste: S. Raziel, f. 341,. 

n,,nr,ac, (?) Set.er lah • mystère de Dieu•. Nom d'une des lettres de la Divinité : 
Ibid., f. 7•. 

f1nK, (?) Athoun • foyer•. Nom écrit sur un vase en terre cuite au British Museum 
(Layard, o0 1): Coupu à irucriptioru magiqu.e,, p. 9. 

~lt'nK, Ati El •tu es Dieu•; nom biblique (Proverbe,, XXX, 1). Nom du prince 
du 2° abîme : S. Raiiel, f. 61,. Cf. le mot ~k'MK, ci-dessus. 

ICl~nK, anagramme de Ethon El • Dieu est fort •, lettres interverties. Un desservant 
de Douhal, le préposé au 31 trône céleste : Ibid., f. 341,_ 

mn cnK, (?) Auth,m beia • visionnaire des signes•, Aathem pour Authoth. Il figure 
sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 421,_ 

~lt'lnK, Othoni El • Dieu est mon présent-, ou K = ~; nom biblique ( Jugu, m, 
9). Ce nom figure dans la même amulette : Ibid. C'est l'uo des noms visés 
par acrostiche au mot 10'1. Voir ce mot plus loin. 

p,lnK, Othn lah •Dieu donne•, l'équivalent du précédent, la dernière lettre 
= n. Nom invoqué dans uoe prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f. u 1 •. C'est le oom d'uoe des lettres de la Divinité : S. Raiiel, f. 7•. 
Il figure aussi sur l'amulette écrite pour échapper au fer : Ibid., f. 441,_ 

"llnM, Ethnani , mon prix •. Un des desservants d'Orfaniel au 1 • tr~ne céleste : 
· Ibid., f. 341,. 

am,nac, Et.aga. Voir à ,n,ln10, ci-après. 
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n•u:i•pntt, Athqifou. /ah • puissance divine•. Nom écrit sur une terre cuite do 
British Museum (Layard, n° 2) : Cou.pu à i111cription, mll!JÎt/llU, p. 15. 

n,,,,n intt, Atlaar hodreh • lieu de son éclat •. Crâne du corps de Dieu, dit 
R. Ismael : S. Raziel. f. 37•. 

liintt, Ethrog • cédrat-. Voir n,,, plus loin, son équivalent numérique,= 610. 

'}iintt, Throuf [a] • guérison •. Nom du 6• jour de la semaine à la 2• uqoufah : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122•; S. Raziel, f. 7•. 

,,,ntt, (?) AtrekA; peut~tre pour n•,ntt, atar lah • place divine•. Ange qui veille 
au mois de Titri : même ms., f. 125•. 

nntt, cinn,~ Cll'Ci~ nc,,tt yc,ntt, Etramet;, etc. Noms des cinq doigts du pied 
droit au corps de Dieu, dit R. lsmaêl au S. Raziel. f. 37•. Le premier mot, 
selon le système de mutation appelé '1~ ntt, équivaut à n•lacn • couronne de 
Dieu•; le second ressemble un peu, par l'assonance, au premier. 

itt,ntt, (?) lthruchou • le moteur•, de la racine ttn,, dont le n est élidé. Un des
servant de Douhal, le préposé au 3° tr6ne céleste : Ibid., f. 34•. 

',tnltti K~, Badanouel • ange de Badon •, désignation de la planète Mars. Nom écrit 
sur un vase en terre cuite au Musée du Louvre : Coupu à i,ucription, ma
gi9u1, p. 4o. Ce nom fait peut~tre allusion au juge Badon (I Samuel, 
XII, 11), que l'on explique dans le sens de Ben-Dan • descendant de Dan•, 
ou au mot y,,~, Baddin • murmurateur • (Isaïe, XLIV, 25 ). 

1mè, BtuUJ.on •parle Seigneur•. Nom de la planète Mars à la 3• uqoafah: même 
ms., f. 123•. Voir le mot précédent, plus complet. 

tin~, Bahm • le brillant•, Mercure. Nom écrit sur un vase en terre cuite du 
British Museum (La yard, n° 1) : Coupu à in1cription.1 magi9uu. p. 9. 

n,~. Beôth • par un signe•, Fragment du nom divin • de quarante-cinq lettres•: 
même ms., f. 118•. 

,t,K~, pluriel de t,~, ~Tos • poissons impurs• (Cf. Talmud B., tr. Ab6da Z4rt&, 

f. 39°), dans Je sens de démon. Nom d'esprit malfaisant, inscrit sur une 
coupe en terre cuite au musée Lycklama, à Cannes: Coupu à irucription, 
mll!JÎt/ŒU, p. 55. 

itt•tt ,tt~, Bal I,ar • fils d'lsar • ou du prince, c'est-à-dire Adar, comme équi
valent de Phalasar dans le nom Tigleth-Pifeser, explique M. Joe. Halévy en 
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commentant la 2• des incantations magiques en assyrien, Documents reli
gin:&, etc., t. 1, p. 3o. 

l'l,;10, ba' al dinin • maitre des jugements •, K == ». Nom du vent du Sud à la 
2• teqoufah : S. Raziel, f. 6". Cf. 11,10, ci-dessus. 

;Kl'C ;10, m Baal Menar • maitre du luminaire•, premier 11t = », el deuxième ; 
=- ,. Dominateur de la teqoufah à la seconde période : S. Raziel, f. 6•. 

nlllC'CIO, pluriel de ''CIIC:::I, ~i'if.14 •hauteurs•. Nom invoqué dans la rédaction kab
balistique de la 5" section de l'Amidalt, par R. Joseph Giqatilia, dans ses 
Saartl Orah : même ms.; f. 115•. 

i,,n;KlK:::1, Banalho11t, étoile influente sur l'homme né lors de cette apparition. 
Voir sous ,,;,r,p,cK, plus haut. 

10,,10, (?) Bearo11ba • vers le soir,; premier 1/C = J. Un desservant de Psuker au 
6• camp céleste : S. Raziel, f. 34• et 41 •. 

,,,:::i,,10, (?) Beari barrero11 • ils choisissent le lion•. Nom du 5° jour de la 
semaine à la 4" teqo11fah : Ibid., f. 6•. 

11tn11t:::,:::, = p11pa •image•, reflet de l'esprit. Nom écrit sur une coupe en terre cui\f 
· au Musée du Louvre : Coupu à irucriptioru magiqru,, p. 56. 

1/CJ,l:::,:::,, (?) = ;n,nn, selon le système de mutation dit n:::i ;K, teth. iab,el • tu donnes 
l'espoir•. Ce nom est écrit sur un vase en terre cuite du British Museum 
(Layard, n• 5) : Ibid., p. 23. 

li::,:,, (?) Be-811rg •forteresse •. Nom d'ange qui veille au mois d'Iyar: même ms., 
f. 124 11• 

;Hl~, be-gag El • au toit de Dieu •. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste, ~té Est: S. Raziel, f. 36•. 

,~, Beghed. Fragment du nom divin dit • de quarante-cinq lettres • : même ms., 
f. 118•. . 

t:>li'!tll lltlCl 1nil 11,c 11il 11~, Begon néron ••• (?)•en ra.ison des lumières du Sei
gneur, nous reposons tranquilles •. Mots à consonance affectée, avec redon
dances, à réciter pour éviter la prison : Ms. hébr. B. N., n• 6_02, f. 90• 
et 128b. Ces mots sont formés de la même fa"°n que la série de six mots 
')ll/C, ')l!tl, etc., ci-dessus. 

;IIC'lll:::I, (?) Begôni El • Dieu est en ma faveur•. Ange qui veille au mois d'Ab : 
Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 125". 

ir,,,~, begoumtho • en sa demeure•. Nom du vent d'Est à la 4" teqoufah: S. Raziel, 
f. f>•. 
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~m:, (?) Bad goubia • tige (appui) du fossé•. Nom à dire pour éviter tout 
péril et faire fuir les démons: même ms., f. 118•. 

,v: ,,,:, (?) Badoud be,ar. Nom du signe zodiacal du Scorpion à la 4" teqoufak : 

S. Raziel, f. 6". 

'7M'Clt,ii:, (?) Bedar-tom,i-El • Ange de dispersion de la gent ailée•. Nom écrit 
sur un vase en terre cuite au Musée du Louvre : Coupu à in1cription, ma

gique,, p. 4o. 
',M'pi,:, baraqi El • éclair de Dieu•, avec épenthèse d'un , superflu. Nom écrit 

sur le même vase : Ibid. Cf. ',M,pi,n, ci-après. 

inn:, Btiher. Un des noms formés par interversion de lettres du Ps. VII, 7 : même 
ms., f. 119•. Voir aussi à ,n,,n, ci-après. 

'M::l, /Je-Iah • par Dieu•; lettres interverties. L'un des signes dénominatifs de la 
Divinité : S. Raziel, f. 7•. 

',M,n:, Be-lah-El • par l'Éternel Dieu•. Nom du préposé aux portes de l'empla
cement céleste, côté Nord: Ibid., f. 36•. 

'7M',,n: ou ',',n:, Bahali-El • ange de l'épouvante•; ', et ' intervertis. Nom à in
voquer pour se préserver des fauves : Ibid., f. 6•. C'est aussi le nom d'un 
préposé aux portes de l'emplacement céleste, côté Est, et de la demeure 
céleste, même côté : Ibid., f. 36". 

11,,c,n:, behimiroun • bestial •, fauve. Démon opposé à la 11 • tribu d'Israël : · 
Cordovero, Pardei, rimonim, 1. XXV, S 5, f. 186°. 

,,n:, Bahir, et 11,n:, Bahroun • splendide •. Nom de deux génies qui brillent· 
parmi les petites étoiles : Codez na,arœru, ou Livre d'Adam, éd. Norberg, 
II, 78, 2. Comp. ci-dessus Btihrn. 

en:. Voir sous 'CM (1), plus haut. 

n:::, Moi n',M ,n, n,: iMn v,o eu lOt, piy nnl pv e',n YOY ',n, ,,, nn', ',:::,, en:. 
Noms trilitères, formés par interversion des mots et lettres du verset d'lsaie, 
XLII, 5, à lire à rebours : yiMM] Ypi en,t,m e,cvn Mii: ',', '1Mn ioM n:, 
n: e,:::,',n', ni,, n,',y ey', MOVl tnl [n'MJMJl • Ainsi parle Dieu Jéhova, qui 
a créé les Cieux et les a déployés, qui a étendu la terre, donné l'âme au 
peuple qui est dessus et l'esprit à ceux qui marchent sur elle• : même ms., 
f. 119•. Deux mots au milieu sont omis, de sorte qu'en dehors du mot n:::,, 
conservé intact, on se trouve devant un nom de cinquante-quatre lettres. 

n,on: ou ,on:, Behemoth, Behemé, animal mystérieux, cité dans Job (XL, 15). 
Nom du signe zodiacal du Bélier à la 2• teqou.ftih: Ibid., f. 5• et 6·. C'est le 
tanîn (cétacé) mâle, dit le Livre d'Hénoch, ch. LX, p. 3o. 
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',ac,crc. Behemi El • ange qui domine sur les vagues•. Nom du dominateur de 
la mer à la 1" teqoufah: inême ms., f. 122•. 

',11Jrc, Bah nafal • en elle, il (l'Égyptien) est tombé,. Nom de la mer à la 21 teqou
fah : S. Raziel, f. 61 • 

1n,, pn:::i, Behaq ziwo • éclat brillant-. Ce génie, incapable de fonder seul le 
monde, chargea de ce soin son fils Fetal}-il : Codez nazareru, 1, 176, 6; 

li, 232' 11, 

'1Ki:::i, bo El• en lui est Dieu•. Nom de l'ange préposé au 7• in,ne céleste : S. Hekha
lôth, dans les Arzé Lebanon, f. 46•; éd. Jellinek, Il, p. 4 7; ou à la 2• porte 

du 4' parvis céleste: Cordovero, Pardu, rimonim, l. XXIV, S 4, f. 1771 • 

Voir aussi à ',n,i , ci-après. 

',in,:::i, Bohari El • splendeur de Dieu •. Un des deux anges qui poussent les àmes 
dans le 1"' parvis infernal: Cordovero, Parde11, l. XXVI, S 1, f. 187•. 

,:i,01 ,m:::i, Bewawa çamarked. Noms à invoquer en voyage pour éviter tout péril. 
Ce sont deux acrostiches formés par les premières lettres et les dernières 
lettres des cinq premiers versets de la Genèse : Amfattath Biniamin, f. 7•. 

'l1::l, Bouni •mon intellect-; Qom biblique (Néhlmie, XI, 15). Nom d'ange qui 
veille aux mois d'Iyar et d'Ab : même ms., f. 124• et 125•. 

cpl1::l, .,./,,«f •tableau•; :::i pour 11. Saint du Ciel : S. Raziel, f. 4•. 

Jl'l1::l, Bruinru (bas latin), lumière•. Surnom souvent donné à R. Simon b. Yo}:tai 
par le Zohar. Cf. Beruchith rabba, ch. LllXV. En rapprochant ce mot de 
Mnu,,,p, xa.pJ/a.,,os, Menal}.em de Loozano traduit •joie•. Voir aussi à 

ll'l10, ci-après. 

'1'1::l, (?) Bouqi •expert,. C'est aussi un nom biblique (Nombru, XXXIV, 22 ). 

Ange qui veille au mois de Kislew : même ms., f. 1261 • 

',ac,,,:::i, Bôré El • Dieu Créateur •. Ange qui veille au mois de Tamouz : même 

ms., f. 1 25•. 

Cli1:::1, be-oJp«P6s •parle Ciel•; peut-être une contraction de deux termes: Bor 
ne11. Un des mots à murmurer dans l'oreille d'une femme en mal d'enfan
temenL Voir Cli1M, ci-dessus. 

CD, Bazkez. Voir sous M''::llM, ci-dessus. 

p,:::i, bazaq •éclair•. Esprit à l'aspect d'un lion, au 1 •• parvis céleste : Cordo

vero, Pardu,, 1. XXIV, S 1, f. 1 7 a•. 
Mnipc, bazaq ouha • éclat divin, foudroyant-; n = n. Cornée de l'œil du corps de 

Dieu , dit R. Ismaël : S. Raziel, f. 3 7~. 

Il 

111•••••u1 ••noa.au. 
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',i,c,,1:::1, Bezri El • par le secours de Dieu•; élision de l'Y. Un des gardes de la 
porte du 3• parvis céleste: Hekhalôth rabbati. éd. Jellinek, m, p. 99. 

'1tnn:::i, be-ljeza-El • par la vision de Dieu,., par contraction, un N a disparu. 
Nom à invoquer pour se préserver des Mtes fauves: S. Raziel, f. 6h, 

',tc,n:::i, be-'lfai El • par le Dieu vivant•. Nom du préposé aux portes du Ciel, c6té 
Ouest : Ibid~, f. 35h. n figure sur une coupe en terre cuite au Musée du 

Louvre: Revue d'as,yriolo9ie, etc., 1892, t. II, p. 139. 

,,,,n:::i (?) ou 11',n:,, be-Héil dakh • par un rempart pur•; , = 1. Nom du vent 
d'Ouest à la 1re teqou.fah : même ms., f. 121 b; S'. Raziel, f. 4 b. 

'1tc•',n:::i, Babali El • ange de l'épouvante•; n = n. Un préposé aux portes du fir
mament, c6té Sud : Ibid .• f. 35h. 

pn:::i, Be-ioq • par une loi •. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. 
hébr. B. N., n° 602, f. 1 22•. 

',tcin:::i, B~ar El • choisi de Dieu•. Un des noms de la 4" teqoufah : S. Raziel, 
f. 4h, 

:in1 iti:::i, Bata,· Çata9; le quatrième des sept m?ts de la prière de l\. Ne~onia 
b. Haqana. Acrostiche des mots 0',ol ,,en 1np,1 ,en, 0inE:1 0,en,:::1 : Ms. 
hébr. B. N., n° 770, f. 133h. Voir aussi sous yn,l::lN, ci-dessus. 

,,ltc ,:::i ou ,,ll, Be-l9ré ou Ni9ré (?) • fils du toit-, démon, selon l'explication 
de Raschi sur ce terme du Talmud B., tr. Pu~im, f. 111. D'après Kohut, 
'Aruch, ,. v •• il faudrait voir dans ce mot le persan agra •mauvais•, 
comme symbole de maléfice, de même que le chef des Sa tans est appelé 
cu,ctiltc, A9ro-M/11c.,s. 

',ac,:::i, Bi El • 6 Dieu•. C'est le même ange que Rafaêl : Zohar, t. Il, f. 209b. 

Cf. ;IC'l:::i, ci-dessus. 

n,:::i, be-lah •par Dieu•. Voir ,n,, plus loin, son équivalent numérique,= 17. 

,,,,:::i, Bidouk. Nom donné par les Parsis à Astarté, au dire de Bar Bahlul, cité 
dans Payne-Smith, ,. v. tcinctc. Cf. N. Brüll, Jahrbücher für Geschichte der 
Ju.den, 1, p. 139, note 12. 

,,,,::i, Biad El• par le pouvoir de Dieu•; , = M. Nom de la 2• heure de la nuit, 
pendant laquelle tous les poissons prient Dieu : même ms., f. 12 7h. Cf. ,,',:::i, 
ci-après. 

p,,n,:::i, be-hadron • avec solennité •. Nom du signe zodiacal des Gémeaux à la 
2• teqorifah : S. Raziel, f. 6·. 
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,,:::i, 1,e-lô • par Dieu•. Fragment du nom divin •de· quarante-cinq lettres• : 
même ms., f. 1 '18•. Voir aussi sons ,0K (1), plus haul 

p,n,:::i, Bevaziq. Pour ce terme do Livre d'Adam, Il, 98, 21, adoptons la défini
tion latine par Norberg, dans son Ouoinasticon, ,. v.: • appellatœ tti01n (chi
mere) a Luna oriunde Deastrœ, quœ viros feminasque, nullo sexus discri
mine facto, constuprantes, etiam nefanda libidinis cibaria eis locant; et 
quœ ideo K0 Kll,D, corua.mentu 111i hamorù vitalis etiam vocatœ fuerunt •. 

,,n,r:::i, (?) Bi11artikha pour Be11aa.rath. lah • message de Dieu•: l = '1, et la lettre 
finale est pour n. Nom écrit sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux 
études religieuses: S. Razï.l, f. ·42h, 

t1ir,,:::i, B~aro11 (?) •choisis•, êtres supérieun. Nom du signe zodiacal du Scor
pion à la 3• uqoa.fah : S. Raziel, f. 6•. Voir aussi les mots 1m,,:::i et 11,n::i, 
ci-après. · 

E>,:::i, Vita; c'est peut-être un dérivé de {*JDos •profondeur•. Nom d'a~e à in
voquer en sortant d'une ville pour voyager, ou en cas de douleur: Ms. hébr. 
B. N., n• 602, f. 106•, u7h, 132•; n° 603, f. 1401,. Il équivaut numé
riqttenient à 1K = 21, ou à n,nK· = 21 : Amtabath Biniamin, f. 6", 341,, 

i::i,:::i, Bekar (?) •rempart•. Nom du signe zodiacal du Capricorne à la 2• uqoafaA. 
S. Raziel, f. 51,. 

n,',,:::i pour n~~, Belit • dame · des naissances •, selon 1~ 1 .. des incantations ma
giques en ·assyrien, S 3, 1. 4o-4 1, publiées et traduites par Jos. Halévy. 
Doca.m6ntl r,ligieaz, etc., t. I, texte, p. &; trad., p. 4. 

,lKè'HC n,~,:::i. Belit o,unmani • dame des armées•, dit la 3" des mêmes incan
tations, 1. 69, ibid., texte, p. 8; trad., p. 33; Comment., p. 36. . . 

Ml~, BinaA ~intelligence•. Nom de la 3° ,efirah • émanation de Dieu•. Voir· ci: 
dessus, p. 141. 

,n,ll ,:::i, Be-parti, sorte de_ démon : Talmud B., tr. Pe,a,bim~ f. 111. KohU:t, 
> Arach, i. v., y voit le mot zend Pairika, d'après le· Zendavuta. 

np,:::i, (?) Beqa • iqsecte ailé•. Nom d'ange préposé aux conjurations à voix basse, 
dit le Livre tlHinoch, ch. LXIX, p. 39, et notes, p. 213; selon DiJlmann, 

· ibid.; œ n'est que le mol n,pac, altéré. Voir ce mot. 

n::i,,:::i ( ~.Jl) et o,::i,,:::i, Berkeh • étang•. Nom d'ange inscrit sur 110 vasë en terre 
cuite au British Museum (Layard, n• 2) : Coupe, à inlcriptioru magiquu, 
p. 1&. Il est placé au 6• degré céleste: S. Raziel, f. 35•. Cf. acn:::i, ci-après. 

Il, 
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1,iicn,:i, Beth El• maison de Dieu•; nom biblique (Genèse, XXVIIl, 19 et passim). 
Un des noms du vent du Sud à la 3• teqou.fah : Ibid., f. 4•. 

cn,:i pour cu•:i, Vénus. Nom du 6" jour de la semaine, vendredi, à la 1" teqou.
fah: Ms. hébr. B. N.,. n° 770, f . .J21•. 

tiin,:i, m Beth Rabban • maison du Maître•, 1 = :i. Nom du signe zodiacal du 
Scorpion à la 2• teqoafah: S. R4ziel, f. 8•. Cf. tiin,:i, ci-dessus. 

:it1t1::,:i (?) ou mieux :it1::,t1::i:i, Bikmô Ke,eb • semblable à (ou : à la place de) 
l'agneau•. Nom du signe zodiacal du Bélier à la 3• teqoafah: Ibid., f. 5•. 

i::,:i, Behhor • premier né•, symbole de supériorité. Un des éléments d'une amu
lette pour réussir dans le commerce: Ibid., f. 42•. Voir aussi à i::,tilC, ci
après. 

',,:i,::,::,, Behhor ba'al • premier né du maître•. Nom du mois de Tébet à la 4• te-
• 1, • 

qoaf ah : lb,d., f. 5 • 

',K,',!)i::,:i, Behhor pliel • aîné des juges•. Nom d'ange qui veille au mois de 
l_leschwan : mfune ms., f. 125•. 

inK7:i, Ba'al ebad • maître unique•, Y élidé. Nom de l'esprit de la terre à la 
2• teqoufah : Ibid., f. 61 • Cf. intt',::,, ci-après. 

',rn',::,, Balhi El • ange de l'épouvante •. Nom du préposé aux portes du firma
ment; côté Ouest : Ibid., f. 35•. Cf. 7K•7n:l, ci-dt:55us. 

M"C17:l, (?) /30Àls ]ah• trait de Dieu•. Un des noms étranges à inscrire sur une 
amulette en peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., f. 117•. 

Kn,t,',::,, Baltita •pourri, véreux•, selon la version chaldéenne de Job,XLI, 18; 
sens démoniaque. . 

',K,'1::2, beli El • sans Dieu • , celui qui le nie, l'athée. Nom de la 2• nD,',p • enve-
loppe impure•, démon: Cordovero, Parde11, 1. XXV,~ 4, f. 184•. · 

,,',::,, {3oÀ/3, ou (par métathèse) Beiad El• par la main de Dieu•. Nom de la mer. 
à la 1" teqoafah : même ms., f. 122 1 ; S. Raziel, f. 6'. Cf. ,,,,::,, ci-dessus. 

nn,,::,',::,, Belehhet ]ah • dans la marche de Dieu•. Un des noms à inscrire sur 
une amulette en peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., f. 117•. 

le',:,, (?) Bal,an •investigateur•; l = l. Nom d'ange qui veille au mois de Siwan: 
même ms., f. 124•. Cf. cependant n••ci',::,, ci-dessus. 

',ac,,',:,, Balei El• absorbe-moi, Dieu,. Nom du préposé à la porte du Ciel, côté 
Nord : S. Raziel, f. 35L. 
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JC::l1C::1 = 1l,n',ac, Elohénou. • notre Dieu •, par suite du procédé de mutation dit 
il ::iM : Ibid., f. 81 • 

',tt,,c::i, Bamhi El, pour ',M,lC::l. Voir à ce mot, plus loin. 

pc::i, Bemaghen • par le bouclier [divin]•; l = l. Un des noms d'anges invoqués 
en voyage par R. Moise b. Nai}man, = numériquement î,,m ,',, • armes 
meurtrières •, contre lesqueHes ce nom .invoqué doit protéger : Amtaiath 
Biniamin, f. 7•. 

',::icpc::i, ( ?) Bimqom Kol • tenant lieu de tout•. Un des noms étranges à inscrire 
sur une amulette en peau de cerf, pour ne rien craindre : méme ms., 
f. 117•. 

cac,n,c::i, (?) be-Marthia, • par Marsias •. Un desservant de Familia, dominateur 
des cœurs: S. Raziel, f. 411 • 

'1Kl::i, Ben El• fils de Dieu •. Ange qui veille au· mois d'Eloul : méme ms., f. 1 2 f>b. 

Voir aussi à ',n,i, ci-après. 

',~lMl:l, (?) Benani El • Dieu m'a bAti •. Nom d'un des gardiens de la descente 
et de la montée des parvis célestes : Hehhalôth rabbati, éd, Jellinek, Ill, 
p. 100. 

,r,KJ::1, Ben-efÏ • fils du feu • ou • des sacrifices •. Un des quatre noms de la Lune, 
selon le Livre d'Hénoch, ch. u.xvm, p. 49. Selon une remarque du tra
ducteur ( p. 88) , Hoffmann, dans sa version du méme livre, croit voir dans 
notre terme les mots ,1n p; mais Dillmann, ibid., lit : MC::l f::1 • issu de la 
Néoménie •. 

ii::il::i ou ,::i,l:::i, (?) Bné bar • fils de la pureté•. Nom inscrit sur le Bouclier de 
David: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 115 11• C'est le nom du signe zodiacal du 
Cancer à la 2• teqoufah : S. Raziel, f. 4b. 

C'::ll::1, Banil1 • révolté, irrité •; épenthèse d'un deuxième ::1 superfiu. Nom in
voqué dans la rédaction kabbalistique de la 2• section de l'Amidah, par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses ~aartl Orah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f.114•. 
Cf. l'arabe ~I « le diable•, et voir à c,l::1 qui suit. 

',anl:l, Banoa El • en nous réside Dieu•. Nom du signe zodiacal des Gémeaux, 
à invoquer pour qu'il pleuve à la 1" uqoufah : S. Raziel, f. 4L. Cf. ',K)::1 et 
,~::i, ci-dessus. • 

,::i,l:l, Bné-bar. Voir à ii::ll::i, ci-dessus. 

D1l:l, Benuu • révolté, irrité •, scion le terme de Daniel (II, 1 2 } et de la version 
• chaldéenne de la Genèse (XL, 2 et 6). Nom de démon inscrit sur un vase 

, 

1 1 
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1 

: 1 

\ 
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judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue J: auyriologie, etc., 189 2, 

t. Il, p. 139; S. Raziel, f. 7•. 

i•J:::i, Be-ner • par la lumière •. Ange qui veille au mois de Nissan : même mL, 
f. 124 11• 

1,.,0:::i, 8a,1ron •héraut-, celui qui annonce. Nom pour retenir les oiseaux à la 
4• teqou.Jah : S. Raziel, f. 411• Il est appelé aussi 11-,nz, •aube• : Ibid. 

,,~, Ba' abaur • en passant •; allusion à E~ode, XXXIV, 6·. Désignation de 
Dieu : Ibid., f. 37•. · 

~tc•i.v:::i, Ba'adi El• Dieu est pour moi•. Nom du préposé à la porte des vents de 
l'Est: Isaac ibn Lisif, cité par Moise Botarel, Commentaire au S. Jeciral,., 
f. 83·. . . 

~M•JIOY:::J, (?) Beten-El • corps de Dieu•, avec Y superflu. Il correspond à l'influence 
de l'étoile l&œ~M:::J~IJC sur l'homme: $Qfanath Jacob, p. 3811• C'est peut-être 
l'étoile ~I a le ventre du Bélier•, selon ldeler, ibid., p. 132. 

11.l'i•Y:::i, Be'irinon • celui qui br(,le ,. Nom du démon opposé à la 2• -tribu 
d'lsraêl : Cordovero, Pardesi rimonim, 1. XXV, S 5, f. 186•. 

K"Y:::J, Ba'ia •demande •• Ange qui veille au mois d'Ab : même ms., f. 125•. 

c,c.v:::i, Be'omdom • en se teQant •. Ce mot d'Ezéchiel (1, 2'5) est interprété allé
goriquement en trois mots: c, DY IJC:::J • fùt-il (Satan) venu avec des idées 
sanguinaires, il se tait lorsque Israël récite le Schema' •, dit le Mid~sch, 
Bere,chith rabba, ch. LXV; cf. Yalqout sur Ezéchiel, n° 340. 

tiY:::i, (?) Ba'oran • bn1lant, Oambeau ,. Nom du mois d'Adar à la 2• teqou.fah: 
S. Rtniel, f. 511• 

r710H1Y:::J, .... (?) Dtl!lr7C:::i, Bemifpatam' • dans leur jugement,. Terme d'un appel 
adressé aux Ames par le tribunal céleste : Hekhaldth rabbati, ch. xx, éd. Jel
linek, m, p. 98. 

n•n-m:::ii,:::i, Be-Jéral}. Jal.• par la Oeur de Dieu•; i,:::i redoublé. Voir sous n,.m01,11JC 

ci-dessus. 

iDlll:::J,. Beji. T"'r (?) • à la bouche d'un taureau•. Nom du signe zodiacal du Lion 
à la 1-:- teqoufàla : S. Rami, f. 511• 

t 
~K"Jll:::J, Bifné El • devant Dieu•. Nom du dominateur du 4" abtme: Ibid., f. 611• 

~ac,,11:::i, Beçouri-el • par le rocher de Dieu•: nom biblique ( Nombres, m~ 35 ). 
· Nom écrit s:ur· un vue en terre caite au Musée du Lôuvrc : Coyu à iRacrip-

. : -fion, magiqrw, p. 4o. · ' 
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',lfl',1:2, Be-çali El •à l'ombre de Dieu•; nom biblique (Exode, xxu, 2). Nom 
du préposé à la porte du Ciel, cbté Nord, qui était réputé devoir être 
sombre: s: Raziel, f. 35•. 

1,tct>tlp::l, (?) b•Qitma El •parla cendre divine•. Nom du préposé aux portes du 
Ciel, à l'Ouest : Ibid. 

,n~plp:l, (?) Beqan Qofato • par sa demeure ambiante•. Nom à invoquer pour 
enchaîner un chameau à la 3• teqoufah: Ibid., f. 4h. Les quatre dernières 
lettres font allusion au mot n~1pn interverti. 

vp:>, Baqe, •recherche•. Nom du mois de ~eschwan de la 1"' teqoufah : Ibid., 
f. 5•_ 

ac,:2, Bôré •Créateur•. Une des désignations de Dieu : Ibid., f. 7•. 

JDii M"l::2, Boré de-roman • Créateur des êtres supérieurs•. Un préposé au-dessus 
des serviteurs de Dieu : Ibid., f. 36•. 

n1aci:2, Brioth •créatures•; , élidé. Un saint au ciel : Ibid., f. 4 h. 

itlMi::2, (?) Jupiter, premières lettres altérées. Nom du 5• jour de la semaine 
(jeudi) : même ms., f. 1 21 h. 

m:, Barbag, et ::l'll Jl». Deux génies dù Livre d'Adam, I, 240, 19; l'un deux, 
pourvu du titre de jardinier, était préposé aux habitations de cent qua
rante-quatre génies placés à la droite du Seigneur; l'autre, investi de la 
suprématie militaire, était préposé aux demeures des trois cent soixante-six 
génies placés à la gauche du Seigneur. 

',ac,i:,i:, be-Revadi El • parmi les ornements de Dieu •. Ange qui veille au mois 
de ~eschwan : même ms., f. 125•. Cf. '1lflii:, ci-ap~s. 

',arli:, (?) Burg El • le Bourg (fort) de Dieu•. Nom à dire pour réussir dans sa 
requête, en présence d'un gouverneur: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 128•. 
Voir ',M,,i:, ci-après. 

,Dli::l, (?) be-Ragml • parmi les chefs de troupe•. Un desservant d'Igda, le pré
. posé au 2• trône céleste : S. Raziel, f. 34 "· 

',ar,,:, Barad El• ange de la grêle• : S. Hekhaldth, édit. Jellinek, V, p. 172. 

',ac,ni:>, (?) Barhi El 1.ange de la nourriture•. Il commande les soutiens au Sud 
du 2• tabernacle, ou parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 255•. 

',ac,,:2, Berou El pour Beraau El • Dieu ra créé •. Ange qui veille au mois de 
Schcba~: Ms. hébr. B. N. n° 770, f. 126L, 

jli:, Biron• forteresse•. Nom de la 9• heure du jour, à invoquer pour éloigner 
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les maux, si l'on est en route: même ms., f. 127". C'est aussi le nom de 
Mars à la 3° teqoufah, au 5° séjour céleste : S. Raziel, f. 5". 

llti'll"l:2, Parawanqa • ange, envoyé •, avant-coureur de la mort, selon le T alm. B., 
tr. Aboda zara, f. ~81 ; :, = Il. Ce nom se trouve sur une coupe en ten:c 
cuite au Musée du Louvre : Coupe à in,criptions magique,, p. 56. 

',tt11ni:, (?), be-R~aci El • par la confiance de Dieu ,. Nom inscrit sur un vase 
en terre cuite au Musée du Louvre : Ibid., p. 4o. 

,-,:,, Reri. Nom d'ange de la pluie, selon Raschi sur Job, XXXVII, 11, et sur Tal

mud B., tr. Taanith, f. 7". 

,,,,:,tt ,,:,, Boré Abiraw • Créateur de ses puissants•· Nom du 5° jour de la se

maine, à la 4" teqou.fah: même ms., f. 123"; S. Raziel. f. 4". 

"llllt,,:::i, Boré au.r • Créateur de la lumière,. Ange qui veille au mois de Schebat: 

même ms., f. 126". 

',tt,,:::i, Boré El• Dieu l'a créé•. Nom de l'ange de la 4•teqou.fah: S. Raziel, f. 5'; 
peut-étre un nom de l'archange Metatron : Ibid., f. 4o•. Il est inscrit sur 
l'amulette de la femme en couche, ibid., f. 43". On retrouve ce mot, avec 
la première syllabe redoublée, ~pi''IÀ, au gr. papyrus magique (grec) 
de la Bibliothèque nationale, ligne 1 o3o, éd. Wessely, Denkschriften der 
K. Ahademie d. Wis,en,chaften, philos. histor. Klasse, XXXVI, 1888, Il, 
p. 70. 

n,,,:, (~), Barad lah • grêle de Dieu•, , et, intervertis. Ange qui veille au mois 
de Nissan : même ms., f. 124". 

n,:::i,,:::i, Brehhôth • éaogs •. Noi:"n du vent d'Est à la 4• teqoufah : S. Raziel, f. 6'. 
Cf. ci-dessus le siog. n:::i,,:, et le suivant. 

1n,,:::i, Brithhha • ton alliance•. Un desservant d'lgda, le préposé au 2• trône cé
leste : S. Raziel, f. 34". 

llt:::ii:::i, Birha •étang,. Un desservant de Douhal, préposé au 3° trône céleste : Ibid., 
f. 34". On peut supposer toutefois la chute d'une finale', et lire '7K:::ii:::i, tel 
qu'on le trouve au mot suivant. 

'11lt:::ii:::i, Barahh El • béni de Dieu •, nom biblique (Job, nxrr, 2 ) • Il se trouve sur 
une terre cuite du Musée Dieulafoy au Louvre : Coupe, à inscription, ma
giquu. p. 61. Cf. ,,,:::i. 

1n:::ii:::1, Bar Cohen • fils de prêtre •. Ange qui veille au mois de Siwan : même ms., 
f. 124". 
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~~:,,::a, Barakhi El • béni de Dieu·· Un préposé à la planète Jupiter, de service 

à la 4"teqou.fah: même ms., f. 121 11 et 124•; S. Raziel, f. 4•,b, 5· et 17 11• 

Il figure dans l'amulette servant à oovnr l'esprit aux études religieuses : 
Ibid., f. 42b. Cet ange dit le vers. 2 du Ps. 136, selon le S. Haroqea~, cité 
au rituel italien, édil Livourne, p. 125. C'est aussi l'un des noms visés par 
acrostiche au mot 10'1. Voir ce mot. Cf. Zunz, Synagog. Poe,ie du Mittel
alter,, p. 476. 

1,n::,i:::i, Bérakhtiv •je l'ai béni•; 1 au lieu de,. Un desservant de Douhal, préposé 
au 3• Wne céleste : S. Razi11l, f. 3411• 

c.20,:::i, (?) Bar "611M, peut-être • fils de l'Unique •· Nom du doigt de pied au corps 
de Dieu. Voir à y0,n11t ci-dessus. 

MlrlD ,:a et M'.l!tD ,:a,(?) bar Men"'ia •envolé• ou bar M~u.ga' •insensé•· Un 
des termes de l'appel fait aux Ames par le tribunal céleste : Hekhalôth mbbati, 
ch. XVIII, édit. Jellinek, lli, p. 97, et ch. ll, ibid., p. 98. 

i:::lli:J, B1" bar, , = ,, déplacé. Voir à 'El!tn ci-après. 

1nn D!tllt noo ,2,, ')On n,~ :::alltK in11t ,n, nllt:::i n,n n1, ni!t y,:::i, Bar°'i, •••. Ces 
mots, que l'on doit réciter pour éviter tout danger, dérivent, par interver
sion des lettres, des deux premiers vers. de la Genèse ••. D'n~tc Ki:::i n''1M"l:::I !1l 

Dlnn ••••• nn,n Y,lltni : même ms., f. 11811• Le mot yi11tn, qui se trouve 
dans les deux vers. n'est compté qu'une fois. 

pip,:::i, Bamq daq • éclair mince •. Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., 
f. 125 11• 

,p,:::i, Bamqi • mon éclair •• Un des desservants d'Orfaniel au premier trône cé
leste : S. Raziel, f. 24b. 

~llt'pi:::i, Bamqi El• ange de l'éclair•, dit le S. Hekhaldth, édit. Jellinek, V, p. 1 72. 

C'est un des quatre Séraphins placés au 4' parvis céleste: Zohar, t. Il, f. 25 211• 

Il est préposé à la porte des vents de l'Est : Isaac ibn Lisif, cité par Moise 
Botarel, Commentaire au S. Ieciral,., f. 83•; S. Raziel, f. 36". Il est de ser
vice à la 3• teqoafah : Ibid., f. 5". C'est l'ange de la planète Jupiter à la 
6° demeure céleste : Même ms., f. 122• et 123 1 ; S. Raziel, f. 5b. C'est aussi 
le nom du signe zodiacal du Lion au mois d'Ab et à la teqoufah de Tebeth, 
solstice d'hiver : Ibid., f. 4i b. Il figure sur l'amulette de la femme en 
couches : Ibid., f. 43b. C'est également l'astrologue, dit le Livre d'Hénoch, 

Ill Comme pour les 7 2 noms de Dieu, on procède en prenant : 1 • les premières lettres de chaque 
mot; 2• celles du milieu depuit la 6n, et 3° les finales; en marge, il y a le mot nvlitc {?). 

12 

mH.1•1ua a.a.nn,&u. 
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ch. vtu et tx11.. p. 3 et 38. Il est placé k la suite de 'nr:>'10, ibid., ch. LIUU, 

p. 53. 

',lt'ncp,:::1, be-RiqmatJ El • par les vêtements brodés de Dieu •, allusion au terme 
du Ps. cxurx, 15. Un préposé à la--porte des vents du Sud : Isaac ibn Lisif, 
cité par Moise Botarel, Commentaire an S. lecirah, f. 83•. 

~K'ih:::1, be-Roschi El • Dieu est à ina tête,. Nom inscrit au n° 32 des Médailles 
et amulettes hébraïques au Cabinet de la Bibliothèque nationale : Revru de 
num.i.rmatiqru, 18g-2, p. :254. · · 

c,cnn,:::1, Bar tehomim • fils des abîmès •. Voir à yc,~K ci-d~us. 

,llt:::1, (?) '1e-$eghi, peut~tre de Mllt • se tromper•. Nom d'ange qui veille au mois 
d'Ab: même ms., f. 125•. · 

'1K1t1t:::1, Bo1q El• Dieu ·a tardé-.. Un des anges frappés de terreur, que cite le 

Livre d'Hénoch, ch. L,Xl:X, p. 38. 

1in:::1, Betohh • au milieu,. Upe des appellations de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. 

en:,, Betham • par l'intègre•. Autre dénomination de la Divinité : Ibid. 

',lt'cn:::1, &tou_mi El • par l'intégrité de Dieu,. Dominateur dé la mer à la 1" te
qoufah : Ibid., f. ~~. 

Kipn:::1, m Bathqera, pour ',ii' ri:l •écho,. Nom du 4• jour de la semaine à la 
4 • üqoafah : Ibid. · 

',Kin:,, Batar El • à la suite de Dieu_,. Un des anges déchus. du Ciel, qui. se 
mêla aux mortels avant le Déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. vr fin etwx, 

. p. 3 et 38. 

KC1Kl, Gouma. Voir:sous ,K,iK, ci-dessus. 

',KiKl, Gueou El• grandeur de Dieu•, noin_ bi_blique (Nombres, 11111 15}: S. Ra
ziel, ibid: 

i'1Kl, Gallou • mauvais, malfaisant-, de la 'racine ',1à Nom d'un démon, sup
pose M. Jos. Halévy, dans la 4" des incantations magiques en assyrien, 

. lig. 15 et 3o: Docamsntl religieu, etc., L I; texte, p. 8; commentaire, 
p. 4o. · · · 

,:i c,, JKl, Djan dim ko • fille de l'Océan •, aux termes de la première des mêmes 
incantations, S 3, 1. 53; ibid., t. I; texte, p. 5; traduction, p. 4. 

,,au,(?) Gheri. Ange qui veille au mois de Tam.ouz :·même ms., r. u5•. 
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lél, (?) Gaba • réclamant, percepteur•. Un desservant d'Igda, le préposé au 

2• trône céleste: S. Raziel, .f. 34•; 

n,1::u, Grubourah •force •. La 5i émanation de Dieu. Voir ci-dessus, p. 141. 

~ac,n,1:::i:i, Ghebourati El• la force de Dieu•. Nom du préposé à la porte du 4• par
. vis céleste, à gauche du: ·seuil: Hek'haldth rabbati, ch. xvn, édit. Jellinek, 

m, p. 96 et 99. Ramban l'invoqua en voyage: Amtœ,uith Bin'ia.nim, f. 71
• 

. . 

,,::u, Ghebir • homme fort, maître•. Une des appellations de. la Divinité : S. Ra 
ziel~ f. 71

• 

ICl>l::U, Gabcefa. Voir sous ,ac,,ac, ci-dessus. 

arnn,::u, Gabur wzia (?) • maître de l'essence•. Nom du bras droit !lU corps de 
Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., f. 371,. C'est sans doute une corruption de /3p«· 
-,_to,,, 3eo6s. . · . , . 

armn ,:::i:i, Gabar -,_eb..ous (?) • maître de la lèvi:e •_; m pour ~~ Nom de la lèvre 
supérieure au même corps, dit R. Nathan : Ibid., f. 38 1

• . . 
,,::u, Ghe1'ari, première partie du nom Gabriel. Angf; qui veille au mois de Tisri: 

m~e ms:, f._ 125b. · 

~ar,::u, Gabriel cl'h~mme de Dieu •, comme dans· Daniel, vm, 16; 1x, 2 2. Il 
figure dans la prière de R. Jada l,lassid : Ms. de Cambrai, n• 946 (anc. 
~45), f. 110. Il veille au mois d'Adar: Ms. hébr. B. N., n• 770, f: _1261,: 
Il noilrrit Abraham né dans une ca\ferne: Midrasch Aba Gorion, édit. Jel
linek, I, p. 26. C'est le dominateur sur le vent d'Est à la 21 teqoufah :_même 
ms., f.122•. Ce nom inftue sur les forêts :Ms. hébr.B.N., n• 602, f. 1421

; 

. n• 603, f. 124"; n• 770, f. 129•. Il est le maître de la 2•teqoujah: S. Ra~ 
ziel, f. 5 1 et 401,. Il domine sur le vent d'Est à la 3°tsqou:fah : Ibid., f. 61 

et b 1t. Son intercession sert à retenir les petits oiseaux : Ibid., f. 5•. C'est 
l'ange du signe zodiacal du Scorpion au mois de l,leschwan : Ibid., f. h 1t. 
C'est le nom des quatre vents du mon~e à la 4• teqoajah: Ibid., f. 51

• C'est 
l'ange de la planète Man à la 51 résidence céleste: Ibid., f. 51t et 171,. Il do
mine sur la teqoafaA au 1 • jour de la semaine : Jbicl. ,· f. 61

• Il est visionnaire 
. de n1lÏt: Zoh4r, t.I, f. 99• et 1961

• Il accompagne Metatron: Ibid., f. 14911• 

. -~ fat Je maitre préç.epteur de Joseph, dit· Abr. h. David dans la Préface 
au S. lecirah, édil Mantoue, f. 15b. U fut préposé au 2• campement des 
Israélites au désert, dit le Pirkl R. Eliezer, c~. v, f. 61,, et c'est •l'homme. 
rencontré par Joseph au moment d'aller·aa désert, ibid., ch. xuvm, f. 34". 
Il dômioe au Sud, en face du territoire des tribus de Ruben et de Juda : 
.Midnsc:h Ko~n., dan1 les Aru.L,banon, C.. 61,; édit. J~llin~, Il, p. 27. 

12, 
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Cf. P. Hihhalôth, attribué à R. Ismaël, dans les Amf LelHuwn, f. 45•. En
fin, c'est l'ange du feu : S. HehAaloth, édit. Jellinek, V, p. 17 2 ; Cow ruua
reas, ou Livre d'Adam, I, 2 2 , 1 7 ; 2 36 , 1 1. 

n•i::u, Gabri lah, même sens. Il figure écrit ainsi au n° 32 des Médailles et amu
lettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : R,vv.e de nruni,rnatiqv.e, 189 2, -

p. 253-•. 

~C~ll niCll, Gagmaveth (?) • toit de la mort•, et Gag $em11 • toit du sol~il •, 
mots placés_ à la suite de ~l~nn. Voir ce dernier mot, plus loin. 

il, Gad• bonheur•. Nom d'une divinité (Isaïe, LXV, 11); fragment du nom dit 
• de 45 lettres•: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 118•. 

7am, Gad El• ange du bonheur•. Un desservant de range Familia, le domina
teur des cœurs au 4" camp céleste : S. Raziel, f. 34b. C'est aussi un des 
préposés ou sous-chefs de domination sur les saisons, selon le Livre d'Hé
noch, ch. LUUI, ~n, p. 53. 

7N•lil ou lil, Gadghi El, même sens, l redoublé, d'après le nom biblique des 
Nombres (xm, 10). Nom à invoquer pour obtenir la pluie: S. Razi,l, f. 411• 

':lm, Gadoub El, peut-être pour Gadol El • grand Dieu•, :l au lieu de 7. Des
servant du préposé à la 4• porte du 4' parvis cél~ste : Cordovero, Pard.11 
rimonim, 1. XXIV, S 4, f. 177b. 

'»rii·'ll, Gadoudi El• troupe de J;>ieu ,. Nom de la 4• teqoufah: Ibid., f. 4•, 11• Il est 
placé sous les ordres d'Ozmiah, à gauche de la porte du 4• parvis céleste: 
Zohar, L II, f. 252•. 

,,il, Gadol •grand•. Voir nn,, plus loin, son équivalent numérique =- 43. 

M71il, Gàoulah •grandeur~. La 4" ,efirah, émanation de Dieu. Voir ci-dessus, 
p. 141. 

M''l1il. J"il, JIC'il;-JN•il, Gadin •conjuration•, avec variantes, selon la version 
chaldéenne de Jonathan sur Nombres (XXII, 7), ou Gadian • sautereHe •, 
synonyme de démon: Talm. B., tr. IJoullin, f. 65. Cf. n"llil, plus loin. 

,,il, Gador • haie •, symbole de la protection. Nom de la 7• heure· du jour, que 
l'on invoquera si l'on veut allier les rois entre eux : même ms., f. 127•. 

•il, Gaài •Capricorne•, signe du Zodiaque. Promoteur des bêtes pestiférées : 
.Codez na,arœu,, ou Livre d'Adam, 1, 232, 18. 

71C'il, Gadi El• ange du bonheur•, nom biblique (Nombres, xm, 10). Il in0ue 
sur la pluie : S. Raziel, f. 6b et 24•. Il est préposé aux portes de l'emplace-
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ment céleste et de la demeure céleste, c6té Sud: Ibid., f. 36•. Il figure sur 
l'amulette de la femme en couches : Ibid •• f. 43•. C'est un desservant de 
l'ange lgda, le préposé au 2• trone céleste : Ibid., f. 34•, et un desservant 
de Familia, le dominateur des cœurs: Ibid .• f. 41 •. Ce nom est à invoquer 
pour éviter l'accident nocturne : Am~ath Biniamin, f. 241 • Placé à gauche 
de la 3° porte du 4" parvis céleste, il transmet au Ciel l'avis des fautes 
humaines : Zohar, t. II, f. 2521 ; Cordovero, Pardu, rimonim. 1. XXIV, 
s 4, f. 177•. 

l'inr, ~11e,,.1, Gadiel Saharin (?) • ange lunaire·· Le préposé aux anges des nuits 
de la 4• teqoufah.: S. Raziel, (. 51 • 

tllt'i.1 et r,,.,, Gadian. Voir sous 11e,.1,,.1, ci-dessus. 

r,,,.,, Gadï,. Voir sous r,,in11t, ci-dessus. 

~trn.1,.1, Nath.aniel m • Dieu donné•; premières lettres altérées et déplacées. Il 
figure ainsi dans la prière de R. Juda I;Iassid : Ms. de Cambrai, n° 946 
(anc. 845), f. 110. 

~11tn.1, Gada' El • Dieu l'abat•. Le père de n:nu. Voir ce dernier mot, plus loin. 

~11e,,,.1, Gadri El • Dieu préserve•· Un préposé aux portes du Ciel, c6té Est: 
S. Raziel, f. 35•. 

~Kn,,,:i et n,,,.,, Gader lah. méme sens. Un préposé à l'Ouest du 2• parvis cé
leste et au 4• parvis céleste: Zohar, t. I, f. 41"; t. Il, f. 255•. 

Knl, ,-611 • magie •, ou Gaiha • éclat•. Un desservant d'lgda, le préposé au 2• trone 
céleste : S. Razirl, f. 3 4 •. 

~llt',1nl, Gehori El (?) •-la perle de Dien•. Un des gardes de la porte dn premier 
parvis céleste : Hekhaldth rabbati, édit. Jellinek, III, p. 99. 

cn,,,,m, Gahidrihom. Surnom de l'ange Doumiel : Hehlaalôth rabbati, ch. xvnt, 
éd. Jellinek, Ill, p. 97. 

'm~nl, Gh.é lahol (?) • vallée pour tout•; 1) pour:,. Nom de la mer à la 21 teqoufah: 
Ms. hébr. B.N., n° 770, f. 122•. 

u ou ')l, Gaf •corps•. Deux princes des ombres: Livre d'Adam, 1, 236, 16; 
261, 10. 

• 
',ac,:J1.1, ou (par corruption) ',:ll:l, Gabai El • réclamant de Dieu •. Un desservant 

de Dalqiel au 3° degré céleste: S. Raziel, f. 24• et 411 • 

~Y n,n,,:lu, Gh,bourath ]ah 'al • force divine s~périenre •. Nom du mois d1yar 
à la 4" teqoufah : Ibid •• f. 5•, 
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ttt'm, Golan, synoilym.è de •refuge,,selon le Deutéronome (nr, 13). Un des des
servants d'Orfaniel, au premier ~ne céleste: Ibid., f. 34i.. Ce mot fait 
songer à la~ des Arabes. Voir G. van Vloten, Dtïmo_nen, etc., p. 68. 

. . 

,,, ,l'm, Gol9al David • tourbillon de David• ou • de _Jéhova •, en supposant 
l'aphérèse du , au deuxième mot. Nom du vent du Nord à la 31 üqoufah : 
S. Raziel, f. 51

• 

:in',u, Gruw lahab • intérieur de flamme ,. Nom de 1~ 5' nD,;p_, ou.• ~nveloppe 
impure• : Cordovero, Pardeu_ rimonim, l. XXV, S 4, f._ 184". 

n,,u, Goul lah •joie de Dieu•, ou • co~fiance en Dien,. Nom du 4• jour de la 
semaine à la 4° üqoufah: même ms., f. 1231,. 

c,u, Golam. Voir au mot n,c,',ln, ci-après. 

,ec,»u, Gaui' El• ange du rugissement-. Un des anges du service divin; il dit le 
vers. 2 du Ps. cnxr1, selon le S. HaroqeaJ.,, cité au rituel italien, éd. Li
vourne, p. 125. C'est aussi le nom de la 21 nD,',p • e~veloppe impure•, 
démon : Cordovero, Pardu, rimonim, 1. XXV, S 4, f. 184•. Ce kabbaliste 
explique péniblement le mot Goï El, en disant que ce démon a l'aspect 
•agonisant•, ou que ce mot signifie• mugissant• comme dans Job, VI, 5. 

,tt,,u, Gouri El • celui qui demeure avec Dieu ,. Nom à invoquer en cas de dan
ger: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 122•. Cf. •il, ci~apres. 

,m:ll,il, Goren El (?) • grange de Dieu •, avec épenthèse d'un il. Un desservant 
- de Psuker au 6' camp céleste : S. Raziel, f. 4 1 •. 

',tt•lDiu, Aur penë El(?) • lumière de la face divine; l pour tt. Un des gardiens 
de la descente et de la montée des parvis célestes : Hekhaldth rabbali, édiL 
Jellinek, ill I p. 1 00. 

a,ei,u, Gor,om ,étranger là,, nom biblique (Exode, 11, 22); Un des desser
vants d'Orfaniel, au premier trdne céleste: S. -Razùl, f. 34Ji. 

iDiim, Gzir pati (?) • ge6lier •; altération de la fin. Nom du vent ·du Nord à la 
3• üqoufa.l& : Ibid., f. 61

• 

;,,"lm, Gtuar la.A • décision de-Dieu ,. Il commande les soutiens à l'Est du 2• par
vis céleste: Zohar, t.11, f. 255b; Cordovero, Par,ù11, 1. XXIV, 5 2, f. 176•. 
Cf. 'ill, ci-a_près. 

?l,11,m, Gazor palet • décide la délivrance ,. Ange qui veille au mois de Ni.ssan : 

. _ Ms. hé~r. 13. N., n° 770, f. 124i.. 

,,l, Gazi• toison,. Peut-étre un nom de l'archange Metatron : .S. Raiiel, f. 401
, 
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'nt ·-n;,; Gaicr El • ordonoani:e ·de Dieu Jt~-Ange qui veille au mois. de Schebat : 
Même ms., f. 12611• Nom à invoquer pour détourner une sentence tlcheuse 
.du-Ciel: S. R~kl, f .. 4511.-Cet-a~ recueille _les notes relatives aux bu
~ai~s : Zohar, t. JI, f. 24811• Il es\ sous)~ ordres de Sansaniah, à la pre-
~ère porte du _4• .parvia céleste: Ibid •• f. 25:111• 

'1tri1l, Gazri El, -même sens. Ange du feu et de la flamme: S. Raziel, f. 6b. In
scrit sur- l'amulette de la femme en coÙches : Ibid.~ f. 43b, Cet _ange est 
.placé-au 3-• parvis céleste: Pard,11 rimonim, 1. XXIV, S 5, f. 176b. C'est 
aussi l'un des noms visés par acrostiche au ·mot ',uc~ Voir ce ~ot ci~après. 

~,,u, Gairi. Iah. même sens. Voir M\inl. . 

',trnlnl, G~i El • prosternement devant Dieu •; nl redoublé. Nom d'un des gar
. - . diem de·la -porte au 6· parvis cé,este: HehAalôth rabbati, édit. J~llinek, ID, 

p. 99· 

',x,lnl·, ·ou.mieux ;.r~nl, Ga~li El • charbon de Dien·· Nom du préposé aux 
portes du ciel, côté Sad ; S. Razi,l, f. 35h; C'est aussi l'ange placé au 
6" degré céleste: l6id., f. 35•. 

',tra:,l ou ',n=l, Gati El m • divorce de Dieu •• Un des gardiens de la porte au 
5' parvis .céleste : Hehh.iiMth. rabbati. ibid.. . 

trl, Gai• vallée•· Ùne des désignations de la Divinité: s: Raziel, f. 7•. 

'1l'l, Gaigal m • J>attant d~ cloche •. un·. des fragments du nom divin • de qua
rante-cinq lettres•- : mêmé ms., f. 118•. Cf. 7l'i, ci-après. 

',ac,nN, Gruœath El • majesté de Dieu• {de la racine MIO). L'un des di_x-huit 
noms de Metatron : Helth.aldtl& rabbati, ch. uv1, édit. Jellinek, m, p. 104. 

'nr,,l, Guil Ehjoie de Dieu •. Un desservant de Familia au 4• camp céieste: 
S. Raiï,l, f. 3411• 

h'rl, G11ilah •allégresse •• ·Nom inscrit ·au ·ii0 24 des Médailles et amulettes hé
braïques à la Bibliothèque nationale: Rev11e d, namismatiqtle, 1892, p. 252. 

KD'l, Gaïs,a •troupe•·, ou gas,a • grand, gros•. Nom écrit sur an vase judéo

~bylo~ie_n au M~sée.du Lo11:~~: Rev11e d'as,yriologie, etè., Il, p.· 137. 

,,l,l, Djinn •démons·· Nom appiicable aux fleûves : Talm. jér., tr. ]),mai, 1, 
f. 22•; tr. $eq(llim, vn, f. 501 

•.. • 

y,n::)l, tJ:yrdJIJv •bon•; ::)l pour lK. Ange qui veille au mois de Nissan : Même ms,, 
r~ 12411• Cf .. frlll, ci-après. 

,~ac~J, Gal El • monceau de Dieu•, avec ::) paragogique~·n figure dans l'amulette 
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servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. bb. Cf. n,'m, 
ci-dessus. 

,iil7l, xÀtfy6' (xÀclt61) S&ïpo11 (?) •j'annonce le don•. Nom du vent de l'Ouest à 
la 3• teqoufala: même ms., f. 123•. 

7l7l, Galgal• roue·· Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. 125•. 

7Mi7l7l, dalgal El • roue de Dieu •. Nom du préposé à la porte des vents d'Ouest : 
Isaac ibn Lisir, cité par Moise Botarel, Commentaire au S. lecirala, f. 83•. 
C'est l'ange de la rotation du soleil : Hehlaaldtla rabbati, édit. Jellinek, V, 
p. 176. 

,p',l, Galouf (?) • gravé •· Nom d'ange qui veille au mois de Tamouz : même ms.; 
ibid. 

vi7l, GaloUf (?) •échaudé·· Nom d'ange qui veille au mois de Nissan : même 
ms., f. 1 24b, 

l!C,10',l, r«MfJ,,I« -tendre•. Nom de la 11• heure de la nuit, bonne pour poser 
des pièges aux oiseaux : même ms., f. 128•. 

',,',l ou 71!C'7l, Gali El • découvert par Dieu •. Ange qui veille au mois de Kisslew : 
même ms., f. 126•. C'est une des appellations de la Divinité: S. Razisl, 
f. 7 •. Un desservant de Familia, le dominateur des cœurs : Ibid., f. 41 •. 

,,1,',l, Gali gour • il découvre les secrets divins•, comme l'explique le Ma'1an 
JJ.okhmah dans les Arzé Lebanon, f. 47•; édit. Jellinek, 1, p. 60. Il est pré
posé aux produits des champs, dit la grande_ Pe,iqta, ch. n, f. 39•; Yalqout 
&oubeni, section Mifpatim, fin. Ange de la teqoufah de Tisri : S. Raziel, 
f. h b.42•. Comp. Zunz, Synagogale Pouie de, Mittelalter,, p. 4 76. Il figure 
sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses: Ibid., f. 42b, 
Placé derrière le Voile de la Divinité, il proclame ce qu'il entend : Hagga
datla Sclaema' l,raël, édit. Jellinek, V, p. 165. 

i,t:,',l, Galmoud •solitaire• (Job., 111, 7 ). Ange qui veille au mois d'Ab : même 
ms., f. 125•. 

~,c',l, Galmilcla • espèce de cèdre·· Ange qui veille au mois de Nissan : même 
ms., f. 124b, 

,c',l, Galmi • sans forme, incorporel-.. Ange qui veille au mois d'Eloul : même 
ms., f. 125b. 

,c',l, Qale11ou (?) •Jouez-le•; l pour p. Une des appellations de la Divinité : 
S. Raziel, f. 7•. 

',ac,,',l, Qalmi El (?) • loue Dieu•; , pour c. Ange qui veille au mois de l;lesch
wan : même ms., f. 125b. 
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v,n~l. Voir à ynll, ci-après. 

''1o>, Gamali El • récompense de Dieu •; n. pr. biblique ( Nombn,,, I, 1 o). Ce 
nom, quoique euphonique, est celui que la 9• nD,~P • enveloppe impure • 
a porté d'abord, avant d'étre changé contre le nom démoniaque ',vnl • ser
penta : Cordovero, Parde11 rimonim, l. XX.V, S 4, f. 184•. 

,ncl, Griemar (?) •escarboucle•, selon la version chaldéenne d'lsaie (uv, 12); 
n pour,. Un des desservants d'Orfaniel au 1• Wne céleste, et de Familia, 
dominateur des cœurs au 4• camp céleste : S. Raziel, f. 34b et 41•. 

~M"Jll, Gu.inzl El • trésors de Dien•, parfois corrompu en '.Yll. Nom à invoquer 
pour avoir de la pluie à la 119 uqou.fah: Ibid., f. 4b. Voir aussi à ~Kltlll, 

ci-après. 

ttttiittll, ou v,,~l, ou v,ittll, janipenu (?) • genièvre • : méme ms., f. 1 2 2•. 

C'est le nom de l'ange à la 1" teqou.fah, au mois de Tamouz : S. Ra.ziel, 
f. 4-, 5a, 41b, 42·. -

?M"nll, Gu.inath El• jardin de Dieu·· Nom à invoquer durant la 2• teqou.Jah, pour 
faire disparaitre la neige et la grêle : lbid. , f. 4 b. 

ynl>, oil (par corruption) y,n,l, Gu.inton •jardinier•, nom biblique (Néhémie, x, 
7). Nom à invoquer pour obtenir de la pluie à la 4• uqou.fah: Ibid., f. 4b. 

l)Dl, Gruap, écrit ainsi sans finale. •Lit de repos•, selon Kohut, ,. v., à propos 
de ce mot usité dans le Targoum sur Isaïe, X, 32. Nom invoqué dans une 
prière de voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 122•. 

~M"?.Yl, Gaali El • rejeté par Dieu•. Il correspond à l'influence de l'étoile KlYiiKJ 

sur l'homme : So1anath Jacob, p. 38b. Cf. le nom biblique ?.Yl (Juges, 1x, 
26). 

n~ VJl, Ga'a, Kalah. Nom de la 4• m,,;p • enveloppe impure•, démon. Celui
ci, selon Na~manide, est préposé aux bandes des zélateurs; il cause ainsi 
beaucoup de désastres et de décès : Cordovero, Parde11 rimonim, 1. XX.V, 
s 4, f. 1841 • 

nttYl, Ga'a,chath (?) •secousse·· Un des termes de l'appel adressé par le tribunal 
céleste aux âmes des défunts : Hehhalôth rabbati, ch. xvm, édil Jellinek, 

ID, P· 97· 
il!)l!)l)l, Gaja/ natar (?) • clôture gardée•. Nom du soleil à la première teqou.fah, 

au mois de Nissan: Ms. héhr. B. N., n° 770, f. 121b. 

"µDttil, m Ger,u.ma. patrimoine., si l'on veut bien admettre que les deux lettres 
finales représentent un c: Tal. B., tr. Yebamoth, f. 117. Ange qui veille 
au mois de Tehet : Même ms., f. 1 :16•. 

mpa1uua a.&••••&LL 
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7M,DMil ou ',Dil, Gara.fi El (?) • entraîné par Dieu·· Un des gardiens de la porte 
au 5• parvis céleste : Hehlaal&tlt mbbati, édit. Jellinek, m, p. 99. Inscrit an 
n° 2 1 des Médailles et amulettes hébraïques de la Bibliothèque nationale : 
Revae de numumatiqas, 1892, p. 261. 

M,:mDii.1, Gropmacia. Voir t:)t:)C ci-après. 

;M.lti.1 ou 'Jvi.1, Garzen El• cognée de Dieu·· Nom à invoquer dans la prière 
. faite pour éviter l'accident nocturne: Amflù.iatlt Bi~iamin, C. 23• et 24•, 

n,,Jti.1 ou (par corruption) M,J,i.1, Garzanielt •hache,. Nom d'un desservant de 
Psuker au 61 camp céleste: S. Raziel, C. 34b et 41•, · · · 

M,,.1, Garia •excitation•· Mot écrit sur un vase jndéo-babylonien au Musée du 
Louvre: Revru d'as,yriologie, etc., 1892, L Il, p. 137. Cf. n,,.1, et le mot 
suivant. 

'1M,,.1, Gari El -l'hôte de Dieu•. Un des gardiens de la porte au 5° parvis céleste : 
Hek1taMt1t rabbati, édit. Jellinek, Ill, p. 99. Cf.',,,.,, ci-dessus. 

JM,,l, Garian. Voir sous N,J,il, ci-dessus. 

,c,,l, Garï,ar (?) • Mte princiet•. Ange qui veille au mois de Siwan: même 
ms., f. 124b, 

MpJ,,.1, Gari naqé • l'hôte pur •. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de 
la ·2· section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Saar-é oralt: 
Même ms., f. 114 1

• · 

1t:)Cil, :rp«ftfC«Te[ik] •greffier•, moins la désinence Js. Un desservant de Familia 
au 4" camp céleste: S. Raziel,-f. 34b. 

Jilil, (?) Gaaren •grange•, finale redoublée. Ange qui veille au mois de Kisslew: 
Même ms., f. 126•. 

7MJVil, Gar,enal. Voir sons 'Jti.1, ci-dessus. 

Jrtl, Ga,az. Voir sous ,~iM, ci-dessus. 

plDrtl, Gr1fPanq •anneau à sceller•: Talm. B., tr. Sabbatlt, C. 66; tr. Gaittin, 
f. 57. Kohol, ,. v., ·tire ce mot du persan. 

r,r,.1, Ga,a, • tAtonnement •. Un_ des termes de l'appel final adressé aux humains 
par le tribunal céleste: Hekhaldth rabbati, ch. xv_m, édit. Jellinek, Ill, p. 97. 
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, 
Ki,:Da; fragment du nom _divin dit• de 45 lettres•:· Même ms., f. 118•. 

'ntn, IJftv. Voir ,,,, , ci-après. 

gg 

Cl'l1K1, Deormim • voyants •, de la racine ,,, • voir •. Un desservant de Douhal, 
le préposé au 3• trône céleste : S. Raziel, f. 34b. Cf. Perles, Ef1mologuche 
Stadien, p. 19. · 

r=>i7tn ou mieux J'=>'i7K, El Dakin • du Dieu pur •· Nom du vent du Sud à la 
2• tsqoufah : même ms., f. 122•. 

act>in:2, ou n0n,:2,, (?) Deber tamah • peste au loin •. Un prinoe des anges de la 
4• teqoufah: même ms., f. 124•; S. Raziel, f. 5•, 

J1:::li , Dibon. Voir ,,:::1, , ci-après. 

rci, DebaJ _(?) •sacrifice•, selon la version chaldéenne de l'Exode, n, 24. Nom 
d'ange inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du_ Louvre : Revue 
ef.'~riologie, etc., 1892, t. Il, p. 137. 

1n:::1,, Deb~ • sacrificateur a. Nom du signe zodiacal du Taureau à la 2• teqoafah : 
. S. Raziel, f. 61 • 

,:::,,., Dabar-•parole•. Voir ntci plus. loin, son équivalent numérique= 206. 

n,,:::1,-, Debar lah • parole de Dieu •. Ange qui veille au mois de Kisslew : même 
ms., f. 126•. 

n0ni:::1,, Deber tamah. Voir sous act>in:2,, ci-dessus.· 

7Ki1li, Dàgah El • le poisson Dieu•. Second prince préposé au mois d'Iyar : S. 
Raziel, f. 34b, 

Cl1iK1 ',,n, Dagoul we-adom • distingué et rouge ,. Nom inscrit . sur le corps de 
Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., f. 37b, 

~arili, Dag· El, comme plus haut 'i1li; peut~trè pour Daniel, par confusion du l 

avec l. Nom à invoquer en face d'un ennemi étant en voyage:· Amfaliath 
Biniatnin, f. 81 • 

Cl'l1, Daguim •poissons•. Nom d'un signe du Zodiaque adapté au 4" jour de la 
semaine durant là 3• teqoufah: même ms., f. 123•; -S. Raziel, f. 6'. 

7li, D~hel_ • ~annière •• Vo_ir ut', plus loin, ~n équivalent numérique = 37. 

iJi, Degar. Un des fragments du nom divin en 45 lettres: même ms., f. 118°. 
C'est le premier des 14 mots, dépourvus de sens, dont le total formant le 

13. 
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nom en question ne donne que 42; mais, si l'auteur parle de 45, ne, il 
pense sans doute aux trois lettres de la formule additionnelle fréquente : KKK 

(trois fois Amen). 

n,,l,, Degar lalt • assemblée de Dien •. Une des désignations de la Divinité : S. 

Raziel, f. 7•. 

7K"ii, Da.di El • seins de Dieu •. Un prince du vent de l'Ouest aux 4 teqonfoth : 
Ibid., f. 6°. 

y,,,,:::in, ou y,,,:::i,n,, (?) Dahab-iouron • héraut d'or•. Nom du prince de la Face 
divine : Hekhalôth rabbati, ch. XIV et XVII, édit. Jellinek, III, p. 94 et 96: 
voir Additions au même livre, ch. xu, même édit., V, p. 107. 

7K"in,, Dehadi El (?) • il est Dieu•. Un préposé au 4• lieu supérieur du 4" parvis 
céleste: Zohar, t. II, f. 256°. Probablement déformé de ·,,n,, ci-après. · 

rn,n,, Daharouth • galop •. Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms. , 
f. 125•. 

,air,n,, Daltari El • galop de Dieu •. Un des anges gardiens de la porte du 1 • par
vis céleste: Hekhalôth rabbati, édit Jellinek, III, p. 99. Placé à la 2• porte 
du 4" parvis céleste, il transmet au Ciel les mérites des hommes : Zohar, 

t.11, f. 252•. Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4,f. 177•. 

7K,:::in , Daub El • ange de l'Ours • ou de la Perse : Tal m. B. , tr. Yoma, f. 77. 
Il veille au tombeau d'Ezéchiel, dit le S. Ha-lfe1eq, n° 2 7. Cf. N. Brüll, 
Jahrbücher für Ge,chichte d. Jaden, I, p. 225. Ce nom a été changé, plus 
tard, en ':::it,:lt). Voir aussi à KiD,K, ci-dessus. 

,,,,, Dodi • mon bien-aimé•. Voir ,n, ci-après, l'équivalent numérique =- 24. 
.. . 

'7airlii,, Daadi El • ami de Dieu•, avec intercalation de la lettre l. Nom de 
l'ange du Soleil à la 4• résidence céleste : S. Raziel, r. 5b. 

',n,i, Douhal •Créateur•, ou 7Kl:::1, Ben El • fils de Dieu•. Magistrat assis sur 
le 3• tr6ne céleste : Hehhalôth rabbati dans les ArzJ L-ebanon, f. 46"; édit. 
Jellinek, Il, p. 46: S. Raziel, r. 34•. La lecture Douhal peut équivaloir à zou 
El • celui-ci est Dieu •. 

,,,, ou iiati, fémin. r,,i,K, Dew •démon•: Midr., Bere,chith rabba, ch. LI.XIV, 

fin (sur Genèse, xxxn, 1). Mot écrit sur un vase en terre cuite au British 
Museum (Layard, n° 1) : Coupe, à in,cription, magique,, p. 9. Cf. ,,,,, ci-
après. · · 

,,,,Duit« lieu•, d'après le terme talmudique B., tr. Baba bathra, f. 73•, qui a 
pour féminin Kn:::i,,, B., Baba ni,cia', f. 93•. Écrit sur le vase précité : 
Ibid. 
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M?n, Dorda, est peut~tre une allusion au signe zodiacal du Verseau, Dttli. Nom 
inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Re11at1 d'tu1yrio
logie, etc., 1892, t. II, p. 139. 

c,,, Do11m •silence·· Voir sous ,cM (Il), ci-dessus. 

ncn, Do11mah •silencieux• (Ps. cxv, 1 7 ). Il est ainsi nommé parce qu'il veille 
les nicc,, •morts•, après avoir été l'ange gardien de l'Égypte : Zolw.r. t. 1, 
f. 55"; L II, f. 18•. C'est le nom d'un prince des esprits, ou 7• (dernière) 
demeure de l'enfer, selon le Gan Eden we-Gtthinom, édit. Jellinek: V, p. 44. 
Il est déjà cité comme préposé au séjour des morts dans le Talm. B., tr. 
Bera'lthot1t, C. 18; tr. IJa.ghiga, f. 5•. On le trouve inscrit sur un vase judéo
babylonien au Musée du Louvre : Revae ,l ai,yriologie, ibid. 

~ic,cn, Do11mi El • ange du silence·· C'est le fort et éclatant gardien du seuil à 
droite, assis à l'entrée du 6° parvis céleste: Helrhal&th rabbati,-èh. 1x, éd. 
Jellinek, ni, p. 92, ch . .1.v, p. 94, et ch . .1.1.1., p. 98; S. Raziel. C. 35·. 

;ic,Jii, Dormi El • ange du jugement-. Nom du signe zodiacal du Verseau à la 
4" üqorifah : même ms., f. 1 231,. Il est préposé à la porte des vents du Sud, 
dit Isaac b. Lisif, cité par Moise Botarel, Commentaire au S. lecirah, f. 83•. 
Voir S. Raziel, C. 351>, Cf. ',l,, ci-après. 

;ic,pn, D011qi El • subtilité divine•, Ciel. Nom du préposé à la porte des vents 
du Nord. dit Isaac b. Lisif : Ibid. 

,,,,pn, Slxf"U'o" • fourche, pointe ,. Un des esprits désignés à R. Ismael par 
l'ange Metatron: S. Raziel, f. 371,. 

am,,,!) ,~,,, (pour uin), Durhaz PirorJta • trône de la Divinité•, dit R. Nathan : 

Ibid •• f. 38·; il semble avoir lu 8p&11os •p&i-rou. 
,lii,. Mlin, Dourni, Do11rna • beau, belle•. Nom écrit sur un vase en terre cuite 

au British Museum (Layard, n° 1) : Co11pu à inscription, magique,, p. 9. 

~H'lin, Dorani El • présent de Dieu • ( = Théodore). Il a son service dans la 
4' demeure céleste: S. Raziel, f. 24". C'est un desservant d'lgda, le préposé 
au 2• trône céleste : Ibid., f. 341>, Il est préposé à la porte du Ciel, c:6té 
Sud : Ibid •• C. 351>, 

,1>,1i1> ,.,,,, (pour ui.i), S-p&11os •f>&Tspos; plusieurs lettres sont corrompues. 

Place du • t~ne divin •, dit R. Nathan : Ibid., C. 38'. 

,ic,11,,,, Dorucla El • il recherche Dieu•· Cet ange dit le v. 4 du Ps. c.1..1..1.v1, 

selon le S. Haroqeala. cité au rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

n,,, Dath • loi religieuse• (Deutéron., n1.1u, 2); , superftu. Un desservant de 
Doubal, le préposé au 3• trône céleste: S. Raz.iel, f. 341>, 
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',ec,::in,, m Daha.b El • or de Dieu •; n pour n. Un des gardes de la porte du 
1•· parvis céleste: Hehha.ldth rabbati, édit. Jellinek, III, p. 99. 

1t,,n,, De~ila, nom araméen de me,, • objet de crainte, Dieu •. Cf. Talmud B., 
tr. Sanhédrin, f. 64•. Ce nom figure sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre : Revue d' a,,yriologie, etc. , Il, p. 13 7. 

1nm,, Da~afoun • celui qui repousse •. Ange qui veille au mois d'Eloul : même 
ms., f. 1251,. 

;l,,, Degal • bannière •. Un des desservants d'Orfaniel au 1 • tr6ne céleste : S. Ra
ziel, f. 341,. 

',1t:)i,, ou ',:)Mi,,, Dida.hh El • ton (litL à toi) Dieu•. Il correspond à l'influence 
de l'étoile M,Mp',M sur l'homme :_ $0,anath Jacob, par Jacob b. Mardochée, 
p. 331,_ 

iiMli,,; (?) Didan Aw • notre (litt. à nou.r) lumière•. Troisième prince céleste 
préposé au mois de. Siwan : S. Raziel, f. 341i. Cf. ii1tli,,, ci-après. 

tiM,, 1,n,,, Deru ou 8eos. Nom divin gravé sur la couronne céleste : Ibid., f. 411,. 

1iilc 1,n,,, 1,nnll pn,,,, Diorihon ( = ledéha.an) pata/J,in • •• _ a leurs mains sont ou
ve~, leurs mains sont fermées •; en admettant l'aphérèse du , au premier 
de ces quatre mots, on peut le lire ledéha.an, rectification faite d'après le 
~isième mot. En invoquant ces • quatre clefs•, on peut conjurer les dé
mons : Ibid. En effet, l'objurgation a pour but de rompre le charme, c'est· 
à-dire d'ouvrir ce qui est clos et de clore ce qui est o'uvert. 

,,,, , Daewa •démon• : Midraach Bereschitlt rabba, ch. LlllV, fi~ (sur Genèse, 
uxn, 1); Code:& nasararu ou Livre d'Adam, I, 54, 6, 8, 13, 17, 19; 228, 
14. Kohut, Arrich compietum, 1. y., propose de tirer ce mot du grec 3&,, 
• malheur •. Cf. ,,,, ' ci-dessus. 

c,cli,,, 4,~u,os (?), Denis; D final= D. Nom divin i_ntercalé dans la bénédic
tion sacerdotale, formant l'acrostiche des mots ,,n, ,,:,:c Miu ,.,, .,,,, 1,,, 
n::1,11c, selon lè ms. hébr. B. N., n° 835, f'. 1'141,; ou des mots c,11p,, nn 

. . 

,•, _,,cc c,J'llll y:p,, selon le rituel italien, édit. Livourne, à ladite béné-
diction. Pour la conjecture bien hypothétique de P. Cassel, voir sous cnplM, 
plus haut. 

~ . . . . . 
iiM :),, , ( ?) Dih Â111' • rangé;e de lumière •. Nom du signe zodiaca_l du Taureau à 

la 1,. teqoafah : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1211,. Cf. 1ii:),, ci-après. 

,; ,, , Dai lo ~ suffi~nt. à .lui·~ VQi~ .;,,, son équiyalel)t numérique ~ .~o. 
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ri, Din ou dayan •juge •. Génie qui domine sur deux cents chœurs d'anges : 
Q,dea; ruuarœru, 1, 5o, 9, 16. 

ac,l,,, Di Nara • de feu •. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : 
S. Raziel~ f. 34b. Cf. ,,l,, im, plus loin. 

Ktmip,,, m Di 11.0(>6WIS • sommet •. Nom invoqué pour demander à Dieu le pain 
quotidien, selon l'Amtabath Biniamin, f. 27b; il dérive des fragments de 
deux vers. : 1 ° ;:; ,~:l 1Y n::,i:2 ci:,~ ,n,p,,n, • je vous verserai la bénédiction 
en trop grande abondance• (Malahhi, Ill, 10); 2° ,•, ,,lD iil!C u,',y ncj 
• reporte sur nous la lumière de ta face, Seigneur • (Ps. IV, 7) , en réunis
sant les syllabes ,, , p,, et nDl, que nous avons surlignées ici. 

,uu,,,, Dir naveh • belle demeure •; , = n. Nom du signe zodiacal du Taureau 
à la 1 .. teqomfah : S. Raziel, f. 5b. Cf. iil!Cl1'1, ci-dessus. 

~lt'i::,i, (?) Dabri El• parole de Dieu•, i::, pour i:2. Ange dont l'influence se fait 
sentir avec douleur sur l.es pr~uits de la terre : Ibid., f. 4". 

pi:,,, Dahhro,m • màle •. Un des noms du signe zodiaèal du Taureau à la 1 .. te

qo,ifaA : Ibid. , f. 4 b et 6". 

'ri, Dal • humble·· Fragment du nom dit • de 45 lettres • : Ms. hébr. B. N., 
n° 770, f. 118•. 

~1/C'l~i, Dalghi El • ange du saut·· Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône 
céleste : S. Raziel, f. 34b, 

~l!C,:21',,, (?) di Loub El• du ·cœur de Dieu •. Un desserv~t de Douhal, préposé. au 
3• trône : Ibid. 

,,,',,, (?) Daliadi, petit-étre pour JM,~i, nom biblique (Jérémie, xuv1, 12). Nom 
de l'ange qui veille au mois d'Eloul : m~me ms., f. 125b. 

l!Cp,',,, Deliqa • brtUant •. Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. 125•. 

~',,, (?) Dal El • humble devant Dieu•; K élidé. Nom d'esprit inscrit sur une 
coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, 
p. 56. 

',K'~'ri, Dalleli El, même sens. Ange qui veille au mois de Schebat : même ms., 
f. 126b. 

',Di,,, Dai.fi El. Ange préposé à droite du 6" parvis céleste : Cordovero, Pardes,, 

l. XXIV, S 6, f. 178•. 

n1>'ri, ihÀ{puc,/ • trépied de Delphes•, oracle; n pour p. Un desservant d'Igda, 
le préposé au 2• tr6ne céleste : S. Raziel, ibid. Cf. Mischnà, tr. Kelim, 
ch. XXV. 
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~x,p',,, Dtdaq El • ange de la combustion •. Un préposé aux guérisons Ion de la 
21 tsqou.f ah : même ms., f. 12 2•. C'est le 3• prince de service au 3• séjour 
céleste, où le11 anges chargés d'allumer domii;ient sur les flammes de feu: 
S. Razisl, f. 24•. Il est aussi placé au 61 degré céleste : J6id., f. 35•. Son 
nom figure dans l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : 
Ibid., f. 42•. C'est un des gardiens de la montée et de la descente du ciel : 
Hehhaldtla rabbati, édit. Jellinek, m, p. 100. D frappe les condamnés dans 
la 7• section de l'Enfer : Gan Eden v,e-Gelainom, même édit., V, p. 44. 

n'n, Deletla • port.e •, ou 4• lettre de l'alphabet. En appliquant à ces trois lettres 
le procédé de mutation du 11::i ntt, on obtient les lettres tt::ip, dont la pre
mière p, mise pour la lettre n, représente en abrégé l'idée du tétragramme 
divin, et les deux autres ac, (21) figurent numériquement le nom divin 
n,nac, dit le Qnela Btnala, f. 31 •. Cf. p,pac, ci-de88us. 

~. m 3«1,w,, •esprit., selon Jac. Lévy, Nealaebr. Worterbacla, S. v. Nom dlVÏn 
pour enchainer les petits oiseaux: S. Raziel, r. 4•. Kohut, Arue/a completu.m, 
s. v., d'accord avec d'autres lexicographes, repou88e cette étymologie; il voit 
dans ce mot le sens d'image, cr. nci,, ci-dessus. 

::ic,, Damab. Un des éléments du nom • en 7 2 lettres• : Ms. hébr. B. N., n• 603, 
f. 23•; n• 835, f. 6•; S. Razisl, f. 27•, 29•, 31 •. C'est l'acrostiche des 
mots n1K"l1l:l n~w ,n,,,, =- numériqu~ent ,n~lt, ou 46, dit le Qnd 
Btnah, C. 28•. 

'!'1'91 • Demala El• esprit ou image de Dieu •. Nom invoqué pour obtenir le pardon, 
dans les Prières des Falashas, version hébraïque par Jos. H~évy, p. l l, 

,0, ( pour nie,) , (?) Demu.t • image •; peut-étre • valeureux •. Un desservant d'lgda, 
le préposé au 2• trc\ne céleste : S. lwiel, f. 34•. 

11i1>1Di, m à lire probablement Demu.tla qeri • image d'accident- [impur]. Nom 
à invoquer à la fin de la prière du soir pour éviter un accident nocturne : 
Amta(aatla Biniamin, f. 22• et 24•, Cf. le mot suivant. 

,,p nie,, Dmau.tla qeri • image d'accident•, impureté nocturne. Nom démoniaque 
écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revru ,l a.1,yrio
logie, etc., t. Il, p. 140. 

1tn10,, Dmou.tlao •image•. Ange gardien d'Adam: Code:D na.,ara111, Il, 290, 6. 

nlnDi, (?) De M,u.aanel& • du camp•. Nom d'ange inscrit aa même vase: Ibid., 
p. 139. 

n:,,ci, Demihlaa • sommeil •, ou n•:,o, • ange da sommeil •. Ange qui veille au 
mois de Nissan: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 124•. 
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M"lCi ou 'MlCi, Domine. Un desservant de Familia au 4' camp céleste, le domi
nateur des cœurs: S. Raziel, f. 361, et 61 •. 

1'llic, ou (par corruption) ,,n,c,, m de Maronehh • de ton ma1tre •. Nom du 
7• jour de la semaine à la :1• teqou.Jah: même ms., f. 12:11,; S. Raziel, f. 41,. 

',1uili, Daniel; syllabe initiale redoublée. Nom de l'ange du Soleil à la 1" et à 
la 3•teqou.Jah: même ms., f. 1:111,, 1:1:1• et 1:13•. 

',11tmi, Danahel pour Daniel. Voir sous ',lC'c1n), ci-après. 

'li, Dani. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. B. N., 
n• 603, f. :1 :11,; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. :16b, :19• et 3 1 •. C'est l'acrostiche 
des mots ,n, crtil i',li, == numériquement illU, ou 64, dit le Qneh Bînah, 

r. :i7b. 

'li 'li, Dani dani, terme de sortilège, charme: Talm. Jér., tr. $abbath, VI, f. 8•. 
Kohut, s. v. Ji, fait dériver cette expression du persan Ai~~ •murmurer•. 

',llt'li, Daniel, nom biblique • Dieu est juge,. On nomme ainsi le préposé aux 
guérisons: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. u:ib. C'est le nom du signe zodiacal 
du Verseau à la 4' teqou.fah : S. Raziel, f. 51,. On nomme encore ainsi la 
teqou.Jah à la 3° période : Ibid., f. 6". Il figure sur l'amulette de la femme 
en couches: lbid., f. 431,, Il est préposé aux portes du Ciel, côté Est: Ibid,, 

f. J5b. C'est un des anges déchus du Ciel q11i se mêla aux mortels avant le 
Déluge, dit le Livre âHénoch, ch. VI fin, p. 3, et ch. LI.IX, p. 38. 

Jlil'li, Da.nihon • leur voisinage ,. Nom inscrit sur un vase en terre cuite au Bri
tish Museum (Layard, n° :1): Cou.pe, à in,cription, magiqu.u, p. 15. 

npllli, Dannenouqat. Surnom mystique de Noé : Code:z: na,arœru, II, 44, 1 9; 
58, u. 

'l>li, m &l<p,,r,; métathèse de 1> et l. Nom d'ange qui veille au mois d'Eloul : 
même ms., f. u5b. 

',IC'pli, Danaq El• ange de la plainte•, d'après le terme talmudique, B., tr. Be

rahhdth, f. bb. Il réside au 3" parvis du firmament, où les âmes paraissent 
avoir une double image, tcnpll'i ( pour Mnlp,,, -== cfiS&i dxcJ11), aux termes 
du Midrasch Sidri de-$im~a rabba, édit. Jellinek, VI, p. 110. 

·,,l,, Danri E I. Ange plac.é au 4 • parvis c.éle!lte : Cordovero, Parde11 rimonim, 

1. XXIV, S 4, f. 177•. 

1u,ili, (n Denarna • notre Dinar•, avec double ,. Un desservant d'lgda, le pré
posé au :1• trône céleste: S. Raziel, f. 34 b, Ce mot fait songer à l'expression 
lltliili • promis par vœn •, de la formule ,,,,l ;, au rituel de Kippoar. 

14 
i••u••••• •.t.no·uu. 
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,J',ai, ( ?) di rn>..-,/11r, • de la lune•. Nom du vent du Nord à la 2• teqoufah : Ibid., 
f. 6·. 

iYci, (?) di Sa'ar • de l'orage, orageux•. Nom d'ange qui veille au mois d'Eloul: 
même ms., ibid. 

,,110,, (?) ~a"Jl'opos •Bosphore•,, pour::,, Nom du vent du Nord à la 4• t41qoa

fah: S. Raziel, f. s•. 
lDi, Dafag. Voir sous ,11r1n, plus loin. 

1tiDi, (?) S,a.~f»"' • précieux •. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de 
la 7• section de l'Amidah, par R. Joseph Giqatilia, dans ses Saaré orah : 
même ms., f. 115b. 

cep,, (?) Sedp.11ous • qui vaut dix mines•, c'est-à-dire haut prisé; élision du,, (l ). 
Nom d'ange qui veille au mois de Tisri: même ms., f. 125b. 

JM::2,, , Darban • aiguillon , ou préposé de la porte •, gardien ( mot persan) : Talm. 
B., tr. Bekhôroth, f. 8. 

tllii, 4prhcr.w, personnification du mal, démon: Séfer Ifa,idim, n° 469, édit. 
Grünhut, f. 31d. Cf. le Midrasch cité par l'Aroakh, s. v. Si, après ravoir 
frappé à mort, on donne au dragon un deuxième coup, il ressuscite, comme 
la J,. des Arabes. 

n,u,,, Dargaz lah • couche du Seigneur•. Ce nom figure sur l'amulette de la 
femme en couches: S. Raziel, f. 43b. 

en,,, Darom • Sud•. Nom de la première heure de la nuit, bonne pour se pré
munir contre les démons: même ms., f. 127b. C'est aussi le nom de Mars 
à la :i• teqoufah, aa 5• séjour céleste : S. Razi,l, f. Sb. 

,,~,,, Daré-aur • habitant de la lumière•. Nom du vent d'Ouest à la 4' t41qoafah: 
même ms., f. 124 1

; S. Raziel, f. s•. 
~1e,,,, Dor El • demeurant près de Dieu •. Ange qui veille aux mois d'Eloul et de 

l;lesçhwan: même ms., f. 125•. C'est aussi l'un des gardiens de la porte au 
5° parvis céleste : Helthaloth rabba.ti, édit. Jellinek, m, p. 99. Cf. ,,~,n et 
',,n ci-après. 

J1Cl,,i, (?) Deri.gmon • degré [supérieur] •. Nom du mois de Nissan à la 3° t,qoa
f ah : S. Raziel, f. Sb, 

~1t1,,,, (?) peut~ pour ·,,::,,, Dabri El • parole de Dieu •. Gardien des livres et 

sentences célestes : S. Heltlaaloth, édit. Jellinek, V, p. 180, 

,,,, D,relth •voie•. Nom du mois de Tisri à la 1n uqoafah: S. R~,l, f. 5b. 

Première partie du· nom suivant. 
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',,c,::,ii, Dar'lché El • chemin de Diee •. Un préposé aox portes du ciel, c6té Sud : 
Ibid., f. 35b. 

',,c,n::,ii, Daralchti El• ma voie est [vers] Dieu•; à lire peut-être ',r,::,,,, soit,=,, 

• c6té de Dieu•. Nom de la néoménie à la 21 tsqorifa.h: Ibid., f. 4". 

',,c,c,i, Deromi El • ange du Sud,. Voir à ',0, ci-aprè11. 

,,ne,,, m dar mitolrh • repose au milieu., mot qu'il faut peut-être lire ,,n0,r, 
zmmtikh • je t'ai dispersé ,. Nom du 6• jour de la semaine à la 2• teqoufah : 
Ibid., f. 6". 

tmii, Da.r pd • séjourne ici•. Nom du prince de la 4• tsqou.fa.h: Ibid., f. 4•, b, 

Cf. KDin ci-après. 

ilCll)ii, terap yar • thérapeute ( ?) d'lyar •; l .... ,. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'lyar : même ms., f. u4b. 

iDii, S-.p,.nrwn/,; , = n. Désignation de Dieu au Ciel : _S. Raziel, f. 39•. 

111,, , Danchan • interprète •. Nom à invoquer pour éviter tout mal : même ms., 
f. 12f>b. Voir aussi ci-après à np, d'après le S. Raziel, f. 4b. Cf. lD~. 

',,c,11,, m Dui El • porte de Dieu•, d'après la version chaldéenne sur Il Samuel, 
xm, 18. Préposé à la porte des vents du Nord, dit Isaac b. Lisif, cité par 
Moise Botarel, Commentaire ait S. lecira.h~ f. 83•. 

n,,::u,,, Detabraia • juge ,. Ce terme, employé dans Daniel, m, 2 , 3 , est expliqué 
• sorte de démons• par le Arou.lrh; à quoi il faut comparer un passage du 
Midrasch lfazith, sur le vers. des Cantiques, vu, 8, dit Kohut dans son 
Âru.ch completum, s. v. 

n 
MMM, Haa. Un des éléments (sans signification) du • nom divin en soixante-douze 

lettres• : Ms. hébr. B. N., n° 603, f. :iob; · n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 

28b, 31". C'est aussi l'acrostiche des mots D'lnttn pite Kin, ou =numé-
riquement r (7), dit le Qneh Btnah, f. 27•. • 

:i,n,Kn pour c,nnn, ou (un peu mieux) ti::2 cn,ntcn, ha-Tehom bamn • l'abime 
créé•, mot &ocrrémenté des lettres ,K (matre, lectioni, inutiles). Nom du 
4• abîme: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. u4"; S. Razül, f. 6b. 

itcn, Har. Nom ( dépourvu de sens) tiré, par interversion de lettres, d'un verset 
d'lsaie, xw, 1: même ms., f. 119•. Voir à DM:::l, ci-dessus. 

:::l:::ln, Habab. Voir sous 'DK (1), plus haut. 

.,. 

.. 



108 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [220] 

n,::in::in et n,::in, Habhab lah. 9• et 10• noms de Metatron: S. ha lf•~eq, p. 2•. 

0',0::in, Ô Bœu,Àeus • d Roi •. Nom ainsi écrit sur un vase en terre cuite au British 
Museum (Layant, n° 1) : Coupe, à inscriptions magique,, p. 9. 

pi::in, ha-Baraq d'éclair,. Ange qui veille au mois d'Ab: méme ms., f. 125•. 

tnln, (?) ha-Gda •l'heureux•. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• t:r6ne 
céleste : S. Raziel, f. 34b. En mythologie grecque, Hagno est une nymphe 
d'Arcadie qui nourrit Jupiter. Cf. ci-après, lfagron. 

n,c,',ln ou nlc',un, ha-Glumoth • la matière •, la masse informe. Nom du 31 jour 

de la semaine à la 4° teqou.Jah : même ms., f. 123b; S. Raziel, f. 61
• Les 

kabbalistes étaient réputés se servir d'un Golem, famullll. 

n',ln, Aglath, démon femelle, n pour M. Un desservant d'Igda, le préposé au 
2• trône céleste : Ibid., f. 34b. Cf. at',lM, plus haut. 

',at,iln, Hagri El « l'ange d'Hagar •. Nom de l'ange qui veille an mois de Siwan : 
même ms., f. 124b. Il 6gure sur l'amulette écrite pour échapperJau fer: 
S. Raziel, f. 44b. 

jin,,n, (?) ,f3011,/ • joie •, avec addition de in, signe divin. Un desservant d'Igda, 
le préposé au 2 1 trône céleste : Ibid., f. 34b. 

c,,n in, Hod hadom • piédestal •, majesté du piédestal ( cf. Isaïe , LXVI, 1); écrit 
aussi c,, nm, Hazé roum • celui-ci est élevé•. Nom de la Terre à la 4• ü

qoufah: Ibid., f. 5• et 6·. Cf. c,,n in,, ci-après. 

',1e,liin, (?) Hadarni El, ainsi orthographié, deuxième , pour ,, au Commen
taire Ke11ef Mi1néh sur Schmoth rabba, section Mï,patim. Voir ',l,in, ci

après. 

c',in, m Hadaram • leur éclat-; ', pour ,. Nom de l'ange qui veille au mois 

d1yar: même ms., f. 1241i. Cf. Hod rom, ci-après. 

',~',ir,in, (?) Hadar g.U-El • splendeur des vagues de Dieu,. Nom du prince 

de la mer à la 4" teqoufah : S. Raziel, f. 41i. 

',ac,,n,,n ,. Hada·r haré El • splendeur des monts de Dieu •. Préposé à la porte 

des ".ents de l'Est, dit Isaac ibn-Lisif, cité par Moïse Botarel, Commen
taire au S. lecirah, f. 83•. 

,,,, ,,n, Hadar walad • éclat de l'enfant•. Nom du sourcil de l'œil droit au corps 

de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 38•. 

c,,,n, Hod rom • majesté du Très-Haut•. Nom de la planète Mars à la 2• œqou.
fah: même ms., f. 122". Cf. cependant le mot biblique Hadoram, qui est 

le nom d'une peuplade (Genùe, x, 27). 



[221] MÉMOffiES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 109 

;.,,.,,n, Hadri El • ange de la splendeur.. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Adar: même ms., f. 126". Il est préposé aux portes de la demeure céleste, 
à l'Est : S. Ra.ziel. f. 36". C'est l'ange du 6• jour de la semaine : Ibid .• 

f. 4 1 "· Il préside à la 6° section de l'Enfer : Midrtuch Konen dans les A né 
Lebanon, f. 4"; éd. Jellinek, II, p. 31. Il dit le vs. 5 du ps. cxuv1, selon 
le S. Haroqea~. éd. Livourne, p. 136. Ce nom désigne aussi Dieu : Hekha
ldth mbbati, ch. 111, éd. Jellinek, m, p. 92. C'est l'un des 4 Ofanim multi
colores à la 4• porte du 3° parvis céleste: Zohar, t.11, f. 249". Il ligure aussi 
écrit et sculpté dans l'un des médaillons d'une pierre calcaire qui • a dt\ 
servir de moule pour couler des patènes•, trouvée près de Gémigny (Loiret) 
en janvier 1884 : Éd. Le Blant, Nouveau recueil de, in,cription, chrétieM111 

tÜ la Gaule, n° 32, p. b. 
,.c,l,in, Hadarni El, même sens. Ange de Ia teqo,ifah au mois de Tisri, équi

noxe : S. Raziel, f. 41 ". IÎ est le plus éclatant des anges : Hagadath schema' 
J,mël, éd. Jellinek, V, p. 165. Il est invoqué dans la prière de R. Isaac 
LoUiia, à réciter avant de sonner du Schofar: Amta~ath Biniamin, f. 3o•. 
Voir aussi Peiiqta de Ma.tan torah, ch. xx, et dans les poésies rituéliques 
citées par Zunz, S:rnagogale Poe,ie du Mittelalterr, p. 476. Il est effrayant 
d'aspect et de voix, dit le Ma'Jan lfohhmah, dans les Arzé Lebanon, f. 46"; 
éd. Jellinek, 1, p. 58. Cf. Zohar, t. II, f. 58• et 247•. 

arccp,,n, Hadar qesemaia • éclat des sortilèges •. Nom de la barbe du corps de 
Dieu, dit R. Ismaël: S. Raziel, f. 37". 

~arp,,n, (?) ha-barqi-El • éclair de Dieu•; , pour :l: S. lecirah, ch. 11, S 3.

tennn, (?) Hahedan d'éclatant-, de la racine in, ou • celui qui rend gràce •. 
Nom du 7• prince, préposé au mois de Tisri: S. Ra.ziel, f. 34". 

nnn, Haah. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 21" et 130•; n° 835, f. 6"; S. Ra.ziel, f. 26", 28" et 31•. 
C'est l'acrostiche des mots ,,::iln ~,ln ,tcn, = numériquement ,,n ( 15), dit 
le Qn,h Btnah, f. 27". Ce nom a été invoqué par Moise b. Nalµnan (Ram
ban) lors de son voyage maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B. N., 
n• 602, f. 124". 

~cnn, (?) ... ~,etc, Amarhol • préposé à tout-. Nom du mois d'Ab à la 4• teqou
fah : S. Ra.ziel, f. 5". 

itnn, Hae'. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres. : Ms. hébr. 
B. N:, n• 603, f. 19"; n° 835, f. 6"; S. Raziel, f. 25", :181 et 3o". C'est 
l'acrostiche des mots ,,,;., ci,n,tcn tc1n, ou = numériquement '10 :i.e. ( 80) , 
dit le Qneh Bfnah, f. 26". 
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r,, IC'ln, Hou dayan • il est juge,. Voir ci:après cm,, son équivalent numérique, 
= 86. 

ac,,20,n = (?) mti,:, :,in • reviens à la crainte [ de Dieu] ,. Nom à invoquer si l'on 
suppose avoir péché: Hehhaldth rabbati, ch. ll.l., éd. Jellinek, V, p. 107. 

,,n, Hod • magnificence,. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz : Ms. hébr. 
B. N., 0° 770, f. 125•. C'est la 8° ,ejirah, émanation de Dieu, ci-dessus, 
p. 141. Voir aussi nnn, son équivalent numérique,= 15. 

n,,n ,,n, Hod hawaya • majesté de l'ttre [suprême] •. Un des noms des faces de 
lion du char céleste : S. Raziel, f. 38·. 

,,,n, Haudori • rendez grâce,. Un autre de ces mêmes noms : Ibid. 

n,,,n, Harida lah • gloire de Dieu•; nom biblique (Néhémie, vu, 43 ). Il figure 
dans l'amulette contre la stérilité, formulée par R. Abraham b. David : 
m~me ms., f. 12 oh. 

'7te,,,,n ou ',,,n, Barré-El • montagne de Dieu ,. Nom du préposé aux portes de 
la demeure céleste, roté Sud : S. Raziel, f. 3611• ll figure sur l'amulette 
écrite pour échapper au fer : n,itl., f. 4411• Cf. les mots '7te,,in et ',n,n, ci
après. 

n•t)0,,n,n, (?) Ho huat-lah • Ô Éternel, incite [ au bien] •, tiré de la racine 1:1i,n 
•inciter•, avec addition des lettres •in, abréviation de Dieu. Nom à invoquer 
pour obtenir une faveur de quelqu'un : même ms., f. 1 18•. 

ac,nn, Hozia (?) • aspersion [divine] ,. Nom de la Divinité, cité dans Helrlaa.ldth 
rabbati, éd. Jellinek, m, p. 94. 

n\lnin, Ho ~en lah • grâce de Dieu·,; c'est le mot tn •grâce•, intercalé au milieu 
de n,,n, Jéhovah. Il figure dans l'amulette écrite contre la stérilité, rédigée 
par R. Abraham b. David: même ms., f. 120 11• 

'1K"i1:1in, (?) IJoritri,l • bâton de Dieu,. Nom du préposé à la porte des vents du 
Nord, dit lsaac ibn Lisif, cité par Moise Botarel, Comment. au S. lecirah, 
f. 83•. Cf. ·,,t),n, ci-après. 

n,,n,::, ,:,,y ,:,,,te Yt1U ,nn:, au,'7K ,::, cn,n, 11,n, '7ten, t)M, pn,0 ,n,,n. Invocation 

à Dieu, par interversion des mots et lettres du verset IWlM 11>20 ,•, nc,p 
n,,1 t)1>t10 ,,te niiYi ,,,,1 ni,:,y:, • Lève-toi, Jéhovah, dans ta colère; élève
toi contre la fpreur de mes adversaires et exécute pour moi l'arrêt que tu H 

porté• (Ps. vu, 7): même ms., f. 119•. 

'7K"lin, Hauci El • fais sortir, ô Dieu ,. Nom à invoquer lors des douleurs de 
l'enfantement : Amfaltath Biniamin, f. 18h. 
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;,,.,,n,,n, Hirhour /ah• pensée de Dieu•. Nom à invoquer pour obtenir gràce et 
faveur de quelqu'un : même ms., f. 118•. 

n,,,n, Horaio.h •conception•. Ce nom figure dans l'amulette contre la stérilité, 
énoncée par R. Abraham b. David: même ms., f. 120•. 

nr,r,in, Ho,chia'h •secours•. Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew: même 
ms., f. 126•. 

nrn , Bazela • celui-ci •. Voir ci-après 1n1, son équivalent numérique, = 1 7. 

:::in1n, Hazahab •l'or•. Voir ci-après inn, son équivalent numérique,= 19. 

a,, ntn, Hazé rom • celui-ci est élevé•. Voir 01,n in, ci-dessus. 

pnn, (?} Hizoaq. pour ptn • fort•. Une des dénominations de la Divinité : S. Ra
ziel. f. 7•. 

,,n, Hazi. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. B. N., 
n• 603, f. 19•; n• 835, f. 6•; S. Raziel, f. 25•, 28•, 301,. C'est l'acrostiche 
des mots ac,:,, ,nn ,,n, ou = numériquement ::l'::lM ( 2 2), dit le Qneh Binah, 
f. 26 ... 

ac,l,tn, (?) Hazarg lah • le dos divin •, de la racine l,1 • étre sur le dos •; peut
être pour mp, dpxos, queue. Nom de la lèvre inférieure au corps de Dieu, 
dit R. Nathan : S. Raziel. f. 38•. 

n0:mn, ha-'Jf ohhmath cla sagesse •. Voir sous ,1e,,1e, plus haut. 

,',,nn, ha-l;laroal d'épine•, , déplacé; selon le terme de Job, :ux, 7, ou Pro
verbe,. XXIV, 3 1. Nom du signe zodiacal du Cancer à la 2• teqoufah : Ms. 
hébr. B. N., n• 770, f. 122•. 

rmn, Haha,. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 221,; n• 835, f. 61,; S. Raziel, f. 261,, 29•, 31•. C'est 
l'acrostiche des mots r::i,:::ir, ,,,,n n,,nn, ou = numériquement n::i,r, ( 31 :i)' 
dit le Qnela Binah, f. 271,. 

',ac,n, 'Jfai El• vive Dieu 1 •; nom biblique (I Roil. XVI, 34), n pour n, ou bien 
B.011 el • Il est Dieu•, , pour ,. Nom d'un chef d'anges sous les ordres de 
Malkiel, dit le Livre d'Hénoch, ch. LXXXII, fin, p. 53. 

ri,l,n, (?) Hegron •contraction•. Nom d'un des esprits désignés à R. Ismaël par
l'ange Metatron : S. Razisl, f. 371,. 

n,n, Hayah cil esta. Voir nn,, plus loin, son équivalent numérique,= 20. 

i,,n, Rit. 4• nom de Metatron: S. ha 'Jfe1e9. p. 1•. 
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1,K,E>n::i,n, Hitu.ji-El • parole de Dieu•, ou • enveloppe divine•, selon que ce mot 
dérive de rrt)n • parler •, ou de ')t)Y • envelopper,. Nom du Soleil à la 
2• teqoufah, au 2 1 séjour céleste : Ibid., f. 511• 

,,n, Héyé. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. B. N., 
n• 603, f. 24•; n• 835, f. 611; S. Razisl, f. 27•, 29", 3111• C'est l'acrostiche 
des mots c,,,,, ,,,, »-11,n, ou = numériquement n:, ( 2 5), dit le Qneh 

Bînah, f. 28•. 

,,,, 1,:,,n, Hekhal Adonaï • parvis de l'Éternel •• Voir 1,Ko, ci-après, son équi
valent numérique, = 91. 

r,o,n (=J10K ou rien), Hemon •caché,: Livre d'Adam, éd. Norberg, II, 52, 17. 

r,.1,n, (?) Hinon dis sont-; peut-étre pour J1l, -il fteurira •, par allusion aux 
mots du Ps. LXXII, 1 7 : iot.t J1l, t10t1 ,.1!11, • devant le Soleil ( autant qu'il 
dure), son nom fleurira •. Nom du mois de Tamouz à la 2• teqou.fah, ou 
solstice: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 122•. 

,~E>ic,n, (?) Hùofi El pour Asaj El • amassé par Dieu•. Nom du Soleil à la 
2• teqou.fah, au 2• séjour céleste : S. Raziel, f. 8•. Cf. ,E>it),n, ci-dessus. 

,:,,E>,n, frtœpxos. Nom de la Lune à la 4" teqou.fah, au 1"' séjour céleste : même 
ms., f. 12311; S. Raziel, f. 511• 

1,K,,n, ~lou.r El • cavité de Dieu•, ,n pour in. Nom de l'ouverture grillée qui, 
au 3° parvis céleste, est tournée vers l'Ouest : Zohar, t. II, f. 249•. 

1,K,nt.t,,n, lerouschath El• héritage de Dieu•, avec n prosthétique. Il figure sur 
l'amulette écrite pour échapper aux coups du fer: S. Raziel, f. 4411• 

1,K,:::i::>n, (?) Hahbi El • l'étoile de Dieu•, par allusion à Kokhab, Mercure. Nom 
clu préposé au 4• jour de la semaine, mercredi: Ibid., f. 4111• 

cp,:,n, l?) Hahhi qam • ainsi est levé •. Un des esprits désignés à R. Ismaël par 
l'ange Metatron : Ibid., f. 3711• 

1,M,,i::,n, Hakarri El. Voir sous ',,,:,c, plus loin. 

')ltbn, (?) El anaf • ange du visage•, n pour K. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tamouz: même ms., f. 125•. 

11,t.t K1,n, Halo $elahh • n'est-ce pas à toi? •. Vo!r à nE>, plus loin. 

,,n, llalakh •marche•. Voir à n,o, ci-après, son équivalent numérique,= 55. 

,,,n, Hôlehh • marcheur•; le , est déplacé. Nom de l'ange qui veille au mois de 
Schebat : même ms., f. 1 2611• Première partie du mot suivant. 
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',ar,',n, Halkhi El .. ange de la marche •, ou '" Dieu me guide •. Un desservant de 
Familia, dominateur des cœurs : S. Razi8l. f. 41•, 

',',n, Ho.llel .. louange•. Voir n',',, plus loin, son équivalent numérique,= 65. 

,,,n, (?) IJildalsh -ta terre•, n pour n. Nom du vent du Sud à la 4' tsqoufah : 
même ms., f. 123b. 

',ar',n, Hali El • Dieu est à moi•. Nom d'un desservant d'Igda, le préposé au 
2• trl,ne céleste: S. Raziel, f. 34b, 

c,l',n, Hellenio,, surnom de Jupiter, ou Helenru, un devin. Nom du Soleil à la 
1" teqoufah : même ms., f. 1 2 1 b. 

c',n, Halam. Nom ( dépourvu de sens) tiré par interversion de lettres d'un verset 
d'lsaie, nn, 1 : même ms., f. 119•. Voir à CIM::2, plus haut. 

',arc',n, Halmi El; D pour Cl. Nom formé du précédent avec addition du terme 
El •Dieu•. Un desservant de Familia au 4" camp céleste: S. Raziel, f. 34b. 

'11CDn, Ham El '"ange de l'anxiété, du trouble•. Un dominateur de la 3° teqo1t
fah : Ibid .• f. 6b. 

1c.,, Hamou. Voir sous ,cac (I), plus haut. 

)'ICM, Hamon • foule •. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : même ms., 
f. 12:,b, Il est préposé aux portes du Ciel, c6té Sud : S. Razi8l. f. 35b. 

,,en, (?) Ha-Mihl,. •l'humble•. Un desservant d1gcla, le préposé au 2• trone 
céleste : Ibid .• f. 34b. 

',ac,mcn, Hamnoni El. Voir à ',lucnac, plus haut. 

VIOi1 = (?) ,,,cc,n, Hanuuion •améthyste•, pierre précieuse qui, selon le Mi
drasch $moth rabba. ch. uxvm, fin, représentait la tribu de Gad, au pec
toral du grand-prêtre. C'est l'une des appellations de la Divinité : S. Raziel. 
f. 7•. Cf. VClCn, plus loin. 

p1p0n, Ha-Maqom • le lieu [élevé] •, le 2• i' est pour c; Talm. B., tr. Abôda 
zara, f. 4ob. Une des désign3:tions de Dieu : S. Raziel. f. 37•. 

'1tcuicn, (?) Amar Goël II le libérateur ordonne•, avec n pour IC. Nom de l'ange 
qui veille au mois de Kisslew : même ms., f. 126•. Cf. ·,,,l,c, plus loin. 

',ar,,cn. H,unar El • révolté contre Dieu •. Ce nom figure sur l'amulette écrite 
pour échapper au_x coups du fer : ~- Raziel. f. 44b. Cf. •,,,c. plus loin. 

lli1, {?) ha-Nabi • le prophète ,; ; , élidé. Ce nom se trouve sur l'amulette destinée 
à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. bb. 

'11mn, Hanan El. Voir 'lln, ci-après. 

,5 
m•ua1u1 lu.1"10• • u. 
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nmn, ha-Nôgah •l'étoile brillante•, Vénus. Nom de cette planète àla 1"':tsqo11-

fah, au 3• séjour céleste : lbùl., f. a•. 
~,::ir,•Jn, Ha-Nitbol. Nom du i,.igne zodiacal du Taureau à la 2• teqoufah : Ibid. 

1ln, box,{ • lien•, enchaînement mystique. Nom du mois de Kislew à la 3• ts
qoufah : Ibid. 

M'lpln, ha-Neqania (?) •Dieu absout-; dérive du mot npl, le dernier des treize 
attributs divins (Exode, xxx1v, 7). Un des noms des faces de chérubin du 
char céleste : Ibid., f. 38·. 

,cp::,cn, Hruabeqesed. Voir à i::,cJc, plus loin. 

c::,cn, pour c::,r;n, Ha,kem, Voir sous cette forme, ci-après. 

'lnlicn, ha-sar natani. Nom de l'ange du mois d'Eloul, à la 2• teqoajah : même 
ms., f. 122•. 

i•ncn, Hastir • cacher •. Nom d'un desservant de l'ange Familia au 4• camp 
céleste: S. Raziel, f. 34•, 41•. 

c»n, Ha'am. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 21• el 130•; S. Raziel, f. 26•, 28•, 31•. 

it1l'n, ke'o1er • la richesse•. Nom du 2• jour de la semaine, favorable pour en
chaînerla volaille: Ms. hébr. B. N., n•. 770, f. 121•; S. Raziel, f. 4•. 

n::,a,n, Hofkha • ruine, renversement-, ou changement, soit en bien, soit en mal. 
Ce mot est écrit sur un vase en terre cuite du British Museum (Layard, 
n• 2) et sur un autre au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiqau, 
p. 1 5-17 ; Revue d' a111riologie, etc. , l. li , p. 1 3 9. 

pi1>;:i, ha-Pereq • la section •. Nom de la 8• heure de la nuit, à invoquer en cas 
de discorde conjugale: même ms., f. 128•. 

Ml>'lli1 ou ,n~l>'lln, Ha'inifa • le voile•, ou •voile-le•. Un desservant d'lgda, le 
préposé au 2• trône céleste : S. Raziel, f. 34•. 

'lli1, ni•101>1n, (?) Haçaf ale nageur •. Deux des onze noms étranges à inscrire 
sur peau de cerf pour ne rien craindre_: même ms., f. 117•. 

cropn, ha-qotem de coupeur,. Une des désignations de Dieu: S. Rui.el, f. 37•. 

cpn, Haqam. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 20•; n• 835, f. 6•; S. Razisl, f. 26°, 28•, 3o•. C'est l'acro
stiche des mots ,~c t11ip ~Mn, ou = en· nombre tUn ~M ( 145), dit le QMh 

Btnah, f. 26•. 
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',acn,n, Har ha-El • montagne de Dieu•. Nom d'un autel dans le Temple d'Ézé
chiel (xun, 15). C'est l'ange qui veille au mois de Tam.0111. : Ms. hébr. 
B. N., o0 770, f. 125•. Cf. ·,,,,n, ci-dessus. 

,t),::,in, = (?) n:it)in, Hartabah •fécondité•, selon le terme du Midrasch rabba 

sur Cantique. 1, 17. Nom de la 3° teqou.fah ou de celle d'automne : S. Ra
ziel, f. 7,... D'après la saison désignée, on songerait volontiers au mot alle
mand t)D:i,,n, Herb1t (car il y a des mots récents, en Kabbale). Enfin, il 
faut se souvenir qu'il y avait un Jupiter Arbitrator. V. ci-dessus ,t),:i,K. 

a,,n in, Har hadom • mont du piédestal •. Nom de la Terre à la 4" teqoufah : 

même ms., f. 12 3,... Cf. a,,n in, ci-dessus. 

~H"nin, Harhé El« les montagnes (forteresses) de Dieu.~ Ce nom figure dans la 
prière contre l'oubli: Ms. hébr. B. N.-, n• 602, f. 92,... Cf. ',,,n, ci-après. 

Dt)iin, EdpcJ-rœs, le • fleuve-roi •, adoré par les Spartiates comme une idole. Nom 
du Soleil à la 2• teqoufah, au 4° séjour céleste : S. Raûel, f. 5,... 

n,n, HarYJ~. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., o• 603, f. 23•; n° 835. f. 6,..; S. Rtuiel, f. 261,, 29•, 311,. C'est l'acro
stiche des mots n,~,n ::i, ,on, ou = numériquement ,,:iK ( 2 1 3), dit le 
Qneh Btnah. f. 2 7,... 

,,n, Hari. Un autre élément du • nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 20•; n• 835, f. 6,..; S. Raziel, f. 26•, 28•, 3ob, C'est l'acro
sticJ:ie des mots r1,::,,r7, vtc, ,,:i::,n , ou = numériquement ,,,te ( 'l l 5) , dit le 
Qneh Bînah, f. 26,... 

iiH"in, Haré aur • montagnes de lumière •. Un dès desservants d'Orfaoiel au 
1• trône céleste : S. Raziel, f. 34,... Cf. i,K,,i, ci-dessus. 

~ac,,n, Hari El • montagnes de Dieu •. Placé sous les ordres d'Omiah, il est à 
droite de la 4' porte au 4" parvis cél~te: Zohar, t. II, f. 252"; Cordovero, 
Parde11 rimonim, l. XXIV, S 4, f. 1771,. 

ci:i,n, Ha-Rehhoa11 • la fortune•; D = V, ou ~. soit Hercale,. Nom d'un desser
vant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : S. Raziel, f. 341i. 

iroin, Hormu.zd. Nom d'un desservant de Psuker, au 6° camp céleste : Ibid., et 
f. 4 t •. On le trouve aussi orthographié comme suiL 

1,0,n, Hormuzd. principe du bien, énoncé à c6té du principe du mal, Ahriman , 
au Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 39; tr. Baba bathra, f. 73•. 

c,o,n, Épp.ffs, Mercure. Nom du Soleil à la 1"' teqoufah. au 21 séjour céleste : 
Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 1211,; S. Ra.zisl, f. 5,... 

15. 
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',c,n, (?) Haram El• ange de l'élévation,; lC élidé. Nom de l'ange qui veille au 
mois de l_:leschwan : m~e ms., f. 125b. 

Jii1, Haran. Voir sous i1t,,ac, plus haut. 

',c,n, Hané El • renversement de Dieu •, celui qui conteste son pouvoir. Nom 
de la 3• M!),',p, • enveloppe impure •, démon négateur : Cordovero, Pard.11 
rimonim, 1. XXV,§ 4, f. 184•. 

K!)in, Haro/eh • le guérisseur,. Nom du dominateur de la 4" teqoufah : S. Raziel. 
f. 7•. Cf. K!)1i, ci-dessus. 

',1:,n, Harfé El •Dieu, guéris•. Un des quatre Séra6ns au 4" parvis céleste: Cor
dovero, Parde11, 1. XXIV,§ 4, f. 177b. 

'7K'iin, Barré El • monts de Dieu ,. Ce nom figure dans l'amulette servant à 
ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 4!2b. Cf. ',,,,n, ci-dessus. 

Cl::>Vi1, Hat.hem • fais lever ,. Un des esprits désignés à R. Ismaêl par l'ange Meta
tron : Ibid., f. 37b. 

nnvn, icvn, Htuclamed we-luuclJ.,eth, démons• destructeurs,, cités au Midrasch 
$math rabba, ch. 111, fin; Debarim rabba, ch. 111; sur l'Ecclé,itute, ch. 1v; 

Pirhé R. Eliézer, ch. XLV; $o~ar tob, sur les Ps. vu et xvm; Yalqout, section 
'Eqeb, n° 453, 

Jl"IVM, ha-Saron -le Saron •, par allusion à une plaine très fertile de la Palestine 
(Josué, 111, 18). Nom d'un préposé à la 4" teqou.fah: S. Raziel, f. 4ob. 

,ac,',nn, ou ,c,,nn, ou mieux ,cK',nn pour ,K',cnn, tithmali • sois rempli [ de 

produits] •. Nom du mois d' Ab, celui de la moisson, à la 4• teqou.Jah : 
Ibid., f. 5b. 

ncnn, ha-Tou.math •l'intégrité•. Un des noms des doigts du pied gauche au corps 
de Dieu, dit R. lsmaêl : Ibid., f. 37b. 

, 
',ac,, l,1,Ki, (?) Yale, val en, • valeureux. •, le 2• Mercure dont parle Cicéron. Nom 

du dominateur apte à enchafner la volaille : Ibid .• f. 4b. Nom du vent 
d'Ouest : Ibid., f. 7•. Cf. ',ac,, (interverti). 

,n,Kl, We-Elohé •et Dieu•. Voir ~',, plus loin, son équivalent numérique, 

= 52. 

n,,r,n:n, Ou.bahtiqan. Mot placé à la suite de ,n,JJD. Voir ce dernier, plus Join . 
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u,c:ii, anagramme de ,c,n:::i, be-Toumo •dans son intégrité•. Un desservant de 
_ Familia, dominateur des cœurs : Ibid., f. 41 •. 

r,:::ii, OubtJf. Voir sous ,.c,,K, plui haut. 

',',,,, we-dalal; peut-être Dôlel • il brûle•. Nom de l'ange qui veille au mois de 
Tamouz: Ms. hébr.B. N., n° 770, f. 125•. Cf. toutefois le mot 1,',,, ci~ 
dessus. 

,,, , we-dar; c'est peut-être le mot Dor • génération •. Un des éléments d'une 
amulette pour réussir dans le commerce : S. Raziel, f. bb, (?) Vidar, le 
fils d'Odin qui préside au silence. Voir aussi à i:>ClD, plus loin. 

,ni, Wehou. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 19•; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 25•, 28•, 3o•, et f. 26•, 
29•, 31•. C'est l'acrostiche des mots n,n,, nin n,n,, ou = en nombre 
;nn ( 17), dit le Qneh Btnah, f. 26•. 

,ni. Une seconde forme du même mot constitue un élément du susdit nom : 
mêmes mss., ibid. C'est l'acrostiche des mots p,,101 p,i1n Kini, ou= numé
riquement M':3 (17), dit le Qneh Bînah, f. 27•. C'est aussi l'abrégé de lehovci. 

1:::i1n1, we-hou balrh • Dieu est en toi •. Un des noms de Metatron, l'archange : 
S. Raziel, f. 4o•. 

n, ,,,n ,,n, , we-haud haudau lah • la majesté de son éclat est Dieu •. Nom de 
l'ange qui veille aux mois de Nissan et d'Iyar: même ms., f. 124•. 

,n,, wahi. Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'lsaie, XLII, 1 : même 
ms., f. 119•. Voir à cin:2, ci-dessus. 

',K'in1 ou ,~,,,, we-hari El • et la montagne de Dieu •, ou we-dari El • mon 
séjour est Dieu•. Nom du signe zodiacal de la Vierge : S. Raziel, f. 7•. Il 
figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid., f. 43•, 

1t11pin1 =- nrpnn,, we-ha-tiqwah • et l'espérance•. Nom d'un desservant d'Orfaniel 
au 1 .. Wne céleste : Ibid., f. 34". 

n1t11, interversion des lettres ,,n.c, Ehwi pour Eh:,é • je suis •. Cet esprit domine 
sur la mer et sur tout son contenu : Ibid., f. 24•. 

',1t11, Yewal. Voir à ',Ml, ci-dessus. 

"11, Wawal. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 22•; n• 835, f. 6•; S. Raziel, f. 26", 28•, 31•. C'est 
l'acrostiche des mots iy1, ',1nn01 p,n,, ou = numériquement ,,,n, ( 42), dit 
le Qneh Bînah, f. 2 7". 
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,,,, Wawa•. Voir sous ,cK (1), plus haut. · 

',~il'11, wawa,adi El• à jamais est Dieu•; ange du service divin. Il dit le vs. 6 
du Ps. cnxv1, selon le S. haroqeal} , cité au rituel italien, éd. Livourne, 
p. 126. 

airm, Wazavia. Voir à KlCC, plus hauL 

,,n, Ou-zeër • et peu •, modestement. Nom de l'ange qui veille au mois d'Eloul: 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. u5". 

ci,p',n,, (?) we-~alaqim • et des parties•. Nom du préposé aux sections, ou portes 
du firmament, c6té Nord : S. Raziel, f. 35". 

,,,,, we-yadi • et ma main •, ma puissance. Si le , = 1, on peut lire Vejovû, 

dieu des Romains. Une des façons de désigner la Divinité: Ibid., f. 7•. 

'7Keic,,, we-itu1ram El • Dieu les chàtie •. Nom du préposé à la porte des vents 
<l'Ouest, dit Isaac ibn Lisif, cité par Moise Botarel, Comment. au S. leci
rah, f. 83•. 

',ac,,,,, we-yirou El • ils verront ( ou craindront) Dieu •. Nom de Mars au 3° jour 
de la semaine et de Jupiter au 5• jour, jeudi : S. Raziel, f. 41". 

1l'n'7K 11::,::,1, Ou-Khbod Elohénou • et la gloire de notre Dieu•. Voir ci-après, a',,, 
son équivalent numérique,= 140. 

Jl,l>l:l1, we-Kanjinan. Mot douteux placé après Jac't:)c,iac. Voir cet article. 

',K,1::>1, Nal}ci-El • combattu par Dieu•; les deux premières lettres sont une cor
ruption de nl. Nom à invoquer contre les sorciers : Amtaluuh Biniamin, 
f. 34". 

in:,,, we-Kilo • et sa caste •. Un des desservants d'Orfaniel au 1 •• trône céleste : 
S. Raziel, f. 34". 

'l,,',,, (?) walid af • enfant de la colère•; K élidé. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tamouz: Méme ms., f. 125•. 

i::,i',,, interversion de ',ac:,,,, derehh El • voie de Dieu•. Nom du signe zodiacal 
des Gémeaux à la 3• teqoufah : S. Razùl, f. 5". 

M1'K01, Oumiouh. Nom à invoquer contre la sorcellerie, formant l'acrostiche du 
verset (Nombre,, xi, 2) ~Mn ,pvn, ,•, ',ac nvc ',',r,n,, • Moïse pria Dieu, et 
le feu s'éteignit• : Amtal}ath Biniamin, f. 34". 

:ici, Wamab. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 23•; n° 835, f. 6"; S. Raziel, f. 27•, 29•, 31". C'est 
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l'acrostiche des mots ~::,,n::2 n~JO nunc,, ou ... numériquement nec ( 48), 
dit le Qneh Bînah, f. 271,. 

tn,,o,, tf,-ilp« •.jour,. Un des termes du salut adressé par l'ange Dumiel aux hne.'1 
survenant dans son domaine infernal : Hekhalôth rabbati, ch. 111, éd. Jel

lioek, Ill, p. 98. 

tnllDC illcc,, ou-mispar misifra • et le nombre du livre,. Formule d'amulette 
pour bien apprendre la Tora : S, Raziel, f. h". Noter l'homonymie des 
deux termes. 

;,,nec,, ou-mastir • il cache•; n pour,. Ce mot figure sur l'amulette écrite pour 
échapper au fer meurtrier : Ibid., f. 441,, 

tl~ElOC,, ou-mimpalet • celui qui fait sauver,. Une des appellations de la Divinité : 
Ibid., f. 7•. 

0n0Ji, we-nistam • caché, mystérieux •, ou we-nastem • vous éprouvez ,. Nom in- • 
voqué dans la rédaction kabbalistique de la 101 section de l'Amidah par 
R. Joseph GiqatiÏia, dans ses $aaré orah : Ms. hébr. B. N., o0 770, f. 115b. 

nlli, Zejeth •poix, glu •, symbole d'attachement; , = l. Ce mot figure sur l'amu-
lette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. hi,. 

n,,o,p,, laqoum lah • Dieu subsiste,; métathèse du , et du '· Nom de la guérison 
à la 21 teqoufah: même ms., f. 1:121,. 

ni,,~ We-rouah .. et l'esprit-. Onzième nom de l'archange Metatroo : S. ha-lfe1eq, 
p. 21,. 

,,,,, we-raweh • il fertilise,. Nom de la 5" heure de la nuit, à dire pour calme; 
l'insomnie en buvant de l'eau de la rivière: m~me ms., f. 128•. - Le mot 
,,,, ibid., f. 119•, est tiré, par interversion de lettres, d'un verset d'Isaïe, 
XLII, 1. Voir à cn::l, plus haut. 

~lt'lii, Ouriel .. clarté divine•; apocope de l'K. Cet ange figure sur l'amulette écrite 
pour échapper au fer meurtrier : S. Raziel~ f. 441,. 

,,ac:,,,, weralrh El .. Dieu est douxa; , final pour ~-Ce nom figure sur l'amulette 
écrite pour ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 421,. 

an,tt,, we-1chaw • et la vanité•, ou peut-être Vafawa, surnom d'lodra. Nom d'un 
desservant d'lgda, le préposé au 2• u-6oe céleste : Ibid •• f. 341,, 

itti, 111e-6ar. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres, : Ms. hébr. 
B. N., o0 603, f. 21•; o0 835, f. 61,; S. Raziel, f. 26•, 281,, 31•. C'est l'acro
stiche des mots ,,n,::2, 'lKlt1 0'!)~tc,, ou= numériquement n::ltt~ u,~, ( 506), 
dit le Qneh Blnah, f. 27•. 
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i:::c Kni, weta bô "viens en lui•; le final est à lire 1:l. Ce nom figure sur l'amu
lette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42•. 

au,pn,, ou-teqina •rétablissement•; (?) Vaticane pour Vagitanus (S. Augustin}. 
Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 3° section de l'Amidah 
par R. Josef Giqatilia, dans ses$aaré oral&: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 115". 

l 

acn:i,ao, Zeibta • louve •; peut-être pour acn,M:::11, ou-baita • tu es _venu •. Ce nom 
figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Ra
ziel, f. 42•. 

1b11M:1 KiKT, Zeid badaula, étoile inOuant sur l'individu né lors de cette apparition. 
On sait que Bdella est le nom d'une fille d'Hercule. Voir à ',pyi, plus loin. 

t:),,,ac,, zadeit, étoile influant sur l'homme. A peine faut•il rappeler que Zetha 
était le surnom de Vénus chez les Macédoniens. Voir à 'yJ,i:::iac, ci-dessus. 

Peut~tre est-ce l'étoile ~lj, citée par Kazwini, dans ldeler, ibid., p. 170. 

DlKT (?) pour c,ac,, Jovü. Nom de la planète Jupiter au 6° séjour céleste : même 
ms., f. 123•; S. Raziel, f. 5•, 

~::,~KiKT, Zar al-Kia, étoile inftuant sur l'homme; peut-étre Zr,pMh«, surnom 
d'Hécate. Voir ',1ac, plus haut. 

KlltiiKt, Zarecl'ana, étoile du même effet. C'est peut~tre Zéadore, surnom de 
· Cérès. Voir à ',~l'l, plus haut. 

~ac,,:::11, zabdi El• don de Dieu•; nom biblique (Néhémie, x1, 14). Nom du domi
nateur des lumières et du feu à la 2• teqoufah: même ms., f. 122•; S. Ra
ziel, f. 4•. C'est aussi le nom de la 3° teqou.fah: Ibid., f. 4o•. C'est un des des
servants d'Orfaniel au 1"' b:Ône céleste : Ibid., f. 34•. Il domine sur le vent 

du Nord aux 4 teqoufôt: même ms., f. 123•• •. Il dit le vs. 7 du Ps. cuxvr, 
selon le S. haroqea/.i, cité au rituel italien, éd. Livourne, p. 126. C'est enfin 

un des noms de la Divinité: Helthalôth rabbati, ch. x1v, éd. Jellinek, p. 94. 

~N,i1:::i1, zebouri El, le nom précédent mal orthographié; peut-être aussi, pouri, 
avec le même sens que le mot précédent. Le cachet de cet ange est montl'é 

à ceux qui accompagnent du côté droit l'homme reçu au parvis céleste : 
Ibid., ch. x vn, p. 96; voh- Additions à ce même livre, ch. xu, mème éd. , 

V, p. 1 07. On l'invoque contre la sorce,lerie : Âmta/.iath Biniami11. f. 34 •. 

n,ti:::it, Zabat lah. 1 11 nom de l'ange Metalron : S. ha lf~eq, p. 3•, 
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Kl:n, Zabna. Ce oom inOue sur les bétes sauvages: S. Razi,l, f. 4•, 

ciiit, Zabban(o1), oom de l'ange qui, selon les Musulmans, tourmente les damnés. 

Voir sous c,m, ci-après. 

ll, zag • peau de raisin•. Un des éléments de l'amulette faite pour réussir dans 
le commerce: Ibid., f. 4:Jb. Voir aussi à ,~ClD, plus loin. 

',,c,iJt, Zagdi-el • messager de Dieu•. Nom d'un desservant d'Igda, le préposé au 
2• trdne céleste : Ibid., f. 34b. Cf. ni>l'H, plus haut. 

;ICllJll, ou mieux '•uJ, gainzé El• trésor caché de Dieu•, avec redoublement des 
lettres ll. Symbole de la Torah, à énoncer pour la faire comprendre : Deba

rim rabba, ch. x1, fin; S. Razisl, f. 4:J•; cf. Brüll, Jahrbü.ch,r, I, p. 160. 

Cet ange a assisté Moïse mourant : Midrasch Petirath Mo,chJ, éd. Jellinek, 
VI, p. 77. Voir Zunz, Synag. Poe,ie de, Mittelalter,, p. 476. 

',a,nn1nt, z,hoa h.Sd El • il est une gloire de Dieu•. Un des noms de l'archange 

Metatron : S. Raziel, f. 4o•. 

',armnr, zekoa El • voici Dieu •, lettres nr redoublées. Un des gardiens de la portf' 

au 31 parvis céleste : Hekludôth rabbali, ch. XXI, éd. Jellinek, Ill, p. 99. 

,ar,,lDnJ ou ,ac,,t)l)nt, zeh pnéh ;yirah • voici le visage de crainte •; les dernières 

lettres sont interverties, et, dans la deuxième leçon, 'lest corrompu en t). 

A la deuxième orthographe correspond la Vénus Zephiritis. Nom d'un prince 
de la face divine: Ibid., ch. xvn, même éd., p. 96, ou ch. lll, p. 99. C'est 

aussi l'un des gardiens de la porte au 7• parvis céleste : Ibid., p. 99. 

int ou 11,n,, Zoha.r • éclat•. Nom de l'esprit invisible en dehors du 2• parvis 

céleste: Zohar, t. Il, f. h". Selon le Livre d'Adam, éd. Norberg, Il, 278, 
18; 280, 9, il est un émule du Soleil. C'est, comme il arrive souvent, la 
première partie du mot suivant. 

',,c,inr, zohar-El • éclat de Dieu •. Uu des esprits les plus purs, placé à la ,t• porte 
du 31 parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 249"; Cordovero, Parde11 rimonim, 

l. XXIV, S 3, f. 176b. Nom de la promise du génie Aebel: Livre d'Adam, 
I, 27 2, 15; 2 74, 1. Cf. ',1,nn, ci-après. 

',,c,iint, Zé harri El• il est la montagne (le fort) de Dieu•. Il opère des a~ta
tions par son sceau: ll,lchalôth rabbdi, ch. 111 et ch. 111, éd. Jellinek, Ill, 
p. 85 et 97. 

innr, zokorath • brillante • ( par interversion des deux dernières lettres), Vénus. 
Un des noms de l'archange ~fetatron: S. Raziel, f. 4o•. 

1G 
••••••1a1• a.1.TtOWAL&. 
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~K,~nn, zoharisl • splendeur divine •, ~ = ,. Un des gardiens de la descente et de 
la montée des parvis célestes: Helrhal6th rabbati, éd. Jellinek, Ill, p. 1<;>_0. 

~tctm, Zout-El • base de Dieu •. Ange posté derrière la rivière $îlaor (noire), près 
,duja~in de •justice•, dit le Livre d'Hénoch, ch. xxxn, p. 16. La conjec
ture de Dillmaon (notes, p. 135), prétendant voir dans ce nom le gardien 
du Paradis, est rejetée par Goldschmidt, dans sa version, p. 79, qui sup
pose-un mot ~~c, provenant de 't,c, • Dieu incite •. Cf. ~telle, plus loin. 

~tc,,11, zewia' El • tremblement divin •. Ange du tremblement : Helrhal6th ra6-

bati, éd. Jellinek, V, p. 173. 

~,c,Jn, zouni El • ange de la nourriture•. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Eloul: même ms., f. 1251,. 

CH, Z!&s. Ce nom du 5• signe du Zodiaque est, en alchimie syriaque, l'équi
valent de l'étain, cJli ~I : Rubens Duval, Journal asiatique, 1893, t.11, 
p. 295. 

::i,1, zib. Acrostiche des mots ii,::i fl, cr,1:,1: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 1521i. 

Il est inscrit au n° 25 des Médailles et amulettes hébraïques au Cabinet de 
la Bibliothèque nationale : Revue de numûmatiqu,, 189 2 , p. 2 5 2. 

~1e,,,,, zédi El • ange malicieux, ou d'opposition à Dieu•. Nom du signe zodiacal 
du Cancer, au mois de Tamouz : S. Raziel, f. 41 i.. 

,,en ,,, , Ziv has,ir • splendeur défectueuse •. Démon qui détourne des familles 
dans le domaine des ombres: Livre d'Adam, li, 118, 20. 

tt::i, Ki,r, Zivo rabo • grand éclat•. Génie dont le pouvoir s'étend du ciel à l'enfer: 
Ibid .• l, 238, 'JO. 

~~,,,,,, Zevati-El • éclat de Dieu •. Un des huit noms de Metatron : Ilehhalôth 

rabbati, ch. XXVI, éd. Jellinek, Ill, p. 104. 

tc::ii Kl,1, Zeina raba • grand nourrisseur •. Un des esprits désignés à R. lsmaêl 
par l'archange Metatron : S. Raziel, .f. 371,. Voir aussi 1t,,1, qui précède. 

;,J,1, Zeinah • nourriture •. Nom de la 6° heure de la nuit, ou du développement 
de la végétation : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 128•. 

11, zalrh •pur•. Voir,,,, plus loin, son équivalent numérique,= 27. 

~~:,1:,1, zehoulri El• pureté divine•. Ange ainsi nommé en raison des vertus d'Israël : 
S. Raziel, f. 21 i.. 

r,1:,1, Zehhouth • mérite [du bien accompli]•. Un esprit du 4" parvis céleste : 
• Zohar, t. l, f. 431,; t. JI, f. 251•. 



[235] MiMOIRES PRÉSENTÉS PAR .DIVERS SAVANTS. 123 

r,:1::i l".:)l, zahhiin be-zakhiin • les pun des purs ,. Noms des doigts de pied gauche 
au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : S. Raziel, f. 371,. 

:an', 11, zaJ,h lahab • flamme pure,. Une des appellations de la Divinité : Ibid., 

f. 7•. 

lnp 11, zakh (}dl • voix pure •. Autre appellation de la Divinité : Ibid. 

~1e,ni1.:)1, zekhorti El • souvenir de Dieu•. Nom du dominateur de la mer el des 
bétes fauves : Ibid., f. 6i.. 

~ac,,:1, Zekher El• souvenir de Dieu•;= le nom biblique u,,i:,1 (Il Rois, xv, 8 ). 
Ce nom figure sur l'amulette de la femme en couches : lbid., f. 431,; el 
dans la prière contre l'oubli : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 93•. 

',tci,::i'n, Zeh leb ,che El • voici le cœur de Dieu•. Ange placé à la suite de Mal
kiel, dit le Livre tlHénoch, ch. Lll.111, p. 53. 

',,'n, Zali El• marche de Dieu•, par élision de l'M. Une des appellations de la 
Divinité : S. Raziel, f. 7•. 

~IC'ln0l, Zeh Mal}aneh El • voici le camp de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tamouz. : même ms., f. 12 5•. 

,,01, (?) Zamid, intervenion du mot Tamouz., avec, pour n; ou zamir (i pour,) 
• vendange •, laquelle a lieu au mois visé. Nom du moi·s de Tamouz. à fa 

1,. œqoufah : S. Raziel, f. si.. 

n•.:)'Cl, (?) Zamhhith •repos•, de la racine 10,, repo,er, avec l pom· ,. Un des
servant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : Ibid., f. 34i.. 

D'Ul ou D'lnl, (?) Zenawiin « les queues•,(?) l,,li_;, ou Zenovia, la Diane des Slaves. 
Un desservant de Psuker au 6· camp céleste : Ibid., f. 34i. et 4i •. 

~t:lll, Ze Nataf • l'aromate •. Un des esprits désignés à R. Ismaël par l'ange Meta
tron : Ibid., f. 371,. 

~IC'Dll ou ',1e•Dlll, Zeh Naui-El • voici la lumière de Dieu •. Ange préposé aux 
portes du Ciel. roté Ouest : Ibid., f. 35i._ Ce fut le maître de Moïse : 
Midrasch Petirath M o,ché. éd. Jellinek, 1, p. 12 o. Cf. ',1el1lll, ci-dessus. 

1nrt::vl, Za'ami F.l • Dieu est courroucé•. C'est a l'ange de la colère•, dit le S. He
lchalôth. éd. Jellinek, V, p. 172. Il est préposé à la porte des vents du Nord, 
dit Isaac ibn Lisif, r.ité par Moise Botarel, Comment. au S. lecirah. f. 83·. 
C'est aussi le nom de la 6" m,,',p, • enveloppe impure•: Cordovero, Parde11 

rimonim, l. XXV, S 4, f. 184<. 

llJt (sans 1) final quoique placé à la fin du mot), Za'aj • tempéte •, colère divine. 

16. 
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Nom invoqué dans une pri'°re de voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, 

f. 122•. 

',a,c,i,yt, za'af El• ange de .l'irritation•, dit le S. Hehlialôtla, éd. Jellinek, V, p. 173. 
li est préposé aux âmes des gens d'un mérite moyen, qui descendent pro
visoirement en enfer : Ibid., p. 1 86. C'est aussi le nom de la 5° na,,',p, 
• enveloppe impure• : Cordovero, ibid. 

',a,c,pt, Ziqi El • météore de Dieu•, ou ange de la comète, dit le livre précité, 
p. 173. 

M:::l''PT, Zeqenah ou Ziqnah •vieille•, ou vieillesse, :::i pour l. Un des anges déchus 
du Ciel, qui se méla aux mortels avant le déluge, dit le Livn d'Hinoch, 

ch. v1, fin, p. 3. 

tlJ'T ou }l'PTl, Zaqen •vieillard•, avec l redoublé; symbole de l'e:x~rieoœ ou de 
la médecine. Ange de la guérison à la 2• teqoufah: Ms. hébr. B. N., n• 770, 
f. 1221,. li est placé au 6• degré céleste : S. Raziel, f. 35•. 

niit, zaure~ •rayonnant•, ou (?) Zareh, auquel Apollon enseigne la musique. 
Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan: méme ms., f. 1241,. Voir toute
fois ni,,, ci-dessus. 

n:v,,t, Zerou.a' •semé•. Nom de' la 6° Sejira, ou émanation divine : Qarintol, 
:ja'aré Cedeq, f. 381,, 46". · 

,nit ou P'TiT, Zarzir • lutteur•; littéralement : • ceint des reins•, selon le terme 
du Talmud jér., tr. Ta'amith, I, f. 57 1

; p pour, dans la deuxième l~n. 
Nom du vent d'Ouest à ta· 3· teqoufah : même ms., f. 123•. Nom de l'ange 
qui veille au mois de Siwao : Ibid., f. 1241,. 

',a,c,n,t, Zera~ El .tueur de Dieu•, équivalent du nom biblique n,n,t (Esdras, 
vm, 4). Nom d'ange intercalé entre les vss 2 et 3 du Ps. des degrés cu1 : 
Ms. hébr. B. N., 0° 602, f. 1091,. 

n,n,T, Ze~ lah, méme sens; nom biblique ( ibicl.). Ange qui veille au mois de 
Tisri : Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 1251,. Il figure aussi les 2• et 46" nom~ 
de Metatron : S. ha-lfe,eq, p. 1 • et 61,. 

n,,T, zarieh • rejeté•, démon; peut-être zer lah • couronne divine •. Ce nom se 
trouve sur un vase en terre cuite au British Museum (Layard, n° 1): Coapu 
à in,criplion, magique,, p. 9. Cf. ;,,,r,, plus haut. 

,,,,t, Zeriri •éternuement•. Ainsi écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre : Revue d'a,1yriolog~. etc., t. Il, p. 139. Cf.,,,,, plus loin. 

ait, Zorem • disperseur •. Nom de la constellation du Bélier à la 1"' teqoufah : 
S. Razï.l, f. 61

• 
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'1.,1, Zareph i inflammation•. Ce nom Ggure sur le Bouclier de David: Ms. hébr. 
B. N., n° 602, f. 1151, et 1991,. 

Mnip.,,, Za.,qoata • rejeté •. Nom démoniaque du dominateur des bêtes fauves : 
S. Raziel, f. 4•. 

',IC"pir, Zaraq El • rejeté par Dieu •. Il figure dans l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 421,. 

n 
',IC"cacn, lfami El• chaleur de Dieu•. Cf. le nom biblique 'icn (1 Chron., 1v, 26 ). 

Ce nom se trouve sur on vase en terre cuite au British Museum, venant de 
l:Jilla : Coupa à irucrifttions magique,, p. 7. 

•ca.n, lfauemi • lié, immobilisé•. Nom inscrit sur un vase en terre cuite au 
Musée du Louvre : Ibid., p. 4o. 

lln, lfabou. Un des éléments du • nom en sois.ante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., 0° 603, f. 231,; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 27•, 291,, 311,. C'est 
l'acrostiche des mots ,.,,,c, ,,.,, i•cn, ou = numériquement inac lie ( 16), 

dit le Qneh B(nah, f. 28•. C'est aussi l'acrostiche du verset de Job (xx, 15): 

utc•p,, Y~ ',,n • il avait dévoré des richesses, mais il les rejette•; à in
voquer dans la prière solennelle des grandes fütes contre l'accident noc
turne : Amta~ath Biniamin, f. 25•. 

',w,,n, lfabi El • ami de Dieu •. Un desservant de Dalqiel au 3° degré céleste : 
S. Raziel, f. 24• et 4t•. La Bible a le nom n•ln (Esdras, 11, 61). • 

l'ln, lfabib •aimé•. Voir ,,n, ci-dessus, son équivalent numérique,= 22. 

n1'ln, lfabioth • choses cachées•, mystères. Nom de la 3• teqoafah: Ibid., f. 71,. 

n'r.in, lf abalah, joint à •::iac',c • anges de destruction •, selon le Talmud jér., tr. 
Schebüth, ch. v1, f. 37. Cf. l'arabe J~ •fou•, et J,l:i... ou~• mauvais 
démons•. Voir G. van Vloten, Dtimonen, Geüter 11. Zauber bei den Arabern, 
dans: Wiener Zeitschriftfür die Ku.nde du Morgenlande,, t. VII, p. 233. Au 
pluriel, D•'r.inn • les destructeurs• (Zacharie, :1.1, 7 ). 

iln, lfaber • compagnon •, uni. Nom de la 1 1 • heure du jour, favorable aux 
mariages : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1271,. - Le même mot, vocalisé 
If abbor • magicien •, proprement : • adorateur du feu •, est usité au Tal
mud B., tr. ~bbath, f. 11• et 45"; tr. Guittin, f. 151,. 

i,IC",iln, lfaber El • compagnon de Dieu•, avec épel)thèse d'un ,. Nom à in-
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voquer si l'on suppose avoir péché contre le prince de la Loi : Helchaldt1t 
rabbati, ch. ux, éd. Jellinek, V, p. 107. 

,ar.,::m, If abri El, même sens, ou • conjurateur des esprits• ( en lisant Jfober). 

Nom à dire en se présentant devant un juge : Ms. bébr. B. N., n• 602, 
f. 129". 

y,::in, lfabraç. Voir sous ,ac,,ac, plus haut. 

[,ac,ln), Agiel et Hagiel • fête de Dieu•; dérive peut~tre de ,ln • mener autour 
d'un cercle •. Ce nom figure ( en lettres latines) aux n• 8 et 15 des Médailles 
et amulettes hébraïques du Cabinet de la Bibliothèque nationale : Revue de 
numismatique, 1892, p. 245-247. 

11iln, Jfagron •ceinture•, symbole de protection; (?) Hagnom, la nourrice de 
Jupiter. Nom de l'ange qui veille au mois d'Eloul: même ms., f. i25b. 

i::20 in, lfad sabar • une pensée •, ou • opinion subtile •. Un des éléments de l'amu
lette faite pour réussir dans le commerce·: S. Raziel, f. hb. Voir aullS.Î à 
i::,D.lD, ci-après. 

~ac,p,n, lJidqi El; cf. l'arabe (;~ • regarder•; peut~tre une allusion au fleuve 
l;lideqel, = le Tigre (Genèse, 11, 14 ). Nom figurant sur des amulettes de 
préservation: Ms. hébr. B. N., n• 603, f. 122•. 

1nn, {lahou. Un des éléments du • nom en soixante-0.ouze lettres • : même ms., 
f. 20b; n• 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28b, 31•. C'est l'acrostiche des mots 
::l1Ci11 ,1,,n p1pn, ou ... numériquement ::2nm (19), dit le Qneh Binah, f. 27•. 

~tr,tlln, lJoutri El • bâton de Dieu•. Nom de l'ange qui frappe les· condamnés 
dans la 5• section de l'enfer: Gan 'Eden we-gehinom, éd. Jellinek, V, p. 44. 
Cf. ',itl1n , ci-dessus. 

~ar'nn, If ouli El • crainte de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz : 
Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 125•. Il est un desservant de Dalqiel, le pré
posé au 31 degré céleste : S. Raziel, f. 2 4 • et 4 1 •. 

cnn, lf om • chaleur •. Nom de l'abime à la 1re üqoufah : même ms., .f. 1 2 2•. 

,ar.l,n, lf oniel • faveur de Dieu •. Il est préposé à la porte des vents d'Ouest, dit 
Isaac ibn Lisif, cité par Moise Botarel, Comment. au S. ltcirah, f. 83•. 
Il figure sur l'amulette de la femme en couches: S. Raziel, f. 43b. Cf. 'lln, 
n. pr. talmudique·, et ',ln, ci-après. 

1'.lln, lfonehh. Voir i.20, plus loin, son équivalent numérique, = 94, 

~ac,a,1n, lfofi El • ange du port •. Il ouvre l'esprit et préserve de l'oubli : Ibid., 

f. 45·. 
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,w,ein, lforuchiel • souci de Dieu •; cf. le nom biblique. ,r,,n ( li Samuel, xn, 
16 ). Ange préposé aux portes de l'emplacement céleste et de la demeure 
céleste, cbté Sud : Ibid., f. 36h. 

nnmn, IJazouth • vision •, avec syllabe ln redoublée. Nom de l'ange de la • grande 
roue• du char céleste, que l'on invoque pour éviter l'accident nocturne : 
Amtaltath Biniamin, f. 23h . 

.,K'ln, Efazi aur • voyant la lumière •. Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : 
méme ms., f. 1261

• 

1,m, IJa.ziz • éclair•, selon le terme talmudique B., tr. Taanith, f. 9. Un des 
anges frappés de terreur, dit le Livre ,!Hénoch, ch. LXIX, p. 38. 

m•tn, Efa.ziza, nom joint à. tmm. Voir ce dernier mot, plus loin. 

ii::i•Jn, (?j Efazi Kour • qui voit la fournaise•. Ange qui veille au mois de Siwan : 
méme ms., f. 1241,. 

nnn, lfazpas. Voir sous iM"itc, plus haut. 

p,n, IJazaq • fort •. Voir ,ni), plus loin, son équivalent numérique, = 1 1 6. 

,.,..p,n, lfazqi El, ==-Ezéchiel • Dieu me fortifie•, comme n,pm • force de Dieu •. 
Nom à invoquer dans la 2• tsqoufah pour annuler la neige et la gréle : 
S. Raiiel, f. 41,_ Il est préposé aux portes de la demeure céleste, c.dté Nord: 
Ibid., f. 36h. Il figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid., f. 431,_ 
C'est aussi l'un des noms visés par acrostiche au mot pin. Voir ce mot, ci
après, 

,w,,m, Qazri El• retour à Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois de }Jeschwan : 
Méme ms., f. uf>h. Il est préposé aux sollicitations à faire du Ciel, selon 
le Commentaire de Moise Botarel au S. leciral,., f. 70•. On lit aussi ce nom 
IJaiir El • porc de Dieu•, symbole de l'immondice. Nom de la 4" Ml)•,p 
• enveloppe impure•, démon : Cordovero, Parde11 rimonim, 1. XXV, S 4, 
f'.. 184·. 

tcl)n. /Jet •péché•. ,Nom de l'ange qui veille au mois de Tébet : méme ms., 
f. 126•. J~, ange de la 8" mansion de la Lune: Kircher, Œdipw, li, 386. 

,tc•i1>1>n, JJatri-El • haie de Dieu•, uec a redoublé. Nom inscrit sur un vase en 
terre cuite au British Museum, venant de }Jilla : Coupu à irucriptioru ma
gÜ/ae,, p. 7. 

,tc'l)l>n, Efatafi El • Dieu me saisit•. Un desservant de Psuker aù 6° camp céleste : 
S. Raziel, f. 341, et 41•. 
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,n, If ai • vivant •. Fragment du • nom divin de quarante-cinq lettres ~ : même 
ms., f. 1_18•. 

eiri•n, IJeiwa • serpent•, selon le terme du Talmud B., tr. $11bbatlt. f. 85, ex
pliquant un mot de la Genèse (uim, 2). Nom d'un démon inscrit sur un 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d'ai,yriologü, etc., 
l. Il, p. 137. 

,,eir, ,n, IJay le El • valeureux • (littéral.: vie à Dieu). Nom du premier des gardes 
préposés par Yavar au démon Our: Liure d'Adam, I, 308, 6. 

a,,n, lfayim •vie•. Un des noms de la 8• Sefirah : Qarintol, $a'aré ûd,q, · 

f. 43·. 
e,r,::,n ou eir•:::eirn, If ale [ah • palais de Dieu,. te nom se trouve : 1 ° sur une mé

daille ou amulette en cuivre rouge de M. ·Maxe-Werly, numismate; 2° sur 
uoe croix ornée appartenant au même. 

c::,n, lf alcham • sage•. 53° nom de Metatron : S. ha.-lfe,eq, p. 7..,. 

nc::,n, lf ohhmah • sagesse •. La 2• Sejirah, émanation de Dieu (ci-dessus, p. 1 h). 

,K"t):;m, ou ',t)cn, IJakhami. El • Dieu m'assagit• ou • ange de la sagesse,. :'1om 
à invoquer pour obtenir la sagesse: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 133·. Uu 
desservant de Psuker au 6° camp céleste : S. Raziel, f. 34.., el 41 •. JI figure 
sur l'amulette de la femme en couches : Ibid •• f. 43..,. 

u,n, (?) l;lal_ gô • résidant au corps•. Nom de la 9• heure de la nuit, favorable 
à éloigner les pensées impures: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1281

• 

,K"i,n, lfeldi-El • ange de la terre•. Nom de l'ange préposé à la Terre : S. Ra
iiel, f. 15•. 

'11,n, lfilouf • changement.; nom.biblique (Prouer6u, uu, 8). Une des appel 
lations de Dieu : Ibid., f. 7•. 

pt;,n, lf alaion • pourpre •; symbole d'autorité, ou x,t.O.«~« • grêle •, indice du 
mal. Voir Kll, son équivalent numérique, ==- 1 o 1. 

,ac,,n,n ou n,,n,n, lfal~ali El et lfalf,.al lah • ange de la terreur•. Nom à in
voquer pour obtenir gràce et faveur : même ms., f. 1 18•. li commande les 
sontiens au Nord du 2• parvis céleste: Zohar, t. Il, f. 255..,. 

,K",n, lfali El • parure de Dieu,. Un des·desservanb d'Orfaniel au 1 ... trône cé
lrste : S. Raiiel, f. 34 .... 

n,•,n, lfalaïoth • ornement» (plur. de lfelia, Osée, 11, 12 ). Nom invoqué clâns la 
rédaction kabbalistique de la 10• section de l'Amidah, par R. Joseph Giqa-. 
tilia, daus ses $a' aré orah : même ms. , f. 1 1 [>'t.. 
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c',n, IJalom • n!ve •. Acrostiche des trois noms d'anges, ',ln'C '•in', ',ln, dit le 
Qn,h Bînah, f. 341t, 

n,1,n, J!ala,; la/a • rein de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : 
même ms., f. 126°. 

ncn, J!ama • soleil •. Un des desservants d'Orfaniel au 1 • trône céleste : S. Ra
ziel, f. 341t. C'est aussi l'un des esprits qui émergent d'un côté du 3• parvis 
céleste : Zohar, t. Il, f. 249•. 

IClei ,,,en, IJamoudJ de-Mana • effets précieux•. Nom d'un des desservants d'Or
faniel au 1• trône céleste: S. Raziel, ibid. 

n,'l'l'Cn (?) ou n,1,c,n ( avec épenthèse du ',), IJamoucith • aigrie •, de la racine 
y0n •aigrir•. Nom d'esprit femelle, inscrit sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre: Revu, d'assyriologie, t. Il, p. 139 et 140. 

n,n,0n, (?) IJamoutoth • êtres pernicieux•, Ce nom se trouve sur une coupe en 
terre cuite au Musée du Louvre : Coupe, à in,cription, magique,, p. 56. 

,:),,'On, J!amidklaé • enflammé •. Nom du signe zodiacal de la Vierge à la 2• teqou, 

/ah : même ms., f. 12 2•. 

',ac,een, lfamemi El • ange de la chaleur •. Un desservant de Psuker au 6• camp 
céleste: S. Raziel, f. 341t eth". La Bible a le nom ~ac,en (1 Chron., 1v, 26 ). 
C'est aussi l'un des 7 noms mystérieux inscrits par Yawar sur les murs de la 
prison renfermant Our, pour qu'il ne puisse pas échapper : Livre <l Adam, 
1, 294, 4. 

;n, lfen • grâce •. Voir ,ne, plus loin, son équivalent numérique, = 58. 

,acln, IJen El •grlce de Dieu,. Nom de l'ange de la 1re teqoufah: même ms., 
f. 122•. Cf. 'lY, 

IClln, lfenga. ( de lln • tourner en rond•). Nom des démons qui tournent en sau
tant, des tourbillons : Livr, <l Adam, 11, 86, 2. Cf. te.Jin, ci-après. 

11ln, lfenoch •initié•; nom biblique (Genèse, 1v, 17). Un des synonymes de 
Metatron, dit le Pa'n,aJ.,. raza, f. 86"; cf. Othioth de R. Alnla, f. 10•. 

Il règne au 6" parvis du firmament : Sidré de 1imu,a rabba, éd. Jellinek, 
VI, p. 111. 

',ac,mn, Jfa.noani-El • Dieu est gracieux•. Nom d'un préposé aux portes de l'em
placement céleste, côté Nord : S. Raziel, f. 36•. On l'invoque pour en. 
chainer le bétail au pâturage : Ibid., f. 41t, Il équivaut numériquement aux 
mots c•n ,, ( sur mer) = 155; aussi est-il bon de l'invoquer pour éviter la 
tempête : Amta.~ath Biniamin, f. 8• et note. 

•••rnau aa.nea&1&, 
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i1'lnln, J!en lah • gd.ce de Dieu•; les lettres Jn redoublées. Nom à invoquer pour 
obtenir gràce de quelqu'un : même ms., f. 118•. C'est un synonyme du 
nom suivant. 

':iK'ln, lfani El, même sens; nom biblique (Nombre,, uuv, 23). Nom invoqué 
dans la prière de R. Juda IJassid : Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. Il est 
inscrit aux n°' 14 et 3 2 des Médailles et amulettes hébraïques de la Biblio
thèque nationale: Revae de numilmatiqae, 1892, p. 252. Il figure sur l'amu
lette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, C. hb. C'est 
l'un des noms visés par acrostiche au mot c,n. Voir ce mot. C'est aussi le 
nom de l'ange qui veille aux mois d'Eloul et de Schebat : Ms. hébr. B. N., 
n° 602, f. 129b; n° 770, f. 1251, et 1261,. Il est préposé aux portes du firma
ment, côté Nord : S. Raziel, f. 351o, Ce nom a été invoqué par le législateur 
Moise au buisson ardent : Ibid., f. 401,. C'est l'ange de la constellation de la 
Vierge au mois d'Eloul : Ibid., r. lu 1,_ Il figure sur l'amulette de la femme 
en couches: Ibid., r. 431,_ Cet ange dit le vs. 8 du Ps. cxxxn, selon le S. Ha
roqeal), cité au rituel italien, p. 126. C'est le nom de la roue du char à 

l'Est du 2• parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 247•. 

;Mlln, lfanan El ,favorisé de Dieu•; nom biblique (Jérémie, xxu, 38). Nom 
inscrit au n° 2 7 de la série précitée de Médailles : même Revae, ibid. Il est 
préposé à la teqoufah de Tamouz : S. Raziel, r. h"; Code:z: na,arœru, 1, 

278, 15. Synonyme du suivant. 

;i,Jln ou i1'ln, J!anan /ah, même sens; nom biblique (Daniel, 1, 6). C'est un 
des anges qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'HJnoclr., 
ch. v1, fin, p. 3. Ce nom est transcrit lnûu dans la • prière du faux évêque 
Aldebert. ( ci-dessus, p. 12 3 ). 

IM1icn, Qe,ed aura • gràce de lumière •; M élidé. Un des desservants d'Orfaniel 

au 1 .. trône céleste : S. R,uiel. C. 34•. 

,,en, J!a,di • ma faveur•. Nom de l'ange qui veille au mois de K.islew : même 
ms., f. 126•. 

,M,icn, lfa,di El • faveur de Dieu• = iT'icn (I Chron., m, 20 ). Cet ange figure 
dans la prière de R. Juda IJassid : Ms. de Cambrai, n° 946, f. 11 o. C'est 
l'ange de la planète Vénus au 3° séjour céleste, durant les trois premières ,. 
qoufoth: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 121•, 122", 1231

; S. R,uisl, f. 51t et 17•. 
Il a été invoqué par Moise au buisson ardent : Ibid., f. 4o•. C'est un des
servant de Familia au 4• camp céleste : Ibid., C. 34•. Il veille au mois 
d'Adar: même ms., f. 126b. Ce nom est écrit, avec la variante ,,,,en, sur 
une terre cuite du musée Dieulafoy : Coapu à üucription, magiquu., p. 61, 
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Cf. Hilchaldt.1& rabbati, ch. xn, éd. Jellinek, V, p. 107. Il est l'un des com
pagnons de Metatron, selon le Commentaire Sithrl Torah sur Zohar, t. 1, 
f. 149•. Il est le préposé au 1• lieu supérieur du 4• parvis céleste: Zohar, 
t. Il, f. 256•; Cordovero, Parde11 rimonim, l. XXIV, S 4, f. 177•. Enfin, 
c'est l'un des noms d'anges visés par acrostiche au mot 'nnl). Voir ce mot 
plus loin. 

n'DnDn, lJ,u~ru, la'I&. 5• nom de Metatron : S. ha-J!qeq, p. 1•. 
rcn, J!auin •puissant• (Ps. Lll11X, 9). Une des dénominations de Dieu: S. Ra

ziel, f. 7•. 
,ne rcn, J!auin aar • puissante lumière •. Nom du Ciel à la 1" teqoafah, celle du 

mois de Nissan : méme ms., f. 121 •. 

ff\t)Dn, J!tumi lah. 74• nom de Metatron: S. '/aa-lJqeq, p. g•. 

~ac,.J~n, JJu,an-El • Dieu est fort•. Un desservant de Douhal, le préposé au 3• trône 
céleste : S. Ruiel, f. 34•. 

~ac,1>0n, Q.tuji El. Il figure dans la prière de R. Juda JJassid: Ms. de Cambrai, 
n• 946, f. 110. 

11110n, {?) JJ.au pal • épargne le simple•. Un des desservants d'Orfaniel au 
1• trône céleste : S. Ruiel, f. 3411• 

1nac ,,n,cn, {?) En J!auart.iw •je ne manquerai de rien·· Nom invoqué à la fin 
de la prière des voyageun: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 8111• 

cm, J!a.'am. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 20•; n• 835, f. 6•; S. Ruisl, f. 26•, 28•, 31•. C'est l'ac~ 
stiche des mots 1::s1n,:, ,:,.,., v11n, ou ... numériquement ii::s:,n ND::S { 11 r,), 
dit le Q,uh Bîna.'/a, f. 27•. 

'Dl>n, J!efci • mon désir•; D = 1, ou J!af,i lah, n apocopé •je recherche Dieu•; 
D = r,. Nom de l'ange qui veille au mois d'lyar: Ms. hébr. B. N., n• 770, 
f. 12411• (?) ~. 25• mansion de la Lune : Kircher, ibid. 

~IC'IIM, JJeci-El • flèche de Dieu•. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique 
de la 1" section de l'Amitlah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa.'aré orah : 
méme ms., f. 114•. 

M"::Slln, (?) JJagoab lah • frappé de Dieu•. Nom du 1• pied du trône divin, dit 
R. Nathan : S. Ruiel, f. 38·. On peut lui rattacher le mot M'll>ln, 34• nom 
de Metatron : S. ha-J!e,eq, p. 5·. 

11nn pour pnn, lJ.•J'ion • désir •• Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : m&ne 
ma., r. 12.t•. 
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M!liJn, lf cu;rafa. Voir sous ,ac,,ac, plus haut. 

YJ~ ::l'pn, ~laqab, le 5° cles sept mots de la prière dite de R. NelJ.onia b. Haqanah; 
acrostiche des mots 1niY ,n:i 1::ll~ ::,1,::, rmp rcn • trésor saint, par ta grande 
bonté, mène ta troupe •. Voir à vn,l::lM, plus haut. 

,::,,n 1 lJarbi • mon épée•. Voir,,,, plu.a loin, son équivalent numérique,= 220. 

,tt,::,in, lfarbi El• épée de Dieu•. Nom du préposé à la porte des vents d'Ouest, 
dit Isaac ibn Lisif, cité par Moise Botarel, Commentaire au S. Iecirah, f. 83•. 

Mlin, lfarga • tourbillon cle poussière•, qui figure l'ensemble des gnômes sautant 
dans un rayon de soleil, déjà mentionné au Talmud B., tr. Yôma, f. 20• 

fin; tr. Nedarim, f. s•. Nom de démon inscrit sur un vase en terre cuite au 
Musée du Louvre: Revue d'assyriologie, t. II, p. 137. Cf. MlJn, ci-dessus. 

7N,Jiin, lJaradni El• Dieu me terrorise•. C'est peut-être une corruption du mot 
',c,n, lfarasi El• ange du Soleil•. Il est préposé au firmament, ayant pour 
chef d'armée Baraqiel : S. Raziel, f. 23•. Cf. ',:i,,n, ci-dessus. 

,ac,,n ou ',,n, lfari El • ange de la colère·· Nom d'un desservant de Dalqiel, le 
préposé au 3° degré céleste : Ibid., f. 2 4 • et 4i •. 

71t'cin, lfar,i El • ange clu Soleil •. Cf. ,,,,,,r,,ac, plus haut. 

pin, lfaraq • grincement-. Acrostiche des noms d'anges ·,~,p, ',~n,, ',ptn, dit 
le Qneh Bînah, f. 34b, l.;J~, 11° mansion de la Lune au Zodiaque. 

,ac,::,~p,n, lfaraq tebi El • représentant affable de Dieu •. Signe de la gràce, favo
rable aux bons : lbid., f. 3 1 ". 

,ac,r,in, IfaNJfÏ El • ange du sortilège •. Il est placé sous les ordres d'Abarkiel : 
S. Raziel, f. 21 b, 

,0r1n, lfa,chmal • être de feu •, dans Ezéchiel ( 1, 4; vm, 2 ) • Ce sont les quatre 
lettres du nom divin qui murmurent une prière et s'expriment à voix basse, 
dit le S. ha-Niqoud • Traité de la ponctuation •, par R. Joseph Giqatilia, dans 
les ArzJ Lebanon, f. 37• à 4o•. Cf. Sod ha-lfa,mal, du même : Ibid., f. 4ob 
à 42•. On trouve le pluriel, IJa.rchmalim, sur un fragment de bronze ovale 
au Cabinet de France, ou Médailles de la Bibliothèque nationale. 

1nr1n, (?) lfa,tak • ton souci•· Un desservant d'lgda, le préposé au 2• trône ~
leste : S. Raziel, f. 34". 

y,,,,inn, lJatouliroun •de chat-, symbole de sorcellerie (chatoyant). Nom du 
démon qui, par ses maléfices, cherche à nuire à la 12• tribu d'Israël : Cor
dovero, Parde11 rimonim, l. XXV, S 5, f. 186•. 
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Dlnn, lfatoam •scellé•. Une des dénominations de la Divinité : S. Raziel; f. 71 • 

inn, lf otekh • il tranche •. Acrostiche, par les lettres finales, des trois premiers 
mots du vs. 16 au Ps. env, ou nom du Prince de la nourriture. Voir, par 
exemple, l'éditio~ du rituel juif journalier par Wolf Heidenheim, note 
audit verset. 

~K,iltctl ou ',iltl, (?) Tagri El • ange du Tigre•. Il correspond à l'inRuence de 
l'étoile ;,:uc,u);M, 'G1a.pa~oÀ,/, sur l'individu né lors de cette apparition: So-
1anath Jacob, par Jacob b. Mardochée, p. 39L. C'est 'aussi le nom du domi
nateur préposé à la porte du 2• parvis céleste, à droite du seuil divin : Hekha
lôth rabbati, ch. xvn, éd. Jellinek, III, p. 95 et 99. 

cittt:l, $-r.Jpa.ç. Voir plus loin, sous DlJtl. 

;ICI:>, Tob El •Dieu est bon•; nom biblique (Isaïe, vu, 6). Selon le système 
de mutation appelé D::I ~H, ce nom égale H~c, : Miclrasch Debarim rabba, 
ch. xvm. Il est transcrit • Tubuel • dans la prière du faux évêque Aldebert. 
Voir Éd. Le Blant, ibid., p. x.vr. C'est un synonyme de n,::::a,tl, Tobie, ci
après. 

;IOtl::ltl, Tob El • bon Dieu•: ::ltl redoublé. 28• nom de l'ange Metatron : S. ha
JJe,eq, p. 4L. Voir aussi ':ni. 

n,::ztl::Ztl, n,:::,1:>'C::::at:l et n,tl'Ctl, Tob tob lah • bonté de Dieu•, avec variantes (par
fois ~ = ::i) et syllabes redoublées. Ce nom figure dans l'amulette contre 
la stérilité, faite par R. Abraham b. David: même ms., f. 120L. 

~~::ltl et ',:ntl, Tabi El • l'ange gazelle•. Dominateur préposé à la grâce divine, 
dit le Qneh Btnah, f. 3 1 L. Un desservant de Familia au 4 • camp céleste, le 
dominateur des cœurs : S. Raziel, f. 34 L et 4i •. Cf. ;K:ltl, qui précède. 

')ltl, (?) = 1il (par mutation selon le système tt::i ntt), Nero• sa lumière [éclaire],. 
Un des éléments d'une amulette pour réussir dans le commerce : lbid., 
f. hL. Toutefois, voir aussi à i:::i'Clc, plus loin. 

iitl, Tadek. Voir sous ,cac (1), plus haut. 

lntl (?) pour ltl, toga. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n° 602, f. l22"; cf. Sifri, section Ki-Thecé, n° 234; Yalqoal, ibid., 
n• 933. 

,uacntl, 1'ehanor; c'est peut-être le mot int> • pur,, combiné avec Aar, ,,ac, ou 
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il, Ner • lumière pure•. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux 
études religieuses : S. Rrui.el, f. 421t, 

71C"inl:3 ou ',i,nl:3, Tehori El • Dieu est pur•- Il est placé derrière l'eau et le feu : 
Ibid., f. 36•. Il est préposé aux portes de la deme~ céleste, c6té Sud : 
Ibid., r. 361,. Il figure sur l'amulette qui sert à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses: Ibid., r. 421t_ On le voit sur l'amulette de la femme en couches: 
lbid., r. 431t, Il a sous ses ordres deux surveillants, Peleg et Azboga : Amta

bath Biniamitt, f. 6•. Il est préposé à la 1" région de la Terre et au 1 • parvis 
céleste : Zohar, t. 1, f. 4o"; L II, f. 45"; Cordovero, Parde11 rimonim, 

1. XXIV, S 1, f. 174d, ainsi qu'au 1"" parvis infernal, ibid., 1. XX.VI, S 1, 
f. 1871,. Il règne au 4• parvis du firmament et purifie les âmes : Sidré de 

$im11fa rabba, éd. Jellinek, VI, p. 110. Il dit le vs. 9 du Ps. cxnv1, selon 
le S. HaroqealJ,, cité au rituel italien, éd. Livourne, p. 126. 

llC",Mil:3, (?) Twaiân, forme dérivée de ac,,E> • secret, mystérieux•. Il est écrit au 
n• 19 des Médailles el amulettes hébraïques du Cabinet de France : Rewue 
de numismatique, 1892, p. 249. 

n~,t), Tobah •bonté•. Voir ac::,ac, plus haut, son équivalent numérique, == 22. 

7lC"~iE>, Tobi El. Voir ',::lt), ci-dessus. 

n,~,t), Tobia., Tobie • agréable à Dieu •; nom biblique (Néhémie, u, 1 o ). Ce 
oom est transcrit • Tubias • dans la prière du faux évêque Aldebcrt. Voir 
Le Blant, ibid., p. xv1. 

'r.iil:3, Tôbel, même sens. Voir n::i'C, plus loin, son équivalent numérique,== 47. 

,ac,::,il:3iE>, (?) peut~tre pour ',c,E>il:3, 3ul.Topos El • Dieu perçant•, tel qu'il con
stitue un des 3 mots dont le total est un nom sacré de 2 2 lettres : Cordo
vero, Parde11 rimonim, 1. XXI, S 14, f. 1251,, el le 60• nom de Metatron: 
S. ha-lJe,eq, p. 8°. Un des noms de la Divinité : Hehhalôth rabbati, ch. xm, 
édiL Jellinek, p. 93, et ch. x1v, p. 94. Cf. ci-après, ,ac,ciil:3l:3. 

D1.,Elll:3, (?) 3.d.Topas • pe~ntw. Un des noms de la Divinité : Hehhalôth rabbati, 
ch. xv, édiL Jellinek, li, p. 9A. Serait-ce Theodoros,avec deuxième t) pour i? 

·11,il:3, (?) Polar, 1:) pour El, selon l'erreur de copie qui a déjà été constatée pour 
ce mot au Y alqoat, sur Josué, n° 31. Nom de la planète Mercure à la 3• t.
qoafah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 123•. 

Jll:3, (?) Thun , le jaloux•, de la racine chaldaïque pi:> •jalouser•; peul~tre , 
pour l, de T9,11rlr.., • induire en erreur•, d'où tagrum • le rusé •• Un des des
servants d'Orfaniel au premier trône céleste: S. Raziel, f. 341t. 
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7KC1tl, Tau El• l'ange qui plane·· Nom de l'ange qui veille au mois d'Eloul : 
Même ms., f. 125b. 

iatJl)ltl, (?) Tufgar • le brillant•. Nom de la Divinité: Hekluilôth rabbati, ch. x1v, 
édit. Jellinek, Ill, p. 94. 

',arn1>1tl, (?) Tu.ft El • ange de la clarté•. Dominateur posté à gauche du seuil 
céleste, au 1.,. parvis divin: Ibid., ch. xvn, p. 95 et 97. Un des gardiens 
de la descente et de la montée des parvis célestes : Ibid., p. 1 oo. 

c,t),l)ltl (?) ou mieux c,1>,t)ltl, peut~tre T,µ.,/ rp,;;s •Divinité, lumière •• Un des
servant de Psuker au 6° camp céleste : S. Raziel, f. 34b et 4i •. Cf. ,c,t), ci

après. 

Kiltl, Touro • mont.. Démon créé par Our: Livre d'Adam, 11 156, 3; 236, 16. 
li est surnommé llip •COrDU•: Jbid, 11 236, 15, 19, 

010~1,itl, (?) Ttlpacê" •trouble•, produit de la chaleur. Nom du Soleil à la 31 te
qoafah : Même ms., f. 12 3". 

7ac,i1tl, Toari El• rocher de Dieu •. Écrit ainsi au o0 26 des Médailles et amulettes 
hébraïques au Cabinet de France: Revue de numümatique, 1892, p. 252. 
Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. 
Raziel, f. 42L, Cf. ',-,tl, ci-après. C'est un des anges déchus du Ciel, qui se 
mêla aux mortels avant le déluge, ditle Livre d'Hénoch, ch. VI, fio,etch. Lill, 

p. 3 et 38. 

7K'li1tl, TUp«JNOS El .J'ange dominateur•. Il est préposé aux portes des nuées, 
côté Ouest : S. Raziel, f. 36b. 

,arnitl, (?) Tutiel (pour 'tli,tl) • l'ange mystérieux•. Nom à invoquer contre les 
douleurs de l'enfantement: Amta,laath Biniamin, f. 181,. 

tCnttl, (?) == tlnlJl, Na•ag ~at, par mutation selon le système ~:l NC • rejet de 
péché •. Un des éléments de l'amulette pour réussir dans le commerce : 
S. Razi,l, f. 42 ... Voir aussi à ,~t)lC. 

11nll, To~,n •meunier•, celui qui nourrit. Un des noms de la Divinité, ~t R. 
Nathan : Ibid .• f. 38•. 

,arlntl, T~ani El• ange de la meunerie•. Un desservant de Dalqiel, a!l 3• degré 
céleste : Ibid., f. 24• et 4i •. 

n•,l)tltl, Tat.fteh, amulette frontale en bandeau; allusion au terme biblique n1>t2tl 

(Deutéron., :u, 18). Nom à invoquer pour obtenir que l'eau jaillisse de la 
terre, après avoir enfoncé le doigt à un mille ·de profondeur: Ibid., f. 45 ... 
Voir aussi à Jli:»t ci-dessus, et n,l)tl!II) ci-après. 
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,K,01,tltl, (?) lid.TO(>OS /ah • Dieu pe~nt •. Synonyme du même nom divin que 
'::i,tl1t) : Hekhal6th, ch. u, p. 91; Additions au même livre, même éd., V. 
p. 107. Il y a, de plus, quatorze variantes commen(?nt toutes par 01,?:)1?:): 

Ibid., ch. :in (Ill, p. 92 ). En forgeant ce mot, on a peut~trc songé à Metatron. 

z,,c,it)t), corrompu aussi en n,c;iit)t), mêmes dérivation et sens. Il est invoqué 
comme nom divin: Ms. héhr. B. N., n° 603, f. 117•. Il figure sur l'amu
lette de la femme en couches : S. Raziel, f. 431i_ 

',itlt), Tatri El. 29• _nom de Metatron : S. ha-lJe,eq, p. 41i. 

c,itltl, Tatrils, ou ,,c,tlt), même sens. Une des appellations de la Divinité : S. Ra

iitl. f. 4o". 
'7K't), Tîel •ombre•. Nom d'un préposé aux portes du firmament, ~té Nord, et 

l'ange du mois de. Tamouz : Ibid., f. 351i_ (?) J?4L,, ange de la 9• mansion 
de la Lune. 

?:),?:), Tit •argile•, _c'est-à-dire mauvais esprit, gn6me. Voir Kohut, Arnch comple
tr&m, art. Kl,t> ,::i. 

0,t,,t,, 81-r,s, divinité grecque. Nom inscrit sur un vase en terre cuite au British 
Museum (Layard, n° 1) : Coupes à inscriptions magiqoe,, p, 9. Il est aussi 
écrit au n° 19 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : 
Revue de numismatique, 1892, p. 2!9. 

ni,t,,t>, (?) Tit pa~ • piège d'argile•. Nom du préposé aux portes de la demeure 
céleste, à l'Ouest: S. Raziel, f. 361,. 

,c,t,, 8/,.,_,s ou T,,.,_,/, autre divinité païenne : Talm. jér., tr. Aboda iara, III, 
f. 42d • 

.,,?:), Tir• oiseau •. Un desservant d1gda, le préposé au 2• trône céleste: S. Raziel, 
f. 341o_ 

n,v,,t,, Tir,ow,. Voir à 111r,,,c, plus loin.-

ci,',t>, (?) T6).,-uz •oppresseur•. Nom du Soleil à la 3° teqoufala, au 2• séjour cé
leste : Ibid., f. 51i_ 

1C?:3, Tmou. Voir à Clil::J, plus haut. 

,lC?:3C?:3, tamani •caché•; syllabe Ctl redoublée. Un des noms des faces de ché
rubin du char céleste : Ibid., f. 38'. 

'7K,::JJ?:), (?) Tubi El • ange gazelle•, avec :i pour ,. Nom à invoquer pour retenir 
les petits oiseaux: Ibid., f. 41i. Cf. ',i,t> ci-dessus, et 'i,;it, ci-après. 

~Kil?:3, (?)~,,El• avec Dieu• ou• ange de compagnie•; t>-= c, et, pour, dé-



(249] MÉMOIBES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 137 

.placé. Un.des noms de la Divinité: Hekhalôth rabbati, ch.x1v, édit. Jellinek, 

m, p. 94. 

cu,Dtœlt:I = (?) $-d11«To-<p&is • feu dévorant•, avec épenthèse d'un l superflu. 
Nom du Soleil à la 4" teqoufah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1231,. - Si l'on 
considè,re que le mot '!llt:I ci-après ajuste la même application astrologique, 
on est tenté de lire notre mot cnr,t:IDMlt>, composé de Dlt:I et ~eos • Dieu 
souillé•, d'où: idole (adorée des idolàtres). 

r::llt:I, Tankin, mot corrompu, à lire peut~tre ,.,l'C, menori • ma lumière•. Nom 
du 1er jour de la semaine, celui du Soleil à la 2• teqoufah : S. Raziel, f. 6". 

Jlt:I, Tana". Voir yr,,l:JM, plus haut. 

~M!llt:I, Tinof El • Dieu souillé•, idole. Nom du Soleil à la 4" teqoujah, au 4" sé
jour céleste : Ibid., f. 51i_ 

nlt:I, .$-«Jl«T( os) • morh. Pour. détourner la mort, il faut la conjurer. Aussi on 
devra l'invoquer à ce titre dans la prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., 
n° 602, f. 122•. 

ci-pcct:1, (?) Tasias x&rp.os • secret ornement•; syllabe p.os apocopée. Épaule 
gauche du corps de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 371,. 

MD,pDt>, (?) Tas, qapa • boîte cachée•. Démon préposé à ceux qui commettent l'ona· 
nisme, et placé à la 2• porte du 21 parvis infernal : Zohar, t. II, f. 2641

; 

Cordovero, Parde11, 1. XXVI, S 2, f. 187•. 

n~Jl rlrll ,:,,!li nJJ'0 -,::i, ciYt:1, Ta'oum, etc. Termes de l'appel adressé aux âmes 
par· le tribunal céleste : Hekhalôth rabbati, ch. xvm; édit. Jellinek, III, 
p. 97. Le premier mot, DYt:I, est peut~tre une incantation, selon l'avis de 
Benjamin Mussafia sur ce terme du Talmud B., tr. Guittin, f. 69. On re
trouve- ces mots orthographiés différemment au chapitre xx, 11,id., p. 98; 
mais leur sens reste obscur. 

n,Dt:l~t:I, (?) taflah • éclat divin•, avec syllabe Dt:! redoublée. Nom inscrit sur le 
Bouclier de David, invoqué à la suite de la prière des voyageurs : même 
ms., f. 99\ 1041,, 1061, et 1151,. On l'énonce pour éviter la prison: Ibid., 

f. 1281,; n° 603, f. 1h". C'est le 3° nom de Metatron: S. ha-1Je1eq, p. 11,. 
Voir aussi Amta~ath Biniamin, f. 61, et 71,, qui donne pour équivalence nu
mérique les mots pc ~Y (sur le bouclier)= 193, nom d'un des préposés ou 
chefs du même ange. Cf. 1,c,JM et n,Dt:11:>, ci-dessus. 

ar,l,.,l:Dt:I, 1'afsarinia; dérive de iDDt> •messager•, Talmud B., tr. Taanith, f. 2•. 

18 ........................ 
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Chef des démons au 1"' parvis infernal: Cordovero, Pardu,, 1. XXVI, S 1, 

f. 187b. 

',ac,i!lt:>, Tafari El • ange des ongles•. Il est placé sous les ordres d'Abarkiel : 
S. Raziel, f. 21 L. 

',tt,iit:>, Tardi El • l'ange qui repousse•. Un desservant de Psuker, au 6• camp 
céleste : Ibid., f. 34b et 41 •. 

',tt•t:,,t:,, (?) Tarti El • l'ange de ce qui est tordu•. Il domine sur la pluie: Ibid., 
f. 24•. Il est chargé de broder sur le rideau du parvis divin la sonnerie du 
Schofar dite p-etp : Am~ath Biniamin, f. 31 L. 

',ttit:> ou •,,t:,, Touri El • Dieu est un roc•. Nom de la 2• teqoufah : S. Raziet 
f. 4b. L'un des sept anges placés près de Dieu : Ibid., f. 4o•. Cf. •,,,t:>, ci
dessus. 

1:::i•it:>, Tribo. Voir sous n:::i,,n, plus loin. 

}l!l,,~ ou ti!lit:>, Tpikp<.,a,. N. pr. d'un rabbin, i1_1terlocuteur de la Mischnà. Un 
desservant de Psuker, au 6• camp céleste : Ibid., f. 34 b et 4 1 •. 

n,n,cit:> (?) pour nt:>ic•it:>, TPOfJ.JITOS • son tremblant•. Nom de la constellation 
de la Vierge à la 4 • teqouf ah : Ibid. , f. 5L. 

,a,r,!lit:>, 1'a,ji El • Dieu nourrit•. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste, côté Est, et de la demeure céleste, même côté: Ibid., f. 36b. C'est 
un des termes d'une formule de guérison à dire sept fois, puis boire du 
vieux vin : Ibid., f. 42". û}', nom de la 9• mansion de la lune : Kircher, 
ibid., f. 387; trad. p. 43. 

',tt•J!lit:>, Terafni El • ange de la proie•. Nom du préposé aux portes du Ciel, à 
l'Ouest: Ibid., f. 35b. 

Knti (?) = K'e't:l, tucha •caché•. Un des éléments de l'amulette écrite pour réussir 
dans le commerce: Ibid., f. hb. Voir aussi à i:iCJC, plus loin. 

r7i1lM:::IK,, lahehnahaf. Voir ~us r7,JJ,i:::iac, plus .haut. 

,ac,, lah • Dieu •; sans doute , pour n. Fragment du nom divin • de 45 lettres • : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 118•. 

,nJiinK•, lahdonehi • Éternel Dieu •. Combinaison des 4 lettres du tétragramme 
n,n,, Jehova, et des 4 lettres du mot ,litt, Adonaï, alternant entre elles. 
Voir sous ,nJi1nK, plus haut. ,,. 
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iiM", lair • illuminé de Dieu•; nom biblique (Nombres, 1.1.1.11, 41). Un des noms 
de la Divinité: S. Raziel, f. 7•. Cf. Talm. B., tr. Baba mecia', f. 103. 

n,nc,, leorah, peut-être pour /air lah, même sens. Nom du mois de Schebat à 

la 4• teqoafah: S. Raziel, f. 5". 

M'l1N', lazen lah • Dieu écoute•. Un préposé à la 4• porte du 4• parvis céleste : 
Corclovero, Pardess, 1. XXIV, S 4, f. 177b. Cf. M'l1N, ci-dessus. 

',ac,,,ac,, leazri El • Dieu me ceint ( en force) •. Il correspond à l'in0uence de 
l'étoile ,,,:::i',ac sur l'homme : So1anath Jacob, p. 35L. Cf. ·,,ne, plus haut. 

0:::ic,::iac ,,ac,, (?) laîr Al ra:z:as • il éclaire divinement •. Nom à invoquer pour voir 
la clarté du jour: S. Raziel, f. 5". 

',ac,n'N', lati El • ange de la convenance•. Nom du dominateur de l'abîme à la 
2• teqoafah: même ms., f. 122b. Cf. '•n'N, plus haut. 

ac',ac,, (?) fouÀus • sangsue, vampire•, symbole du Mmon. Nom de l'ange qui 
veille au mois d'Éloul : même ms., f. 125b, conforme à l'avis de Raschi au 
Talm. B., tr. Sabbath, f. 54. Cf. Ji~. ange de la 10• mansion de la lune: 
Kircher, lbid. 

,uac,, (?) Januaris; la désinence is, faible, n'est pas exprimée. Nom de la 2• heure 
du jour, à invoquer pour obtenir des faveurs : même ms., f. 127•. 

',,c•DM', la.fia' mi-El • il rayonne par Dieu•; 1' élidé. Une appellation de la Divi
nité : Hekhalôth rabbati, ch. xxn, édit. Jellinek, III, p. 99. 

imac',iMC ~U'~llC!l!t:M', (?) Jaspis Antoninus Ma9dalenw. Dans •Antoninus•, le 
deuxième na été élidé, et du mot• Magdalenus •, qui est d'origine sémitique, 
le 9 a disparu, selon le langage vulgaire roman. Ce sont des noms à dire en 
cas d'inquiétude sur un songe: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 95•. 

niac::iiM::i', (?} labôou be-ôth • ils viendront dans le signe •. Nom du dominateur 
de l'air à la 4• teqoufah : Ms. héhr. B. N., n° 770, f. 123b; S. Raziel, f. 6". 
Cf. niM::iac:::iac, plus haut. 

n::i,, Yabah. Voir sous 'CM (1), plus haut. 

p::i,, laboq, nom propre d'un torrent près de Galaad (Genèse, nxn, 23) : • il 
passa le gué du laboq •. Mot à dire si l'on voyage : Amta~ath Biniamin, 
f. 6"; cf. Talm. jér., tr. Sebiith, VI, f. 36°. Acrostiche des mots n:::i,::i ,,n, 
nr:,,p et nom de l'ange qui veille au mois de Tisri: Ms. hébr. B. N., n° 770, 
f. 125b. 

n~::,,, leba,a • continent-; la partie sèche, opposée à la mer. Nom de la terre à 

la 2• teqoufah : même ms., C. 122•; S. Raziel, f. 5", 6°. 

18. 

, 
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'nl,, lgdal • il grandira•. Voir ~T', ci-après, son équivalent numérique, =- 4 7. 

pTD ?l,, Iagl Pazaq, le 6· des sept mots de la prière de R. Nel}.onia b. Haqanah. 
Acrostiche des mots 1nv1,p ,,jn nJD 1c,, nacl ,,n,. Voir à yn•J:::iK, plus haut. 

J.t~, lebaïel • Vive Dieu •• Nom de l'ange de la 6° mansion de la lune : Kircher, 
ibid. 

,,,,, mis pour Jehovah,, pour n de ce terme ineffable. Nom de la 8• Sefirah : 

Qarintol, $a'aré Cedeq, f. 4o•. 

,,,, ladi. Voir sous ,cK (1), plus haut. 

,ac•,,, ladi El • main de Dieu •. Nom du mois de Nissan à la 4" teqoufah : même 
ms., f. 123b. 

,,,,, ladoua' • connu •; nom biblique (Jérémie, x, 2 2 ). Nom de l'ange qui veille 
au mois de Tamouz: même ms., f. 125•. 

nj11N ,,,,, (?) ledid adukhath •amide l'extinction•. Nom à invoquer pour voir 
le jour: S. Raziel, f. 5•. 

ni,,,,, ledidouth • amitié •. Désignation de Dieu : Ibid., f. 37•. 

,K•i•i•, ledidi El • ami de Dieu•. Nom de la 1,. teqoufah en Nissan : même 
ms., f. 121b. Dominateur de la 2• teqoufah, pour annuler l'effet de la 
grêle: même ms., f. 122•; S. Raziel, f. 4b. Nom à invoquer pour en
chaîner la volaille: Ibid., f. 7•. C'est le dominateur du vent <l'Ouest à la 
3° et à la 4• teqoafah: Ibid. et même ms., f. 122b et 123b. Il dit le vs. 10 
du Ps. cxnv1, selon le S. Haroqeab, rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

,n,,,,,, ledid lahou, même sens; nom biblique (II Sam., xn, 25). Nom à in
voquer pour éviter la tempête : Amtabath Biniamin, f. 8b. Çe nom vaut 
numériquement l'?l ( ses vagues) ou = 49 : lbicl., note. 

ac•,11,n• ,,,,, ledid Jeho-çouria • aimé de Dieu, le rocher divin •. Nom à in\'oquer 
pour voir le jour : S. Raziel, f. 7b. 

jin•i•, ledéhaun. Voir sous 1n1•i, plus haut. 

;,,, ou ;K,yi,, lada' El • connu de Dieu •; nom biblique ( I Chron., vu, 6 ). Nom 

de l'ange qui veille au mois d'Adar: même ms., f. 126•. Il est préposé aux 
portes du firmament, cdté Nord: S. Raziel, f. 35•. 

n•, ]ah• Dieu•. Nom de la 9• Stjirah: Qarintol, $a'arJ Cedeq, f. 46•. 

n•iocio:::i, n•,1,1 n•:::iio:::iio n•nac nK n•i•n•i n•, n•JJ•-,p n•,J1K n•Jnin n•, nK n• 
n•,,n n•~ICJC1 n•,,n n•,u n•JjV n,,m n•,v,v n•pn•ny n•joc:::iio, lah Ah 

•Dieu•, suivi de mots la plupart dépourvus de sens, et tous terminés en 
]ah, dont le dernier signifie : Conception. L'ensemble est une amulette 
contre la stérilité, d'après R. Abraham b. David : même ms., f. 120•. 
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1tn1n ac,,, n•n1 •n1n ,ac,, nMn•, liha, etc., formes diverses des deux tMragrammes 

Jehova et Eh1é: Commentaire au S. lecirah, par R. Abraham b. David, 
édit. Mantoue, f. 10•. 

,ICn•, /ah El • Éternel Dieu •· Un des mots formés par interversion de lettres du 
Ps. vu, 7. Voir sous ,n,,n. Cf. ,IC1n,, plus complet, ci-après. 

;IC,,n,, laluli El• il loue Dieu•. Nom du signe zodiacal de la Vierge à la 2• teqoa

Jah: S. Raziel, f. 411• On connaît le nom biblique ,,n, (I Chron., 11, 47). 

,~n,, lahad la/ch. • louange à toi•. Voir à ,,,n, ci-dessus. 

;ac,lin•, lahadni El • Dieu majestueux•. Il commande les soutiens à l'Est du 
2• parvis céleste : Zohar, t. II, f. 255 11• 

,H'liin•, lelaadri El • le Dieu brillant •. On nomme ainsi le cachet de la Divinité : 
Helchalôth,danslesArzé Lebanon, f. 46"; édit. Jellinek, Il, p. 47. C'est une 
des 4 roues du char du Soleil : Cordovero, Parti.eu rimonim, l. XXIV, S 3, 
f. 176•. Cf. ·,,,n, plus haut. 

nn•, leha. Un des éléments du• nom en 72 lettres•: Ms. hébr. B. N., n• 603, 
f. 23"; n° 835, f. 61,; S. &ziel, f. 27•, 29•, 21•. C'est l'acrostiche des mots 
ci•n,acn ann ,•,,ou==- numériquement n•n (20), dit le Qneh B(nah, f. 28•. 

,n,, leho • Dieu •, abrégé de Jéhova. Nom du dominateur du vent du Nord à la 
3• teqoufah.: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 123•. Le même nom redoublé, 
Jeho leho, désigne le dominateur du vent de la tene à la 1'" teqoufah : 
S. Raziel, f. 6". · 

11ann•, leho aven • Éternel de la force•. Nom du dominateur de la 1'" teqoafaA, 
ou de celle de Nissan: même ms., f. 121•. 

,1t1n,, leho El• Éternel Dieu•. Ange de la connaissance, à invoquer pour bien 
savoir ce que l'on apprend et pour guérir d'un mal: S. &ziel, f. 42" et 45". 
Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : l bid., 

f. 4211• Cf. Zunz, ibid., p. 477. 

,110 ,,n,, lehowl matar. Voir Yni, plus loin, son équivalent numérique, - 27 4. 

,,,n,, lehowli •juif •. Voir ,,ac, son équivalent numérique,= 35. 

t,n,, lahat • branche •. Un des mots formés par interversion de lettres du Ps. vu , 

7: même ms., f. 119•. 

,,,, n,, lahJehova • Dieu Éternel •. Il personni&e celui qui a été, qui est et sera: 

Moise Botarel, Commentaire au S. lecirah, f. 2511• 

n,n,, Yihieh • il sera •• Voir,,,, ci-après,· son équivalent numérique, - 3o. 
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imt:::i n,n,, Yihieh be-E~ad • Il est l'Unique ,. Voir n',,, ci-après, son éqnivalent 
numérique, = 45. 

:,,n, ,n,, Y eho yihié • Dieu est ,. Nom de celui qui domine sur les reptiles : S. Ra
ziel, f. 4". 

,,n:::i7K n,n,, Jehova El-Bahour • Dieu a choisi ,. Nom de la 4" teqoufah : Ibid., 
f. 7•. 

tmum:, n,n,, Jehova Softanin • Jehova des tourbillons ,. Nom de la 3• teqoafah : 
Ibid., f. 6 ... 

JilQ!) n,n,, Jehova <p<.n-o, • Dieu de la lumière,. Nom à invoquer pour avoir de la 
pluie à la 1" teqoafah : Ibid., f. 7•. 

r, ,,;i!) n,n,, Jehova ~IIJIOS • Dieu brillant,. Nom à dire pour retenir les bestiaux : 
Ibid., f. 61,. 

m~I n,n,, Jehova Sebaoth • Dieu des armées•; fréquent dans la Bible. Le qua
trième des noms de la Divinité: Qarintol, $a'aré Cedeq, f. 26•. 

,K,ziir,p n,n,, Jehova Qetuti El • Dieu le subjugue ,. Nom à dire pour assujettir 
la mer à la 4" teqoufah : S. Raziel, f. 5". Voir ci-après ',n,p,. 

n,p10nn\ Ieho Cedaqiah • justice divine•; les lettres médiales IQl sont mises pour ,1. 

Nom à invoquer en cas de douleur grave: Ms. héhr. B. N., n° 602, f. 129". 

1'K,,n,, Iehovi El • Éternel Dieu ,. L'un des huit noms de l'ange Metatron. : Hekha
lôth rabbati, ch. ~XVI, édit. Jellinek, III, p. 104. 

?K;Yin,, lehot El, même sens; corruption du nom précédent par addition d'un Y 

superflu. Nom de l'ange du f>• jour de la semaine : S. Raziel, f. 41". 

K,,,1,n,, Ieho Çouria • Dieu est un rocher•. Un des noms de 1a Divinité : lbid., 
f. 5". 

iiKl!llin,, Ieho Çafan aur • Dieu de la lumière cachée•, mystérieuse. Nom à in
voquer en cas de danger: même ms., f. 114•. 

7Kiin,, Iehor El• illuminé de Dieu•: n pour K; peut-être de ,,n, •orgueilleux• 
(Habacuc, Il, 5 ). Nom de l'ange qui veille au mois de Kisslew : Ms. hébr. 
B. N., n° 770, f. 126•. Cf. n,,,n,, ci-après. 

n,,n,, Yehorab •mois•; c'est le mot Yerab, avec intercalation de la syllabe in. 
Nom du mois de Schebat: même ms., f. 123". 

~,n,, Yehoruch, abrégé de Yrtin, •Josué,. Un des mots formés par interversion 
de lettres du Ps. vu, 7. Voir sous ,n,,n. 
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1iil0r,in,, leho Schem Gadol • Dieu le grand nom•; la lettre finale doit être sans 
doute un ',. Nom à invoquer en cas de danger : Ms. hébr. B. N. n° 602, 
f. 114•. 

'11CY1:1in,, leho,cha' El • salut de Dieu• ( = n,y27, ). Un des guides pour déterminer 
les quatre saisons, dit le Livre d'Hénoch, ch. uu11, p. 52. 

cn,n,, leho tam •Dieu est in~re•; nom biblique (Juges, v, 5). Un des mots 
formés par interversion de lettres du Ps. v11, 7. Voir à ,n,,n, plus haut. 

t:>n,, Yahat •branche•. Mot de même formation. Voir ibid. 

n,,,n, ou n,,,n,, lahir lah • Dieu éclaire , ; n == ac. Nom de la constellation de la 

Vierge, à la 2• tsqoufah: S. Razül, f. 61
• 

',n,, lah.l • il brille•; peut-étre l'abrégé de 'n, • Éternel Dieu•. Un des noms de 
la Divinité : S. Raziel, f. 71

• Il figure aussi comme nom kabbalistique tiré 
d'un verset d'lsaie, nu, 1, par interversion de lettres: Ms. hébr. B. N., 
n• 770, f. 119•. Voir à en:, plus haut. 

ac',n•, lah El (par métathèse de l'N) • Éternel Dieu•. Preposé aux portes de l'em
placement céleste, côté Ouest : S. Raziel, f. 3611• 

,,,',n,, lahel derekh • il éclaire le chemin•. Nom du vent du Sud, à la 4• tsqoa
fah: lbid., f. 411, 61

• 

',ac,',n,, lehali El cil loue Dieu•; nom biblique (I C~n., 1v, 16 ). Ce nom figure 
sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 12 1 •. Cet ange est préposé 
par le Ciel~ la demande de la pluie: Moïse Botarel,Commentaire._au S. 
lecirah, f. 70•. 

nuccn,, lah Meoth.• Dieu des centaines•. Dominateur du vent à la 3° tsqoafah : 

Ms. hébr. B. N., D0 770, f. 122 11• 

',accn,, leham El • Dieu du tourbillon •. Voir 'en,, ci-après. 

niact> n,',on, , lah Meliah meoth. • Dieu remplissant des cents •. Nom du vent de 
la terre à la 4• teqoufah: S. Raiiel, f._ 61

• 

pln,, lahnaqi • Dieu pur•. Nom du mois de Kisslew à la 3• teqomfah : même ms., 
f. 123·. 

ac:ipln,, lah.naq rabba • le gr;md Dieu pur•; la dernière lettre , du mot ,pl, 
naqi •pur• a dispar~. Nom _du préposé aux· portes_ de la demeu~ céleste, 
côté Est: S. Raiiel, f. ;rn• .. 

',,,n,, lehardi El, pour ·,,,n,. Voir ce nom ci-dessus.. 
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',l,n', /eharon El• Dieu illumine•. Un soutien à l'Est du 2• parvis céleste: Cor

clovero, Pardes, rimonim, 1. XXIV, S 2, f. 176 1 • 

,Mi,, /o El • l'Éternel est Dieu •, rar allusion au prophète de ce nom. Il figure 

dans une amulette de préservation: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 121 1 • C'est 

tour à tour le dominateur du vent <l'Ouest dans les 4 teqoufoth : Ms. héhr. 

B.N., 0°770, f. 121b, 122b, 123 1 , 123b; S. Raziel, f. 61 • On l'invoque pour 

disperser la neige et la grêle : Ibid., f. 4•. Voir aussi n:::io, son équivalent 

numérique= 47, et voir 'in,, ci-dessus. 

vac,, et cN,,, /o e, • Dieu du feu•, Joas; n. pr. biblique (Juges, v1, 11). Nom de 

l'ange qui veille au mois d'Éloul: même ms., f. 125 1 • Un des desservants 

d'Orfaniel, au 1 .. trône céleste : S. Raziel, f. 34". 

ac:::i,,, anagramme de :::i,,ac, Job; symbole de la souffrance et de la patience. Nom 

du dominateur des maux de la terre : Ibid., f. 41 • Cf. N:::in,, ci-après. 

:::i:::i,• ou 1:::1,,, lobab, nom biblique (Genèse, x, 29). li figure sur l'amulette ser

vant~ ouvrir l'esprit aux études relibrieuses : Ms. hébr. B'. N., n° 602, f. 117 1 ; 

n° 603, f. 128 1 , J 43 1 • Voir aussi sous,,:::,, ci-après. 

,:::i,,, lobai •jubilé•. L'un des noms de la 8° Sefirah, ou 8° classe d'attributs : 

Qarintol , ~a' aré Cedeq, f. 4 1 •. 

c,,,, louda,. Nom de la 2• teqoufah: S. Raziel, f. 4b. · 

in,,, louhak. Acrostiche par les lettres finales des mols 1' n,,:, ,,:::,ac,c '::l (Ps. 1c,, 
1 1) • il ordonne à ses anges [ de te garder] •. Nom d'ange invoqué à la fin 

de la prièr~ des voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 83", 93b, 104b, 

115•, 116"; n° 603, f. 35", 143". Il figure sur l'amulette ouvrant l'esprit 

aux études religieuses : S. Raziel, f. 42b. 

,,:::, in,,, louhak kalakh. Acrostiche des finàlcs clu même verset entier, y compris 

celles des mots ,~:::,,, ~:::,:::, ,,cv,. Noms de deux anges gardiens, à invoquer 

par des voyageurs : Amtabath Biniamin, f. 6°. 

acico, '.ln,,, Îcl1111,is et Mœp.Spiis, deux sorciers : Talm. B., tr. Menaboth, f. 85•; 

Yalqout, section Be,alab, n• 235, d'après le Midrascb Abkir. Cf. li Timo

thée, m, 8. 

N13Vp i:::i ac:,,,_, louko b. Qoa,to. Ce nom équivaut au • bon ange 1"1' •, suppose 

Norbrrg, Onoma,ticon, s. v., sans paraître se douter que ce dernier nom 

est un acrostiche, comme on vient de le voir. Ce génie a été chargé de pro

téger Adam contre les machinations malignes des douze· planètes : Livre 

d'Adam, Il, 270, 14. 
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tn,, i::iJ,,, loukbar Ziv6 • magnifique d'éclat•. Génie placé à la porte du domaine 
de la vie: Ibid., Ill, 60, 4 •. 

~,,, Joui. Voir sous ,cac (1), plus hauL. 

~ac,c,,, lom El, pour ~ac,c,, lemou El • jour de Dieu •; nom biblique (Genèse, 
nvr, 10). Un des aoges.déch_us du Ciel, qui se mêla aux. mortels avant le 
déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. v1 fin, p. 3. 

~ac,!),,, loft El• beauté de Dieu•, ou ange de la beauté. Cf. la version chaldéenne 
· sur Deutéron., xxx1v, 6, et les poésies rituéliques citées par Zunz, Syna909ale 

Poe,ie, p. 477. Un des compagnons de Metatron: Zohar, t. l, f .. 149". C'est 
le prince de la Loi : Ibid., t. III, f. 197•. Il figure sous forme d'_aigle au 
2• parvis céleste : Cordovero, Pardeis rimonim, l. XXIV, S 2, f. 175d. Il a 
été le maitre de Sem : Abraham b. Da,vid, Préface aµ S. lecirah, f. 15•. 
Il figure sur l'amulette de .la femme en couches : S. Raiiel, f. 43•. C'est 
aussi l'un des noms visés par acrostiche au_ mot ,,,z. Voir ce mot plus loin. 

· Comp. n,!l,!l,, ci-après. Enfin ce nom est à invoquer contre l'incitation au 
péché: Hehhalôth rabbati, ch. xxx, édit. Jellinek., V, p. 107. 

r!)!l1, r!l,,, lofiri. lofe.fin • beau des beaux•. Nom d'un génie, ainsi désigné au 
Livre d'Adam, édit. Norberg, Il, 28,_ 18. 

ac,!)1,,, louifia.. Voir ',!li, plus loin. 

~ac,cp,,, loqmi El • Dieu maintient-; = n,cp, (I Chron., 11, 41 ). Nom de l'ange 
placé au 6° degré çéleste : S. Raziel, f. 35·. 

ac,,,, loura = nac,, • crilinte •, d'où : respect, et, par extension, idole. Surnom 
du roi de la lumière : Livre d'Adam, 1, J. 3 2, 6. 

ac:n,,, lourl,a, contracté de Our rabba • grand luminaire•; surnom du Soleil : 
Ibid., III, 7 2, 20. 

n~,c ,,,,,, Tordl Men:abah • ceux qui descendent dans la Meréabah •, ou qui 
connaissent le char céleste. Ils sont invoqnés dans le plus ancien Rituel de 
prières, nommé .Seder Rab 'Amram, édiL Varsovie, 1865, f. 4". Voir l'ar
ticle de M. Phil. Bloch, Die My,tiher der Gaonenzeit u. ihr Einjlw, auf die 
Liturgie, dans Monabchrift fü.r Ge,chichte u. Wusenichaft de, Judenthunu, 

1892-1893, n00 1, 2, 6, 7. Ils sont accueillis au 6° parvis céleste par Dou
~el: llehhalôth nzbbati,.ch . . ivm, édit. Jellinek, lll,p. 97 (ditM.Epstein) •. 

11,~, lazif. Voir à ,ac,,ac, plus haut. 

t''Cl71,, lowc'lt.amin ( de la racine D'1tc, être coupable). Nom de la seconde vie : 
Livre d'Adam, Il, 21~, 17. 

19 
.... ,nul ••l'IIU,&&. 
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1ep,,, ou ,e,p,,, (?) lepox~µ71i; • serviteur des saintetés•. C'est le préposé à la 
grêle, dit le Talmud B., tr. Pe,a~im, f. 118•. 

r:,,, lowch. Voir sous ,eK (1), plus haut. 

',Ki~,,, lezahou El • Dieu le purifie, ou rend vertueux •. Nom de l'ange qui veille 
au mois de Tisri: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. u51t. 

',r,, lzal. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 191,; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 251,, 28•, 301,. Acrostiche des 
mots nu', ,,~, 11:ln,, ou = numériquement ',,J, ( 4 7) , dit le Qneh Bînah. 
f. 261,. 

fKpi!lt,, lzparqan, pour ripi!ln, • qu'ils soient délivrés•, ou 'pi!ln, • Dieu dé
charge, allège•. Nom écrit sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : S. Raziel, f. 421t. 

',tti,,, lsraél d'ange vainqueur•, d'après la Genèse ( uxu, 2 9) : r = rt, ou 
',K,,,, n. pr. (I Chron., ,m, 3). Il domine le feu et la flamme: Ibid., f. 6". 

pn in , , l~ad teqou, pour iprnnn •fortifiez-vous,. Il figure sur l'amulette ser
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 421t. 

,n,, l~ou. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 21•; n• 835, f. 61,; S. Raziel, f. 26 1

, 281,, 31•. C'est l'acrostiche 
des mots ,,ne, UlK:ln ,:lr,1,, ou= numériquement,,,, (24), dit le Qneh 

Bînah, f. 27•. 

r,n,, labon • il favorise•. Nom de la 10• heure du jour, à invoquer contre les 
mauvais esprits : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1271,. C'est l'un des noms de 
la Divinité, dit l\. Nathan : S. Raziel, f. 38·. 

',Mprn,, le~ezqel • Dieu fortifie•; le nom biblique Ezéchiel. Un des anges déchus 
du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. VI fin, p. 3. 

emn,, lazata ( n = r) • génie •; ange donné comme équivalent de Satan dans la 
version chaldéenne de Zakharie, m, 1-2. Voir Jos. Perles, Beitrage zur 
rabbinùchen Sprach.-u. Alterthanuhunde, dans Monatschrift fiir Gssch.ichte u. 
Wiueruchaft des Judenthum.s, 1892, p; 7. - KiD,K, lzed, est une forme 
dérivée du même mot. 

,,,n,, lelJ.idi •unique•. Voir,,, et ,i',, ci-après, équivalents numériques.= 42. 

r,ien,, ',Ken, ou 'en,, la}J.m El • que Dieu protège •; équivaut au nom biblique 
,en, (I Chron., vu, 2 ). Dominateur de l'air à la 3° teqoufah : même ms., 
f. 1221,; S. Raziel, f. 4•. 
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,n,',cn,, labmol lahou •que Dieu ait pitié•. Légende d'une intaille sur jaspe, du 
v1• siècle avant Jésus-Christ~ au Cabinet des médailles de la Bibliothèque 

nationale : Communication de M. Clermont-Ganneau à l'Académie des in
scriptions, le 21 février 1896. Cf. le nom suivant. 

n•cn,, lebas1 lait. même sens. Septième nom de l'archange Metatron : S. ha

lfqeq. p~ 1". 

',,t:,, {?) = ,,1,, lacil dl sauve, préserve•. Un des noms de la Divinité : Ibid., 
f. 7•. 

1,,, liz. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. B. N., 

n° 603, f. :u"; n° 835, f. 6"; S. Raziel, f. 26", 28", 31•. Aérostiche des 
mots ,,::a cc,,n, ,,:in,, ou= numériquement 1T (27), dit le Qneh Btnah, 
f. 2 7•. Ce nom a été invoqué par R. Moise b. Nal}man ( Ramban} lors de 

son voyage maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B .. N., n° 602, 

f. 124". 

,,, , lii. Un autre des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 20"; n° 835, f. ~"; S. Raziel, f. 26•, 28", 31•. C'est l'acro
stiche des mots ,,n, ,,,, n,, ou = numériquement n,n, ( 3o), dit le Qneh 

Bînah, f. 26J. 

',,,, Y il. Autre élément du même • nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr L 

B. N., n° 603, f. 23• et 109•; n° 835, f. 6"; S. Raziel, f. 26", 29•, 31". 
C'est l'acrostiche des mots ,,; cc,,n, .,,::m,, ou = numériquement ,; ,, 

( 5o}, dit le Qneh Bînah, f. 2 7". Il a été invoqué par Ramban lors de son 
voyage en Palestine: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 124". Voir aussi à ,cac {Il), 
ci-dessus. 

',::,,, lakol. Voir à cn::i, plus haut. 

c::,,, lakam. Ce mot est également un des éléments du • nom en soixante-douze 
lettres•: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 24•; n° 835, f. 6"; S. Raiiel, f. 27•, 
29", 31 "· C'est l'acrostiche de c,::,ac',c ace:, y,z,,, ou = numériquement ',::,::, 

(70), dit le Qneh Bînah, f. 28". 

',ac,J::,,, lalcni El •Dieu établit•;= ,n,J::,,, nom biblique (Jérémie, un, 1). Pre

mier dominateur, de servi~ au 3• séjour céleste, et nom _des anges préposés 
à tout ce qui est du domaine du feu : S. Raziel, f. 24•. 

~::,,, lkhof • il assujettit•. Fragment du • nom divin de quarante-cinq let~• : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 118•. 

;ne',,,{?) Yileh •il accable•. Une des dénominations de la Divinité: S. Raziel, 
f. 7•. 
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i,',,, -Yilah. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 22•; n° 835, f. 6i.; S. Raziel, f. 261i, 281i, ·31•. C'est 
l'acrostiche des mots n,1,ln ,; nn,c,, ou ~ numériquement inao n,n, ( 45), 
dit le Qneh Bînah, f. 27b. Nom invoqué par Ramban, en route pour la 
Palestine: Ms. hébr. B. N., 0° 602, f. 1241i. 

,;, , Yali. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• :. Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 19•; n° 835, f. 6i.; S. Raziel, r. 25i., 28•, 3oi.. C'est l'acrostiche 
des mots ,•, ,.,; ,,:m,, ou = numériquement c, ( 5o), dit le Qnt1h Btnah, 
f. 26·. 

,tie,,,, lali El • l'ange du hurlement •, ou le • démon, vampire •. Nom du préposé 
aux portes du firmament, roté Sud : S. Raiiel, f. 351i, Un des mots à 

écrire sur une amulette· de· femme en couches, qui commencent par le 
terme tie,ltie . . Voir ce mot et celui de tie',,c,, plus haut. 

,,,, lelelt. Voir,,~. ci-après, son équivalent numérique,= 60. 

,~;,, (~) lalalth • il guide, supporte•; dernière lettre redoublée. Nom de ia con
stellation des Gémeaux à la 3° teqoufah : Ibid., f. 6•. 

p',,, lt1lanen. Voir sous n,i',, plus loin. 

ll.,;,, (?) pour tl.,;,, Ou-lt1ranen • pour chanter, célébrer•. Nom du 8° prince, 
préposé au mois de I;feschwào : lbid., f. 341i. Cf. l::i,,, plus loin. 

c,, Jam. Voir,,,, ci-dessus, son équivalent numérique,= 5o. 

,lt)''C', lamtir (par, mélathèse des voyelles) • il fera pleuvoir•, ou lemi tour 
• durée de colonne•, selon la version chaldéenne de Juges, xx, 4o. Voir à 
-,,c,,tie, plus haut. 

c,c,, lamim •jours•. Voir .1,l, ci-après, son équivalent numérique,:~ 1bo .. 

J''C', lt1min ·.droite•. Nom de la première heure du jour, à invoquer pour annuler 
la calomnie : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 127•. Ce nom est donné au 
deuxième fils de Noé, ou Cham, par le Livre d'Adam, 1, 95, ·2, sans doute 
par allusion au pays d~ Yemen. C'est la première partie du nom suivant. 

',tie,.l''C', lemini El • Dieu est_ à ma droite•. Ange de la 2• teqoafah : même ms., 
f. 122b. 

. , 

'llD a,, /am ioaf • mer rouge·~ Nom du but final_ des degrés servant à atteindre 
la 1 o• Sefirah, ou dernière série des attributs divins: Qa:rnitol, $a'atJ cedeq, 
f. 8d, C'est àussi le nom donné à uri génie par le Livre d'Adam, I, 34, ~Ù; 
36, 10. 
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~K.l,, fana El • ange oppresseur,~ de la racine m, •opprimer,. Nom du préposé 
aux portes du firmament, c6té Nord : S. Raziel, f. 35•. 

~ac,,.l,, (?) landi El; peut~tre dérivé du précédent, avec épenthèse du ,. Nom 
de l'ange qui veille au mois de Kisslew : même ms., f. 126•. 

in,,, Ye11od •base,. La 1 o• Sefirah, émanation divine, ci-dessus, p. 14 1. 

1,,,c,, Yi11ourin •souffrances,. Nom· des esprits qui infl!Jent sur les produits de 
la terre: S. Raziel, f. 4•. 

~ac,.i,c,, (?} las1i' El• Dieu impétueux,. Cet ange gouverne la pluie: Ibid., f. 24•. 

~ac,,un, la'azri El • Dieu m'aide,. Ce nom figure sur l'amulette de la femme en 
douleur d'enfantement : Ibid., f. 43•. C'est aussi le nom du préposé à la 
2• porte de l'Est au 3• parvis céleste: Cordovero, Parde11 rimonim, 1. XXIV, 
s 3, f. 176". 

~M.l,.i,,, la'in El • Dieu veille,. Nom de la 4" colonne des 4 points cardinaQx ao 
Ciel : Ibid., f. 176d. 

~1e,0,~.i,,, la'alomi El •Dieu est caché,; de la racine Cl~l.'. Un des guides servant 
à distinguer l'une des 4 saisons de l'autre, dit le Livre d'Hénoch, ch. uxxu, 
p. 52. 

n,.,,,,,,, la' artf -lah • Dieu détruit ,. Le prophète Élie est ainsi nommé dans 
I Chroniques, vm, 27, dit le Midrasch,· $math rabba, ch. u, en souvenir 
de ce que, à l'intercession de cet ange, Dieu renonça à détruire (t1,.i,in~) 

le monde (avec la métathèse des 2 lettres Jet i). C'estaussi l'un des 4 noms 
d'Élie dans la Mas1ekheth Aciloath (Traité de l'émanation). Voir Ad. Jel
lioek, Aruv,ahl Kabbalist~cher Mystik, l, p. 1. Voir ci-après 't,.i,i,. · 

n,!l,!l,, lajif lah • beauté de Dieu•; avec Il redoublé. (Cf. Jérémie, ·I.LVI, 20.} 

C'est le dominateur de la Loi, dit le Ma'yian lfokhmah, dans les Arzé Leba

non, f. 47•, ou édit. Jellinek, I, p. 61. Cf. la version chaldéenne sur Deuté
ronome, xxx1v, 8, et les poésies rituéliques citées par Zun.z, Synagogale 

Pouie des Mittelalters, p. 77. li figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit 
aux études religieuses: S. Raziel, f. 42•. C'est aussi le 36• nom de Metatron: 
S. ha-lfe1eq, p. 5". Voir aussi ',!),,, ci-dessus. 

~. la.qwi-el. Ange de la Lune, dit Kircher, Œdipw œgyptia&as, cl. v, t. II, 
p. 385; trad. J. Tabris, p. 41. 

c,p,, Ya,joum • il subsiste,. Cet ange a entraîné d"autres anges à pécher avec les 
&lies de l'homme, dit le Livre d'Hénoch, ch. LXIX, p. 38. Hofîoaano, ibid., 
traduit : Das Aafatiindische. 
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p,p,, = le tétragramme ineffable Jehova, ainsi déformé dans le S. Ma'arekluth 
ha Elohouth, ch. 1v (édit. Mantoue, 1558, f. 581, et 651

). C'est l'un des neuf 
noms divins du S. ha-Tiqounim et du S. ha-Çniouta, cités par le Commen
taire de Juda J:layit sur le même Ma'arekheth, f. 421o et 461

• Cf. p,pac, plus 
haut. 

',ac,r,,p,, leqouti El, ou (par métathèse) letuqi El• Dieu subjugue•; nom biblique 
(I Chron., 1v, 13). Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux 
études religieuses : S. Raûel, f. 42•. Nom primitif de Moise, dit le PirkJ 
R. Eliézer, ch. :nvm, f. 44•, Ce nom est à invoquer par la femme au mo
ment des couches : Amtal}.ath Biniamin, f. 18•. Voir l'article _KOTl:IHA., 
dans la liste suivante. 

n,c,p,, laqim lah • Dieu redresse, ou -maintient-; nom biblique ( I Chroµ., u, 
4i). Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. 1241,. 

',ac,cp,, laqim El, même sens. Il est chargé de veiller sur Je mois précité et sur 
l'équinoxe de Tissri: même ms., f. 1241

; S. Riu~l. f. 41•. 

',ac,,p,, laqar El • Dieu est précieux•. Un dès gardiens de la descente et de la 
montée des parvis célestes : Hekhalôth rabbati, ch. xxn, édil Jellinek, m, 
p. 100. 

nac,,, Yirah • crainte respectueuse • et, par extension, • idole • : Talmud jérus., 
lr. Péa, l, f. 15•; Qiddoa,chin, l, f. 61; B~ Sanhedrin, f. 6_41 ; Puiqta de 
R. Cahana, p. 65; Yalqout, n"' 675 et 771. Voir l'article IPH, dans la liste 
suivante. 

N!l,,,,, (?) lardifa • le poursuivant•. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique 
de la 7• section de l'Amidah par R. Joseph ·Giqatilia, cité dans ses '$a'arJ 
orah : même ms., f. 115•. 

1,,,, lanlen, Jourdain. Génie qui reflète l'image divine : Livre d'Adam, I, 
144, 2. 

',ac,aci,,, ou (abrégé) ',,,, Yrou El • il craint Dieu •, ou ange de la crainte. C'èst 
une émanation du fait de la -pénitence, constituant un trésor caché pour 
ceux qui révèrent Dieu, dit un certain Isaac Cohen, cité par le S. A,is, Ri
monim, de Moise CordQvero (Venise, 1601, in-4°), f. 431

, Il figure sur 
l'amulette de la femme en couches : S. Ra:iel, f. 43•, 

n,,, lareal}. •lune•. Nom de la Lune à la 3• saison de l'année: Ibid., f. 5•. 

',ac,n,,, lar~i El • ange du moisit, Ange ainsi nommé d'après la Lune, Jar,~ : 
Ibid., f. 21b. 
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~K",,, Ieré El• craignant Dieu•; nom biblique (I Chron., vu, 2 ). Nom de l'ange 
qui domine au mois de Schebat : Ibid., f. 4t b. 

~ac,n::,,,, IarkhetJ El • côté de Dieu •. Nom du signe zodiacal du Taureau à la 
1" saison de l'année : Ibid., f. 4b. Voir IAP.KAEA, dans la liste suivante. 

me,,, Yerémoth • l'élevé •; nom biblique (1 -Chron., vm, 14). Nom de l'équinoxe 
au mois de Tissri : Ibid., f. 4 1 b. 

,K"t:1',,, Yra'a,chi El •Dieu ébranle [le monde]•. Nom du préposé aux portes 
de la demeure céleste, côté Est : Ibid., f. 36b. 

,acv,,, lr,ael, mot corrompu, soit du précédent, par élision du Y, soit du mot 
Israël interverti. Nom du signe zodiacal du Taureau à la 1"' te'louf ah : Ibid., 
f. 4b. 

n,,, Yaret. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 20b; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28b, J1•. C'est l'acro
stiche des mots n~,nn 1001, ,,,n,, ou = numériquement ~,-:nac ( 61 o), dit . 
le Qneh Bînah, f. 27•. 

nu:11 ac,v, intc'O YKV,, (?) Ie,a' mea~ou, etc. Ces mots peuvent être traduits : 
• Il exauce de l'oppression, il délivre l'humilité•. Ils forment l'acrostiche 
par les finales des mots de deux versets du Ps. XXXVIII, vss 14 et 15 : ,lM1 

mn::,,n ,,!l:2 1,ac, :11011 ac~ ,111e 17,ac::, ,nac, .,,Il nn!>, ac~ c,ac::i, l''OVK ac, vin:, 
.Je suis comme le sourd, je n'entends pas; comnie un muet qui n'ouvre 
pas la bouche. Je suis comme un homme qui n'entend pas, dont la bouche 
est sans réplique.• On dira ces mots, si l'on est en présence d'un magistrat, 
pour être gracié: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 130•. 

l11ll7,, (?) I,9aron • consomption •. Dominateur de la te'loufah à la 3• période : 
S. Raziel. f. 6•. Cf. i11lV. 

1'1V,, I,schoua' • salut-; nom biblique (Néhémie, vm, 1 7). Prince de la face 
divine: Amta~ath Biniamin, f. 31b. 

;l('lt;nv,, Iqifi El •Dieu vénérable•;= n. pr. ,t7,v, (I Chron., v, 14). Un des 
gardiens de la descente et de la montée des parvis célestes : Hekhaldth. rab
bati, ch. XXII, édit. Jellinek, III, p. 100. 

n,v,v,, Ie,ï, Iah, même sens. Nom du vent de la terre à la 3° teqoufah : Ms. 
hébr. B. N., n° 770, f. 12:ib; S. Raziel, 4•, b. Nom de la teqori.fah, :i• pé
riode: Ibid., f. 6". Nom du signe du Capricorne à la 2• teqoufah: Ibid. 

n,y17,, Iqaia • salut de Dieu •, par allusion au nom de ce prophète. Nom à in
voquer dans la Prière pour solliciter la pluie : Ibid •• f. 6b. C'est aussi le 
64• nom de l'archange Metatron : S. ha-lfe1eq, p. 8•. 

I 
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')'1,, · abrégé de M!lt1,, Jaspis; une des pierres qui ornaient le pectoral du grand
prêtre (Exode, xxvm, 20). Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de 
la 5• section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses ,5a'aré orah 

même ms., f. 114•. 

tr,t,,, I,chra • il délivre•. Voir sous YK'!a', plus haut 

',,cita', I,raël • l'ange vainqueur•, surnom-de l'andtre Jacob (Genèse, xxn, 29). 
Ange qui veille au mois de Schebat : même ms., f. 126". Ange du 7• jour 
de la semaine : S. Raziel, f. h "· C'est aussi l'un des noms visés par acro
stiche au mot ,,l'!aY. Voir ce mot ci-après, et Zunz, ibid., p. 477. · 

acn,, {?) latba • séjour • ( = nl'::>'!a, en son double sens de « résidence • et • pro
vidence • ). Ce nom d'ange figure sur une coupe en terre cuite au Musée du 
Louvre: Revue d'as,yriologie, etc,, 1892, t. Il, p. 139. 

',pn,, ltqal • il pèse ,. Ange de l'affection, à invoquer en cas de dissension : S. Ra

ziel, f. 44•, 

1,,c,n,, ltra El• supériorité de Dieu•;= nom biblique trin, (Il Samuel, xvn, 25), 
· augmenté d'un 1,. Un des anges frappés de terreur, dit le LÏ\Te d'Hénoch, 

ch. LXIX, p. 38. On trouve un équivalent de ce nom, sous la forme ,n,,K, 
au Talmud jérus., tr. Yebamdth, Vill, f. 9•. 

11,n,, latroan. Génie préposé à la garde du Jourdain : Livre d'Adam, Il, 3o, 20 

',,c::,,c::,, (?) pour 'n::,::,, Kakhah El• ainsi est Dieu,. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tamouz : même ms., f. 12 5•. 

1,,c::,, Ka-El • semblable à Dieu•. Nom d'un préposé sous les ordres de Malkiel, 
clit le Livre d'Hénoch, ch. Lxxxu, p. 53. 

,,~, K abod • honneur •. Nom du mois de J:leschwan à la 4 • teqou.Jah ·: S. Raziel, 

• f. 511• 

,,~, Kabir • grand •. Un desservant d'lgda, le préposé au 2• trône cél~te : Ibid., 
t3~ . 

1,,c,,:::i::,, Kabri-El • grand Dieu,. Voir sous ',,:il, plus hauL 

'K''!a:l::>, Kab,i El • agneau de Dieu ,. Il figure, à roté des quatre anges les plus 
fréquents, sur l'amulette destinée à obtenir des bonnes grâces ou faveurs : 
Ibid., f. 44". 
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',N,:il:>, (?) Kagni-El • piédestal de Dieu•; :i pour l. Le chef des préposés aux 
portes du Ciel et du firmament, placé aussi• derrière l'eau et le feu•: Ibid., 

f. 36". 

',ecu:,, Ke-Goil • comme un libérateur•. Une des désignations de la Divinité : 
Ibid., f. 7•. 

tnc,,,::,, (?) Kadonr maat • sphère mobile•. Nom du mois d'Ab à la 1,.. teqoufah: 
Ibid., f. 5•. . 

,,::,, Kedai • digne, vénérable•. Une des dénominations de Dieu: Ibid., f. 7•. 

'71C"i:>, Kedai El • Dieu suffit•. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. 125•. 

,,:;~,::,, ( ?) Kad magour • lors du séjour•. Nom du 5° jour de la semaine à la 1re te

qoajah : S. Raziel, f. 6". 

,l,!)i::,, (?) Kadpigar; dérive, sans doute par corruption, du mot précédent. Nom 
de l'ange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. 124•. 

',n,::,, K e-dath El • selon la loi de Dieu•. Nom du soutien à l'Ouest du 1 •• parvis 
céleste : Cordovero, Parrlu, rimonim, 1. XXIV, S 1, f. 175•. 

n::,, Koh •ainsi•. Voir ,,n, plus haut, son équivalent numérique,= 25, et cn:i, 
plus haut. 

jM:>, Kohen. Voir n',o, ci-après, son équivalent numérique, = 7 5. 

1,ac,ln:>, Kohané-El • prêtre de Dieu•. Dominateur du solstice d'été: même ms., 
f. 124"; S. Raziel, f. 41•. 

nn::,, Kehath. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., 0° 603, f. 19•; o0 835, f. 6•; S. Razul, f. 25•, 2~·. 3o•. C'est l'acro
stiche des mots n1,!)n e,M"ln in:,, ou = numériquement Kv,,p, ( h 5), dit 
le Qneh Btnal,,, f. 26•. 

n,:a,i::,, Kawcith. Un des mots formés par interversion de lettres du Ps. vu, 7. 
Voir sous ,n,,n, ci-dessus. 

,n::,, Koazou. Nom inscrit sur le Bouclier de David : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f. 115•. C'est l'équivalent du tétragramme,,,,, Jehovab, par suite du pro
cédé de mutation dit il :IK: S. Raziel, f. 8°. Cf. ci-dessus, p. 140. 

1,IC":i::,i::, ou n,:i,i::,, Kokhab El • étoile de Dieu•. Esprit ainsi nommé en raison 
de sa prédominance sur les astres, dit le S. Hekhal, édit. Jellinek, V, p. 175; 
S. Haziel, f. 21•. C'est le dominateur du vent du Sud à la 1", 2• et 4"u:
qoufah: Ms. hébr. B. N., o0 770, f. 121•, 122•, 123 1

• •; S. Raziel, f. 4•, •, 

,o 
•••11•aua ••n•1au .. 
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6". Il est préposé à 365 milliers d'anges: S. Razi,l, f. 19b. Cet ange est aussi 
préposé aux •signes• ou météores célest.es, dit le Livre d'Hénoch, ch. vm 

et LXIX, p. 3 et 38. 

1::,1::,, (?) Koukl&an •niche,, ou Kukh, augmenté d'une finale paragogique. Nom 
invoqué dans une prière de voyageurs: Ms. héhr. B. N., n° 602, f. 122•. 

i:,i::,, Kikar • cercle•; un élément important en magie. Nom de la guérison à la 
2• teqoufah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122b. · 

ni1m, (?) IJuldah,::, = n; nom biblique (Il Rois, xxn, 14). Un desservant d'Or
faniel, au 1•• trône céleste : S. Raziel, f. 34b. 

ac,c,::, , Koumro. Démons sanguinaires, de la planète Mars : Livre d'Adam, 1, 

54, 19. 

i 1m::,, (?) Kon r Adonaï• séjour pour Dieu,; élision de l'IC et de la syllabe finale ,l. 
Nom du mois d' Adar à la 1'" teqouf ah : S. Raziel, f. 5b. 

pi:>, Kouk. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. B. N., 
n• 603, f. 21b; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28b, 31•. C'est l'acrostiche 
des mots rn,p i1l1CIC1 ,,,:,, ou = numériquement c,c ( 126), dit le Qn,h 
Bînah, f. 27•. 

c,ac,n,1::,, (?) Kour ,9-e6s • foyer divin,. Un desservant de Familia au 4• camp 

céleste : S. Raziel, f. 34b. 

r~m::,, (?) Kotban • écrivain, greffier , .. Nom du signe zodiacal du Scorpion à la 

3• teqoufah : lbid., f. 6". 

,c,,ni::,, (?) peut-être pour ,n::,n:>, Kath Kathé • série de séries•, catégories diverses 

de génies. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., 
n• 602, f. 12'2•. 

,ac,n:>, ou (mieux) ',:l:>, Kozbi El • esprit de mensonge,. Le Pentateuque a le 

nom de femme ,:ll:l • la trompeuse• (Nombres, xu, 15 ). Un des gardiens 
de la porte du 4• parvis céleste : Hekhalôth rabbati, ch. xxu, édit. Jellinek, 

ID, p. 99. Cet ange représente le préposé aux conjurations_à voix basse, dit 
le Livre d'Hénoch, ch. Lx1x, p. 38; notes, p. 213. 

11,n:>, (?) Kal&adon •exterminateur,. Nom du Soleil à la 4" teqoufah: S. Razi,l, 
f. 4•, b. 

,,,n,, Kel&aldek, corruption de ,,,,n:. Voir ce_ mot plus haut. 

ICEl,te ,,, Ki-Alpha. Un des mots formés par interversion de lettres du Ps. vu, 7. 
Voir sous ,n,,n, plus haut. 
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Ji,:,, Kiwan. Constellation de Saturne; symbole de malignité : Livre d'Adam, I, 
212, 3. 

Mc,:,, ou (par interversion) CM':>, Kis,é «trône [céleste],. Nom invoqué dans la 

rédaction kabbalistique de la 10• section de l'Amidah par R. Joseph Giqa-. 
tilia, dans les $a'aré orah : Ms. hébr. B. N., n° 77~, f. 115•; S. Raziel, 
f. 7•. Voir ci-après ',c:>. 

,,l7M ::i:i:>:>, (?) Kokhab al-Gai • étoile de la vallée•; avec :::, redoublé. Nom du 
3· pied du trône divin, dit R. Nathan : Ibid., f. 38•. 

'tlD'':l7D ::i:i:>:::>, (?) Kokhab 'flfOÀvSla. • étoile de beaucoup de vie,. Nom du 2• pied 
du trône divin, dit le même : Ibid. 

n:>:::,, Kakhâ •ainsi•. Voir sous ''CM (II), plus haut. 

1,::,:::,, Kekhol • comme tout,. Voir plus haut c::,,, son équivalent numérique,= 70. 

n1t1,:::,, Kelaah •clôture•. Nom d'un préposé aux portes du firmament, côté Sud: 
Ibid., f. 35•. 

inM 1,:::,, (?) Bal abér • nul autre•;:::, pour:::,. Nom du vent à la 2• teqoufah: même 
ms., f. 122•; S. Raziel, f. 6•. 

1,y:::, 1,:::,, Kol Ba'al • maître du tout•. Nom du mois de Tehet à la 4" teqoufah : 
même ms., f. 123•. 

,1,:::,, Keli. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 20•; 0° 835, f. 6•; S. Raziel, f. 26•, 28•, 3o•. C'est l'acrostiche 
des mots cc,,n, il77 ,in:>, ou = numériquement ,,, ( 60) , dit le Qneh Bi

nah, f. 26•. 

n,n,1,:::, ou Mn7:::,, Kiliat lah • rein de Dieu,. Une désignation de Dieu : S. Raziel, 

f. 37•. 

17:::>, (?) Kulakh •hache•, symbole de la défense. Nom de l'ange chargé d'accom
pagner et de préserver les voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 104• et 
106•; n° 603, f. 1 21 •. Voir aussi à ,ni,, ci-dessus . . 

1,1,:::,, Kelil •couronne•. Nom de l'ange qui veille au mois de J:leschwan: Ms. hébr. 
B. N., n° 770, f. 125•. Une des dénominations de Dieu: S. Raziel, f. 7•. 

n11,1,:::,, Kaliloth «couronnes• (pluriel). Nom de l'ange qui veille au mois d'Ab: 
même ms., f. 125•. 

n,01,:::,, (?) pour K'7'CD, Familia. Nom du magistrat assis sur le 7• trône céleste: 
S. Hekhaloth, dans les Am! Lebanon, f. 46"; édit. Jellinek, Il, p. 47. Nom 
du préposé au 4• camp céleste: S. Raziel, f. 34•. Voir aussi à ,,c,ctt, plus 
haut. 

20. 
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W, Kalmania. Ange du Soleil : Kircher, ibid., table 11, f. 385; trad., p. 41 • 

f1Cp7:::i, x,œprlxr.,,µ.œ • palissade, retranchement., et par extension • protection •. 
Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar: même ms., f. 124b. 

7K'l'C:::i, ou ',:3c:::i {:l pour l}, (?} X.tl.fJ.eüvJ1 •appui divin•. Le dominateur de la 
2• teqo~fah : S. Raziel, f. 4b. Un desservant de Dalqiel au 3" degré céleste : 
Ibid., f. 24" et 41 •. 

1'7C:::i, Kan11ou, pour Kamo~, divinité des Moabites (Jnges, XI, 24). Un desser
vant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : Ibid., f. 341i. 

l::>, Kan • base •. Fragment du nom divin dit • de quarante-cinq lettres • : même 
ms., f. 118•. 

1,K'!l1l:::i, (?} Kanoji-El • aile d'ange•. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône 
céleste : S. Raziel, f. 341i. 

7K'l:::i, Kéni El • Dieu est droit, sincère•. Ce nom figure dans la prière de R. Juda 
l;lassid: Ms. de Cambrai, n• 946, f. 110. 

7K'Cl:::i, Kena,i El • réunion de Dieu, synagogue •. Cet ange veille au mois de 
Nissan: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 121,1i. Il réside au firmament, où est la 
grande réunion, K,,Cl:::i : Sidré de-$im1Jfa rabba, édit. Jellinek, VI, p. 110. 

fl'!>l:::i, (?) "4tlriSivov, sous-entendu troiµ.œ •squelette•. On trouve ce nom dans le 
salut adressé par l'ange Doumiel aux àmes survenant dans son domaine in
fernal : HehhaMth rabbati, ch. x1x, édit. Jellinek, III, p. 98. 

Kirn:::i, (?) Ke-N~ra • semblable à l'aigle•. Nom de la 3• heure du jour, bonne 
pour chasser les oiseaux: même ms., f. 127•. 

ii:l:::in atc:::i, Kis,é ha-Kabôd • trône de la gloire •• Voir CYn, ci-dessus, son équi
valent numérique,= 118. 

1,at,c:::i, Ki,,é El• trône de Dieu•; les deux lt contractés en un. Un des desservants 
d'Orfaniel au 1er trône céleste : S. Raziel, f. 341i, . 

icc:::i, (?) Ke11 Sar • trône du prince •. Nom du dominateur de la 1" teqoufah . 
Ibid., f. 71i. 

ii!>:::i, Kefaur • gelée blanche•. Nom du vent du Nord à la 4" ttJqoufah : Ibid., 
f. 6·. 

1,K'!>:::i, Kafi-El • paume de Dieu•. Un des gardiens de la porte du 4" parvis cé
leste : Hehhalôth rabbati, ch. xxi, édit. Jellinek, m, p. 99. 

K,1,!):::,, Kajlaia • double •; peut-ètre une interversion de lettres du mot précédent. 
Un desservant de l'ange Psuker au 6• camp céleste: S. Raziel, f. 341i et 41•. 
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17,ci,:::i, (?} Ke-Pa.tif «comme le marteau•; C = t:l (Jér., xxm, 29). Nom de 
l'ange qui veille au mois de Tébet : même ms., f. 126•. 

J,tllS': Kehai El, ange de I.JIJi-, 11• mansion de la Lune au Zodiaque: Kircher, 
ibid., f. 388; trad., p. 43. 

,,p:::i, (?} Ke-qadi •chouette•; symbole de vigilance. Nom de l'ange qui veille au 
mois d'Éloul : même ms. , f. 12 5•. 

,:::i,:::i, pour :::iii::,, Keroub •chérubin•. Un des desservants d'Orfaniel au 1•• Wne 
céleste: S. Raiiel, C. 34•. C'est la première partie du mot ',:::i,:::i, ci-après. 

;:i,:::i,::,, (?} Cherabim, pluriel du précédent; la lettre finale est à lire c. Un des
servant d'lgda, le préposé au 2• Wne céleste : Ibid. 

~M":::i,:::i, Kroubi El• chérubin de Dieu•. C'est l'ange de service à la 4• teqoufa.h : 
Ibid., C. 5·. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études reli
gieuses : Ibid., f. 42•. Il dit le verset 11 du psaume cxxxv1, selon le S. Ha
roqea~. cité par le rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

rni:::i ou(?) t,n,:::i, Karl}in «fièvre inflammatoire•, mal fiévreux, démon. Ce 
nom se trouve sur un vase en terre cuite du British Museum ( La yard, n° 2} : 
Coupe, à in1cription1 magiquu, p. 15-16. 

n,:::i,,:::i, Keroub lah • chérubin de Dieu•. Un des noms des faces de chérubin au 
char céleste : S. Ra.ziel, f. 38•. 

Miit:i tii::,, K eroun touro • corne du mont • (::, = i' ). Archidémon, né d'Our avec 
366 diables: Livre d'Adam, 1, 236, 15. 

~M,,:::i, (?) pour ',,:::i, Kheir El• serviteur, x,elp,os, de Dieu•. Un des desservants 
d'Orfaniel au 1• trône céleste : S. Raziel, C. 34•. 

n.:i,,:::i, xr1p.,,11011 • téte •. Autre desservant du même ange : IbiJ. 

~tfl::,i:::i, Kra.khi El • ange de la forteresse •, du chaldéen ,,:::i. Il figure dans la 
prière de pénitence de R. Juda J;lassid : Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. 

,c,:::i, Karmo •vigne•, avec, paragogique; peut-être par allusion à Isaïe, v, 1, 

où ,c,:::i vise Israêl. Nom de l'ange qui veille au mois de K.isslew : Ms. 
hébr. B. N., n• 770, f. 126•. 

~tf'Ci:::i, Karmi El • vigne de Dieu •. Nom à invoquer dans la Prière ( n~Mtl) pour 
obtenir la pluie : S. Raziel, f. 6•. Il est préposé aux portes du Ciel, côté 
Est : Ibid., C. 36•. 

n,o,oci:::i, (?) pour Mtlcii:::i, Keroum1a •jujubier-, arbre à l'ombre non nuisible, 
selon les termes du Talmud B., Ir. Pe1a~im, f. 111•. Ce nom est inscrit 
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sur un vase en terre cuite au British Museum ( La yard, n° 3), et sur un 
autre semblable au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque 
nationale: Coupe, à in,cription, magique,, p. 20, 32, 35. 

c,:::i,:::i, (?) xP6xos • safran •, considéré comme remède. Nom de la guérison à la 
2• teqoufah : même ms., f. 122 b. 

11,c,i:::i, XfU<Tlov • or •; métathèse des voyelles. Nom du signe zodiacal du Cancer 
à la 3° teqoufah : S. Raziel, f. 6·. C'est un desservant de Familia, le domi
nateur des cœurs : Ibid .• f. lu• . 

.Yi:>, Kara'. Voir sous ,cM (II), plus haut. 

,M,:::iini::,, Karetu be-El • alliance divine •; littéralement : on a contracté par Dieu. 
Un desservant de Douhal, le préposé au 3• trône divin : Ibid., f. 34•. Cf. 
,M,:::in::,, ci-après. 

n,,tt1;,, ·(?) Kaidi lah, ou Ke-$ed lah • comme un esprit divin•. Il indique les 
maux provenant des démons et mauvais esprits, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. LXIX, p. 38. Lazard Goldschmidt, ibid., p. 85 , suppose que ce mot est 
l'équivalent de n,:::l't)j:>; tandis que Dillmann, pour le même nom (notes, 
p. 21 2), propose comme équivalent n,:::i,:::i. 

M,i:11t1:i, (?) = n,c:::i, Kùlah •espérance•. Ange d'affection, à faire intervenir en 
cas de dissension : S. Raziel, f. 44•. 

,tt,:::in:::i, Ketabi-El • écrit de Dieu•. Il surveille les sollicitations faites au Ciel, 
dit Moïse Botarel, Commentaire au S. lecirah, f. 70•. 

cn:::i, Kethem • tache •. Voir n,;i , plus loin , son équivalent numérique, = 4 60. 

iun:::i, (?) Ke-Tanour; c'est peut~tre le mot 11,n:::i •couronne•, avec des lettres 
interverties. Nom du 7• jour de la semaine dans la 3• teqoufah : même ms., 
f. 123•. Cf. les deux mots suivants. 

in:::i, Kether •couronne•. Nom du mois de Kisslew à la 2• teqoufah : S. Raiiel, 
(. 51i_ C'est l'une dès dix Sejiroth, émanation de Dieu, ci-dessus, p. 141. 

,tt,;iin:::i, Kithroni El • couronne de Dieu•. Nom de la teqoufah à la 3• période : 
Ibid., f. 6°. 

,~nn:::i, Kateti El• que Dieu forge•. Nom du dominateur de l'intelligence, à in
voquer pour bien comprendre la Loi : Ibid., f. 45•. • 
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1lUt::iab, Labtlf, démon en forme de • petite flamme•, évidemment le feu follet, 
cité dans la 1,. des incantations magiques en assyrien, publiées et trad. par 

Jos. Halévy, Document,, etc., t. I, n° 1, l. 49; texte p. 2; Comment. p. 15. 

H7, La. Fragment du nom divin • de quarante-cinq lettres• : même ms., f. 118 1 • 

7KMK7, Leah El • ange de Leah •, par allusion à cette ancêtre. Ce nom figure sur 
l'amulette de la femme en couches : S. Raziel, f. 431,_ Cf. J:!ltJ, nom de 
l'ange de l'étoile Aldebaran: Kircher, ibid., f. 388; trad., p. 43-. 

Ut7 (1), Lau. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 191,; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 251,, 281 , 301,. C'est l'acro 
stiche des mots n',m, ,,,ac ,',, ou ==-numériquement 7li ( 3 7) , dit le Qneh 
Btnah, f. 261,. 

,ac', (Il). Autre élément de constitution analogue : aux m~mes mss, ibid. Acro
stiche des mots n~i',c, n,,nac 10'77, ou = numériquement :in', ( 37), dit 
aussi le Qneh Bînah, ibid. 

7K,l>JC17K7, (?) L'alum çofi El• muet par espoir en Dieu,. Ce nom se trouve sur 
une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coape, à inicription, ma
giquu, p. 56. 

incHCac7, Lama,, démon en forme de • colosse •, cité dans la 1'" des incantations 
magiques en assyrien, publiées et trad. par M. Jos. Halévy, Document,, etc., 
t. I, texte, n° 1, l. 48; trad. p. 2 ; Comment. p. 15 • 

nac',, Ltlt. Voir sous iac,,ac, plus haut. 

',,::i',, Lebad El • seulement Dieu•; ac élidé. Une des dénominations de Dieu 
S. Raziel, f. 7•. 

n,li::i',, (?) Labadnith •isolée, triste•. Nom de la Lune à la 1,.. teqoufah : Ibid., 
f. r,•. Cf. n,li::i',, ci-après. 

',ac,::i',, Leb El • cœur de Dieu •, ou Lavi El • Dieu est comme un lionceau •. Nom 
primitif de l'auge Rafaêl : Midrasch Konen, dans les Arzé Lebanon, f. 2•; 

édiL Jellinek, li, p. 27. Cf. Zunz, S;rnagogale Poe,ie, p. 479. 

',ac,1>,::i',, (?) Libahh fi-El • ton cœur est la bouche de Dieu•. Nom d'un des gar
diens de la descente et de la montée des parvis célestes : Hehhal.&th rabbati, 

ch. :u.n, édit. Jellinek, fil, _p. 99· 
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m:::i',, Lebanah • lune (la blanche)•. Nom de l'esprit placé.à gauche au 1•• parvis 
céleste : Zohar, t. 1, f. 41•. 

pc,:::i',, (?) Leb namoukh • cœur humble •; pei = iiol. Dominateur des nuits de 
la 2• teqoufah : S. Raziel, f. 5•. 

ten,li:::i',, (?) Lablanitha • très blanche•;, pour',. Nom de la Lune à la teqoufah 

au 1 •• jour de la semaine : Ibid., f. 6". 

',~',pi:::i',, (?) Le-Baraq le-El • à l'éclair de Dieu•. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Schehat : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 126•. 

Ml7, ÀÔ)tos. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : S. Raziel, 

f. 34•. 

~,n:::il',, (?) Lagabath lah • au corps de Dieu•. Nez du corps de Dieu, dit R. ls
maêl : Ibid., f. 37 ... 

',~l',',l',, Le-Galgali El • tourbillon de Dieu•, avec interversion des lettres mé
diales let',. Nom du préposé à la porte des vents de l'Ouest, dit Isaac ibn 
Lisif: Moise Botarel, Commentaire au S. lecirah, f. 83•. 

',M"I',, Le-Dai • pour le pauvre•. Esprit invoqué dans la Seli~ah anonyme, com
mençant par le mot 1001,te (du Ps. CXLV, 1) : Zunz, ibid., p. 479. 

te~ t~?~ cz::i~: n1r~~. Ledaleh, etc. Mots déformés, tirés d'un verset du Lévitique 
( xvr, 8) 'M ',iil ni',,u c,,,_y~;i ':::i ',_y i,nte fnl1 • Aron mettra des sorts sur 
les deux boucs, savoir, etc.• (Il; à intercaler dans la prière dite en cas d'in
quiétude: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 139°••. 

:in',, Lahab •flamme•. Voir ,M'7 (Il), son équivalent numérique, = 37. 

n:::in',, Lahbat, m~me sens. Surnom de Vénus: Livre d'Adam, I, 54, 3. 

',M,:::in',," Lahabi El• flamme de Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Adar: 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 126•. Ange de la planète Mercure, corres
pondant au 4• jour de la semaine : S. Raziel, f. h •. 

',te,,n',, Leho,li El • à la gloire de Dieu•; = nom biblique in', (J Chron., 1v, 3 ). 
Ce nom figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid., f. 43•. C'est 
l'un des mots visés par acrostiche à l'article c',n. Voir ce mot, et cf. le Qneh 
B(nah, f. 34•. Voir aussi ',t:,n',, ci-après. 

nn',, Laha~. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 21 1 ; n° 835, f. 6•; S. Raziel, f. 261 , 28•, 311 • C'est 

<1> L'auteur n'indique pas le mode de dérivation de ces mots, donl la deC nous ~happe. 



1 

1 

[273] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 161 

l'acrostiche des mots ,n Min c'71.Y7, ou= numériquement '1il (43), dit le 
Qneh Bînah, f. 27". Ce nom est aussi tiré par interversion de lettres d'un 
verset d'lsaïe, XLII, 1 : Ms. hébr. B. N., n° 7 70, f. 1 1 91 • Voir à cn::i, plus 
haut. 

7M,'t:li17, Lahati El • flamboiement ou enchantement de Dieu •. Il frappe les con
damnés dans la 2• section de l'enfer: Gan Eden we-guehinom, édit. Jellinek, 
V, p. 44. C'est l'ange de la constellation du Taureau au mois d'Iyar: S. Ra

ziel, f. 41 "· Ce nom figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux 
études religieuses: Ibid., f. h".11 dit le verset 12 du psaume cnxv1, selon 
le S. Haroqeab,, cité par le rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

'IN,,nn7, (?) Le auri Af • à la Damme de la colère •. Nom de l'ange qui veille 
au mois de Tamouz: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 125•. 

7N17, Lou El •Plût-à-Dieu•. Nom d'un préposé aux portes du firmament, côté 
Sud : S. Raziel, f. 35". 

cu::i,~, Lybanru. Voir n1't:ll1D, plus loin. 

c,p::i,'7, (?) Loubqim •Libyen•. Nom d'un préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et de la demeure céleste, côté Ouest : Ibid., f. 36". 

~trl17, (?) Le-Gauel • au Libérateur•; voyelles interverties. Nom d'un ange qui 
veilte au mois de Kisslew: même ms., f. 126 1 • Cf. ',J,7. 

,,;, Lwu. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. B. N., 
n• 603, f. 20 1 ; n° 835, f. 6"; S. Raziel, f. 26•, 28•, 3o". C'est l'acrostiche 
des mots i.Y1 C71.Y71 i.Y7, ou = numériquement ,,,n, ( h), dit le Qneh 

Binah, f. 26". 

1n,17, Leviathan, poisson fabuleux: Talmud jérus., tr. Meghilla, I, f. 72", III, 
f. 73•; Talmud B., tr. Baba baihra, f. 64°-651 ; Yalqout, Isaïe, n° 247; 
$o~ar tob, Ps. c1v; Livre d'Adam, Il, 100, 10; 104, 13. 

n::ii.Y ::J717, Loulab. Voir '7i1C, plus loin, son équivalent numérique, = 345. 

7trJ17 ou ',ll7, Louni El • séjour de Dieu •. Nom d'_un desservant de Psuker au 
6" camp céleste : S. Raziel, f. 34" et 41 •. 

trin1,, le-b,adia •singulier•. Surnom cl'Enosch: Livre d'Adam, Il, 136, 19. 

NJn7, Lab,ano • sirènes • ( littéral. : chanteuses) : Ibid., II, 1 96, 8. 

'7M7, l.ab,a, •parler avec Qlystère•: Mischnâ, tr. Sanhédrin, XI, 1; T.jér., tr. 
Maa.s,er Scheni, Il, f. 53"; tr. Sota, 1, f. 16d; B., tr. J!aghigâ, f. 14•; Tan
b,ouma, section Balaq, § x1v. 

21 

p••••sus •.1.T1o•u.s. 
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,K,ct:1,, (?) À,/da.11011 El • parfum de Dieu•; 1Ct:> = lli. Nom d'un desservant 
de Familia au 4e camp céleste : S. Raziel, f. 341,. 

,t:i,, Ltou. Voir sous ,cK (1), plus haut. 

ttt:1,,, Knt:11,, Lauta •maudits•, sorciers maudisseurs: Talmud B., tr. Sanhédrin, 

f. 67; $moth rabba, ch. 1x fin. On trouve ce· terme sur un vase en terre 
cuite du British Museum (Layard, n• 2) et sur un autre de la section des 
antiquités orientales au Louvre : Coupe, à inacriptioru magique,, p. 15 et 
4o; Revue d'a11yriologie, etc., t. II, p. 139. 

;M;,;, Leil El • ange de la nuit- : S. Hekhal. édit. Jellinek, V, p. 174. 

n,,,;, Lilith • la nocturne•, le démon femelle selon la Bible (Isaïe, xu1v, 14) : 
Talmud B., tr. 'Eroubin, f. 100; tr. Nitldah, f. 54. Elle est citée sur un vase 
en terre cuite au British Museum (Layard, n• 1) : Coupe, à inacriptiona 
magique,, p. 9 et 11. Elle apparaît en songe aux hommes: Amta~ath Bin
iamin. f. 2 1 b. C'est la fiancée de Samaël : Sidré de-$imUfa rabba. édit. 
Jellinek, VI, p. 109. Elle enfante les démons, sise à l'ombre mortelle au 
6• parvis céleste: Zohar, t. II, f. 2671,. Pour échapper à ses maléfices, il faut 
la nommer : Coupe,, etc., p. 45. 

c,n,E>,cc,,, (?) Lifmé-Pitim • aux noms de Pitim •, ou Python. Un des. noms à 
invoquer pour éviter tout péril et faire fuir les démons : Ms. hébr. B. N., 
n• 770, f. 1181,. 

,,;, Lir. Voir sous ,cK (1), plus haut. 

,•, ,i:,~ 1'P-? r;tf1 ri~'?, La1uch, etc. Ces cinq mots constituent un verset de la 

Genèse (xux, 18), ainsi coupé et vocalisé au Ms. hébr. B. N., n• 603, 
f. 141 b, pour lui donner un aspect trilitère; il forme la base horizontale de 
transcription du Ps. LXVII, dont les mots sont disposés en image de chan
delier à sept branches, par allusion à celui du temple de Jérusalem; même 
ms., f. 165b. Selon la tradition, ce psaume contient maintes allusions nu
mériques, et le verset 3, qui est au milieu de ce psaume, terminé par n,c, 
figure la tige dudit chandelier: Ibid., f. 167b à 169•. 

i:m,,, ou i:::ut:1,,, (?) Laitan bar • malédiction exclue•, rejetée. Nom de la 
constellation du Lion à la 3• teqoafah : Ms. héhr. B. N., n• 770, f. 122•; 

S. Raziel, f. 51,_ Cf. i:m1,, ci-après. 

7K'n,,, (?) Le-iateh El • Dieu l'amène •. Nom à invoquer dans la Prière pour 
obtenir de la pluie : Ibid •• f. 6b et 2 4 •. 

:i::l,, Lakab. Un des éléments du • nom en soi:tante-douze lettres• : Ms. héhr. 
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B. N., n° 603, f. 21•; n° 835, f. 61,; S. Raz:iel, f. 26•, 28b, 31•. C'est l'acro
stiche des mots ,,,:i ,,,:i:i mu',, ou= numériquement ,n',1t1 (52), dit le 

Qneh Bînah, f. 27•. 

r:,1,, (?) Lakhin •armée•. Nom de l'ange qui veille au mois de Tebet: Ms. hébr. 
B. N., 0° 770, f. 126•. 

n,J:,',, pour lehhon lah -installé de Dieu•; nom biblique (Esther, n, 6). On 
l'invoque pour obtenir grâce et faveur: même ms., f. 118•. 

pil',',, (?) Leil Gouran. • nuit de séjour•. Un des noms à dire pour éviter tout 
péril et faire fuir les démons : même ms. , f. 1 1 81,. 

n',',, Laleh. Un des éléments du • nqm en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 19•; 0°835, f. 61,; S. Raziel, f. 251,, 28•, Job. C'est l'acro
stiche des mots n',r1ccn ,,:i', ,1,, ou = numériquement ',',;, ( 65), dit le 
Qneh Bînah, f. 26•. 

p',',, Laloun • pour demeurer•. Un des noms à dire pour éviter tout péril et 
faire fuir les démons : Ms. hébr. B. N. , n° 77 o, f. 1 1 81,. 

',it'',',, (?) Lail El • ange de la nuit-; , et 1, intervertis. Nom de la constellation 
du Capricorne à la 4• teqoufah: même ms., f. 1231,. Cf. ci-dessus ',1t',,',. 

en,',',, (?) sans doute l'équivalent de :l:lKK, Ab •père•, selon le système de mu
tation dit c:i',1t, avec chaque lettre redoublée. Une des dénominations de 
Dieu : S. Razial, f. 7•. 

ri',',, (?) El Af • Dieu de colère•; aphérèse des K, et ', redoublé. Un des desser
vants d'Orfaniel au 1• trône céleste : Ibid., f. 341,. 

',1t1c',, Lemou El • dévoué à Dieu•, ou• élu de Dieu·•; nom biblique (Proverbes, 
xxu, 1) qui, selon une tradition, désigne le roi Salomon. L'un des noms 
visés par acrostiche au mot ',m:,. Voir ce mot ci-après. Au Midrascb, Kohé
leth rabba, commencement, ce surnom est donné au législateur Moise pour 
avoir •murmuré• contre Dieu. 

1tn1r1,c',, (?) Le-Mifouta • au gouvernail•; n pour t:1. Nom d'un desservant de 
Douhal, le préposé au 3• trlme céleste : Ibid. 

l'IE>7,m',, (?) Linewé lehhon • qu'il vous soit agréable•; !) =:>.Un des onze noms 
étranges à inscrire sur peau de cerf pour ne rien craindre : même ms. , 
f. 117•. 

1JC', = ',cl:> (par renversement des lettres), Keno11 El • réuni par Dieu •. Nom 
de l'ange qui veille au moise I;Ieschwan: même ms., f. 1251,. Cf. ci-dessus 
'cl::>. 

21, 
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nu,1,, (?) Lau.feth • il incline•. Un desservant d1gda, le préposé au 2• trône cé
leste : S. Raiiel, f. 341,. 

7K'!>7, Lefi El • sur l'ordre de Dieu·· Un desservant de Douhal, le préposé au 
3• trône céleste : Ibid. 

j'D7, Lapid •torche•; la finale=,. Un des noms à dire pour éviter tout péril et 
faire fuir les démons: même ms., f. 1181,. 

i::u,11,, (?) Laçon bar • hors de la moquerie •. Nom de la constellation du Lion 
à la 1 .. teqou.fah : Ibid., f. 6". Cf. i:1l'7,1,, plus hauL 

7K,n:lp7, Lo qabti El• Dieu ne l'a pas maudit•; réminiscence ( mal orthographiée) 
des Nombres, xxm, 8. Cet ange domine sur la pluie: Ibid., f. 24•. 

17C'7i'7, (?) Laq~ Melekh • roi tardif•. Nom du signe zodiacal des Balances à la 
4• tequu.fah : Ibid., f. f>b. 

l:::ii1,, (?) Leranen • pour chanter •; l:l pour ll. Prince préposé au mois de IJescb
wan : Ibid., f. 211,. Ce nom est aussi écrit fautivement lli1,, : Ibid., f. 341,_ 

,,,, Laraz. Voir sous ,cK (1), plus haut. 

0 

n,i:::iKC, (?) me-abrith • elle s'élève en l'air, vole•. Nom à écrire sur vélin si l'on 
est inquiété à la suite d'un songe : lbid., f. 331,_ 

'71lK1,,Kc, Ma9dalenru. Voir sous '71l,'t:lllCD'7K,, ci-dessus. 

1,tt,iiMC, Meadri El • magnifiant Dieu•, par allusion au cantique de la mer 
rouge (Exode, xv, 6). Nom de la mer à la 3° teqoufah: même ms., f. 123•. 

c,,acc, Maadim •rougeâtre•, nom de la planète Mars. A cette planète arrivent 
par degrés les esprits du 3° parvis céleste : Zohar, t. I, f. 43·. 

D1KC, Maou.u •méprisé •. Nom de démon invoqué dans la rédaction kabba
listique de la 8• section de l'Amidah par 1\. Joseph Giqatilia, dans ses $a'aré 

orah : même ms., f. 1 1 51,. 

n,acc, Meoth •centaines•. Ce nom entre en composition avec n, et ;i,1,cn,. Voir 
ces mots plus haut. 

nc,iD rmcc, Meoth Parsa • cent parasanges •. Un des desservants d'Orfaniel au 
1er tr&ne céleste : S. Raziel, f. 341,. 

JKC, Meoz. Voir :ici, ci-dessus, son équivalent numérique, = 48. 
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Cl,.l11CD, Moznaim •Balances•, un des signes du Zodiaque. Nom du vent d'Ouest 
à la 1,. teqoufal,, : Ibid •• f. 6·. En astrologie arabe, la même constellation, 

dite J~. a pour ange ~IM : Kircher, ibid. 

inlCD, M,a~o11 • de l'oppression•. Voir sous YK~,. plus haut. 

,:>MD, Maakhal •nourriture•. Nom du 1.,. jour de la semaine à la 4• t,9011/ah: 
même ms., f. 1231,; S. Raziel. f. 6". 

nl'CK'C, MHmo11nah •croyance•. Une des dénominations de la Divinité : Ibid .• 
f. 7•. 

Cl'::>~ICD, Maikim • génies malfaisants•, de la racine Cl:>~, explique M. Jos. Ha
lévy à propos de la '..2° des incantations magiques en assyrien, S 11, 1. 27, 
Document, religi,u, etc., t. I, texte, p. 6;-trad., p. '..28; Comment., p. 31. 

i1::J'C (1), Maba. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 20 1

; n• 835, f. 61,; S. Razül, f. 251,, 281
, 3oli. C'est 

l'acrostiche des mots ,,n•n ,,:::c::i n7YC, ou = numériquement ,:in~ ( 4 7), 
dit le Qneh Btnah. f. '.l 71,. 

n::ic (II). Autre élément du même nom : mêmes mss, ibid.; S. Razi,l, f. 261,, 
291

, 311,. C'est l'acrostiche des mots Cl'::>N7'Ci1 ,,n::i ianl!'C, ou = numé
riquement 7K'I, ( 4 7), dit le Qn,h Bînah. f. 2 61,. 

n,n.l•::ic, M,binath Jal,,• comprenant Dieu•, ou• de l'intelligence dMne ,. Un nom 
de la 3° t,9011/ah : S. Razï.l, f. 41i, 

mcn•,::ic, (?) Mabli~ath • soulagement , , pour n,l,,::m (Jérémie, vm, 18). Ce 
nom se trouve sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Co11pe1 
à ûucription, magiquu, p 56. 

n,c,~p::ic, M,baq,é maweth • recherchant la mort•, l'invoquant comme déli
vrance (Proverbes, :u.1, 6). Un des mots à dire, si l'on est en prison, pour 
en alléger la peine: Ms. hébr. B. N., n• 603, f. 160•. 

tci::J'C, (1) Mi barri • qui a créé,. Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7•. 

'ri.>c, M,gadel dl agrandit•, ou Migdal «tour•. Nom d'un ange qui veille au 
mois de l;leschwao : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 12Sli; S. Razi,l. f. 71

• 

n,,n i::inm, (?) Mi-gobah ha-ro11a~ • par grandeur d'esprit-; au premier mot, des 
lettres sont interverties. Genou gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaël : 
Ibid., f. 37 ... Cf. n,,nc, ci-après. 
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M'Jlnnmc, (?) Mi-Naugah hou ciç Iah • par son éclat il étincelle•; 1• l pour l. 
Oreille gauche au corps de Dieu, dit R. Nathan : Ibid.. f. 38·. 

vue et Vt:ICM, Mcl,.-os, Magus: Talmud B., tr. Sabbath, f. 74; tr. Yôma, f. 34; 
tr. Moed qaton, f. 18; Baba bathra, f. 58. 

,,nmc ou (mieux) ,,nn,c, Mo~tir • brisé •. Nom du 2° jour de la semaine à la 
2• teqoufah : S. Raziel, f. 4• et 6•. 

7M'l0, Migaï El • de la vallée de Dieu•. Un desservant de Douhal, le préposé au 
3• trône céleste : Ibid .• f. 34b. 

ti:i,,lc, Mtl,.-s,pos •cuisinier•, en supposant i:, = D, et l superflu. Un surnom de 
Métatron : S. ha-~le1eq, n° 1 2; Pesiqta sur Rof lfode1. édit. Buber, f. 61 •. 
Cf. N. BrüH, Jahrbücher fü.r Ge,chichte der Juden, 1, p. 225. 

JilC, Migra, •refuge•; T = V; ou Migdar •haie •. Fragment du • nom divin de 
quarante-cinq lettres•: même ms., f. 1181 • 

n,ac,c, Medar lah • séjour céleste•; , élidé. Nom invoqué dans la rédaction kab
balistique de la 7• section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses 
$a' aré orah : même ms., f. 1 15 1 • 

,ac,;n,c, (?) Madaun-El • haute taille de Dieu•, ou ',l,N, Adné El • pieds de 
Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois de Siwan : même ms., f. 124b. 
Ange de la constellation du Sagittaire au mois de Kisslew : S. Raziel, f. 41 h. 

niMCi'C·, (?) Mida meerath • mesure de malédiction•; i1 élidé. Nom invoqué dans 
la rédaction kabbalistique de la 7• section de l'Amidah par R. Joseph Giqa
tilia, dans ses $a' aré omh. : même ms. , ibid. 

nici-c,c, pour niYcic, Mi-dema'oth • des larmes [d'eau]•. Nom à invoquer 
dans la Prière pour obtenir de la pluie : S. Raziel, f. 6b. ' 

7NYC'Dic, (?) Mida Sima'el • mesure de Samael-. Nom du préposé à la porte 
des vents du Sud, dit Isaac b. Lisif: Moise Botarel, Commentaire au S. le
cirah, f. 83·. 

,,,c,c, Mitla 1eloula • mesure élevée,. Une des dénominations de la Divinité : 
S. Raziel, C. 71 • 

,,,c, (?) Madrekh •marcheur•. Nom ·de l'ange qui veille au mois d'Ab : même 
ms., f. 125•. · 

. c,,c, Mad rom• mesure élevée•. Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7•. 

11,,c, Midra,, 18• nom de Métatron: S. ha-lfe1eq. p. 3i.. 
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t'C'lnD, Mehoaman •confiant-; nom biblique (Esther, 1, 10 ). Nom du préposé à 
la consternation : Midrasch d'Aba-Gorion, édit. Jellinek, 1, p. 3. Première 
partie de ',Jonc, qui suit. En astrologie arabe,~.,. est le nom divin qui 
gouverne Aldebaran. Kircher, ibid., traduit : omnia perambalans. 

':itl,nC, Mehétab El •Dieu lui fait du bien•; nom biblique de femme (Genèse, 
XXXVI, 39) , appliqué à la mère d' Asmodée, placée au 8° parvis infernal : 
Cordovero, Parde11 rimonim, 1. XXVI, S 8, f. 188d. 

11:10,nc, (?) Meheman •cru•, digne de foi; avec épenthèse d'un tl. Nom de la 
constellation du Cancer à la 4" teqoafah : S. Raziel, f. 6·. 

7K77nC, Mahalal El • gloire de Dieu•; nom biblique (Genèse, v, 11). Ce nom 
figure dans la prière de R. Juda "1assid: Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. 

7M"lCnC, Mehamni El • confiance en Dieu~- Ce nom figure sur l'amulette ser
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42h. 

i?Jtt'lnC, (?) Mehanis-,ar • trouble du prince•, avec allusion par assonance au 
mot Nissan. Nom du vent du Sud à la 1,.. teqoafah ou Nissan : Ms. hébr. 
B. N., n• 770, f. 121b, 

71t'inc, Mahari El • se hâtant vers Dieu •. Ange préposé à la guérison : même 
ms., f. 122h. Il a pour charge de laisser des coupables pénétrer provi
soirement le samedi au Paradis, dans un angle de )a première enceinte : 
S. Gan Eden, édit. Jellinek, III, p. 131. C'est aussi le nom d'un ange placé 
au 6° degré céleste : S. Raziel, f. 3 5 •. 

n,,nc, Mahar Iah • vitesse de Dieu•. Nom de l'épaule gauche au corps de Dieu, 
dit R. Ismaël : Ibid., f. 37h. La Bible a le nom incomplet de ,,ne, un chef 
de l'armée de David (Il Samuel, xxm, 28 ). 

17i1C, Meh.a,. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., 0° 603, f. 19•; n• 835, f. 6b; S. Raziel, f. 25h, 28•, 3ob. C'est 
l'acrostiche des mots 100 K1i1 n,,c, ou = numériquement n:iiY :i',,', ( 345), 
dit le Qneh Bînah, f. 26•. 

,,!>?JnD, (?) Mah Schfor • que de beauté!• Nom de l'ange qui veille au mois de 
Siwan : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 124h, 

71t'i10, Modi El • il rend grâce à Dieu•. Nom du préposé aux portes du Ciel, 
côté Est : S. Raziel, f. 35b. Cf. plus loin ',,u. 

pnic, Moahaq. Un des mots (sans signification) formés par interversion de lettres 
du psaume vn, 7. Voir sous ,n,,n, plus haut. 
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~,-., Mou~ar. Nom de la 27• mansion de la lune, qui a pour ange j,.llialo : 
Kircher, ibid. 

,nn,c, Mou~tar. Voir à ,mmc, ci-après. 

,,c, Moul • en face,; réminiscence de c,,n,acn ,,c (Exode, xvm, 19 ). Un des des
servants d'Orfaniel au 1"' trône céleste : Ibid., f. 34b. 

c,c, Moum. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 24•; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 27•, 29b, 31b. C'est 
l'acrostiche des mots c,,:::i,c ,,,cc, ,,c, ou = numériquement t"i IC1n 
(86), dit le Qneh Btnah, f. 28•. 

n.l1'0, Manoa~ •repos,, par allusion au juge de ce nom (Juges, xm, 2). Une des 
désignations de la Divinité : S. Raiiel, f. 7•. 

npY1C, Ma'aqah •balustrade, (Deutéronome, un, 8), dans le sens de préser
vation. Ce mot figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études reli
gieuses : Ibid .• f. hb. Voir aussi sous 'll!Ztn, plus loin. 

11,,:::i,::::i JJ'l1C, (?) Mru:inon Bukilon alumières tournoyantes ,, feux follets; C 

pour ::::i (Bucinon). Nom inscrit sur une coupe en terre cuite du musée Dieu
lafoy au Louvre : Coupe, à inscriptions magique,. p. 62. 

,1e,,c, Mora El • crainte de Dieu•; deux M contractés en un. Nom du 6° prince 
préposé au mois ( 6•) d'Éloul : S. Raiiel, f. 34b. 

,,MplCp y,,,c, Mo11ro11ç Qaaqaài • mal de Wte •, démon. Il est cité au commen
cement ( 1. 2 el 28) des incantations magiques en assyrien contre ce mal, 
publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Document, religieuz, etc., t. I, 
texte, p. 13; trad., p. 54; Comment., p. 56. 

Mitci y,,,c, Mourouç Dada• mal de poitrine•; littéralement: des deux mamelles. 
Ce nom est cité dans la 3• des mémes incantations, 1. 3o; texte, p. 16; 
trad., p. 79; Comment., p. 80. 

i:::i!>iiC, (?) Mar Fakar. Nom de la constellation du Taureau à la 4" teqoufah : 
S. Raiiel, f. 5b. Serait-ce Cl't:!El i,n • bœuf à l'engrais•? 

me, Maweth •mort,. Un desservant d'Igda, te préposé au 21 trône céleste: Ibid., 
f. 34b. 

1M'.ln1C, MotW [ah •reins [du corps] de Dieu,, dit R. lsmaêl: Ibid., f. 37b, 

'M'TC, Meié El • ange de la consomption,, comme dans le mot 'TC du Deuté
ronome (xu.11, 24). On doit l'invoquer pour éviter la tempête: Am~ath 
Biniamin, f. 8b. Cf. ·,,c, ci-après. 
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ri:ac, (?) Mi-Zehharin • des mâles•. Nom de la consteHation du Taureau à la 
2• teqoufah : S. Raziel, f. 6•. Cf. jii:i,, plus haut. 

it,ii1c, Mizeral,. D' hator • clu mois (égyptien) de Hathor •; n et n élidés. Nom 
de Tissri à la 2• teqoufah : Ibid., f. 5b. 

c,,1c, Mezarim • vents d'Aquilon •, comme dans Job (xxxvn, 9). Fenêtre de la 

chambre d'où sort le vent de la tempête; par cette fenêtre, le soleil passe 
une fois durant le ·grand cycle de 2 8 ans, dit le Pirhé R. Eliézer ( édit. 
Venise, 1608, in-4°), f. 7d. 

,ne, Mel,.i. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 23b; 0° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 27•, 29b, 31b. C'est 
l'acrostiche des mots irmc, c,,,cn n,,npc, ou = numériquement i" ( 58), 
dit le Qneh Btnah, f. 28b, 

,1e,,nc, Mel,.alou El • pardon de Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois de 
J;leschwan : Ms. hébr. B. N. n° 770, f. 125b. La Bible a ,,ne (Exode, 

VI, 19). 

n,nc, Mol,.alath •maladie•; nom biblique (Genèse, xxvm, 9). Démon femelle, 
symbole de la prostituée : Amtal,.ath Biniamin, f. 21 b. C'est la fiancée de 
Samaêl : Sidré de-$imoUfa rabba, édit. Jellioek, VI, p. 109. 

,; ,cnc ou (mieux) ,,cnc, (?) Mol,.ammed El • désiré de Dieu•. Nom du vent 
à la 1" teqoufah : même ms., f. 12 1 b; S. Raziel, f. 6·. 

ncnc, me-l;lémath • de colère•; dérivé de lfemah, précédé d'un c prépositif. Nom 
écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d'as,yrio
lo9ie, etc., t. Il, p. 14o. 

,,c,:mc et n,JnC, Mal,.ani El • camp de Dieu•. Noms du préposé aux portes de 
l'emplacement céleste, c~té Sud, et de celui de la demeure céleste, même 
ooté : S. Raziel, f. 36b. Il figure sur l'amulette de la femme en couches : 
Ibid., f. 43b. C'est aussi le nom d'une roue du char placé au 1.,. parvis cé
leste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, § 1, f. 175b, 

c,JnC, Mal,.anaim • double camp•, comme dans Genèse (xxu, 3 ). Nom du vent 
cl'Ouest à la 1" teqoufah: méme ms., f. 122•; S. Raziel, f. 5•. 

,1e,:ilnC, Mal,.nehd. El • ton camp, Dieu•. Cet ange dit le verset 13 du psaume 
cxxxv1, selon le S. Haroqeal,., cité par le rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. 

,1e,pnc, (?) corrompu en ',pnc, Me-l;louqé El• cles lois divines•. Un des gardiens 
de la porte du 1"' et du 61 parvis céleste : Hehhalôth rabbati, ch. xu, édit. 
Jellinek, m, p. 99· 

22 
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ni:::it:lO, (?) Mi-Tabéreth • du nombril•. Un des saints du Très-Haut: S. Raziel, 
f. 4b. 

,n,nmt:lt:lO, (?) à lire peut-étre Mnœ Gahflii lah • avec l'éclat divin •. Nom du 
bras gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : Ibid., f. 37b. Cf. ac,n,n.mo, 
ci-dessus. 

tc•JOD11l t:lt:lO, (?) µtrtt ')'À.,/vr,s 6µµœTœ ou tip,o1epr1 • prunelle de l'œil gauche• 
du corps de Dieu, dit R. Ismaël : Ibid. Il est inutile de faire ressortir les 
contractions et corruptions de ce mot, déjà signalées du reste ( ci-dessus, 
p. 125), à propos des dérivés de µtr«. 

tlJY KK,1lt:lt:l0, µtrti See,« d,-xe.n,, • coude droit• du corps de Dieu, dit R. Ismaël: 
Ibid. 

tiit:lt:lO, Mn« $-p&vou, placé • à côté du Wne [divin] •, en qualité d'archange : 
Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 38b. Il figure dans la prière de R. Juda IJ:assid: 
Ms. de Cambrai, D0 946, f. 110; Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 107b et 115•. 

Il a été le maître de Moïse le Législateur : Abraham b. David, Commen
taire au S. lecirah, f. 15b. Il est nommé à la fin d'une bénédiction : S. Ra
ziel, f. 42b, C'est le surnom sacré d'Hénoch, fils de Yared, dont l'équi
valent numérique est ,,it1, Schadai, = 314 : Othioth de R. Akiba, f. 10•; 
Panea~ Raza, f. 86•. On rappelle son nom lorsqu'au nouvel an on sonne 
du Schofar, la_ série dite pltlp: Amta~ath Biniamin, f. 31b. Il a enseigné à 

R. Ismaël de nombreux mystères : S. Hekhalôth, édit. Jellinek, V, p. 170-
190. Il est accompagné de douze anges : Commentaire Sithré-Torah, sur le 
Zohar, t. I, f. 149b. Zunz, ibid., p. 4 77, traduit • guide •. 

acn,t,D, Matita •appui•. Nom écrit sur un vase en terre cuite au British Museum 
(Layard, n° 2): Coupe, à in,cription, magique,, p. 15. 

DYt:lO, (?) Mate'em •qui goûte•. Nom de la constellation du Verseau à la 1" te
qoufah : S. Raziel, f. 5b, 

~K,it:lO, Matar El• ange de la pluie•. Il domine sur la pluie: Ibid., f. 6b et 24"; 

S. Hekhaldth rabbati, édit. Jellinek, V, p. 174. C'est le seul nom, des douze 
anges préposés au même but, qui exprime clairement l'idée de pluie. 

11:::i,o, Miboun. 4o• nom de Métatron : S. ha-lfe,eq, p. 5b. Cf. 1,p,o, ci-après. 

~Kl,D, Miguel= Micaël (Michel). Un des desservants d'Orfaniel au 1•• trône cé
leste: S. Raziel, f. 341,. Voir Mikaël, ci-après . 

~ac,,,o, mi-Yedé El• des mains ou du pouvoir de Dieu•. Ce nom figure sur une 
amulette de préservation : Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 1 2 1 •. 
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n'O, Mia. Un des éléments du• nom en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 22• et 130•; n• 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26b, 29•, 31•. C'est 
l'acrostiche des mots c,K,::tln ,,, cn:io, ou = numériquement ,~n ( 55 ), 
dit le Qneh Bînah, f. 27b. Il a été invoqué par Moise b. Nai}.man durant son 
voyage maritime pour aller en Palestine: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 124b. 

~Kl'O, Mi zeh El • Quel est ce Dieu?•. Cf. Ps., xnv, 8. L'un des huit noms de 
l'archange Metatron: Hekhaldth rabbati, ch. xxn, édit. Jellinek, ID, p. 104. 
Cf. ',,o, ci-dessus. 

prl,O, Mitoun. 22• nom de Métatron : S. ha-lJ.e,eq, p. 3b. 

,,o, Mik. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. B. 
N., n° 603, f. 22• et 130•; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26b, 28b, 31•. C'est 
l'acrostiche des mots ,:iiy:i ,,,, ,c, ou = numériquement iic.( 70), dit le 
Qneh Bînah, f. 27b. Il a été aussi invoqué en route par Ra.mban : Ms. hébr. 
B. N., n• 602, f. 1241t. 

~K:i,o, Mi-Kael • qui est comme Dieu•, selon Daniel (xn, 1). Entre les versets 4 
et 5 du psaume cxxi, on intercale ce nom d'ange : même ms., f. 109•. 
Ce nom a de l'empire sur les reptiles : S. Raziel, f. 4•. Il est le dominateur 
de la 2• teqoufah : Ibid., f. 71 • Il est préposé au 4• jour de la semaine : 
même ms., f. 1421 ; n° 603, f. 125•; n° 770, f. 129b. Il est le dominateur 
du vent du Sud à la 2• teqoufah : même ms., f. 122• et 1231 ; S. Râ.ziel, 
f. 41t et 61 • C'est l'ange de la planète Saturne, de service au 7• séjour cé
leste : Ibid., f. 81 et 171,. C'est un compagnon de l'archange Metatron : 
Zohar, t. I, f. 1491,. Il figure dans la prière de R. Juda l;lassid : Ms. de 
Cambrai, n° 946, r: J 10. Il est le génie des eaux, selon le S. Ma'arekheth 
ha-Elohouth, attribué au Gaon tossafiste Pereç, ch. m (édit. Mantoue, 1558), 
f. 193•. Il est le 3• des • équivalents figurés• : Qneh Bînah, f. 191 • Il est 
placé à l'Orient, en faœ de la tribu de Lévi : Midrasch Konen, dans les 
Arzé Lebanon, f. 6•; S. Hekhalôth de R. Ismaël, ibid., f. 451 ; édit. Jellinek, 
Il, p. 26. Il constitue le 1er camp d'Israël : Pirki R. Eliezer, ch. v, f. 6b; 
ch. xxvii, f. 22•; cf. Zunz, ibid., p. 477. Il est muni d'un bouclier à la se
nestre sur une médaille de M. Maxe-Werly. 

~KO,c, Mayim El • ange des eaux•. Un des desservants d'Orfaniel au 1"' t~ne 
céleste : S. Raziel, f. 341t. 

~Kicu,o, Minos El; ce mot dérive peut-être du n. pr. M/110s, avec addition du 
mot El, outre l'épenthèse d'un , inutile. Il est ainsi libellé au n° 19 des 
Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue de numù

mo.tique, 1892,p. 249. 

22, 
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11'P''C = Ji:l'O, Makhon •place•, résidence divine. Un des esprits désignés à R. Is
maël par l'ange Metatron : S. Raziel, f. 37b. Synonyme de Maqôm. 

n''Ct:lt:l0''C, Mistatmeh. Voir sous n''Ct:l1t:l0U, plus loin. 

mc,,c, (?) ou mieux me1,,c, Mi,.,outh • par autorisation [supréme] •• Un des 
mots à dire si l'on est en prison, pour en alléger la peine: Ms. hébr. B. N., 
n• 603, f. 159b et 160 1 • 

'1,C, Mif, par allusion à ''1,'C, Mifael • qui est à Dieu•, comme dans Ezra 
(v1, 22). Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'lsaie, xu1, 1 : 
Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 119•. Voir à cn::i, plus haut . 

.,,'1,o, Mi~or • sincérité •. Nom du 4• jour de la semaine à la 2• teqoafah : même 
ms., f. 122b; S. Raziel, f. 61 • Serait-ce Mercure, en supposant '1' = ::,, ? . 

tociK::,c = nii::,o, Mclx.œ,pœ •épée•, fer. Ce terme est déjà employé dans le 
même sens par le Talmud jérus., tr. Pe1a/.iim, 1v, 1, f. 3od (trad., t. V, 
p. 49 ). Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 10• section de 
l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses $a'aré orah: même ms., f. 115•. 

11i::,c, (?) Makadon; peut-être pour 10::,c •réprimande•, ou 11::,c •résidence•. 
Nom du 6° jour de la semaine à la 4• teqoufah : même ms., f. 123b. 

,K'c::ic, (?) Mehhami El • repaire de Dieu•, selon le terme talmudique pc, 
Mischna, tr. Oholoth, Vill, 1. Nom à invoquer pour se préserver des bêtes 
fauves : S. Raziel, f. 6b. 

rJc::,c, Mehha,nin • couverture •; symbole de protection. Nom du 6• jour de la 
semaine à la 3" teqoufah: même ms., f. 123 1 • 

,,,,::,c, Mahhria' • il domine, l'emporte sur autrui•. Nom de l'ange qui veille au 
mois d'Ah: même ms., f. 1251 • 

'1~::,o, M,hha,ef •sorcier•. Nom de l'ange qui veillé au mois d'Éloul : même 
ms., f. 125b. C'est la première partie du nom suivant. 

,K,!l~::lC, MehhO,fejé El• ange cles sorciers_•. Nom à invoquer pour s'opposer aux 
sortilèges et à la sorcellerie : Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 137 1 ; Amta/.iath 
Biniamin, f. 34b. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : S. llaziel, f. 4:Jb. 

'K'K;'C, Malé El • Dieu remplit [le monde]•. Ce n'est sans doute qu'une variante 
soit de ',t:i,c, soit de ',::,',c. Voir ces mots ci-après. 

nicn 1K,c, Malakh ha-maweth • ange de la mort• : Bere,ith rabba, ch. 1x, et pa1· 

1im. Le ..::1.,.LI ~ est surnommé par les Persans • l'ange aux vingt mains •, 

• 
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pour indiquer comment il peut suffire à tous les décès: D'Herbelot, Bi

bliot .• ,. u. 

n'ro, Maleh. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 20b; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28b, 31•. C'est 
l'acrostiche des mots c,c~ilm ,c~,,~ ,n,:hc, ou = numériquement 7n::i 
(75), dit le Qneh Bînah, f. 26b. 

~,c,~~C, Malti El •Dieu le sauve•,= n,~~c (Néhémie, 111, 7). Il figure sur cles 
amulettes de préservation : Ms. hébr. n° 603, f. 121 b. Il est préposé aux 
portes des nuées, côté Ouest : S. Raziel, f. 36b. On doit l'invoquer en cas 
d'incendie : Amtali,ath Biniamin, f. 38b. 

jc,',c, (?) Malé ne11 • plein de miracles•, par métathèse des deux dernières 
lettres. Cet ange veille au mois de Tébet: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 126•. 

,::i~c, Malho. Voir ,,!), plus loin, son équivalent numérique, = 96. 

n,::i~c, Malhhouth •royauté•. Nom de la 9• des Sefi.rôth, ou série d'attributs clivins: 
Qarintol, Sa'aré Cedeq, f. 2•. Voir aussi ci-dessus, p. 141. 

',1J,t,::,~c, Malhi El •roi [établi) par Dieu•; n. pr. biblique (Genèse, XLYI, 17). 
Nom de l'ange qui veille au mois d'Adar: même ms., f. 126b. Il domine le 
feu et les flammes : S. Raziel, f. 6b. On l'invoque dans la Prière pour avoir 
de la pluie: Ibid., et f. 24•. Il figure sur l'amulette de la femme en couches: 
Ibid., f. 43b. Il agit sous les ordres de l'ange Abarkiel : Ibid., f. 21 b. Il est 
préposé aux portes de la 3• demeure céleste, côté Sud : Ibid., f. 36b; Cor
dovero, Pardess rimonim, l. XXIV, S 3, f. 176•. C'est un desservant d'lgda, 
le préposé au 2° trône céleste, et de Familia, au 4• camp céleste, le domi
nateur des cœurs: S. Raziel, f. 34b et 41 •. Il est aussi préposé à la 1"' porte 
du 2• parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 248•. C'est un des guides servant à 

distinguer entre les quatre saisons, dit le Livre d'Hénoch, ch. Lxxxn, p. 52. 
On y voit le même nom avec le qualificatif ,lc,n (ibid.), symbc,le du 
soleil •méridional• ( ibid., Notes, p. 250), • dominant sur le commence
ment de l'année•, et qui a d'autres anges sous ses ordres. C'est enfin l'un 
des noms visés par acrostiche au mot :ircp. Voir ce mot. Cf. Zunz, ibid., 

p. 477. 

n,::,'ro, Malhi [ah, même sens; nom biblique (Ezra, x, 31). Nom de l'ange qui 
veille aux mois de Nissan et de Tamouz: même ms., f. 124b, 125•. C'est 
un desservant de l'ange Dalqiel, le préposé au 3• degré céleste : S. Raziel, 

f. 24• eth". 

a::,,::,'ro, Malhehhem • votre roi •. Nom du mois de Nissan : même ms., f. 123b. 
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,,c, Milal • éloquent-, comme Milalaï; n. pr. dans Néhémie (xn, 36). Nom 
d'esprit inscrit sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes 

ù. imcriptions magiques, p. 56. 

n,,c,c, Milma'al lah • au-dessus est Dieu•; Y élidé. 65° nom de l'archange Mé
tatron: S. ha-lfe,sq, p. 8•. 

;,c,n,c, Milath El• parole de Dieu•. Cet ange a été le maître du prophète Élie, 
dit Abraham b. David, Préface au Commentaire du S. lecirah, p. 151,. 
Cf. ',t:i,c, ci-dessus. La Bible a le n. pr. ,r,,,o (1 Chron., xxv, 4). 

,cy,::ioo, Mam bia' • source vive •; mot à mot : • aqure Cons •. Ce nom est écrit 
sur un vase en terre cuite au British Museum (Layard, n° 4) : Coapu à 

inscriptions magique,, p. 23-24. 

,c,n, lClOC, (?) par transcription fautive de rJµ,os Je!,&s • épaule droite• du corps 
de Dieu, dit R. lsmaêl : S. Raziel, f. 371,. 

11l'OO, Mamgou.r •grenier•; ,, pour .,, (Joël, 1, 1 7 ). Nom de la Terre à la 
1re teqouf ah, ou mois de Nissan : même ms. , f. 1 :u 1,. 

rl'OC, maghen •bouclier-; C redoublé. Autre nom de la Terre à la l re teqou.fah: 

S. Raziel, f. 6•. 

nec, = (?) Meah • centurion •; deuxième c pour IC. Chef d'armée d'anges : 
Ibid., f. 371>. 

;,c,,cc, Mamal El • la meule•, par extension • le fléau• de Dieu, selon le terme 
de la Mischna, tr. Maas,erôth, I, 7. Nom de la constellation du Capricorne 
à la 4" teqou.fah : Ibid., f. 51>_ 

JCC'O, (?) Matman • trésor enfoui •; le deuxième C doit être un t:l. Nom de la 
Terre à la 1re teqou.fah : Ibid., f. 5°. 

,,nlCC, Man~il • il met en possession •, avec addition d'un premier C superflu. 
Ce nom d'ange se trouve sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : 
Revue d' a,syriologie, etc., t. II, p. 139. 

;,c,;icc, Memouné El • préposé par Dieu •. Nom de la constellation du Cancer à 
la 4° teqoujah : S. Raziel, f. 5 ... 

n,ccoc, (?) Mema,seu lah • réduit par Dieu•. Un des noms à invoquer pour 
obtenir grlce et faveur : même ms., f. 118•. 

;,clC, Menal. Voir ,ic::i, plus haut. 

n,,auc, (?) Menahel lab. • guidé par Dieu•; lC pour n. Ange inscrit dans l'amulette 
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contre la stérilité, faite par R. Abraham b. David: même ms., f. 120b. Cf. 
',me, ci-après. 

::lle, (?) Menabé • prophétisant-. Un des éléments de l'amulette faite pour réussir 
dans le commerce : S. Raziel, f. 42b, Voir aussi à i:::ielc, plus loin. 

v»ce, Mim•aç. Voir à D'Yn, plus loin. 

cinee, Mamtoas. Une dérivation, par transposition de lettres, du texte de Daniel, 
v, 26. Voir à ri~KK, plus haut. En écrivant par colonnes verticales les mots 
mystérieux vus.par le roi Balscheçar sur la muraille de son palais, on ob
tient, selon la judicieuse remarque de M. René Philipon, les mots 

cinee 
'DJ'll 
fi~ICIC 

La première rangée horizontale offre le terme en question ici. Ainsi expliqué, 
le troisième n'est plus • dépourvu de sens•, comme il a été dit à tort plus 
haut ( p. 14 7 ). On peut voir là des acrostiches de phrases hébraïques, ou 
chaldaiques, racontant la mort dudit roi. 

il'O, Mend. Un des éléments du• nom divin en soixante-douze lettres•: Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 21b; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28b, 31 1 • C'est l'acro
stiche des mots in,,, tnll mne, ou = numériquement 1'l1n ( 94), dit le 
Qneh B(nah, f. 27•. 

i::nlC, min Deber • de la peste [préserve-nous]•. Nom de la constellation du 
Scorpion à la 2• teqoufah : S. Raziel, f. 6•. 

~K'f'~'ile, (?) Mandiliz El; nom d'ange appliqué à une étoile. Il correspond à 
l'influence de l'étoile cip,c,:::i~ac sur l'homme : $01anath la' cob, par Jacob 
b. Mardochée, p. 32•. Voir le suivant. · 

~K'ille, Manah El • don de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois de Kisslew : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 126•. Cf. il'~lCle, ci-dessus, anagramme de ce 
mot. 

~K"nue, ou (par interversion) ',e,ln, Mandth El• parts de Dieu•. Un desservant 
d'Igda, le préposé au 2• Wne céleste : S. Raziel, f. 341t, 

,,nnle, Minbath aar • offi-ande de· lumière•; ac élidé. Nom du 2• jour de la 
semaine à la 2• teqoafah: même ms., f. 122b. Cf. ,nie, ci-dessus. 

~K'le, Man El • manne de Dieu •. Un desservant de Familia au 4• camp céleste, 
dominateur des cœurs : S. Raziel, f. 34b et h"; Zunz, ibid., p. 477. -
Il ne faut pas oublier l'idole Mani (Isaïe, u.v, 11), peut-être visée ici. 
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il'J'J'C, Minian lah • nombre de Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Éloul: 
même ms., f. 125b. 

u,:::i:::iJ'C, (?) flllJ'tbt.,011, ou Menik bô • une chaîne sur lui•. Nom à invoquer pour 
arréter un chameau à la 3° teqou.fah : S. Raziel, f. 4b. 

~J'C, Menai. Voir sous ''CK (Il), plus haut. 

ipo, (?) min Af • de la colère•, sous-entendu • préserve-nous•; ,c élidé. Nom 
"invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 5° section de l' Amidah par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa'aré orah: même ms., f. 114b. 

pJ'C, Menaq. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 23b; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 27 1

, 2gb, 31b. C'est 

l'acrostiche des mots ,~,p 1i1'U 1:::i~'C, = V'P (190), dit le Qneh Blnah, 
f. 28·. 

,,~J'C, (?) Ma,ir • il fait tomber•; avec épenthèse d'un J, et un , pour ,. Nom 

clu vent du Sud à la 1"' teqou.fah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122•; S. Ra 
ziel, f. 5' et 6·. 

ir1p, (?) = peut-être ,,zi,c, mau.thir dl délie•. Nom invoqué en vue du pardon 

dans les Prières des Falashas, version hébraïque par Jos. Halévy, p. 11. 

,,Jco, mu,aga.di •l'adoré•, devant lequel on se prosterne. Une des désignations 

de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. 

11cc, Mas,ouhh •couvert•· Même désignation : Ibid. 

1J::l1C'O, me11ou.kan • en danger •, avec addition d'un deuxième :::, parago~que. 
Nom du mois de Nissan à la 2• teqou.fah: Ibid., f. 5b. 

il''Ctlt)Ct), Me,tatmeh. Voir i1''Ctlt)CU, plus loin. 

~,c,co, Mas,é El • Dieu guérit •. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste, ~té Nord : Ibid., f. 36b. Cf. ',ycc, ci-après. 

C'C'C, Mauü, • il fait fondre•. Nom du préposé aux portes du firmament, ~té 
Est: lbid., f. 35b. 

n,:::,cc, Mas,alc Iah. Voir il'~K (Il), plus haut. 

1i1''JCCO, (?) Muô11 Gaihou. .fa joie de son corps•. Noms du front dans le corps 
de Die!,l, dit R. Ismaël : Ibid., f. 37b. Cf. 1i1"JCCK, plus haut. 

il'Jiccc, (?) Mu,âl, ran ]ah• avec joie chante Dieu·· L'un des soutiens de gauche 
au 6° parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 256 1

; Cordovero, Pardu, rimonim, 
1. XXIV, S 6, f. 178•. 

• 
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1,ic,i,cc, Maue'i El • voyage de Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Ab : 

même ms., f. 125•. 

"lDCC, Mupar •nombre•. Nom de la constellation du Verseau à la 3" teqou.fah : 
S. Raziel, f. 61

• Un des noms divins : Ibid., f. 71
• Voir aussi sous "lDCCi, 

plus haut. 

c,n,cc, (?) Me11ar~im •êtres nuisibles•, démons. Nom de la constellation du 
Cancer à la 1"' teqou.fah : S. -Raziel, f. 61

• Cf. plus loin n,,c. 

'!Cl"lCC, = n,:in,',, par suite du système de mutation dit l'll ::lK, le-lah Koa~ • à 
Dieu la force •. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : même ms., 
f. 1251,. 

'7lYC ou '7ilYC, Me1agel • faiseur de cercles (Il., magicien. Nom du mois d'lyar à 
la 3° teqou.fah : S. Raziel, f. 51,. Un des noms divins: Ibid., f. 71

• 

JiYC, Madn • demeure [sainte] •; comme le mot cipc • lieu •, il signifie aussi 
Dieu chez les Rabbins, p. ex. au Talmud B., tr. Krithoth, f. 8 et pa,sim. Un 
des noms de la Divinité : S. Raziel, f. 71

• 

p•m,, ,l,YC, Mayené de-1atiq • sources d'ancienneté•. Nom d'ange inscrit sur un 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d'a,syriologie, etc., 
t. Il, p. 139. 

i:::,:::,pyiyc = c,~p.YC, (?) Ma'fU/a,chim • chemin tortueux•. Nom du mois de 
Tamouz à la 4" teqou.fah: S. Raziel, f. 51,, 

c»c, (?) Me'a,s •pétrisseur•; c pour c. Nom invoqué par Moise b. Nal:J.man 
lors de son voyage maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B. N., 
n• 602, f. 1241,. 

nCYC, Ma' amad • poste [ de service] •; n = ,. Nom de l'ange qui veille au mois 
de Siwan : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1241,. 

i•JYC, Ma'ané Iah • réponse [favorable] de Dieu•; , pour il. Nom de l'ange qui 
·veille au mois de Nissan : même ms., ibid. 

',K"iD»C, Me'afri El• coiffure de Dieu•, selon le terme de la Mischna, tr. Kelim, 
ch. XXIX, 1. Nom d'un des gardiens de la porte du 5• parvis céleste : Hehha
ldth rabba.ti, ch. xx,, édit. Jellinek, m, p. 99. 

n,:::i,-iyc, (?) me-' Arou.bôth • des cataractes [ du Ciel] •; Y = K. Ange qui domine 
· sur la pluie : S. Raziel, f. 24•. Voir toutefois aussi le suivant. 

C•l Le cercle protège <"Onlre les maléfices, dil Pline ( Hi,t. nalur., XXXIV, U), rappelé par 
M. le grand rabbin Schabl, • Supentitions el coutume- populaires du Judaïsme contemporain• 
(Paris, 1882 ), p. 6, note 1. 

•••••am• aa.noH&.1. 
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rn::,iyo, Ma'arekhôth • dispositions, rangées•, Nom à invoquer pour obtenir de la 
pluie : Ibid., f. 4b, 

lM'VYC, Ma'a,s Iah • œuvre de Dieu•; n. pr. biblique (Jérém., xu, 1; I Chron., 
xv, 18). Légende d'une intaille sur jaspe, du v1• s. av. J.-C., au Cabinet de 
France: Communication de M. Clermont-Ganneau à l'Académie des inscrip
tions le 21 février 1896. 

Cl,lVY'O, (?) Ms'aschnim •encenseurs•. Nom de la constellation du Verseau à la 
1re teqoufah: Ibid., f. 6·. 

nn:,,i:,o, pour nm V'!)'O, Me.fi,; nogah • il répand la lumière,. Nom du Ciel à la 
3° teqoufah : même ms., f. 1 22b. Le S. Raziel, f. 5·, a la bonne ortho
graphe. 

K'~!)'O, Majli • il opère des prodiges•, il est merveilleux. Une des dénominations 
de la Divinité : Ibid., f. 7•. 

~K'l!)C, Mipné El• devant Dieu•. Nom du vent du Nord à la 4• teqoufah: Ibid., 
f. 6·. C'est le 10• prince préposé au mois de Tebet, 10• de l'année civile : 
Ibid .• f. 34b. · 

M'l!)C, Mipné Iah, même sens. Nom du vent d'Ouest à la 4• teqoufah : même 
ms., f. 123b; S. Raziel, f. 4b et 6°. 

1VV'l!)'O, Mipné Sar• devant le dominateur•; double V. Nom du vent du Sud 
à la 1 .. teqoufah : Ibid. 

~L.a.., Meçai El. Ange de la 13• mansion de la lune au Zodiaque, dite .),s : 

Kircher, ibid., C. 388; trad. p. 43. Voir aussi à ~-

n,10, Meçaweh • il ordonne•. Un des noms de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. 

M'J'CJ'C, Maçmaç Iah. 19• nom de .Métatron : S. ha-If.e,eq, p. Jb. 

n'JCJ'C, Maçouth •guerre,; syllabe J'C redoublée. Ce nom, qui figure sur le Bou
clier de David, est à invoquer pour échapper au glaive de l'ennemi : Ms. 
hébr. B. N., n° 602, f. 115b et 128•; n° 603, f. 142•. Il constitue aussi un 
final de bénédiction : S. Raziel, C. 42b. 

K'J'C n,:zo10, (?) Maçouth macia, même sens. Nom de l'épée de Dieu : Ibid., 
f. 38•. Ce nom, par le système de mutation dit V::l nK, équivaut à M'M', 

et le final n, = v,,p numériquement, ou 410: Commentaire sur Am~ath 

Biniamin, f. 6·. 

~K'lJ'C, ou (mieux) ',!)i'C, Meçapé El • il espère en Dieu,. Nom du préposé à la 
porte des vents du Nord, à invoquer pour échapper à la sorcellerie: S. Raziel, 
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f. 34•; Isaac b. Lisif, cité par Moise Botarel, Commentaire au S. IeciraJ&, 
f. 88·. 

ne, Meça'. Voir sous ,cac (1), plus haut. 

,111'0, Miv,,ad. 1 7• nom de Métatron : S. ha-lf e,eq, p. 3•. Cf. le suivant. 

VIIID, m pour Mlll'C, Meçapeh •espère•. Ce nom figure dans la prière contre 
l'oubli: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 93•. 

,10, Meçar. Un des éléments du • nom en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 23•; n° 835, f. 6•; S. Raziel, f. 26•, 29•, 31•. C'est l'acro
stiche des mots n~, nil)il ,~c. ou = numériquement 1n::2tt (330), dit le 
Qneh Btnah, f. 27•. 

1nl'C me, (?) Maçatha • tu exprimes •. Noms invoqués -dans· une prière de voya
geurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 122•. 

Kn::ll)D, Meqabha • maudisseur •. Nom de démon inscrit sur une terre cuite au 
Musée du Louvre : Coupe, à üucriptioM magique,, p. 4o. 

~· Moqdem, 26• mansion de la lune, dont l'ange est~ : Kircher, ibid. 

w,;,c, Meqaimo •économe•. Génie de la seconde vie : Livre d'Adam, I, 132, 9. 

nittl)D, mi-Qo.,choth • des difficultés [délivre-nous]•. Un des mots sacrés à énoncer, 
si l'on est en prison, pour en alléger la peine : Ms. hébr. B. N., n• 603, 
f. 159•. 

~ac,,,.Ji'C ou ',u,c, Mar Ga.ael •Mdtre libérateur·· Un des princes de la face 
divine : Hehhaldth rabbati, ch. xvn, édit. J_ellinek, III, p. 96, et ch. nv1, 
p. 104. Un des dix-huit noms de Métatron : Additions au même livre, 
ch. :ux, ibid.; V, p. 107. La seconde orthographe est ad?ptée par le Yalqoat 
Roabeni, édit. Amsterdam, f. 27•. Il figure aussi au Livre d'Adam, 1, 308, 1, 

avec le sens de • forte irritation•, cômme nom d'un gardien des Ombres. 
Cf. '1.JiDn, plus haut. 

~K'II.JiD ou ',:::,.JiD, (?) Meragft El• tremblement de Dieu•. Nom du préposé aux 
· portes de la demeure céleste, c6té Nord : S. Raziel, f. 36•. 

17.Ji'C, MargQf. 43• nom de Métatron: S. ha-lJe,er,, p. 51t. 

,,,c pour ,,,c, Mardoah • Dieu païen•; , pour ,. Nom de .l'ange qui veille au 
mois de Kisslew : Ms. hébr. B. N., o0 770, f. 1261 • 

JliD, Maron •maitre •• Voir sous JU::l, plus haut. 

Jlr>iD, Maraton. Nom de la constellation des Balances à la 2• teqorifah : S. Rtui.t, 
f. 5•. Cf. l.:JJJL. • ange rebelle•. 

13. 
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~ac,,c, Meri El •rebelle à Dieu•; cf. ,y::i,,c (I Chroo., IX, do). Nom d'ange 
qui veille au mois de Kisslew: méme ms., f. 126 1 • 

~;A, Mer~, Mars, a pour ange J.-4;: Kircher, ibid. 

n,o,,o, Mar iemoth • maître des jours•. Nom d'ange qui veille au mois de Téhet : 
m~e ms., ibid. Cf. toutefois, ci-après, nuco,c. 

D::)iO, Mercure; D pour un deuxième ,. Un desservant d'Jgda, le préposé au 
21 Wne céleste : S. Raziel, f. 34b. 

'K'!>::)iO, (?) Me-Rahhfi El• du heurt divin•. Nom de l'un des deux anges chargés 
d'exécuter les condamnations à mort : Ibid., f. 4•. 

n,KCio, Merémoth • élévation •; nom biblique (Ezra, VIII, 33). Nom à ipvoquer 
en faveur de la pluie à la 1" teqoufah: Ibid., f. 4b et 24 1 • Cf. n,KCiK, plus 
haut. · 

DK01D, (?) Hermei; le premier C est pour n. Nom invoqué dans la rédaction 
kabbalistique de la 71 section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans 
ses $a'aré orah: même ms., f. 115b. 

KCoio, me-Romema •élevé,. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 
méme section : Ibid. 

c,,,c, ou r,ic, Mare'in •maladies•. Nom de l'ange qui veille au mois de.Tisri: , 
méme ms., f. 125b. Mal orthographié, CJi'D, sur un vase en terre cuite 
du musée Lycldama à Cannes : Hyvemat, Zeitichrift für Keil,chriftfonchang, 
t. JI, 1885, p. 116. 

,K•.Y,c, Meréé El , ami, compagnon de Dieu ,. Cet ange dit le verset 1 7 du 
psaume cuxvI, selon le S. Haroqea~, cité au rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. 

tc,t,i,io, Mar Kappara; nom rabbinique. Un des deux anges chargés d'exécuter 
les condamnations à mort: S. Raziel, f. 41 • 

~K,iio, Merari El •ange de l'amertume•. La Bible a le nom ,,,o (Exode, v1, 

16). Nom de la mer (dont les eaux sont salées) à la 3° teqoofah : Ibid., 

f. 61 • 

pt:an,c, Maralh 1ioan • maitresse de Tanis •. Un des noms de la Divinité : 
Hekhalôth rabbati, ch. xi, édit. Jellinek, m, p. 91; Additions au mémc 

livre, V, p. 107. 

,1e,::2l'1D, Mügabi El • Dieu est un refuge•. Cf. Psaume 11:, 10. Nom à invoquer 
avant la 1f>• section de l'Amidah : S. Razi,l, f. 33". 
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c,,l~D, (?) Me,agrim • ils rejettent, ou brlÎlent •. Nom de la constellation du 
Capricorne à la 1" teqoufah : Ibid.. f. 6·. 

')llrt7'0, meiofef. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : méme ms., f. 125". 

r,ir,c, Ma110,s •joie•. Une désignation de Dieu : S. Raziel, f. 37•. 

',,c,,r,c, Misra El• ange de la domination•. Ange qui veille au mois de Tamouz : 
méme ms., f. 125•. C'est aussi un desservant de Dalqiel au 3° degré céleste: 
S. Raziel, f. 24• et 41•. 

:::i,nit1D, = peut-étre n,:)r,C (par métathèse, et :::i = :)), Mukit •image•, reflet 
divin. Un desservant d'lgda, le préposé au 2• trône céleste : Ibid .• f. H". 

~~. Me1teri, Jupiter, a pour ange;~: Kircher, ibid •• f. 386; trad. p. 41. 

'1tcilnD, Mithgad,l •agrandi•. Nom sacré qui domine les bétes fauves: S. Raziel, 
f. 4•. Il faut lire probablement ',,c,lnD. Voir ce nom, qui suit. 

',,c,lnc, Mathan El • don de Dieu•, = M'lnC (II Rois, xuv, 17 ). Nom du vent 
du Sud à la 3• teqoufah : Ibid .• f. 5•; Qneh Bînah. f. 34". On l'invoque 
pour se préserver des bêtes fauves : S. Raziel, f. 6". C'est aussi l'un des 
noms visés par acrostiche au mot c',n. Voir ce mot plus haut. 

'1HllnC pour ',lnC, méme sens; deuxième l =,.Nom du préposé aux portes de 
la demeure céleste, côté Nord : Ibid •• C. 36". 

',,c,1:nc, (?) Mita.fi El • l'ange frappeur·· Préposé à la poitt: du 2• parvis céleste, 
à ~auche du seuil : H,khalôth. rabbati. ch. xvu et lll, édit. Jellinek, Ill, 
p. 95, 99· 

K!)pnc, metaqfa • très puissant•. Nom d'ange inscrit sur un vase judéo-babylonieo 
au Musée du Louvre : Revue d'a,spiologie, ,te •• t. Il, p. 139. Voir le mot 
'l''Pn, plus loin. 

J 

iKnCKl, Namtar • Dieu de la mort•. Cité dans la 1" des incantations magiques 
en assyrien, publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Documents religieuz. 
n° 1, 1. 5 et 7; texte, p. 1; trad., p. 2; Comment., p. 6. 

'1i1C,lKl, Neoa.m El• parole de Dien•; 'l pour C. Un nom de la 2•teqoa.fah: S. Ra
ziel. f. 51 • 

Y,lllKl, (?) sans doute pour Vlll, Nefet; •inondation•. Nom du mois de Tébet à 
la· 1" teqoufah : lbul •• f. 5". 
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',K'l:n, Nebo El; idole des Chaldéens (lsaie, u.v1, 1). Ange qui veille au mois de 
I;Ieschwan: même ms., f. 1251,. 

:l:ll, Nebab. Voir sous •etc (1), plus haut. 

:l1:ll, Neboub •creux•. Un des noms de la Divinité : Hehhalôth rabbati, ch. 11, 

édit. Jellinek, m, p. 91; Additions au même livre, ibid., V, p. 107. C'est 
aussi un ange qui veille au mois de IJeschwan : même ms., ibid. 

',tcii:ll, Nibra El • Création de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois d' Adar : 
même ms., f. 1261,. C'est peut-être une mauvaise orthographe de '•i:ll, 

Gabriel. Voir ce mot plus haut. 

ri:ll, r:,i:ll, 1•i:ll, ( ?) Nebarehh •bénissons•. Noms d'anges qui veillent aux 
mois d'Ab et de Tisri: même ms., f. 125•• b. 

tt:l• ill, Negad labe,, le troisième des sept termes de la prière de R. Nel}.ooia 
h. Haqanab. C'est l'acrostiche des mots c,ctt n:,:l:l ,,,n, •tti,, ,i:,l tel : 

même ms., f. 133•. Voir aussi sous yn•l:ltc, plus haut. 
. . 

nm, Nôgah •éclat•; nom habituel de la planète Vénus. C'est aussi par exception 
le nom de l'esprit préposé au 3° parvis céleste : Zohar, t. I, f. hi,; t. Il, 
f. 249•. Voir aussi •li, plus haut, son équivalent numérique,= 64. 

i•ll, Naguid •prince•, juge. Une désignation de la Divinité : S. Raziel, f. 7", 

'Ill, Negaf. Voir à 'lltc, plus haut. 

-u,Jl, Negargar. Voir sous •!lttn, plus loin. 

•ill, Nagri. Voir sous •iltc ,:, , plus haut. 

tiill, Nagroun • fantasmagorie •, comme le terme talmudique ni•ll, B., tr. Sab
bat, f. 1521,; tr. Guittin, f. 561,, que Kohut, ,. v., tire du persan c.P;I!;, 
ainsi que Perles, Etymologüche Stfidien, p. 59. Tous deux rejettent l'hypo
thèse de Benjamin Mussafia, qui lit i,sxpl>s •mort•, nécromancien. ·Nom de 
l'ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. 12 5•. 

,tc•lill, Negrani El • ange de la fantaisie•. Un des gardiens de la porte du 
7• parvis céleste : Hehhaldth rabbati, ch. xxu, édit. Jellinek, Ill, p. 99. 

',tclC>ill, ou ',tc'JC>ill, ou ',tclcil, (?) Nignuna El• mauvais)mge •, démon. Prévat 
de l'Enfer: Othioth de R. Ahiba, f. 6•; Midra.,ch Koneri., dans les An; Leba

non, f. 3; édit. Jellinek, Il, p. 3o; III, p. 63; Ma',usé Dani.l, même édit., 
V, p. 13o. Cf. cu•ciiltc, plus .haut. , 

ttiittll, Nog,ore,. Voir ttiittll, plus haut. 

',tc"lil, pour '•ill, Negdi El • tn face de Dieu • ( cf. ~saume x VJ, 8). Nom invoqué 
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dans les prières des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602 , f. 12 3b; n• 603 , 
f. 36'. Il figure dans l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études reli
gieuses : S. Raz~l. f. hb. Cf. ·,,m:,, plus haut. • 

ntm, (?) Nidma.h • semblable [à un ange]•. Nom d'un préposé à la teqoufah de 
Tamouz : Ibid .• f. h". 

tn,,cm, Nadau-dewa. • maitre des démons•. Surnom d'Assaf à titre de ministre 
du roi Salomon, en souvenir de sa domination sur les démons. Cité sur un 
·vase en terre cuite au musée Lycklama, à Cannes: Hyvemat, dans Zeitlchrift 

fü.r Keiùchrififonchang, t. II, 1885, p. 13 1. Toutefois, M. Grünbaum (ibid .• 
Supplément, p. 224) réunit ce mot au précédent l)Cllt et lit: lspandudewa. 

iiJ, Néder • vœu •. Un des noms de la 8° Sefirah, ou série d'attributs divins : 
Qarintol, ~a'arJ Cedeq, f. 44". 

:,,il, Na.dib •généreux• prince. Nom de l'ange qui veille au mois d1yar: Ms. hébr. 
B. N., n° 770, f. 124b. 

~ttlnl, Naham El• rugissement de Dieu•; le deuxième l = c. Le dominateur du 
principe de l'assistance; on l'invoque pour bien comprendre et savoir la Loi: 
S. Raziel, f. 45 1

• 

p,c,!) ,inl, N ehour ptuiq • lumière interceptée •. Démon qui détourne des familles 
au domaine des ombres: Livre â Adam, II, 118, 20. 

,m, Na.ha.r •fleuve •• Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, f. 71
• C'est 

la première partie du nom suivant. 

~~,nl, Na.hari El • ange des fleuves•. Il veille aux mois de Tamouz ét d'Adar : 
méme ma., f. 125• et 126b. On intercale ce nom entre les versets 8 et 9 du 
Psaume des degrés, ex.xi, en le récitant: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 109 ... 

~~,,,m, Neharé El. Voir sous ,,::1tt, plus haut. 

i111l, Nodeh • rendons grâce•, ou (mieux) niil, Noura.h •feu•. Un desservant de 
Dalqiel au 3° degré céleste : S. Raziel. f. 2 4 • et 4i •. 

~~,u, Nodé El• rendons gràce à Dieu•. Un nom de la 4• teqov.Jah : Ibid., f. 4b. 
Cf. plus haut ·,,,c. 

~~t)illl, = Noteh El • ange de l'extension •; n et t) intervertis. Nom à invoquer 
dans la Prière pour solliciter de la pluie : Ibid., f. 6b. 

Dll, Norun. Nom tiré par interversion _de lettres d'un verset d'lsaie, nu, 1 : Ms. 
hébr. B. N., n° 770, f. 119•. Voir à cn::1, plus haut. 

ltlil, Noano •poisson•. Signe .zodiacal préposé aux reptiles : Livre d'Adam, [, 
252' 21. 

I 
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nicll, (?) No11dal,, • fondement.. Nom d'ange inscrit sur un vase judéo-baby
lonien au Musée du Louvre : Revue d' aslJ'riologie, t. II, p. 139 •. 

• 
n,ct:moc1J, ou n,Ct:lt:lc,c, (?) Miltatem Iah • Dieu caché•; t:l = n. Nom d'ange in-

scrit sur un vasejudéo-babylonien au Musée du Louvre: méme revue, ibid. 

i::,c1J, Now,ouJc • ministre sublime de Bel •. Cité à la 3• des incantations magiques 
en assyrien ( l. 6 6) , publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Document, reli

gieux, t. 1, p. 8; trad., p. 33. Dans son Commentaire (p. 36), le méme 
savant ajoute : • Ce nom divin vient de 1Cl • oindre •, et il coïncide avec 
l'hébreu ,,cJ , chef, prince, mot que je crois reconnaitre dans la forme 
1icJ de la Bible (lsaie, xxxvn, 38), qu'il faudrait corriger en 1icJ. En 
effet, le panthéon assyro-babylonien ne connaît pas de dieu Nesrokh. • 

,tt,llm, Nocecé El • étincelle ·de Dieu •. Cet ange récite le vs. 15 du Ps. c:uxn, 
selon le S. HaroqealJ,, cité par le rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

' 
1,ttpll, (?) à lire peut~tre Nezeq El • ange du dommage•, en supposant,= 1. 

Un des anges frappés de terreur que cite le Livre d'Hénoch, ch. LXIX, p. 38. 

ttill, Naura • redoutable •. Ange qui veille au mois de Tamo:az : méme ms., 
f. 125•. 

nittill, Nauraoth • choses redoutables ,. Une· des dénominations de la Divinité : 
S. Raziel, f. 7•. 

n,1,,1,D ,tt,1l, Naurel Plilôth • justice redoutable•. Ange qui veille au mois d'Iyar: 
méme ms., f. 1241,. 

',ttill, Nour El • feu de Dieu •. Nom à invoquer pour obtenir de la pluie à la 
1" teqoufah: S. Raziel, f. 51,. Il subjugue le feu et les flammes: Ibid., f. 61t. 
Cf. le nom suivant. 

nill, Noura. Voir plus haut à n,u. 

1,tt,,u, Nouri El • ange du feu•. Il figure sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., 
n° 602 1 f. 1281,; n° 603, f. 121 •. Il est placé de1Tière l'eau et le feu : 
S. Raziel, f. 36". Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses: Ibid., f. hh, Il est préposé à la 1"' teqoufah: Ibid., f. 4o1t. C'est 

· un desservant d'Igda, le préposé au 21 trône céleste: Ibid., f. 341,, Il est 
aussi préposé à droite du 61 parvis céleste : Cordovero, Parde,1 rimonim, 
l. XXIV, S 6, f. 178•. On l'invoque en route si l'on est en présence d'un 
ennemi : Amtal,ath Biniamin, f. 8•. Il occupe le 5· parvis du firmament, 
d'où sort le 0euve ,u ,,, di Nor • de lumière• : Sidté de $Îl1Wfa rabba, édit. 
Jellinek, VI, p. 111; S. Raziel, f. :111,; S. Iecirah, Il, 3. Cet ange veille au 
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mois de Schebat: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 126•. Il dit le vs. 14 du 
Ps. cxnv1, selon le S. Haroqea"IJ,, cité dans le rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. C'est un compagnon de l\létatron : Zohar, t. 1, f. 149•. Voir aussi 
plus haut sous tbltt. Cf. Zunz, ibid., p. 4 77. 

i,,u, à lire sans doute Noar la.la • feu divin•;,= n, comme le mot suivant. Un 
préposé à la teqou.Jah de Tamouz : S. Raziel, f. 42•, 

n,,,.,, Nouriah, même sens. Il figure dans l'amulette faite par R. Abraham b. 
David contre la stérilité : même ms., f. 120•. Voir plus loin n,,.:i. 

cp,,u, (?) Narcil,ru, ainsi qu'on lit ce terme au Talmud B., tr. Berakhoth, f. 43. 
Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., f. 1251,. 

7lf'!l1U, (?) Au.r Pné El , lumière de la face de Dieu•; sauf déplacement du .:i. 
Un des gardiens de la montée et de la descente des parvis célestes : Hehha
lôth mbbati, ch. :nn, édit. Jellinek, III, p. 99. Cf. ',.l!!11K, plus haut, et le 
mot suivant. 

7lf'n,,.:i, Noarati El • ange de la ftamme •. Nom à invoquer pour obtenir de la 
pluie à la 1re teqou.Jah : S. Raziel, f. 4•. Cf. plus loin ttni.:i. 

Yt71l, Noicha' • il a été secouru •. Un des mots formés par interversion de lettres 
du Ps. vn, 7. Voir plus haut sous ,n,,n. Cf. ci-après 7MY'7.l. 

n.:in,.:i, Noth.en la.la, pour Natan la.la • Dieudonné •; nom biblique ( II Rois, :n v, 
23). Un des desse'rvants·d'Orfaoiel au 1"" trône céleste: Ibid., f. 341t. 

7lf''n.:i, Nazli El • ange de l'écoulement•. Nom de l'ange qui veille au mois de 
l;leschwan, ou de la pluie: même ms., f. 125•. 

17'E!U ou i,i'm,.:i, (?) Nauf lail • colline de la nuit•. Nom de la Lune durant la 
3• teqou.fah, pour le 1 .. séjour divin : même ms., f. 123•; S. Raziel, f. 5•, 

'l,,u, Nezer af • couronne de fureur ,. Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tébet: même ms., f. 126•. 

,n.:i ," Na"IJ,al •canal, cours d'eau•. Acrostiche des mots c,11,tt', ,en ,1.:i • il réserve 
sa grâce à des milliers d'individus •; un des attributs divins (Exode, xx11v, 
7). On dira ce nom trois fois si l'on passe sur une rivière: Amta~ath Binia
min, f. 7•. 

',lf'',r,.:i, Na"IJ,ali El• torrent de Dieu,; nom biblique (Nombres~ xu, 19). Nom 
de l'ange de la guérison à la 2 1 teqou.fah : même ms., f. 122•. C'est un des 
noms à invoquer pour obtenir que l'eau jaillisse de la terre après avoir 
enfoncé le-doigt à un mille de profondeur : S. Raziel, f. 15•. C'est un des-

2' 
.... , •• u ............. u. 
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servant de Psulc.er au 6" camp céleste : Ibid., f. 34b et .h •. Peut~tre une 
allusion au sens de n~nl •maladie• (Isaïe, un, 11). 

il,~nl, Nabal /ah; même sens. Ce nom figure dans l'amulette faite par R. Abra
ham b. David contre la stérilité : même ms., f. 120b. 

~N,Cnl, Nabami El• que Dieu console•; équivalent du nom de Néhémie. Préposé 
aux portes de la demeure céleste, c&té Sud : S. Raziel, f. 36b . 

j1-inl, Na~aron • pe~nt, dardant•. La J3ihle a le nom ,.,nl (II Samuel, xxm, 3j ). 
C'est le nom d'un desservant de la 4" teqoufah : Ibid., f. 4b. 

ti-i,~nJ, NalïfÎron • poissonneux, glauque•. Nom d'un démon qui, par malignité, 
fait opposition à la 9° tribu d'Israël : Cordovero, ibid., f. 186°. 

y,,,n~n.:i, NebtlftÏron •cuivré•. Nom d'un prince de démons qui, par ses maléfices, 
s'oppose à la 8° triha à'lsraël : Cordovero, ibid. 

,-,t:,J, Notri • mon gardien •. Nom de l'ange qui veille au mois d'Éloul : même ms., 
f. 125b. 

~N,-i,1N,l, Nocer El • que forme Dieu•; N, = 1 ( cf. Isaïe, um, 1 o ). Il a sous ses 

ordres les instigateurs de la mort, placé à la 2• porte du 2 1 parvis céleste: 

Zohar, t. Il, f. 264". 

:::INl,l, Nigab • grand portier de la terre ,. Cité dans la 1 NI des incantations ma
giques en assyrien, publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Document, reli

gieuz, etc., Sm, l. 49; t. l, texte, p. 5; trad., p. 4. 

,,,,l, Ni®ui • excommunication•. Ce nom démoniaque se trouve sur un vase 

judéo-babylonien au Musée du Louvre: Revue d'as11riologie, t.11, p. 140. 

,,l, Nii. Voir sous ,cN ( I), plus haut. 

,:::i,l, Nilr.ar. Voir plus loin ,-,i,, son équivalent numérique,= 280. 

00,c,l, ou (par corruption) 0100,::,, N/"'80'"· Nom d'un desservant de Psulr.er, 

au 6° camp céleste: S. Raziel, f. 34b et 41". 

IC'll,l, Ninoua, fille d'Ia, déesse éponyme de la ville de Ninive, explique M. Jos. 
Halévy, à propos de ce nom cité au S m, l. 38, de la 1 NI incantation ma

gique en assyrien, Docrunmt, religieuz, LI, texte et traduction, p. 4; 

Commentaire, p. 24. 

,,,,l, m Niriek, nom de démon, ou Nérekh -tes lumières•. Ce nom se trouve 
sur un vase en terre cuite au British Museum, venant de Bilia : Coripu à 
inicriptioni magiqriu, p. 9. Cf. n,,,, plus haut. 

n,l, Nith, un des éléments du ,nom en 72 lettres•: Ms. héhr. B. N., n° 603, 
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f. 22.,; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 261,, 29•, 311,. C'est l'acrostiche des mots 
,n,ttDn ,n, n:1.:i, ou= numériquement en:> (460), dit le Qneh Bfnah, 
f. 271,. 

?lfli:::l:>J, Nikhbedé El • honoré par Dieu •• Nom du préposé aux portes de la de
meure céleste, ~té Sud : S. Raziel, f. 361,. 

?lfli:>.:i, Neydi El • en face de Dieu •; :> = l. Ange qui veille au mois de Schebat: 
Ms. héhr. B. N., n° 770, f. 1261,. Cf. toutefois le nom ci-dessus, ',.:i,.:i. 

n:>J, Nakah. Voir sous ,etc (1), plus haut. 

0,:>.:i ou ~,D.:i, (?) Nekhù • sortilège•. Ce mot se trouve sur une coupe en terre 
cuite au British Museum ( La yard, n° 2), sur une autre au Musée Lycklama 
à Canaes et sur une troisième au Musée du Louvre : Coupe, à in,cription, 

magiqau, p. 15 et 55; Revue d'a,'1riologie, t. Il, p. 139. 

?M"Y:>J, Nekh.é' El • frappé de Dieu •, ou Nïkh' ru, El • Dieu irrité •, en supposant 
, = D. Nom à invoquer pour obtenir que l'eau jaillisse de la terre, après 
avoir enfoncé le doigt à un mille de profondeur: S. Raziel, f. 451,_ Cf. ',i:>.:i, 
ci-dessus. 

~,D:>J, Nihhfef •ensorcelé•, en supposant ~'D = DV ( par interversion). Nom de 
l'ange qui veille au mois d'lyar : même ms., f. 124,., 

1'1.:i, Nelekh. Un des éléments du • nom divin en 72 lettres• : Ms. héhr. B. N., 
n° 603, f. 201,; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 26', 281,, 3 1 •. C'est l'acrostiche 
des mots iii:::l:> n',,c', ,nc.:i, ou= numériquement c,c, (100), dit le Qneh 
Btnah, f. 261,. 

v,n',.:i, Niltof, Voir tn.:i.:i, plus haut. 

?MCJ, Neom El • Dieu a dit-; un M élidé. Il figure surl'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 421,_ 

',tt,',c.:i ou 'ic.:i, Nemou.El, même sens; nom biblique (Nombres, XXVI, 12). Nom 
d'un des anges de la 2• teqou.fah: Ibid., f. 41

• .,_ On l'invoque pour éviter 
l'accident nocturne : Amt4Qath Beniamin, f. 24". On trouve aussi la 2• forme 
(=- peut-t!tre ',.:ic) au rituel espagnol, édit. 1519, f. 475, dit Zunz, S1na
gogale Poe1ie, p. 4 77. 

CCJ, Namam. Un des éléments du • nom divin en 72 lettres• : Ms. héhr. B. N., 
n• 603, f. 23•; n° _835, f. 61,; S. Raziel, f. 261,, 291

, 311,. C'est l'acrostiche 
des mots r~,,pc ?:>c y,,.:i, ou= numériquement ,,:i,c (130), dit le Qneh 
Binah, f. 271,. 
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Yni CICl, Namam. re1ul; ce nom équivaut numériquement à Yin ry •mauvais 

œil •, ou -= 4o5. On dit ces mots pour se préserver: S. Rtuiel, f. 43•. 

':iM,lCl, Némani El • Dieu véridique•; un M élidé. Nom de la 2• teqoufah, à in

voquer pour annuler le mauvais effet de la ~le : Ibid., f. 41,,, Voir aussi 
'1CJ, ci-dessus. 

TDCl, wp.<p,,, Vénus, en supposant T-=- ,. Nom de la planète Vénus à la 3° teqou

fah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. _123•. 

',~JCl, Nimga El • trouvé par Dieu •. Nom de la teqoufah en Tamouz : S. Raziel, 
f. 41b. . . . 

Mll, Nena. Un des éléments du •nom en 72 lettres•: Ms. hébr. B. N., 11° 603, 
f. 22b; n° 835, f. 61,,; S. llaziel~ f. 26b, 29 1

, 31h. C'est l'acrostiche des mots 

c,n',M :::lltt:l ilMl, ou = numériquement Jit',n (101), dit le Qneh Btnah, 
f. 27b. 

7Mll, (?) Nin'al •fermé•; M == l'. Nom du préposé aux portes du firmament, côté 
Nord : S. Raziel, f. J!,h. 

tt:11:m, Natou,ch • abandonné•; double l. Un des esprits désignés à R. Ismaël par 
l'ange Métatron : Ibid., f. ·J7b. 

,llpll, Naneqft. Voir sous c,nco, plus haut. 

MCl, Ne11a •étendard,, par réminiscence des mots ,cl,•, (Exode, un, 15). lu 
des noms de Dieu : lbid., f. 7•. 

t'M,,~ç~, (?) Naiteion, dérive peut~tre du nom propre Nrla1r,s. On trouve ce nom 
vocalisé au n° 19 des Médailles et amulettes du Cabinet de France : Revue 

de numismatique, 1892, p. 249. Pour la forme plus !iimple pt:icl, voir sous 

fll:::1, plus haut. 

Mi,Cl, Nt11ira • enlevé, ou coupé•. C'est l'esprit qui préserve du mal de la souil

lure : Zohar, t. II, f. 268•. Démon placé au 7• parvis infernal : Cordoveni, 

Pardu, rimonim, 1. XXVI, S 7, f. 188•. 

•::icl, Nûlrhi • ma statue de fonte•, d'où : idole (Isaïe, xLvm, 5 ). Nom d'un ange 

qui veille au mois de Tamouz: Ms. héhr. B. N., n° 770, f. 125•. 

',',cl, Ni,lal • exalté•. Nom d'un ange qui veille au mois d'Ab : même ms., ibid. 

CICCl, (?) Na,u1e11im • il s'élève,. Nom d'un ange qui veille au mois de Schebat: 
même ms., f. 126b. 

;,Del ou nlltt:l, (?) Nüpah •crépuscule•. Nom d'ange qui veille aux mois de Siwao 
~ide Tehet: même ms., f. 124b el 126•. 
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T',,,1Yl, ou 11,1,Yl ,(?) Ne'our, Yehaun • qu'ils soient attentifs [à nous garder]•. 
oa bien, en supposant Y==- J, on lira Neçoré raun • ils préservent le chant-. 
Nom à invoquer en cas de danger imminent, ou d'attaque par des brigands: 
Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 90•, 99b, 107b el 114b. On l'invoque aussi en 
cas de péril de tempéte : Amta(aath Biniamin, f. 83·· b; S. Raziel, f. hb. 

~M,TYl, (?) 'Ouû El • force de Dieu•, en admettant que Yl -==-1Y. Il correspond à 
l'influence de J'étoile K'l,t:1,p~M sur l'homme : So!anath Jacob, p. 35•. 

~M,iTYl, Na'azri El • aidé par Dieu•. Un des gardiens de la porte au 71 parvis 
céleste : Helrhalôth rabbati, ch. :un, édit. Jellinelc., lll, p. 99. 

D'Yl, Na'im •agréable, aimable•. Une des dénominations de Dieu : S. Raziel, 

f. 7•. Cf. 19"Lü, nom de la 2oe mansion de la lune, qui a pour ange Jiil)J : 
Kircher, ibid. 

i1CYl, Na' amah, même sens, au féminin; nom biblique (Genèse, IV, 2 2). Démon 
femelle, préposé aux désirs impudiques: Amtabath Biniamin, r. 21b. Par 
suite, elle est mère des démons : Zohar, t. I, f. 9b, 19b, 55"; t. lII, f. 76b. 

~CYl, Na'am El• agrément de Dieu•; M élidé. Nom d'un ange qui veille au mois 
de Siwan: Ms. hébr. B. N., n° 770, r. 124b. Cf. Ps. xc, 17. 

i1lYl, Né'eneh •exaucé•. Un des desservants d'Orfaniel, au 1• Wne céleste: S. 
Raziel, f. 34b. 

~ac•,1iYl, Na'ar El• serviteur de Dieu•; ,, redoublé. Un des gardiens de la des
cente et de la montée des parvis célestes : Hekhalôth rabbati, ch. un, édit. 
Jellinelc., lll, p. 100. 

11,1,Yl, Na'rouroun. Voir 1,,,,1Yl, ci-dessus, et j,,,,,,Y, plus loin. 

~M''7Yl, Na'as,é El • accompli par Dieu•. Nom du préposé à _la porte des vents de 
l'Est: Isaac ·b. Lisif, cité par Moise Botarel, Commentaire au S. lecirah, 
f. 83". Cf. plus loin 'n'7Y. 

,c,11l, ou ,llll, (?) Nefou, • âme •. Nom d'un auge qui veille au mois d'Éloul : 
même ms., f. 125b. 

,TIil, (?) Nafci • répandu •. Voir le mot précédent. 

J'~lll, Neftlin • anges déchus• (Genèse, YI, 4 ). Ils ont laissé par devers eux des 
émanations démoniaques: Talmud B., tr. Behhôroth, f. U. 

M~Dl ~ Nijla •merveilleux•. Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. 
Il signifie aussi •géant•. C'est le surnom, en astrologie, de la planète Orion, 
selon la version chaldéenne de Job, n, 9, el :n.nm, 31. 

K'~!>l, ou ( par métathi-se) ',Ill , Nifl' lah • merveille de Dieu •• Nom d'ange qui 
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veille au mois de Téhet: même ms., f. 126•. C'est un des desservants d'Or
faniel, au 1., Wne céleste: S. /f,uiel, f. 341t, 

~IC,~!lJ, Niflé El. même sens. Nom du préposé aux portes de la demeure céleste, 
côté Sud : Ibid. , f. 3 6b. 

ittJC!lJ, (?) Nefe, 'ar • âme éveillée•. Nom du mois d'Éloul à la 3° teqou.JaA: 
Ibid., f. 5b. 

'ICllllJ (?) = 'llJllJ, 'Afapaï •prunelles•, symbole de la surveillance. Nom d'un 
ange qui veille au mois d'Éloul : même ms., ibid. 

KIJ, Nga. Voir sous 'CIC (II), plus haut. 

~~nY n:::i n:::iiu, Nigbath « la personne debout, fille d'Uziel •, ou , la dureté•, 
comme dans Daniel ( n, 4 1 ). Invocation à faire lors d'une tempête : Ms. 
héhr. B.N., n° 60:1, f. 127b, Le del'J:1ier nom est parfois orthographié 'yu, 
à invoquer dans le même cas: Amta~ath Biniamin, f. 8•. 

nlJ, Nega!J. • gloire •. La 71 Sefirah. émanation de Dieu, ci-dessus, p. 14 1. Nom 
cité sur un vase en terre cuite du British Museum (Layard, n• 2) et sur un 
autre au Musée du Louvre: Cou.pu à inicription, magique,, p. 9 et fo, 

J,i!,ii, Naqwaï El. Ange de la 14" mansion de la lune au Zodiaque, dite ~l.w : 
Kircher, ibid. 

K"1Mj:'J, (?) Neqi ~ada , le pur unique•. Nom du mois de Tisri à la 3• teqou.fah: 

Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 123 1
; S. &ziel, f. f>b. 

~ICn'p.l ou ·,p.l, Naqi El • Dieu pur•, Nom d'un ange qui veille au mois d'Adar : 
même ms., f. 126b. C'est un deuervaot d'Igda, le préposé au 21 Wne cé-
leste : S. Raiiel, f. 34b, '-

,,pJ, Anaqita, Anahita (par apocope de l'A ). Nom de l'ange de la. nourriture, 
cité au Talm. B., tr. Peia!J.im, f. 111 b; Jos. Perles, Zur rabbinilchen Sprach

u.nd Sagenku.nde, p. 8-1 t; Monatrchrift, 1892, p. 7. 

t:)'j:'.l, Naqit , ravisseur•. Il domine sur la mer et sur tout ce qu'elle contient : 
S. Raziel, f. 24', 

~IIC'lt:)'PJ, Naqit El • que Dieu ravit•. Nom à invoquer pour faire qu'un objet 
tombe dans la mer : Ibid., f. 6b. Cf. le mot suivant, si t:) = C. 

~IC'C'j:'.l, Neqimi El , Dieu vengeur•. Cet ange représente la • force de la droite 
divine•, car le premier élément de notre terme, ou 'i'.l, est l'acrostiche des 
mots rc, :::11,p mu , l'éclat est près de la droite• : Qneh BtnaA, f. 31 b, 

ac~p.l, Niqla, léger •. Nom à invoquer pour retenir des oiseaux : S. Raziel, f. 41t, 
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nrupl, Neqnatat. Voir sous ,.,r1n, plus loin. 

'!Pl, Noqef • il secoue•, ou •abat•. Nom de démon inscrit sur un vase judéo
babylonien au Musée du Louvre: Revae d'assyriologie, t.11, p. 137 et 141. 

ypl, (?) Noqeç •coupeur•. Nom de la 71 heure de la nuit, à invoquer pour 
pousser un homme hors de chez lui : même ms., f. 128•. 

ytpl, Niqcèç •coupé•. Nom de l'ange qui veille au mois de J:leschwan : même 
ms., f. 125•. 

~lf',pl. Niqré El • ange de l'ouverture •, ou •creux•, par réminiscence des mots 
,,u, nipl:::t • creux du roc • (Exode, xxxm, 2 2). Nom du préposé aux portes 
du firmament, ~té Sud : S. Raziel, f. 35b. 

nir7pl, (?} Niqioth •dureté•. Un des mots à dire, si l'on est en prison, pour en 
alléger la peine: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 159b. Cf. ci-dessus nir1pc. 

7K"ll, Ner El • lumière de Dieu•. Un des guides servant à distinguer une saison 
de l'autre, selon le Livre d'Hénoch, ch. Luxu, p. 52. 

Ml)CMil, (?) Ner A"ifath • lumière d'assemblée •, en supposant n = n. Nom d'un 
ange qui veille au mois de Tisri: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 125•. 

~lil, Nirgal, idole adorée chez les Cuthéens (II Rois, XVII, 3o ). On la retrouve 
dans la démonologie chaldéenne: Talmudjérus, tr. Abôda zara, Ill, f. 42d; 

B., tr. Sanhedrin, f. 63. · 

1ni.1, Neréhon • leur lumière•. Voir sous J1l:::t, plus haut. 

,,il, peut-être= n,,l, Ner lah « lumière de Dieu •; nom biblique (Jérémie, ntn, 
12). Nom d'un ange qui veille au mois de Tamouz: même ms., f. 125•. 

J1il, Nardn •chantons•. Voir sous J1l:::t, plus haut. 

pn,,.1, (?) Na.plJ,/x,o,,, sauf déplacement de la voyelle , ( = ,/) et élision de la 

désinence '°"· Un desservant d'Orfaniel, au 1"' tr6ne céleste : S. Raziel, 
f. 341,_ 

l'il, Narig • hache •, instrument dont est muni Mars le belliqueux : Livre 
d'Adam, 1, 212, 7. 

acni.1, Nérdt El • les lumières de Dieu •; ', apocopé. Nom de l'ange qui veille au 
mois d'Éloul : même ms., f. 12 f>b. 

lrJl, (?) N811eg • il atteint,. Nom d'un ange qui veille au mois d'Ab: même ms .. 
f. 1 25•. 

'11'7l, NafJ.f~{ dl souffle•;, déplacé. Autre ange analogue: même ms., ibid. 

• 
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pi''C''Ol, Na,imiron. • féminin •. Nom d'un prince démoniaque qui fait obstacle 
au bien de la 12• tribu d'Israël : Cordovero, Panleu rimonim, l. XXV, S 5, 
f. 186°. 

',IC~'Ol, Nau,a' El• aidé de Dieu•. Nom d'ange qui veille au mois de J;Ieschwan 
même ms., f. 125b, · 

101j:l'Ol, Na,qot • reposons •. Voir sous 11l:l, plus haut. 

ï~, Na1relt. Nom de la 8° mansion de la lune au Zodiaque, dont l'ange est 
appelé .hl!- : K.ircher, ibid. 

l'1nl, Nata. Un des éléments du • nom divin en 72 lettres• : Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 20L; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28L, 32•. C'est l'acrostiche 
des mots l'11C1:lll'1 ,n:i,cn ill -= 1n~i17,', 'r!Dl nn'7::,, comme équivalence 
numérique, dit le Qnelt Btnah, f. 27•. Il figure aussi comme nom tiré par 
iôterversion de lettres d'un verset d'lsaie, nu, 1 : Ms. hébr. B. N., n° 770, 
f. 119•. 

tt:2',n;i, peut~tre pour 'n:i:2, Beth El • maison de Dieu•. C'est le nom de la néo
ménie à la 2• teqoufah: S. Raziel, f. 4". 

',ttllnl, Nathan El •Dieu donné•; nom biblique (Nombres, 1, 8). Nom de l'ange 
qui veille au mois de Schebat: même ms., f. 126L. C'est un desservant 
d'Orfaniel, au 1• Wne céleste: S. Razùl, f. 341,_ 

,cn:i, Nôteu • il renverse•, ou, par méta thèse des lettres en, Nù,at • épreuve•. 
Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. 124". 

,npnl, (~) Nefat/tal,. •détaché•; , pour n. Nom du 1• abtme: S. Raziel, f. 6". 

D 

ttc ICC, (?) Sa ,a • détourne [le mal] •. Nom invoqué dans la rédaction kabbalis
tique de la 10• section de l'Amidalt par R. Joseph Giqatilia; dans ses $a'aré 
Orah: même ms., f. 115". 

',KO, Sal. Un des éléments du • nom divin en 2 2 lettres• : Ms. hébr. B. N., n• 603, 
f. 22• et 100•; n° 835, f. 6"; S. Raziel, f. 26", 28b, 31•. C'est l'acrostiche 
des mots ,,,c,,,'7 'litt ,,c, ou= numériquement n,n, '7::,,i, (91), dit le Qnelt 

B(nah, f. 27". Ce nom a été invoqué par Moise b. N~man lors de son 
voyage maritime pour aller en Palestine: Ms. héhr. B. N., 0°602, f. 124". 

100, Saba •vieillard• vénérable. Un des noms de la Divinité : S. Ruiel, · f. 7•. 
Première partie de 'ac,:20, ci-après. 
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anc ::rlD, (?) Sabab Sar • autour du prin~ •. Nom du mois d'Adar à la 3° teqou

Jah : Ibid .• f. 811• 

n,,:::ic, (?) à lire (par métatbèse du :::t) n,,c:::i, Bethoulah. •Vierge•. Nom de cette 
constellation à la 2• teqoufah.: Ibid., f. 511• Nota: le c est pour n, et,==-,. 

7Ktc":::tD, Sabi El• Dieu vénérable ... Nom cl'un ange qui veille au·mois de I:Iesch
wan: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 12511• C'est le chef des degrés les plus 
élevés, ou • émanation de l'ancienneté • : 'As,i,1 Rimonim ·(jus de grenades), 
par Moïse Cordovero, f. 43". 

1,,:::ic, Sabiran •espérance• [ du bien]. Un desservant de Psuke~, au 6• camp cé
leste: S. Raziel, f. 3411 et 41". 

,ac,::i:::ic, Sabki El • attachèmenl de Dieu.-. Un desservant de l'ange de Familia, 
au 4• camp céleste : Ibid. La Bible a le nom moins complet '::l:::tD ( II Sam., 
xu, 18). 

'K'7:::tC-, Sabli El • Dieu le supporte•. Un des gardiens de la porte du 3• parvis 
céleste: Hekhalôth rabbati, ch. xxu, édit. Jellinek, ID, p. 99. C'est aussi un 
desservant de Familia, dominateur des cœurs : S. Raziel. f. 4 1 •. 

niK n,,,:::ic, Sablioth. ôth. a le fardeau est un signe •. Un esprit saint du Très-Haut: 
Ibid .• f. 411• 

7K'l:::tD, = peut-être ''l::l'7, $ekh.ani El • ange de la résidence •; :::t pour ::i. Nom à 
invoquer dans la prière pour obtenir cle la pluie : Ibid., f. 6". 

tlKlD, Sagaon. en araméen •augmentation·· Nom d'un ange qui veille au mois 
d'Iyar : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1 2411• Cf. T1llD, ci-après. 

71:::tlD, (?) Sag be-El • marche par Dieu ... Nom de l'ange qui veille au mois de 
Kialew: même ms., f. 126•. 

[Jl~lD], Sagad Ion• il se courbe devant eux•, ou peut-être= Jl!l~lD, aw,t/.JeÀ
~ (ci-après). Ce nom est restitué ici d'après la transcription en caractères 
latins que l'on trouve au n° 13 des Médailles et amulettes hébraïques du 
Cabinet de France : Revae de numismatique. 1892, p. 2 ~ 6.· 

7llD, Segôl • trésor •. Acrostiche des mots 7KlC7 7KlYl ,ac,,fl K,,,10~,c, dit le 
Qneh Btnah, f. 34". · 

T',l'lClD, Sagmagogrin. 35° nom de l'ange Métatron : S. ha-lJe1eq·, p. 5". 

JlllD, (?) Signum. Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan : même ms., 
. f. 124 11• 

,K':llD, Segan El • Dieu le goo,·emeur •. Nom à invoquer pour avoir de la pluie 

t5 
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à la 1,.. teqou.fah: S. Raziel, f. 4i.. Ce nom e.'lt écrit• SagmieJ., avec m, sur 
une médaille en cuivre de M. Maxe-Werly. 

',ac,lCllC, Segan Saghi-El, même sens, avec syllabe lC redoublée. L'un des huit 
noms de l'archange Métatron : Hehhalôth rabbati, ch. XXVI, édit. Jellinek, 
III, p. 104. Il a raconté à R. Ismaël quels seront les malheurs futuN 
d'Israël : Additions aux Hehhalôth, même édition, V, p. 107. Vc;,ir ci-après 
ac,,,c et ',Jp. 

i11.lClC, (?) Sag,ag /al,, • cercle divin•, enchanté, en supposant que les lettres 1l 
soient mises pour ,l, Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n° 602, f. 121•. 

JiilC, (?) Sagroun •renfermé• : Talm. B., tr. Sanhedrin, f. 44L. Cf. pil'7, plus 
loin, et voir sous '}JIC, plU8 haut. 

,,,,,cJlC, (?) Segan Saira • adjoint à la Primauté•. L'un des huit noms de l'ar
change Métatroo: Hehhalôth rabbati, ch. xxv1, édit. Jellioek, Ill, p. 104. 

•Jilc, Sagrin • fermé•, la voyelle , déplacée. Nom de la constellation de la 
Vierge à ta 3" teqoufah : S. Raziel, f. 6". Cf. ci-après pil'C. 

r,,,,,,c, (?) Sadiré raan • rangés pour glorifier •. Nom invoqué pour se prémunir 
de l'incendie: Amtaliath Biniamin, f. 38L. Cf. 1,,,,,,ac, plus haut. 

i::20,c, Sadsabr. Voir i1::>'ClC, ci-après. 

',ac,,,c, Sidré El • ange de l'ordonnancement•. Il est préposé aux anges du troue 
céleste : S. Raziel, f. 17•. C'est un des anges veillant au mois de Nissan : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, p. 124L. 

',ac,,nc, Sahadi El• témoignage de Dieu•. Il est préposé au Ciel • d'en bas•, et 
il recueille les prières des hommes: Zohar, t. :II, f. 24f>L. · 

inc, SaAar •lune•, Elle suscite des maléfices à certains jours : Livre d'Adam, 

II, 260, 19. 

iacJinc, (?) Sahr Nar • lune éclairante•, par allusion aux longues nuits. Nom du 
mois de IJeschwan (Novembre) à la 1 .. reqor,faA : S. Raz~l, f. 5i., 

nnc, Saht. Voir sous •'CIC (1), plus haut. 

n•ilic, Sogad Jal,, • il adore Dieu, se prosternant devant ·fui•. Cet ange com
mande à l'Ouest du 2• parvis céleste : Zohar, t. II, f. 2551,. 

. . 
,,c, Sdd. Voir 1'D, plus haut, son équivalent numérique, = 70. . · 

n:::,',,,c, (?) Sawi lehha • Salut à toi •, de la racine •cac • guérir•; n paragogique. 
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Mots à écrire sur le front de celui qui saigne do ne:r. : Ms. hébr. B. N., 
n° 602. f. 1381,. 

'l'1C, (?) Sewi-ni •guéris-moi•. Nom d'un ange qui veille au mois de 1.Jeschwan: 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1251,, 

11~10, (?) Sol, allusion à l'effet da Soleil au mois visé. Nom de l'auge qui veille 
au mois de Tamou:r. (Juillet) : même ms., f. 125•. 

'l'~C, aeÀ.,(r,,,, Nom de la lune à la 1 .. teqou.JaA: même ms., f. uuh, 

1e,,,t:>cic, (?) == <TfA>ll4Tdo,, •corporation•, avec , intercalé. L'un des nom!I visés 
par acrostiche au mot ~le. Voir ce mot ci-dessus. 

~a,c,c,c, Samael. Ange du mois d'Adar: S. Raziel, f. 411,, 

c:::,010 et c::icit:i, S1maltho1 •appui, base•, de la racine 1cc; transcription fau
tive soit de la dernière lettre (1°), soit de la première (2°). Nom du pré
posé aux portes de l'emplacement céleste, ~té Ouest, ou de la demeure 
céleste, même ~té : Ibid., f. 361,. 

l'ICllC1C ..... 'J1C C', Jam 1ou.J • mer rouge•, avec ac superflu et, à la fin, un l para
gogique, con5htuences de la méta thèse. Nom de l'abime à la 2• teqoufah : 
même ms., f. 1221,. 

me,(?) pour iC'l (par interversion), Nü,an. Ange qui veille en ce mois: mème 
ms., f. 1241,. 

c,c, Sow. Voir p1.:,, son équivalent numérique, .... 126. 

Jil...,-, Sou., El. Ange de i.>..4, 2 1 • mansion de la lune au Zodiaque : Kircher, ibid. 

rJnll1C, (?) ou rnll)1C, ou l'lit:il)lC, Saafatnin, (?) de n!l1C •tourbillon•. Nom divin 
de la 3° üqou.JaA et du Soleil: même ms., f. 1221,; S. Raziel, f. 4•, 1,, 61,. 
C'est aussi le nom du 1., jour de la semaine à la 3• üqou.JaA : même ms., 
f. 123•; S. Raziel, ibid. 

~ac,pic, Sau.q El • épaule de Dieu•; c pour ~- Nom du préposé aux portes du 
Ciel, c4té Ouest: Ibid., f. 351,, Cf • . ,,,c. 

MDP\D, (?) Sdq Id, même sens; C pour,. Un des desservants d'Orfaniel, au 
1 .. trime céleste : Ibid., f. 341,. 

,,lC''P IClP,C, (?) Sqâna quag,.zir • que le danger soit renfermé, éloigné•; p = ::,, 
Mots à dire en jetant trois pierres lorsque, en étant sur uo navire, on voit 
la tempête: ~mf4ada Biniamin, f. 8°. 

n,,c, Sou.raA • repoussé •, démon. Ce nom est écrit sur un vue en terre cuite au 
British Museum (Layard, n° 1): Coupe, à inscription, magiqau, p. 1·5. 

15. 
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tt,,,c, Soaria. Un prince de la face divine, serviteur deTutarkiel: Hekhalôt1t rab

bati, ch. 1111, édit. Jellinek, III, p. 93. Il raconte que.Samael, le méchant 

prince de Rome, a recu la faculté de disposer de dix hommes en lsraêl, en 
punition de la vente de Joseph par ses frères : Additions aux Hekhalôth, 

même édition, V, p. 167. li est pré~sé à 1~ porte du 5~ ~rvis céleste: Cor
dovero; Parde11 rimonim, 1. XxiV, S 5, f. 177•. 

~tt,,ic,, Souri El. éloign~, ô Dieu•. Ce nom se troÙve sur u~ vase en terre cuite 

au Musée du · Louvre : CÎ>upe, à in,criptioru magifu.ei, p. 4o~ C'esl un des 
voyants de Dieu : );11. liéhr. B. N., n° 603, f. 1 if>•; Hekhalôth rabbati, 

ch. v1 et vn, édit. Jellinek, III, p. 88. On le trouve aussi au n" 32 des 
Médailles et amulettes hébraïques dµ Cabinet de France: Revue de numü

matique, 1892, p~ 254. Il figure e~core sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : 5-; Raziel, f. 4211• 

ip,,,c,, Soriqo. Voir à ,p,,c, ci;après .. 

,!)c,iic, (?) Sar Safi • prince de la craint~•. U~ desser~ant de Familia, domina
teur des cœurs : Ibid., f. 4i •. 

pi pic, Sqoaq. Voir sous iac,iac, plus_ haut. 

'1M1n::l, (?) Sitù.i Af • parole de colère•; , déplacé. Nom- d'un à.nge qui veille au 

mois de Schebat: Ms. hébr. B._N., n° 770, f. 12611 •. 

~tt,::,,nc, S~ib El• compagnon de Dieu•. Un des gardiens de la porte du 2• par
vis céleste: Hekhal~th rabbati, ch. un, édit. Jellinek, III, p. 99. 

~ne, Sa~l. Voir sous ,oac (1), plus haut. 

,,one, peut~tre pou,r nie cc, Sam maweth • poison mortel •. Nom du vent d'Ouest 
à la 3• teqoujah : S. Rr.~:z!el, f. 6". 

pnD, S~oq • joie •, dans le sens de : succès. Noni invoqué dans une prière de 
voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 122• •. 

iittinc, (?) So~er llado.r· • il tourne avec majesté•; K pour n. Nom du mois de 

l;leschwan à la 3• teqoafah: Ms. hébr. B. N.~ 0°·770• f. u3•.-

~ac,,ne, S~ari El • Dieu est mon bouclier-~ Nom de la guérison à Ja 2• teqoafah, 
ou ange placé au 6• degré céleste: m~me ms.,.· r. 122 11; S. lla:ziel, f. 35·. 

,,ne, S~arar • aJTnnchi •. Nom de la constellatiou des Poissons à la 3• teqoajah : 

Ibid., f. 6" •. 

n,it:in,e, Satar /ah • récompense de Dien•; le t:I est redoublé; Esprit du centre, 

ou du foyer de lumière, émanant du 1•• parvis cfleste : Zol«ar, t. JI, 
f. dà 11• 
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',it:,?>C, Satatri El, même sens. Nom de la 2• colonne au Sud du 1"' parvis cé
leste : Cordovero, Pardu, rimonim, l. XXIV, S 1, f. 175•. . 

n,ln,c, (?) Sitala • écuelle •; mot lati 11 avec suffixe chaldéen n. Nom écrit sur un 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d'auyriologie, 1892, 
t. Il, p. 141. 

"'!ElC ou ,,,t:>c, Satar, en araméen • salaire•. Chef de la 4" t~oafaA : S. Raziel, 
f. 4•. Il figure sur l'amulette de la femme en couches: Ibid., f. 43•. 

',ac,i!lc, Satari El, en araméen • Dieu est. à mea côtés ,. Nom d'un des gardiens 
de la porte au 2• parvis céleste: Hekhal6th rabbati, ch. ur, édiL Jellinek, 
Ill, p. 99. Il commande au Sud du 1 .. parvis céleste et du 5°: Zohar, t. Il, 
f. 255·, 256·.-

n,,?>c, Satar 1 al,,, même sens. Un compagnon de l'archange Métatron , selon le 
commentaire Sithré ToraA sur le Zohar, L I, f. 149•. Voir aussi nac,itl'7, 
ci-après. 

,?)C)"!?)C) = o1P'...Sll4Ttl, {?) •tapis•; le 21 C) est pour t). Un desservant de Familia, 
au 4" camp céleste : S. Raz~l. f. 34b. 

,u,c, Sagour • clos_•. Nom du vent d'Ouest à la 2• teqou.faA : même ms., f. 1 22 •; 

S. Raziel, f. 6°. 

',l,c, Segal • trésor ,. Nom de la conalellation de la Vierge à la 3" teqor.ifaA : 1 bid., 
f .. 5b •. Cf. '1lC, ci-dessus. 

il,c, ou n,,c, Sôgu.er • il ferme•; , pour,. Un des onze noms étranges à écrire 
sur peau de cerf pour ne rien craindre: même ms., f. 117'. 

J1WC, Sigron • clôture,. Un des esprits désignés à R. Ismaël par l'ange Métatron : 
S. Raziel, f. 371,. Cf. ci-dessus ,l"'!lC. 

n,,c, Seiàa; dérive peut~tre de~ •maître•. Voir ,l,c, qui précède. 

flli,,c ou ,,ac,,,c, Sétkr arm • rangée de la force, ou valeur• .. Nom du vent 
d'Est à la 4• teqoufah: même ms., f. 1231,; S. Raziel, f. 4b et 6". 

r:,,c, Saïet. Un des éléments dn • nom divin en 72 lettres• : Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 19•;. n° 835, f. 6~; S. Raziel, f. 25h, 281

, 3o•. C'est l'acrostiche 
des mots J1Ct:> ,•, ,,c, ou= numériquement n,, (79), dit le Qneh Bînah, 
f. 26·. 

r,',J'C, Silrhlouth •prudence•; c = t1. Un des desservants d'Orfaniel, au 1 • trône 
céleste: S. Raiiel, f. 31h. 

',ac,c,c, Simou El, == tr11p.alios •héraut•. Nom d'un ange qui veille au mois de 
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I_Ieschwan : Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 1251,. C'est aussi l'auge de la 2• te-. 
qou.fah : S. Raziel, f. 5". 

',~0,c"O, Samrui El • serviteur de Dieu•. Nom de la ·coostelfation de la Vierge à 
la 1 ... teqou.fah : Ibid., f. 51,; Cf. ci-après, '•000. 

',ilc•0, Siman de-El • signe de Dieu •. Nom de la constellation du·Taureau à la 
· 3° t«qou.Jah : Ibid. 

l!>C•0, dérive peut-élre (par corruption) de l'arabe r.,.....,, Semou.m, vulgairement 
Simoun • vent, poison•. Nom du vent d'Ouest à la 2• teqou.fah : Ibid., f. 6". 

ftl!>C•0, = rru,,:n1c,,µ.œ. accident.; la finale= Cl. Nom du 2• abîme: Ibid., f. 61,. 

'l'0, Sinaï. Voir CICl, ci-dessus, son équivalent numérique,-= 130. 

tl'.:1'0, (?) Saanet • il saute•. Nom du vent d'Ouest à la 2• teqoufah: même ms., 
f.122•. 

10, Sakh • il abrite •. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., 
f. 125·. 

K:::l0, Sakha, même sen_s. Nom invoqué dans ·la rédaction kabbalistique de la 

7• section de l'Amidah par R. Josef Giqatilia dans ses ~a'aré orah : même 
ms., f. 1151,. 

•11:::,•:::,0, (?) Sakhour •verrouillé•; syllabe 1:::, redoublée. Nom de la planète Jupiter 
à la 2• teqorifah: même ms., f. 12 2•. Cf. 0•,::00 et ',,-,:::,0, ci-après. 

01p•:::,0 = ux,e-r111.6s •bienveillant•; la· syllabe Tl a disparu. Nom de l'ange qoi 
veille au moia de I;Ieschwan : même ms., f. 1 251,. 

0•,::00, ·xaveriru; les deus. premières lettres sont interverties. Nom du mois de 
Tebet à la 2• teqoufah : S. Raziel, f. f>b. · 

',tt•l:::l0, SiJchin El • Dieu est ~tile ,i; peut-étre pour 'l:::l'7 • voisin de Dieu •, comme 
M'l:::lrt, n. pr.- (I Chron., 111, 21). Il domine sur la·pluie: Ibid., f. 2&•. Il est 
préposé aux portes du firmament, cdté Ouest : Ibid., f. 36·. 

IC:::l'~01 Sak1uihh , es.citation au combat-. Esprit provenant de la calomnie, placé 

à la 4• porte du 3° parvis célestè: Zoltar,.t. Il, f. 2641,. 

',tttii:::,0, Sakhari El • fermeture de Dieu•. Nom ~ dire pour s'opposer aux sorti

lèges des sorciers: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 137•. 

n,c,'Selah, mot fréquent dans les Psaumes. No~ de la 5° heur~ du jour, favo
rable à la chasse des fauves et de.J scorpions: Ms. h~br. ·B.=N., n° 770, 

.'.. · f. 127•. Voir aussi 'CK (1), pins haut. 
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'7l~0, Selina,, fils de Neptune, ou Selemno,, l'amant d'Argyre, changé en fleuve. 
Nom do vent du Nord: S. Raziel, f. 4i.. 

·,0~0. Saùi El. Un soutien au Nord du 2• parvis céleste : Cordovero, Parda, ri
monim, 1. XXIV, S 2, f. 176•. 

,,~0, Sale'i • mon rocher•; réminiscence de 'c ,,, (Ps. xvm, 3 ). Nom de l'ange 

qui veille au mois d'Éloul : même ms., f. 12 5b. 

~K,n~0, Saalti El • j'ai consulté Dieu •. Cet ange est mentionné dans le Combat 
d'Adam, édit. Trumpp, p. 31; Dillmann, traduction, p. 3 1. Dans l'Hexa
méron du Pseudo-Épiphane, p. 8, ce nom est écrit en éthiopien ',n,c (Sa
rati-al) et en arabe, p. 54, ~- C'est peut-être, dit M. Epstein (Rev11e 
de, étwlu ju.ivu, t. XXV, 1892, p. 125), une altération de ',t,~et ou ',n~et 
( I;Iagai, 1, 12 ). 

:s~n~0. (?) Salat El • demande à Dieu•; :s~ pour ~K. Noni de la lune à la 1,. pé
riode de la teqou.fah: S. Raziel, f. 6°. 

~KDD, Samael • poison supérieur•, Satan. Il est préposé au 3• jour de la semaine : 
Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 142•; n° 603, f. 1241,; n° 770, f. 1291,. On 
invoque ce nom pour enchaîner la volaille à l'engrais, durant la 1,. teqou.
fah: S. Raziel, f. 4• et 5°. Nom de l'ange qui est de service à la 2• tsqou.fah : 
Ibid., f. 4oi.. C'est le chef do vent d'Ouest aux 4 teqou.foth : Ibid., f. 6·· 
C'est l'ange de la lune au 2• jour de la semaine (lundi) et à la teqou.fala 
de Nissan : Ibid., f. 4i ... Il a enlevé l'àme de Moise : Midrasch Petirath 
Mo,-, édiL Jellinek, VI, p. 75-77. C'est le génie d'Ésaü son ancêtre: Ma'a· 
relceth ha-Elohou.th, attribué au Gaon tossa&ste Pe~, ch. xm, f. 1931,. Il est 
un génie de l'enfer: Midrasch Kdnen, dans les Aru Lebanon, f. 31,; Pirké 
R. Eliézer, ch. xm, f. 13•; ch. nu, f. 26•. C'est aussi le génie de la mort, 
représenté aux n"" 13 et 21 des Médailles et amulettes hébraïques du Ca
binet de France : Revu.e ds nu.miimatiqu.e, 189 2 , p. 2 4 6 et 2 5 1. Il est pré-

, posé à la 3" région de la terre, et il est le prince du 0euve Dinor: Zohar 
sur Genèse, 1, 2, t. I, f. 4o"; L IJ, f. 243i., fin. Voir ',l0C ci-après, et 

cf. Zunz, ibid., p. 4 77. 

~ac,::,cc, Somlrhi El, ou n•::,cc, Semalrh Jal& • que Dieu ~utienta; nom biblique 
(1 Chron., uv1, 7). Il est préposé à,la guérison dans la 2• teqou.fala et au 
mois de Nissan: même ms., f. 122b, 124"• i.. _Il soutient les Ames des gens de 
mérite moyen, lors de leur descente en enfer: Hekhalôth rabbati, édit. Jel· 
linek, V, p. 186. Il figure dans la prière de pénitence de R. Juda IJ_assid : 
Ms. de Cambrai, n• 946, f. 110. Cet ange est placé au 6° degré céleste : 
S. Raziel, f. 35·. Il figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid., 
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f. 43•. Cf.~. ange de la constellation du .s~. Capricorne : Kircher, 
ibid., f. 388; trad., p. 43. 

',tt,l00, ou (mieux) ',000, Sa.m11mi El • poison supérieur•. Nom du préposé à la 
3• teqoufah ou celle du mois de Tamouz : Ibid., f. 4o•, b". C'est aussi le 
préposé de la 4" teqoufah, en Tebet: Ibid., f. 41•. Cf. ci-dessus ',tt00. 

n',llCC, Sam niglah • poison découvert •. Un de& onze noms étranges à écrire sur 
peau de cerf pour ne rien craindre : Ms. hébr. B. N., n° 770; f. 117•. 

'l',llCC ou 'l',l~ClC, (?) Sam niglaf, méme sens que pour le mot précédent, sauf 
que la finale = n, et dans la seconde leço_n on note l'épenthèse d'un pre
mier l. _Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms .. hé_br. B. N., 
n° 602, f. 12 1 •. Il est figuré par un oiseau chimérique, ou symbole d'es
prit, sur l'amulette préservatrice de la femme en couches: S. Raziel, f. 43•; 
Amtm.iath Biniamin, f. 23•• •. 

',K'ccc, Sama.8 El • serviteur de Dieu •. Nom de l'ange ·qui veille au mois d'Éloul : 
Ms. hébr. B. N .• n° 770, f. 125• .. cr. ·,c,c•c, ci-des.'IUS. 

n,00000, Sama.8 Iah, méme sens; la première syllabe est indûment redoublée. 
Nom à invoquer pour obtenir grâce et faveur: méme ms., f. 118•. 

· ',K'iCc, Samri El • frémissement de Dieu•. Cet ange est préposé aux portes de 
l'enfer, portant trois clefs en main : Zohar, t. I, f. 61•. 

i4,;...,, Sanblat. Constellation de la Vierge, dont l'ange est Ji?~: Kircher, ibid., 
f. 388; trad., p. 43. 

',tt,illC ou •,,,c, Sa' adi El • que Dieu soutient •; par la prononciation nasale de 
l'J, on a lu 'llC. Nom du mois de Siwan à la 4• teqoafah: S. Razrel, f. s•. 
Il est préposé à la 1 .. porte du dernier parvis céleste: Zohar, t. II, f. 248". 
Voir ci-dessus ',ttilc. 

imc = aw.frop[os] •défenseur•; désinence os apocopéc. Nom du vent d'Ouest 
à la 2• teqoafah : S. Raziel, t f>•. · 

',KlTllO, (?) Gainié El • trésors secrets de Dieu•; d.es lettres sont déplacées, et 
d'autres superflues. Génie de la Sagesse, et le dernier des 72 noms de Mé
tatron, qui connaît les trésors : Othioth de R. Akiba, f. 11 •, S. Henoch, 
édit. Jellinek, n. p. 116. 

• 
Jl"lllC = awr/ropov. Un des noms par lesquels Noé a juré sur la surface de l'eau: 

méme ms., f. 119•. · 

',i»c, 011J1,/ropos El. Cet ange, au 1 .. parvis céleste, signale les péchés des 
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hommes : Cordovero, Parde11 n·monim, 1. XXlV, S 3, f. 176•. Il figure aussi 
au 21 parvis infernal : Ibid., 1. XXVI, S 2, f. 187•. 

M'1lJC = avv,ryopla. •défense•. Nom du préposé à ceux qui jeûnent, prouvant 
ainsi leur mérite religieux: Zohar, t. Il, f. 207 1 et 253·. 

c,1,lC = ~.,JPoS • assesseur de justice •; 1 déplacé. Préposé à la teqoufah de 
Tamouz : S. Raûel. f. h •. 

llll'rilc = UTJ11dJi).~11 •fraternel•. En effet, le traité kabbalistique Aciloath • de 
l'Émanation •, en fait un symbole de fraternité. Voir l'édition Jellinek, Aru
wahl kabbalûtûcher Mystik, p. 5; cf. un article de Poppelaucr, dans Litera
tar-Blatt de, Orienu, 1851, p. 618. C'est aussi le symbole du feu : Ma'yian 

lfolchmah, édit. Jellinek, 1, p. 59. Il est le premier Ofan (cercle) sur la 
terre: Midrasch Kônen dans les Arzé LebanOA, f. 211; édit. JeHinek, II, p. 26. 
Il est préposé aux • deux ouvertures des deux noms divins• : Sod ha-IJasch
mal par Joseph Giqatilia, dans les Arzé Lebanon, f. 4111• Il se trouve placé 
derrière le Mercabah (char céleste): Ma'yian lfokhmah, ibid., f. 4611• On le 
retrouve au 7• "parvis du firmament: Sidré de $imoUfa rabba, édit. JeHinek, 
VI, p. 111. C'est l'ange du mois d'Adar II: Ms. hébr. B. N., 1i• 603, f. 108°; 
S. Raziel, f. 4i •. Il est bon d'invoquer ce nom en passant dans les forets : 
Amta[iath Biniamin, f. 7•. C'est enfin un préposé à la sonnerie du Schofar 
lors du nouvel an: Ibid., f. 30 1

; Zohar, t. Il, f. 58 1 et 246 1
; t. iII, f. 25211• 

C'1lC ou C111lC = crua,JpM, Nom du mois de Siwan à la 1"' teqoufah : Ms. hébr. 
B. N., n• 770, f. 121•. La première l~n, défectueuse, est celle du S. R_a
ziel, f. 511• 

i,ac,iilc, Sanedri El • Dieu assiste•. Nom à invoquer contre les sorciers : Amta

bath Biniamin, f. 3411• Il est figuré sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit 
aux études religieuses: S. Raziel, f. ,h 11• Cf. ci-dessus ',,,c. 

i,a,mc, (?) Sané El • ange du buisson •. Nom de l'ange qui veille au mois de 
K.islew: m~me ms., f. 1261

• 

,,lClC 'llC, Sanwi ,ansanwi. onomatopées de cris d'oiseaux. Noms figurés par des 
oiseaux chimériques, comme symboles des esprits, sur l'amulette préserva
trice de la femme en couches : Ms. hébr. B. N. , n • ôo 2 , f. 1 3 1 •; S. Raziel. 

f. 4311; Am~ath Biniamin, f. 231
• 

11; Ma[izor Vitry, édit. Hurwitz, p. 48. 

IC',11lC, Zizania. Voir itc'iK, ci-dessus, et tc'lClC ci-après. 

01.10, (?) Sana,, c'est-à-dire• soyons sains•, purs. Nom invoqué dans une formule 
de prière des voyageurs : m~e ms., f. 121 •. 

c,iuc, Sanwerim • aveuglement •. Ange placé sous les ordres de Gazriel au 
3° parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 24811• 

28 
1a•a1UUI aATte••U.. 
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~~·Je, Sani EJ. Le chef de l'abîme à la 4" teqorifah: Ms. hébr. B. N., n° 770, 
f. 123h. Il figure su.r l'amulette de la femme en couches·: S. Raziel, f. 43h. 
Cf. ',tme ci-dessus. 

ti"'!J'Je = (TfJP,/')'opov. Un des esprits désignés à R. Ismael par l'ange Métatron : 
Ibid., f. 37b. Cf. tiiJJe, ci-dessus. 

te'.le, (?) Sani sint • qu'ils soient saufs•. Nom invoqué ( comme ci-dessus ,anw) 

dans une formule de prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n• 602, 

f.121•. 

tm:,,;ie, (?} Sa'if lah • branche de Dieu•, en supposant 'J = Y, et le 2• J pour '· 
Nom de la constellation du Sagittaire à la 4" teqoufah : S. Raziel, f. 6•. 

ei"'!:::>JO, peut-être pour o,i,Je, at)11e3pos • juge assesseur•. Nom clu mois de Tebet 
à la 3° teqoufah: Ibid., f. 5h. 

:::intcitc ,ep:::ien ,:::ie,o tcm:i teme c,, :::i:ic Jf i:::>:::i 'Pt:l i:::>c:ie, Sanmehar, etc. Par la 

5" formule de mutation dite i:::>:::i 'P'M, ces mots équivalent aux mots du 
Ps. uv, 5 : 1J'C' mtc,u ,,,m p,1 nu,, nctc ,:::i, ',y :::i:::>i n',1 ,,,ni• marche, 

réussis, monte sur ton· char pom~ la cause dé la vérité, de la bonté et de la 

justice, et les faits admirables de ta droite t'instruiront-. Amulette pour 
réussir dans les affaires commerciales: S. Raziel, f. 4211• · 

rp,nn:::i, ,n;JJe, m a6iµa lao TptlXJJÀOS (mal transcrit). Nom du cou au • corps 

de Dieu•, dit R. Ismael : Ibid., f. 37b. 

',~:ieJe, Sagui El • grand Dieu•, précédé de Je, at)P. Chef préposé à la porte 
occidentale du vent du Nord : Isaac b. Lisif cité par Moise Botarel, com

mentaire au S. lecirah, f. 83•. 

,,ue:ie, Sansanwi, onomatopée, comme ci-dessus à ,ue. Un des onze_ noms 

étranges à inscrire sur peau de cerf pour n'avoir rien à craindre: Ms. hébr. 

B. N., n• 770, f. 117•. 

tc'Je:ie, Sansania, mêmes sens el origine. Nom d'un ange qui veille au mois de 
J;Ieschwan : même ms., f. 125b. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 4:111• C'est un esprit supérieur, 
placé à la 1'" porte du 4" parvis céleste: Zohar, t. Il, f. t:51•; Cordovero, 
Parde,s rimonim, l. XXIV, S 4, f. 176d: 

',tc,me, Senali El • ange du sommeil•. Nom invoqué dans la rédaction kabbalis
tique de la 1'" section de l'Amidah par R. Josef Giqatilia, dans ses $a'a.rJ 
Orah: même ms., f. 114•. 

yieJee, Sau gasson, démon; il faut peut~ti:e lire fllee, Sas, gavan • beau ~n cou
leur•. Nom d'un esprit qui vejlle au mois de Tebet: même ms._, f. 126•. 
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''l'!)DD, ,c,ElDD, Sastoi, ,as, Tl(Jo,/ • joie respectable •. Noms d'esprits écrits sur uu 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre: ·Revue cl'as,yriologie, 1892, t. Il, 

p. 14.o. 

M",'IJQDD, Sautoria. Cet esprit, à la couleur de saphir, fait admettre au Ciel les 
prières dites avec contrition: Cordovero, Pardm rim., l. XXIV, S 1, f. 175•. 

~IC'ElDD, (?) Sa,ti El • ange de l'excitation•, irritation. Un des gardiens de la porte 
au 7• parvis céleste: Hekhalôth rabbati, ch. un, édit. Jellinek, III, p. 99. 

fl::IDD, Sas,khon • votre joie•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : mème 
ms., f. 124.b. 

1e',::i00, Sa,, kol, nom démoniaque. Il faut peut~tre lire tb::100·, d'après le persan 
J~,.: , sorte de sauterelle•, selon Kohut, ,. v.; B. Aboda Zara, f. 37•. Ce 
nom se trouve sur un vase en terre cuite au British Museum (Layard, n• 2) : 
Coupe, à iiucription, magique,, p. 15. 

~IC'lDD, Sanon El • joie de Dieu •. Nom d'un ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 12 5·. C'est un desservant. de Dalqiel au 3° degré céleste : 
S. Raziel, f. 24• et 4i'. 

',incrpDD, Sas, qomo El • Dieu réjouit son peuple•. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tisri : même ms., f. 125b. 

tt::i,00, Sas, raba • grande joie•. Nom d'ange inscrit sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre: Revue d'assyriologie, 1892, t. II, p. 139. 

,10, Sa'ad •soutien•. Une des dénominations de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. 
Cf.~,-, nom de la 24• mansion de la 1une au Zodiaque, dont l'ange est 
Ji!~ : Kircher, ibid. 

',tt,iJD, Sa'adi El • Dieu est un soutien•. Il commande les soutiens au Sud du 
1•• parvis céleste: Zohar, t. Il, f. 255~. Voir aussi à ''1llD, ci-dessus. 

',tt'YD, Sa'i El • Dieu est impétueux•. Nom d'un ange qui veille au· mois d'Adar : 
même ms., f. 126b. Cf. D'l1n, ci-après. 

Jl1D, Sa'an. Voir ci:de~sus ·,,,M. 
i1'l1Dl1D, Sa'aia, même sens; JD redoublé. Nom à invoquer pour obtenir gràce et 

faveur : même ms., f. 118•. 

',K'il1D, Sa'ari El• ange de l'orage•.· Un préposé à la teqoufah de Tamouz : S. Ra--
ziel, f. 4:l•. · 

K!lD, Safa, en langage talmudique, p. ex. B. lfullin,. f. 95•, 111ourriture •. ~om 
invoqué dans la rédaction kabbalistique ·de fa ·5· section de l'Amidah par 
l\. Josef Giqatilia, dans ses Sa'aré Orah: même ms., f. 115'. 
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',tc!lD, Saf El • Dieu nourrit•, ou ',!lo, Safi El. Nom de l'ange qui veille au mois 
de Schebat: même ms., f. 126b. Il est placé à la porte du 4" parvis cé
leste : Cordovero, ibid., l. XXIV, S 4, f. 1 771

• 

r!li!lD, Sefoufin • fruit tardif,. Nom du vent d'Ouest à la 2• teqoufah : S. Raziel, 
f. 4b. 

',ac,,~!lD, (?) Safatni El• Dieu me préserve•, en supposant,== .l, et que le mot 
dérive de b.i.w, •coffret, où l'on conserve. Nom à invoquer pour éviter la 
tempète : Amtabath Biniamin, f. Sb. 

',ac,.l!lD, Sefani El • Dieu me couvre•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar :· 
même ms., f. 124b. 

IC~,,,D!lD = uo<p,a1,/s • bon orateur•, avec épenthèse du ,. Ange chargé de re
médier aux impuretés des paroles humaines, placé à cet effet au 1"" parvis 
céleste : Zohar, t. Il, f. 263b. 

',ac,!l!lD, (?) uo<p/,s El• ange de l'intelligence•. On l'invoque pour comprendre les 
difficultés : S. Raziel, f. 45". 

iY!lD = ')Yio (par interversion de lettres), Séraphin. Nom de la 10• heure de la 
nuit, à invoquer pour être admis auprès d'un souverain : même ms., 
f. 128•. 

D'P!lD, Specos. Le 38• nom de Métatron : S. ha-IJe,eq, p. 5b. 

ac',.li!lo = ufPpa-yls •sceau,; ', pour o. Nom à dire pour éviter tout péril : même 
ms., f. 118•. 

',a,c,i!)D, Safri El• ange de la beauté•; D pour !7. Ange qui veille en Adar, ou 
mois de la 0oraison en Orient: même ms., f. 126b. C'est un desservant de 
Psuker au 6' camp céleste: S. Raziel, f. 34b et 4I•. Cf. ',i!l!7, plus loin. 

o,,:m:,, (?) transcrip~on corrompue de oi,i.lD = ai$11Jpos. Nom du mois de 
Tebet à la 3• teqoufah: Ibid., f. 811• 

ICP,Q, ICP,I, (?) Séqa • enlève [les fautes] ,. Nom invoqué en vue du pardon dansles 
prières des Falashas, venion hébr. par Jos. Halévy, p. 11. 

M!li~po, Saqtoufa. Démon placé au 6° parvis infernal : Cordovero, Parde,s rimo
nim, l. XXVI, S 6, f. 188°. 

DE>pD, Saqtau. Le 39• nom de Métatron : S. ha-1:Je,eq, p. 511• 

Ji0j)D = (?) n0p!7, Siqmah •Sycomore•. Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tamouz : même ms., f. 12 5•. 

eii!lpD = oxerrrur'l,/s •protecteur•; , pour D. Cet esprit, placé à la 1" porte 
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du 3° parvis céleste, est chargé de surveiller les routes : Zohar, t. II, 
f. 2641>. 

',,,1e,c, (?J ~pc:lbœllet, n. pr. ou Sar ewil • prince du mal, démon•. On le trouve 
au n° 19 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : 
R,vue de numismatique, 1892, p. 249. Cf. ',:::i,c, qui suit. 

»1.,..,, Sarati El; ange de la constellation du Lion : Kircher, ibid. 

J..ilr, Sarai El; ange de la constellation des Gémeaux : Ibid. Cf. ',,c, ci-après. 

CKic, Sarass • dignitaire, gardien•. Nom d'un ange qui veille au mois de IJesch-
wan: même ms., f. 1251>. 

',K':::iic, Sarabé El • résistant à Dieu•. Comp. le mot tT«pba.JJè D. au titre du 1 • livre 
des Macchabées, que M. J. Derenhourg, Histoire de la Palestine, note 111, 

p. 450-2, lit très heureusement : 7K '.l::I ,v • chef du peuple de Dieu•. 
Nom du préposé à la porte des vents d'Est: Isaac b. Lisif, cité par Moise 
Botarel, commentaire au S. lecirah, f. 83•. C'est un des anges à conjurer 
si l'on suppose avoir péché : Hekhaldth rabbati, ch. xu, édit. Jellinek, V, 
p. 107. Cf. ',c,c, ci-après. 

',K'liD, Sargai El, forme araméenne du nom ''l!lp. Il figure dans l'amulette ser
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f. 1231,; n° 603, f. 36•; S. Raziel, f. 421>. Cf. J.,ils~, ange de la 28• man
sion de la lune au Zodiaque ou Taureau : Kircher, ibid. 

n,.:i,c, Saryai ]ah, même sens. Ce nom figure sur des amulettes de préservation : 
même ms., f. 1221>. 

ttliC, Sartan •Cancer•, constellation. Nom d'un desservant de Familia, au 4" camp 
céleste, le dominateur des cœurs : S. Raziel, f. 341> et 41•, C'est aussi 
l'un des esprits désignés à R. Ismael par l'archange Métatron : Ibid., f. 371>. 
Il fait naître les serpents venimeux : Codez nazarœas ou Livre d'Adam, I, 

232' 8. 

',lt'ic ou ',K'nic, Sari El • Dieu est mon prince •. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tebet: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 126•. C'est aussi un des gar
diens de la porte du 2• parvis céleste : Hekhalôth rabbati, ch. XXf!, édit. 
Jellinek, Ill, p. 99. 

n,,c, Sarib, • pourri, pourriture •, démon. Ce mot se trouve sur un vase en terre 
cuite au British Museum (La yard, n° 2) : Coupe, à inscriptions magique,, 
p. 15. Cf. n,tc,t,, plus loin. 

~. Sarit. El; ange de la constellation du Sagittaire : Kircher, ibid. 
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,p,,c ou ,p,,,c, Sriqo •improductif., stérile. Nom de la lune dans la 2• teqoafah 
au 1•• séjour céleste: même ms., f. 122b; S. Raziel, f. 5h. 

~a,t,:,ic, Sarakhi El• ministre de Dieu•; cf. Daniel, v1, 3. Nom invoqué dans lea 
prières des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 123h; n° 603, f. 36•. On 
l'invoque à la 2• teqoufah pour annuler l'effet de la neige et de la gréle : S. 
Raziel, f. 4b. Cf. ',o,c, qui suit, et ·,:::i,c, ci-dessus. 

~K,cic, Sarami El pour Matari El • ange_ de la pluie•, si l'on suppose que c,c 
est une corruption de ,~c (pluie), en raison de l'objet de cet ange. Nom à 
invoquer en faveur de la pluie à la 1"' teqoufah : Ibid. 

c•Jic, Seranim •princes• (Josué, xm, 3). Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tebet: Ms. hébr. B. N., o0 770, f. 126•. 

r,,c,c, ( ?) ou n•!)ic, Sarfit • Séraphin •, au féminin; ou Sar1ith •gardienne• ( de 
cic). Un desservant de Familia, dominateur des cœurs au 4• camp céleste: 
S. llaziel, f. 34b et 41". 

'JlnC pour 11iet •Séraphin•, avec épenthèse d'un 31. _Une des dénominations de la 
Divinité : Ibid., f. 7•. Ce nom est inscrit sur le corps de Dieu, dit R. Ismaël : 
Ibid., f. 37b. 

,_!)iC, (?) Sirpad •ortie• ou (mieux.) 1r>ic, Serafahh •ton séraphin,. Nom d'un 
ange qui veille aux mois de Tamouz et d'Éloul: même ms., f. 125•• h. 

~IC"!liC, Sera.fi El• ange de la consomption•. Nom d'un ange qui veille au mois 
de Schebat: même ms., f. 126b, 

~Knc, Soutou El« base de Dieu •. U est nommé dans les prières-des Falashas, ver
sion hébraïque par Jos. Halévy, d'abord comme ange ( p. 11), ensuite comme 
prophète ( p. 2 2). Dans ce nom invoqué, dit M. Epstein ( Revue de, études 
jaive1, 1892, t. XXV, p. 124), il y a un c au lieu d'un 1, et un n au lieu 
d'un ~. = Zutuel, ·~n, nommé ci-dessus. 

c,nc, Satoam « scellé, caché•. Un des esprits désignés à R. Ismaël par l'ange Mé
tatron : S. Raziel, f. 37h. 

'Hl.:IQ, Satflnowi. On trouve ce nom parmi ceux que l'on invoque daqs les prières 
d~ Falashas, version hébraïque par Jos. Halévy, p. 11. 

jl,nc, Satarvan •mystère•. Arbre dont l'ombrage est en vigueur dans .la vie su
périeure : Codea: nazareus, III, 68, 1. · 

~k,inc·; Sitri El • Dieu e~t mon secret •. Ce nom figure sur des amulct~es : Ms. 
hébr. B. N., n° 603, f. 122•. Un desservant de Famifia, le dominateur des 
cœurs au 4• camp céleste : S. RazieL; f. 34b et 41 •. C'est aussi le nom de 
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la troisième nD,',p • enveloppe impure, ou démon•, car il• cache et obstrue 

la miséricorde divine•, explique Cordovero 1 Pardu,. Rimonim., l. XXV, S 4, 

f • .J.84·. 

;mu,, • Anah • il exauce •. Ce nom figure sur l'amulette écrite pour échapper aux 

coups du fer : S. Raziel, f. 4411• 

'•it<•Jt<Y, • Ani ari El, mot que l'on pourrait traduire : • Exauce le lion du Sei
gneur •. Démon placé au 2• parvis infernal : Cordovero, Pardess rimonim, 

l. XXVI, S 2, f. 187". 

i:Y, 'A bad. Le 3 1 • nom de Métatron : S. ha-lfe1eq, p. 4 h, 

'1t<•i:::ui, • Abd El • serviteur de Dieu•: "" n. pr. n•,:::iy (Obad., 1, 1). Ange qui veille 
au mois de Nissan: même ms., f. 1241,. Nom de la 2° teqoufah: S. Raziel, 
f. 411• C'est aussi un des desservants d'Orfaniel, au 1 •• trone céleste : Ibid., 

f. 34 11, et même de la neuvième nD,',p : Cordovero, ibid., l. XXV, S 4, 

f. 184·. 

'1K":::iY, 'Abi El • nuage de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois de Schebat : 
même ms., f. 1261,. 

tii•,•:::iy, 'Abiriron •nuageux•, dangereux. Nom du prince démoniaque qui est 
opposé à la 7• tribu d'Israël : Cordovero, Parde,s rimonim, l. XXVI, S 5, 
f. 186·. 

',l(::l,lY, • Aghib El • Dieu aimé•. Il correspond à l'influence de l'étoile :::it<p'1t< sur 

l'individu né lors de cette apparition : ~o~anath la'cob, p. 3711• 

'1M•'1lY, 'Agli El• char de Dieu•, ou grande Ourse. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Siwan: même ms., f. 124b. 

'1t<•'CmY, (?)=(par sui~ de transcription fautive) ',t<•ci::i.lY, lrxous El ,ange de 
l'épée,. Un des gardiens de la porte au 6• parvis .céleste: Hekhal6th rahbati. 

ch. xxn, édit. Jellinek, m, p. 99. 

n•,r1», 'Adad ]ah. Le 4• nom de Métatron : S. ha-1.lefeq, p. 61i. 

n,y, • Eclah • communauté •· Voir ci-dessus t>•D, son équivalent numérique, =- 7 9. 

'1t<•:"'IY, 'Adi El• ornement de Dieu-~ nom biblique (I Chron., 1v, 36).-Il est placé 
sous les ordres de Gazriel, au 3° parvis céleste : Zohar, t •. [1,: I. 2 4811• 

113'1 •iY, Adei $mo • Éternité est son nom•, d'après l'expression d'lsaie, xxv1, 4. 
Ange qui veille an mois de Tebet ·: même ms! , f. 12 61

• 
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c,c,,, (?) Hadassim • myrtes•; Y pour n. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Ab : même ms., f. 12 51 • 

',ac,,,,, 'Edri El• troupeau de Dieu•, nom biblique (I Samuel, xvm, 19). Nom du 
préposé aux portes du Ciel, c6té Est : S. Raziel, f. 35b. Il entraîna Ève au 
péché, tout en montrant les maux des mortels, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. LXII., p. 38. Dillmann, ibid., notes, p. 21 1, traduit par • abandonne 
pieu •, dans le sens de Satan. Voir aussi plus haut ',,,N. 

r::n,, 'A bin • nuages •. Nom du premier jour de la semaine à la 2• teqoufah : 
même ms., f. 122b. 

',llY, 'Oaghi El. Nom de la deuxième n~,',p • enveloppe impure•, démon : Cor
dovero, Pardess rimonim, l. XXV, S 4, f. 184b. Ce kabbaliste observe que, 
selon Ramban (Nal}mani), notre terme est apparenté au mot MllYn (Ezéch., 
IV, 12) •vous ferez cuire•, par allusion au feu de l'enfer. 

,,,,, Oudi. Voir ci-dessus, ',,,ac. 

Nrm,, {n 'Ouzeta c la force•, en admettant le 2• 1 = T. Une désignation de Dieu : 
S. Raziel, f • .371 • 

IC11Y, 'Ouza .fort•, n. pr. biblique (Il Samuel, VI, 3). L'ange de l'Égypte: Mi
drasch Wayoscha', édit. Jellinek, 1, p. 39. 'Ouza et 'Azael étaient des anges 
qui montaient aux cieux supérieurs: S. Hekhalôth, même ~ilion, V, p. 172. 

,~nY, 'Ouzi El• fore~ de Dieu•; n. pr. (Exode, VI, 18). Ce nom figure dans 
la prière de R. Juda l;lassid : ms. de Cambrai, n° 946, f. 110; Ms. hébr. 
B.N., n• 603, f. 1151 • Un desservant de l'ange Psuker, au 61 camp céleste: 
S. Raziel, f. 341, et 401 • Ce nom est transcrit Oxiel au n° 15 des Médailles 
et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue de numi1matique, 
1892, p. 246. C'est un ange préposé à la porte du 5• parvis céleste, à 
gauche du seuil: Hekhalôth rabbati, ch. xvn, édit. Jellinek, III, p. 96 et 99; 
traité Acilouth, ibid., p. 3. Cf. Zunz, Synagogale Poesie de, Mittelalter,, 

p. 478. Voir aussi à 1'1:::lll. 

n,pn,nY, 'Ouziah, même sens, augmenté de la syllabe explétive n,p; nom bi
blique (Il Rois, xv, 13). On le trouve sur l'amulette contre la stérilité, faite 
par R. Abraham b. David: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 120b. 

,n,, 'Ozer • sauveur•; nom biblique (Jérémie, xxvm, 1 ). Une des dénominations 
de Dieu : S. Raziel, f. 71 • 

acn D71Y, 'Olam ha-ba • monde futur•. Un des noms de la 8• Sefirah, ou série 
d'émanations divines: Qarintol, $a'aré Cedeq, f. 431 • 
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',~!)!)17, {?) 'Ofefé El • ailes du Seigneur•. Ce nom figure sur l'amulette de la 
femme en couches : S. Raziel, f. 43b. 

ip17, 'Oqer • il arrache•. Nom de la constellation du Lion à la 3° teqou.fah : Ibid., 
f. 6·. 

',M,,17, 'Ou.ri El • éveille-toi, Dieu •. Nom écrit sur l'amulette de la femme eu 
couches : Ibid., f. 431,. · 

',n,7, 'Ou.ti El. Nom de la 3° n!!,',p • enveloppe impure~· démon: Cordovero, 
Parrlu, rimonim, 1. XXV, S 4, f. 184°. Ce kabbaliste explique notre terme 
en disant que le démon est • prêt, ,ny, à s'ériger eu Dieu•. 

Min17 et ( par corruption) anm7, soit l pour , , 'Othira • richesse •. Nom de la 
constellation du Capricorne : S. Raziel, f. 41,, 6°. 

KT7, 'Aza •fort •. Un des anges qui, cl.échu du Ciel, se mêla aux mortels avant le 
déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. v1, fin, p. 3; Zohar, t. 1, f. 58·. 

',tct7, • Aza El • rebelle à Dieu •. Opposé aux forces du Soleil et à ses congénères, 
tel~ que le feu, la lumière, le jour : S. Raziel, 1: 321,. C'est un des 7 anges 
placés près de Dieu : Ibid., f. 4o•. Il est préposé à la 2• teqou.fah : Ibid., 
f. 4ob. C'est aussi l'un des deux anges qui, lors du déluge, se laissèrent cor
rompre sur terre : Scham~azi w' Azael, édit. Jellinck, IV, p. 127-8; Zohar, 
t. l, f. 58·. 

',~i:lt7, • Azabti El • j'ai abandonné Dieu•; , pour n. Nom à invoquer pour re
tenir les petits oiseaux: S. Raziel, f. 41,. Voir ·,,17, ci-après. 

,~:::ny, 'Azab El • abandonnant Dieu •. Un ange frappé de terreur pour avoir 
donné à ses compagnons le mauvais conseil de s'unir aux mo11els, dit le 
Livre d'Hénoch, ch. L:I.IX , p. 38, et notes, p. 2 11. 

m7, 'lzou.z •fort• : cf. Ps., u1v, 8. Un des noms de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7•. 

;,,n,7, 'lzou.z lah • force de Dieu•. Ange au Sud du 3° parvis céleste: Cordovero: 
Ibid_., 1. XXIV, S 3, f. 1 76d. 

',ant7, 'Azaz El • Dieu fort•, avec double 1. Le plus ancien démon en littéra
ture juive (Lévitique, xvr, 8), cité au Livre d'Hénoch, ch. vm et xn, p. 3 
et 6; ch. LXIX, p. 38. 

i1"N7, 'Aziz lai,. • puissant Dieu ... Cet ange comma.ode au Sud du 2• parvis cé
leste : Zohar, t. Il, f. 2 551,_ 

a:np ,,y, • Azi qédem • puissants de l'Orient•. Ange qui veille au mois de Siwan : 
même ms., f. 124b. 
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p,,,,t,, 'Azini raum • aides du Très-Haut•. Nom d'ange invoqué à la. fin d'une 
prière de voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 811,, 841, et 1051

; n° 603, 
f. 1331

• On l'invoque aussi en cas d'incendie : Am~ath Biniamin, f. 38b. 
Cf. ti,,,,,tc et ti,,,iyJ, plus haut. 

',t(•!)fY, (?) Au.fi El• ange du vol•; f pour,. Il commande au Nord du 3° parvis 
céleste: Zohar, t. Il, f. ~551i; Cordovero, Par~11, l. XXIV, S 3, f. 176d. 

nptY, , Azeqath • anneau à cacheter•; primitivement : cha1ne; puis, par exten
sion : sceau. Nom écrit sur un vase en terre cuite du British Museum 
(Layard, n° 1) : Coupes à inscription, magique,, p. 9. On le retrouve sur un 
vase semblable du musée Lycklama à Cannes : Hyvernat, dans Zeitschr!ft 
für Keiùchriftfonchung, L II, 1885, p. 124. 

'7tc•itY, , Ezri El • Dieu m'aide •; nom biblique ( Il Chron., xu, 6 ). Ce nom figure 
dans la prière de R. Juda I;Iassid : Ms. de Cambrai, n• 9 46, f. 1 1 o. Il do
mine sur le vent du Nord durant les 4 teqoufoth : Ms. hébr. B. N., n• 770, 
f. 1:u1i, n21i, 123 1

; S. Raziel, f. 41
•

h et 6 1
• Il figure sur l'amulette de la 

femme en coaches : S. Raûel, f. 431i_ On le voit aussi sur l'amulette ser
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. h1i. On intercale ce 
nom entre les ,·ersets 1 et 2 du Ps. des degrés cu1 : Ms. hébr. B. N., 
n• 602, f. 1091,. Cet ange est placé an 3• parvis céleste: Cordovero, ibid., 
f. 1761,. C'est aussi le nom de la roue du char céleste, au Sud du 21 par
vis céleste : Zohar, t. Il, f. 2471,. Enfin, c'est l'un des noms visés par acro
stiche au mot ''1!73'. Voir ce mot ci-après. En astrologie arabe J.i).r est 
l'ange de la constellation du Taureau : Kircher, ibid. 

n•itY, 'Azar lah • secours de Dieu •; nom biblique ( Il Rois, xv, 1 et 6), = •,,t,, 
qui précède. Une colonne de soutien du monde à l'un des points cardinaux : 
Cordovero, Parde,s rimonim, 1. XXIV, S 3, f. 176d. 

->;llias, 'Atâred, Mercure, a pour ange J:...I: Kircher, ibid. 

i1'tll:)J, •Atat la.h • couvert par Dieu •. Le 67• nom de Métalroo : S. ha-lJefeq, p. 8b. 

n•CtlJ, (?) = ,dTr..nrOJJ •front• et lah, en admettant CtlJ pour !)IQ'C. Nom du 
crâne au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : S. Raziel, f. 371,. 

~tc,,l::)y, 'A tri El • couronne de Dieu•. Cet ange commande les soutiens au Nord 
du 1 .. parvis céleste: Zohar, t. II, f. 2551,; Cordovero, ibid., 1. XXIV, S 1, 

f. 175h. 

,ne f'Y, • Ein aur • œil de clarté •. Nom de la planète Jupiter à la 1" teqoufa.h au 
6° séjour céleste : S. Raûel, f. 51i. 
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'ml'Y, • Ein El • œil de Dieu •. Ouverture grillée au 3• parvis céleste, tournée 
vers l'Est: Zohar, L II, f. 249•. Ce nom équivaut à n'.lY (Néhémie, vm, 4). 

c,, 1,,, (?) 'Ein doru, •œil qui foule•. Nom de l'ange qui veiJle au mois de 

Siwan: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1241,. 

Yi r1, • Ayin ra' • mauvais œil •. L'ensemble de ces lettres vaut numériquement 
r, ( 400), initiale de n,nr, -tu vivras • : S. Raziel, f. 4 3•. Ce nom a été in

voqué par Moise b. Nalpnan dans son voyage maritime pour aller en Pales
tine: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 1241,. 

,,,, 'Ir •veilleur•, comme dans Daniel, IV, 10. Ange tutélaire opposé à l'esprit 

de Vénus: Codex nazarœiu, 1, 148,.4. 

n,,,,, 'Ir ]ah • ville de Dieu •. Nom de l'ouverture grillée qui, au 3• parvis cé

leste, est tournée vers le Sud : Zohar, L II, f. 2491,. 

'1:::1::lY, (?) • Aqab Iah • coude divin•; ::l pour p. Nom du bras droit au corps de 
Dieu, dit n. Ismael : S. Raziel, f. 371,. 

',1ec,::i1 ou 'c1!lY, 'Ahho11 El • chainette d'ornement divin •. Un desservant de Psu
ker au 6° camp céleste : Ibid., f. 341, et 41•. 

',M'l::lY, (?) 'x,i'11[os] El• hérisson de Dieu•. Nom du solstice d'été: Ibid., f. 4lb. 

tc.1',1, 'Alga(= chald. np1',1 ou i.ia) •sangsue•. Démon libidineux : Codex na-
zarœiu·ou Livre d'Adam, I, 202, 7. 

;,,;,;,, • .A.lai Ia.h • Dieu élevé•. Le 49• nom de Métatron : S. ha IJe,eq, p. 61,. 

n,n, ',y, 'Al lehova. Voir 1lY, ci-après, son équivalent numérique,= 126. 

n:::ie,', u,',y, 'Alénou. Voir ,11,, plus haut, son équivalent numérique,= 506. 

',ac,',y, • Ali El • Dieu élevé •. Il correspond à l'influence de l'étoile ,Ki,i',tc sur 

l'homme: $0,anath Jacob, p. 34•. 

c',y, 'Alam. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres• : Ms. 
hébr. B. N., n° 603, f. 19•; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 251,, 281

, 301,. 
C'est l'acrostiche -des mots c,,pc ,,; m,, ou = numériquement ,,:::i::i, 
u,n',tc ( 14o) , dit le Qneh Btnah, r. 2 6·. 

101 71 JlC ,,, (?) 'Al Ma9hen 'al Çaba • près du bouclier de l'armée•. Nom de 

cenx qui forment l'escorte de l'ange n,El~!l~. Voir ce mot, plus haut. 

ne',,, 'Almah • jeune personne •. Nom d'un ange qui veiBe au mois de Siwan : 
Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 1241,. 

CD ;, , 'Al ,am • parfum élevé•. -Une des dénominations de Dieu : S. Raziel, 
f. 7•. 
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,cy, ·Ami • mon peuple•. Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : même 
ms., f. 126°. C'est la première partie du nom suivant. 

7M•CY, ·Jmi El• Dieu est avec moi•; nom biblique (Nombres, 1111, u). Ce nom 
figure dans la prière de R. Juda I;Iassid : Ms. de Cambrai, 0° 946, f. 11 o. 
Cet ange veille au mois de Tebet: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. u6•. Il est 
préposé à l'espace du firmament: S. Raziel, f. 161,. . 

p,r,cy, • Ami zaraq • rejeté par mon peuple•. Ange cité au Livre d'Hénoch, 
ch. vm, p. 3. Cf. pir:::iiy, ci-après. 

;,,c,cY, ·Amis, lah •Dieu le porte•; nom biblique (Il Chron., xvu, 16). Le 
52• nom de Métatron : S. ha-lfe1eq, p. 7•. 

7M,7CY, 'Amali El • ange de l'élaboration •. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Adar : même ms., f. 1261,. La Bible a le nom 7CJ (I Chron., vu, 35 ). 
Voir aussi ',,cM, plus haut. 

COY, • Amam. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres• : Ms. 
hébr., B. N., n° 603, f. 221,; 0° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 261,, 29•, 311,. 
C'est l'acrostiche des mots y,0,c pc ,n,, ou = numériquement c•p ( 15o), 
dit le Qneh Btnah, f. 271,. 

71Cl.lCJ, •/manu El •Dieu est avec nous•; nom biblique (Isaïe, vu, 14). Il figure 
sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 1211,_ 

JCJ, •Ama·. Voir à cn::1, plus haut. 

7KJJ ou ''JY, • Ana El • Dieu exauce•. Ce nom figure dans la prière de R. Juda 
}Jassid: Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. On le trouve sur des amulettes : 
Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 1 22•. Cet ange est de service à la 1 .. tsqoufah 
au mois de Nissan: S. Raziel, f. 4", 5", 401, et 411,. Cf. Zunz, ibid., p. 478. 
C'est un compagnon de l'archange Métatron : comment. au Zohar t. 1, 
f. 1491,; t. II, f. 2471,. Ce nom entre dans la formule de guérison : S. Ra
ziel, f. 42". Il est un des noms visés par acrostiche au mot ,uc. Voir ce 
mot. Cet ange veille aux mois de Tisri et de Tebet : Ms. hébr. B. N., 
n° 770, f. 1251, et 126•. C'est l'un des anges de la 2• teqoufah: même ms., 
f. 12 21,; S. Raziel, f. 4•, 1,_ Il est préposé au 6' jour de la semaine : Ms. 
hébr. B. N., 0° 602, f. 1h 0

; 0° 603, f. 1251,; 0°770, f. 1301,. C'est l'ange 
de la lune au 1"' séjour céleste : même ms., f. 1211,, 12 2h, 1 23•; S. Raziel, 
f. 51,, 171,. Il est bien transcrit Anael au n° 15 des Médailles et amulettes 
hébraïques du Cabinet de France: Revue de numilmatique, 1892, p. 247. 
Le même mot figure sur un Anubis du musée Cappello, n• 2, et sur un 
satyre du même musée, n° 69 : Gori, The,auru, Gemmarum, Il, p. 267, 
n° 104, p. '..173, n° 13&. 
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plY, 'Angan. Voir à K'iltltlC, plus haut. 

~K!)llY, (?} 'Anaf El• branche de Dieu •, avec épenthèse d'un :i• l. Nom du pré
posé à la porte des vents d'Ouest : Isaac b. Lisif, cité par Moise Botarel, 
commentaire au S. lecirah, p. 83•. 

llY, '_Anou. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres• : Ms. 
hébr. B. N., n° 603, f. :i3h; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. :271

, :291
, 311,. 

C'est l'acrostiche des mots ::utm K"lll n,tlY, ou = numériquement nm, ~Y 

(126), dit le Qnsl,. Binai,., f. :281
• 

:lJl pY, 'Anan nacib • nuage érigé•. Génie placé près du Soleil : Codez nazarœus, 
II, 76, :m. Voir aussi l:li:l, ci-dessus. 

~KCC r:lllY, (?} 'Anoabin Samael •Anubis l'idole, (~yptienne]. Nom de la con-
stellation du Taureau : S. Raiiel, f. 41,. 

nllY, 'Anouth • pauvreté, humilité •. Voir sous YKl7\ plus haut. 

~K'lY, 'Ani El. Voir ~KlY, ci-dessus. 

n,ll!, 'Ani /ah • exauce, ô Dieu •; n. pr. (Néhémie, vm, 4 ). Nom d'un ange qui 
veille au mois de Nissan: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1241,. C'est pe11t~tre 
ce nom, transcrit /nia,, qu'invoqua le fau·x évéque Aldebert dans sa prière: 
Ed. Le Blant, ibid., p. xv1. 

,~ClY, 'Ana Melekh •doux roi,, idole adorée des Sefarwim (Il, Rois, xvu, 31), 

ou le Roi-Cheval, dieu assyrien cité au Talmud jérus., tr. 'Aboda zara, III, 
2, f. 42d. D. Calmet, Dictionnaire biblique, à ce mot, dit que, par ce nom, 
on entendait la lune. 

~ICllY, 'Anan El • nuage de Dieu,. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et de la demeure céleste, côté Sud : S. Raûel, f. 361,. C'est l'un des . . 
anges frappés de terreur, selon le Livre d'Hénoch, ch. Lux, p. 38. Il équi-
vaut au n. pr. n,llY (Néhémie, m, 23). 

iitcllY, 'Annuar (?} pour lanuar[i.r]; Y= ec,. Nom de la constellation de Jupiter à 

la 1"' teqouf ah : même ms., f. 1 2 1 • ~ 

l)ly p:v, 'Anan Qônskh • la nuée de ton créateur,. NQm de la constellation de la 
Vierge à la 1,. teqoufah : S. Raziel, f. 6". 

~K'!llY, 'Anafi El • branche de Dieu ,. Ange ainsi nommé d'après les branches de 
la couronne divine : Hekhaldth rabbati, ch. un, édiL Jellinek, Ill, p. 100. 

C'est un des gardiens de la porte du 4" et du 7• parvis céleste : Ibid., p. 99. 
Le même ange enleva au ciel R. Ismaël du milieu des siens : Ibid., V, 
p. 173; Zonr., ibid., p. 478. 
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M1nl», 'Antra. Voir M"irm,, ci-dessus. 

~MC», m 'A11a El • Dieu l'a fait-; = 'n-r,», ci-après. Nom du préposé aux portes 
des nuées, côté Est: S. Raziel,_f. 36b, 

il'1tlC», 'Astria. Voir ilM'1tl'rl, ci-après. 

il'1'C», 'Auir lak • lien de Dieu •; » pour N. C'est le 2• soutien du 5° parvis cé
leste: Zohar, t.11, f. 256 1 • 

Kt31'C» ou M1'tl'CY, (?) lJ"el(J4T« •songes•; c pour :i. Cet esprit diabolique sus
cite les songes: Zohar, t. Il, f. 263b et 267•. Démon placé au 6° parvis in
fernal : Cordovero, Pardus rimonim, 1. XXVI, S 6, f. 188°. 

,p~c,, ( ?) 'A,soq El • occupation de Dieu•; ~ déplacé. Nom de l'ange qui veille 
au mois de Tebet : même ms., f. 126'. 

il'::)CCJ, 'Aualc lah, ou mieux il':IDC», 'As,as,an /ah. • fumée de Dieu •. Il com
mande les soutiens à l'Ouest du 3• parvis céleste : Zokar, t. II, f. 256'; 
Cordovero, Pardsss rimonim, 1. XXVI,§ 3, f. 176d. 

tiipc», (?) Esseq raun • occupé à chanter [Dieu]•. Nom du soleil à la 4" teqoafah : 
même ms., f. 123b; S. Raziel, f. 51 • 

rie», 'A11erin • nœuds, liens •; » = M. Terme employé dans ce sens ( et même 
deux autres fois dans le sens de • prince •) sur un vase en terre cuite du 
musée Lycklama à Cannes : Hyvernat, Zeiuckrift für Keiuchriftfor,chung, 
t. II, 1885, p. 123. 

tiD», 'Afran • pierre précieuse• en chaldaique. Nom d'ange qui veille au mois de 
Nissan : même ms., f. 12 4b. 

~KC1D», 'A fous El. Voir à 'c,:::,J, ci-dessus. 

il~!>1'!>», (?) 'Aufereth El •ange du.plomb•, en supposa~t les dernières lettres 
il~D = ~Mn. Notons, pour simple mémoire, que le Qoran, xxvu, 39, parle 
de démons oy:,k, 'l.frit. Nom du mois de Tamouz à la 3• teqoufah : S. 
Raiiel. f. 5b. 

'!)Y!)Y, 'Af apé •paupières•. Un des noms des faces d'aigle du char céleste : S. 
Raziel, f. 38•. 

tii,,!).s,, 'Af riroun • cendré •. Nom du prince démoniaque qui est opposé à la 
6" tribu d'Israël: Cordovero, Parde11 rimonim, 1. XXV,§ 5, f. 186'. 

nJiil v», 'Eç 1,a-Da'ath • arbre de la science•. Attribut divin qui constitue le 
trône de la science : Qarintol, $a' aré Cedêq, f. 9d. 
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',sy, • Acel • négligent, tardif•· Nom de l'ange de la 1" teqoufah ( celle qui se fait 
attendre) : S. Raziel, f. 7 ... 

?M'PD, (?) • Azaq El • anneau de Dieu •; 1 pour l. Ce mot figure, écrit ainsi, au 
n• 3:1 des-Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue 
de numumatiqu. 1892, p. 253. 

rp:-,.,, 'Aqin • mal, tribulations •, en araméen. Ce nom <11 figure sur un vase en 
terre cuite du musée Lycklama à Cannes : Hyvernat, Zeiuchrift für K,il
schriftfor,chung , t. II, 1885, p. 122-3 • 

.k~., 'Aqlail, ange de yli}, 16° mansion de la lune au Zodiaque : Kircher, 
ibid. 

',ac,n',opy, m .Aqalati El • ange de la courbure •, avec épenthèse de la lettre c. 
Nom du préposé à la porte des vents du Sud : Isaac b. Lisif, cité par Moise 
Botarel, commentaire au S. lecirah, f. 83·. 

::iipY, •Aqrab. Voir à ::ipi.i,, ci-après. 

,ac,,py, 'Aqri El • ange de la stérilité•. Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tamouz: même ms., f. 125•. C'est un desservant de Dalqiel, au 3° degré 
céleste : S. Raziel, f. 2 4 • et 41 •. 

n,,py, 'Aqar lah, même sens. Nom qui domine sur les arbres: Ibid., f. 4•. 

p::iiY, 'A rébaan • gage •. Nom du premier jour de la semaine : Ibid., f. 51
• 

pit::iiy, 'Arb zarq. Nom de la 7• n!l,',p • enveloppe• impure. Ce nom bizarre de 
dP.mon signifierait • comme le corbeau jette ses petits•, s'il faut en croire 
Cordovero, Pardui rim., 1. XXV, S 4, f. 184•. Comp. p,,,c,, ci-dessus. 

,ac,::iiY, 'Arabi El •ange du soir,, ou de l'occident. Un des gardiens de la porte 
au 4" parvis céleste: Hehha/.ôth rabbati, ch. ur, édit. Jellinek, III, p. 99. 

i::iiY, '.Arabar. Un des mots formés par interversion de lettres du verset d'lsaie, 
nu, 1. 'Voir sous ,n,,n, plus haut. 

,n,n,,::i,Y, (?) 'Arabah hawithi • nuée j'ai été,; par déplacement des lettres_ in. 
Nom de la néoménie à la 2• teqoufah : S. Raziel, f. 4•. 

,ac,,YliY, m , AryJhi le El • ardent désir vers Dieu • ; la syllabe iY est redoublée. 
Ange correspondant à l'influence de l'étoile t)iyc,::,,ac sur l'individu né Ion 
de cette apparition : ~()fana.th Jacob, p. 36•. Voir ci-après 'l,iY. 

<•> Voir la béoéd.iction dite tJ'i!l c,p, dans l'office du samedi matin. 
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J,,,Y, 'Arouq • réfugié •, en araméen. Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : 
même ms., f. 124b. 

,,y, • Ari. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres• : Ms. héhr. 
B. N.,n°6o3, f. 22• et 130•; n° 835, f. 6b;S.Raziel,f. 26b, 291

, 311 .C'est 
l'acrostiche des mots 17017' c,n,:l, r,,y, ou = numériquement -,::,,l ( 280), 
dit le Qneh Btnah, f. 27b. Ce nom a été invoqué par Moise b. Na}:tman en 
mer: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 124b. 

',ec,,y, 'Eri El • Dieu veille•. C'est le nom de l'ouverture grillée qui, au 3• parvis 
céleste, est tournée vers le Nord: Zohar, l. II, f. 249b el 254 1

; Cordovero, 
Pardess rimonim, 1. XXIV, S 3, f. 176d. Il figure sur l'amulette de la 
femme en couches : S. Raziel, f. 43b. On le voit sur l'amulette servant à 
ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. hb. Cf. ci-dessus ',,,.i,. 

',u,,Y, (?) 'Arghi El• ardent désir vers Dieu•; le' est déplacé, el 1 mis pour M. 
Nom de la constellation des Balances à la 1,.. teqoufah : Ibid., f. Sb. 

ecc,,y, • Arema •rusé•, serpent. Nom de démon inscrit sur un vase judéo-babylo
nien au Musée du Louvre: Revue d'assyriologie, etc., l. II, p. 139. 

c,,y, 'Eres, • lit-, reposoir; c = ?!. Nom d'un ange qui veille au mois d'lyar : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 124b. 

n::,iy, 'A.rihhath • disposition, préparation •. Nom des tourments qui influent sur 
les produits de la terre : S. Raziel, f. 4•. 

r1ciy ou ,,ciy, • Armaun, en chaldéen •basilic•, symbole d'esprit. Un desser
vant de Psuker au 6• camp céleste : Ibid., f. 34b el 41 •. Première partie du 
nom suivanL 

,ec,l10iY, 'Armone El • basilic de Dieu•. Nom à invoquer pour obtenir que l'eau 
jaillisse de la terre, après avoir enfoncé le doigt à un mille de profondeur: 
Ibid., f. 45b. 

';ilC'ICiY, • A rami El • ange de la ruse •. Nom à invoquer pour comprendre aisé
ment la Loi : Ibid., f. 45•, 

nliY, (?) elp,/11,, •paix•. On a peut-étre lu vulgairement J1pl•J1, comme le porte 
l'inscription grecque d'un village près de Constantinople, publiée par 
M. Théod. Reinach, Revue de, étade, juivu, L XXVI, p. 168. Ce mol fi
gure dans le salut adressé par l'ange Doumiel aux Ames survenant dans son 
domaine infernal : Hehhalôth rabbati, ch. 11x, édiL Jellinek, III, p. 98. 

J1::lCiY, • Arû,hhon • votre lit•. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. 125b. 
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n,,,-,.i,, 'Er lah • Dieu veille •; syllabe -,y redoublée. Nom k invoquer pour ob
tenir gràce et faveur : mfune ms., f. 118•. 

71C'!l.,Y, 'Ara.f El • nuque de Dieu•. Un des gardiens de la porte au 2• parvis cé
leste: Hehhalôth rabbati, ch. xx1, éd. Jellinek, HI, p. 99. 

,.,, , 'Araq •fruit•. Adjuration aux démons, écrite sur un vase en terre cuite 
du British Museum (Layard, n° 1), et sur un autre semblable au Musée du 
Louvre : Coupe, à inscriptions magique,, p. 9 et 4o. Cf. pi,,, et voir l'ar
ticle en:, ci-dessus. 

top,,, 'Arqeba ( méta thèse pour • Aqrab) • Scorpion •, au Zodiaque. Cette constel
lation est l'auteur des reptiles : Codex na,arœru ou Livre d'Adam, 1, 232, 
14. Elle a pour·ange J.,.~: Kircher, ibid. 

,1e,,c:, ou 'nteY, 'A11a El •Dieu a fait-; n. pr. (-JI Samuel, n, 18). Nom à invo
quer pour obtenir de la pluie: S. Raziel, f. 41,_ C'est le chef des anges de la 
nuit à la 1"' teqoufah : Ibid., f. 51

• Il dit le verset 18 du Ps. cxxxv1, selon le 
S. haroqeab, cité au rituel italien, édit. Livourne, p. 1 26. C'est aussi un 
des anges déchus du Ciel, qui se m~la aux mortels avant le déluge, raconte 
le Livre d'Hénoch, ch. v1, fin, édit. Laz. Goldschmit, p. 5. Cf. n,c.i,',1e, 
plus haut. 

n,,,c,, (?) 'A11é Iah • œuvres de Dieu •. Poste d'anges au mois de Nissan : méme 
ms., f. 124•. 

7TCJ, 'A,sal. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres• : Ms. 
hébr. B. N., n• 603, f. 22• et 130•; n° 835, f. 61,; S. Razitl, f. 261,, 29•, 
31 •. C'est l'acrostiche des mots ,; n,oe- r,-,,cy, ou = numériquement tUn 
n,n, cin,, (400), dit le Qneh Bînah, f. 271,. 

n,nteJ, 'A,toreth, devenu A,taroth, d'où dérive aussi le nom féminin Astarté, ou 
la Lune adorée par les Phéniciens (Il Rois, xxu, 13), synonyme de Vénus à 
Sidon (I Samuel, xxx1, 10, 6). Ce démon infernal, à l'aspect fort laid, est 
grand trésorier aux enfers, dit Wierus, ln pseudomon. demonologia, 1. v. Le 
terme hébreu, en effet, est apparenté à la racine hébraïque -,:,y• richesse,. 

,,:n11, 'A1cii. Acrostiche des noms d'anges ',1e,,,y, ',1e,,o,c, ,1e,p,1, ½1e,r1•, 
',1e•,,n,, qui équivaut numériquement à zi,½,',, Lilith (480). Contre les 
effets pernicieux de cette dernière on invoque ce nom, après avoir récité le 
Ps. cn1 : Amt~ath Biniamin, f. 23•. C'est le Notariqon, ou résumé calculé 
des • lettres du tétragramme divin, multipliées entre elles•, selon le système 
décrit ci-dessus (p. 128-9): S. Raziel, f. 43•. 

&'Ira&••••• a.1T1e..-au. 
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~ac,iVY, 'A1rath El • richesse de Dieu•; , pour n. Il enseigne les teqoufoth, ou 
modes des solstices et équinoxes, dit le Livre d'Hénoch, ch. vm, p. 3. 

,ac,,ny, 'Othri El cil invoque Dieu •, peut-étre pour ',lnY (Juges, m, 9), n. ·pr. 
Ce nom figure sur l'amulette écrite pour échapper au fer: S. Raziel, f. 44•. 
Cet ange est aussi nommé dans la SeMa commençant par le mot 100,i1it 

(Ps. cnv, 1), dit Zunz, Synagogale Poesie des Mittelalters, p. 479, sans l'ex
pliquer. Comp. le nom biblique ,,n~ (Sophonie, 111, 10). 

i11CICE), Pl aur •bouche, ouverture de lumière •. Nom d'un ,des desservants d'Or
faniel au 1 •• trône céleste : S. Raziel, f. 34•. 

,~El, Paï. Acrostiche des trois premiers mots du vs. 16 du Ps. env, équivalent 
numérique des mots ,J,ac n,,n ( 91). Voir, par exemple, la note sur ce verset 
dans l'édition du Rituel journalier par Wolf Heidenheim. 

,,n::l!l, (?) Faber •artisan•. Un desservant de Familia au 4" camp céleste: S. Ra
ziel, ibid. Cf. ,,n:::,E), ci-après. 

,,ac,i,l!l, (?) 'fll'l/y,/ le-aur • source de lumière•. Nom du 4" jour de la semaine 
à la 1 .. teqoufa.h : lbid., f. 6·. Cf. ,,,ac~,,!), ci-après. 

,,JE), Pegu.er •cadavre •. Nom d'un ange qui veille au mois d'Ab : Ms. hébr. 
B. N., n° 770, f. u5·. 

~l!), Paga, •rencontre•. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n° 602, f. 122•. 

~ac,!), Padah El ,Dieu le sauve•; n. pr. (Nombres, xxxiv, 28). Nom du préposé 
aux portes du firmament, côté Ouest : S. Raziel, f. 36•. Il est le chef de la 
4" région de la terre: Zohar, t. I, f. 4o•. C'est aussi l'un des compagnons de 

0l'archange Métatron : lbid., f. 149•. Il figure sur l'amulette de la femme 
en couches : S. Raziel, f. 43b. C'est encore l'un des noms visés par acrostiche 
au mot nnD. Voir ce mot, ci-après. 

~~,ni!l, Pedathi El • Dieu m'a racheté•. Cet ange commande les soutiens à 
l'Ouest du 1 .. parvis céleste : Zohar, t. II, f. 255b. 

~n!l, Pahal. Un des éléments du • nom divin en soiimnte-douze lettres• : Ms. 
hébr. B. N., o0 603, f. 20•; n° 835, f. 6•; S. Raziel, f. 261 , 28•, 3o•. C'est 
l'acrostiche des mols ,v,::2~ np,1n iacD, ou = numériquement ptn {u5), 
dit le Qneh Binah, f. 26•. 
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J.?l.if,i, Fahaq11ïl. Ange de la constellation du Cancer : Kircher, ihid. 

cnm, = fx..n6s. Nom de la planète Vénus durant Ja 4• teqoafah, au 3• séjour cé
leste : Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 1 231,; S. Raziel, f. 51,_ 

'1!>, Pavi. Un des éléments du • nom divin en soixante-<louze lettres• : Ms. hébr. 
B. N., n• 603, f. 23•; n° 835, f. 61,; S. Raziel, f. 261,, 29•, 311,. C'est 

l'acrostiche des mots n,,p, m,, iiitE>, ou = numériquement i::,,c ( 96), dit le 

Qneh Bînah, f. 271,. 

ttttl ,::,,!) = -r.1pax-r1,ws, mot mal transcrit, et , pour ,. C'est l'expression finale 

de l'appel adressé aux Ames ear le tribunal céleste : Hehhalôth rabbati, 

ch. xvm, édit. JeUinek, lll, p. 97. 

1::>1!> = -r.1V'"'6s • sage •; la désinence 6s est apocopée. Un des desservants d'Orfa
niel au 1.,. trône céleste: S. Raziel, f. 341,_ 

Ki~1!> = •ctt1cn. JJom $amai • chaleur du ciel •, selon le 5° système de mutation, 
dit i::,:2 p•K. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz, celui de la plus 

grande chaleur : Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 125•. 

pc::,,i!) = ~Àdço11 • garde • ( à l'impératif); c = c. Nom du mois de Schebat à la 
1,. teqoufah : S. Raziel, f. si.. 

cu:2,, cnmE>, 0) = Pontw Lybam.u, d'après le nom cité dans la version chal
déenne jérusalémite sur Genèse, x, 10. Nom du mois de Kislew à la 4" te
qoufah : Ibid. 

ci::,Ju>, (?) = -r.1/À.e11vs •hache•; l pour,. Un desservant de Psuker au 6• camp 
céleste : Ibid., f. 341, et 41 •. 

,mm,, Poam El • bouche de Dieu •. Nom de l'ange qui frappe les condamnés à 
· la 6• section de l'enfer : Gan 'Eden we-ghehinom, édit. JeHinek, V, p. 44. 

,ni!>, Pauteh • il trompe, séduit•. Ce. non;i désigne le prince de l'oubli : Ms. 
hébr. B. N., n° 602, f. 93•. Il est éçrit ·parfois à tort i1i1!>, par ailusion à 
Isaïe, ixm, 3; mais il ·est bien écrit dans le Siddour de R. Amram Gaon, 

p. 31. Kohut, Supplément à l'Aruch Completum, rattâche notre terme au 
mot persan Buîti. · 

KiE>nu, = fx,.notp&pas •phosphore•. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône 
céleste: S. Raziel, f. 341i. Voir ci-après iE>Kt:iD. · · 

iit:iJD, transcription fautive de cit:iiD. Voir à ce nom. 

pJD, Pzaq. Voir à vn'l:lK, plus haut. 

• 
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i,n:, ou 1,1,n, Pazran • disperseur •. Nom du 3° jour de la semaine en la 3• te
qoafah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 123•; S. Raziel, f. 6°. 

,1e,inE>, Pab,adi El• crainte de Dieu•; cf. Ps. xxxv1, 2. Nom du préposé à la porte 
du 4• parvis céleste, à droite du seuil : Hekhalôth rabbati, ch. xvn, édit. 
Jellinek, III, p. 96 et 99. 

piinD, Pa~ad raun • crainte du Très-Haut •; n pour m. Prince du mois de Tisri : 
S. Raziel, f. 11 b. 

,,cnD, (?) Pebam aur • charbon de flamme•; M élidé. Nom du vent d'Ouest à la 
3• teqoufah: méme ms., f. 122b. 

1e1,:,1tt)D, (?) = -r;rrl.Ta:yos •bruit•, ou 'fllha:x,11011 •déploiement•. Un desservant de 
Familia au 4• camp céleste : S. Raziel, f. 34b. Cf. Kl,:lt)D, ci-après. 

iDK~!), ~~pos • port de lumières•. Un des desservants d'Orfaniel au 1.,. trône 
céleste : Ibid. Voir ci-dessus Ki!)n,!). 

Kl':lt)!), (?) <pr;;Ta. bi1a • lumière de mal•; 1 = tl. Un desservant de Familia, le 
dominateur des cœurs : Ibid., f. 4 1 •. Voir ci-dessus, 1e1,::,1tt:,D. 

it:,!), Pater. Un des chefs d'anges préposés aux trésors de la Loi : Ibid., f. 45". 

pit:,D, Patric[ius]. Nom invoqué dans une prière de voyageurs: Ms. hébr. B. N., 
n° 602' f. 122•. 

nt:,!), (?) <pr;;Ta. a lumières•. Q11alificatif divin, à invoquer pour obtenir de la 
pluie à la 1"' teqoufah : S. Raziel, f. 4b et 7•. Voir aussi à nm,, plus haut. 

c,,l,!) ou cu,,D, 'flléÀe,ws •hache•, symbole de vigilance. Nom de l'ange qui 
veille au mois de Tisri : Ms. hébr. B. N., u0 770, f. 125h. 

ipnill,!) ou 1nm•!) ou jnl!)l'!), (?) Pi Ghinatan • entrée du jardin•. Nom du 
1 •• jour de la semaine dans la 1"' teqoufah : même ms., f. 1 2 1 b; S. Raziel, 
f. 4•, 6·. 

n•!), Pi ]ah • bouche de Dieu•; un seul ,. Ce nom figure sur l'amulette écrite 
pour échapper au fer meurtrier : Ibid., f. 44b. Cf. l'expression n,,!),D :,in 

(Ps., cxux, 6). 

,,,1e,i•D, ( ?) Piw le-aur • bouche de la lumière•. Nom du 4" jour de la semaine 
à la 1,. teqou.f ah : même ms., f. 12 1 b. 

'1lCt)•!) ou '1l01::)'D, m ~a. gadi • lumière heureuse •; 1::, de la 2• l~n = t) de 
la 1 ... Nom de la planète Mars à la 2° teqou.Jah: même ms., f. 123•. 

f1lDic,!), Proserpine; , et c intervertis. Nom de la mer à la 3° teqoufah : même 
ms., f. 123•; S. Raziel, f. 6°. 
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Ktll,,!), f6pr;;ro11. Voir sous l::>i,,, plus haut. 

,,n::>D, Fakir • pauvre, humble•. Un desservant de Familia, dominateur des 
cœurs : Ibid., f. 41 •. 

,,i::>D, Fakrari, de l'araméen i::>!I «renverser•, ou(?)= i::>nD «spectre, idole•, 
par métathèse. Nom écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du 
Louvre : Revue d'as,yriologie, etc., t. Il, p. 139. 

cii::>D, Fakrarem • renverseurs •, au pluriel. On trouve ce mot écrit ainsi sur le 
même vase : Ibid., p. 138. 

pK7D, (?) Palatinru; t adouci en , , comme dans paladin. Nom du mois de I;Iesch
wan à la 2• teqoufah : S. Raziel, f. 5i._ Cf. rin',!I, ci-après. 

',i,c,ac',!), Pelai El• merveille de Dieu•. Voir à',',!), ci-après. 

c•K7D, Pelaim • merveilleux •. Nom du préposé aux nuits de la 3• teqoufah : Ibid., 
f. 5·, 6·. 

l1lK7!), Pelaôth •merveilles•. Une des dénominations de la Divinité : Ibid., f. 7•. 

l7!), Peleg. Surveillant sous les ordres de '•,nt:1. Voir sous cet article, plus haut. 

l,,i17D = 16t1pûpo11; ', = p. Nom de la constellation des Gémeaux à la 2• teqou-
fah : Ibid., f. 5b. 

Mll7D = 16'kivr,s • planète •. Nom de la constellation du Bélier à la 3" teqoufah : 
Ibid., f. 6•. 

r,,Jl7!1, Plonith • une telle•; peut~tre l'anagramme de Lebanah, si l'on admet 
D =::let r, = n (vu son application). Nom de .la lune durant la 1n teqoufah 
au 1"' séjour céleste : Ibid., f. 5i._ 

',ac,t:17!), Palti El «délivrance de Dieu•; n. pr. (Il Samuel, m, 15). Nom du pré
posé aux portes des nuées, côté Ouest: Ibid., f. 36b. Voir ci-après '•it:l7D. 

,u,,t:,',!). (?) Pelati nour • échappé du feu•. Nom du mois de Nissan à la 4" te
qoufah: même ms., f. 123i.. 

',ac,it:,',!), Palti El, même sens que ci-dessus, avec intercalation d'un , superflu. 
On peut aussi lire : Palatariru, comme nous le propose un rabbin. Un des 
gardiens de la porte au 5• parvis céleste : Hekhalôth rabbati, ch. XXI, édiL 
Jellinek, m. p. 99· 

7M17D ou ',ac',!), Peli El •Dieu le distingue•,= n,at',!) n. pr. (Néhémie, x, 11). 
Nom de l'ange qui veille au mois d'Ab : même ms., f. 125•• b. C'était le 
maître de l'ancêtre Jacob: Abraham b. David, Préface au S. lecirah, f. 1ab, 
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Il est le chef des merveilles de la sagesse, ou de l'émanation de la sagesse: 
S. • Assiss Rimonim, par Moise Cordovero, f. 4 3•. 

ntl,;!), Plétah • délivrance, salut par la fuite•. Ce nom figure dans la prière 
contre l'oubli: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 93•. 

i!O!ltl,;D, (?} Palit Pater • père fugitif•. Nom du mois d'Éloul à la 1"' teqoufah: 
S. Raziel, f. 51,_ 

n,,t),',!), Palith Iah • réfugié en Dieu•, avec intercalation d'un ,. Un des noms à 
invoquer si l'on suppose avoir péché : llekhal6th -rabbati, ch. xxx, édit. Jel
linek, V, p. 107. Cf. ci-dessus 'itl,D. 

,ttD,'1D ou ,tt,,!l,D, (?} Pilpel • esprit du sable de rivage•. Chef de la mer durant 
la 2• teqoufah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 1221,; S. Raziel, f. 6". Cf. ',',!). 

,te,;!), Pallal El • Dieu juge•; = n. pr. n,,;!) (Néhémie, XI, 1 2 ). Nom du pré
posé aux portes de la demeure céleste, à l'Ouest: Ibid., f. 361,. 

K,o,D, (?) Familia; les lettres', et O sont interverties. Dominateur des unions et 
des cœurs : Ibid. , f. 4 1 •. 

,tt,o,D, Familia El • ange de la famille•. Magistrat siégeant sur le 5• trône cé
leste : S. Hekhalôth, dans les Arzé Lebanon, f. 46•. Ange placé au 4• parvis 
céleste : Cordovero, Parde11 rimonim, 1. XXJV, § 4, f: 177•. 

titlÙD, Planeton pour Planeta. Nom de la planète Saturne à la 2• teqoafah : 

même ms., f. 122• •. 

n,tl;D;!l, Palpelat /ah. Le 8• des noms de Méta trou : S. ha-IJ.e,eq, p. 2•. 

cit:irh!l = aÀtuT'lôs • façonné •. Nom du mois de Kislew à la 1" teqoufah : S. Ra-
ziel, f. 51,_ · 

iiE>OD, (?} Famot aur •luminaire•; K élidé. Nom du mois d1yar à la 1'" teqoufah: 
Ibid. Cf. i,t:i,lD, · ci-après. 

',ttJD et '1ttu!l, Penou El• face de Dieu•; nom biblique (Genèse, xxxn, 32 }. Nom 
du préposé aux portes des nuées, côté Nord = Ibid., f. 36·. C'est un desser
vant d'Igda, le préposé au 2• trône céleste : Ibid., f. 341,, Il figure sur 
l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 421,. Il 
est pr~posé à la pénitence et à l'espoir d'une vie future, dit le Livre d'Hé. 
noch, ch. XL, p. 18. 

1K,lD, Pné El, même sens. Nom du préposé à la 2• enceinte du Paradis : S. Gan 

'Eden, édit. Jellinek, Ill, p. 132. Préposé aux entrailles pendant les nuits de 
la 3• teqoufah ; S. Raziel, f. 51

• Ange de la constellation des Gémeaux au 
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mois de Siwan : Ibid., f. 41•. C'est un desservant de Psuker àu 61 camp cé
leste : lbid., f. 341, et 41 •. 

fiCJE), (?) = S-epthsuf.14; lettres interverties et corrompues. Nom de la guérison 
dans la :i• teqoufah: même ms., f. 1:1:ib. 

JC,ClMl::lJ!), rp«n«a-1«, augmenté d'un final mon. Nom à invoquer en se mettant à 
table, pour étrejoyeux: Ms. hébr. B. N., n° 60:1, f. 128°. 

,,:::i,J!:1, (?) J-apiter; outre l'interversion des lettres, ,J = ,, et 1:::1 est pour 1::l. Nom 
de la planète Jupiter durant la :i• teqoufah, au 6° séjour céleste : S. Raziel, 
f. 51o_ 

c,,J!) = cpao,6s -lampe•. Nom du Soleil : Ibid., f. 4" et 5i._ Voir aussi sous n,n,, 
plus hauL 

n,,n,, (?) Pnioath • à l'intérieur•. Nom divin à invoquer pour enchainer le bé
tail : Ibid., f. 6b. 

,,c•J!), (?) ~,(Tr,,p • Dieu de la lumière•, en mythologie orphique. Nom du 
mois d'Iyar : Ms. hébr. B. N., n° 7 70, f. 1 :11 h. Cf. iit:iC!:I et le mot suivant. 

,,c,J!), Panim a11r • faèe éclairée•. Nom du vent du Sud à la :i• teqoufah : S. 
Raziel, f. 6•. 

M'C'J!), Panim /ah • regard sévère de Dieu•; cf. Ps., xxxrv, 1 7. Un des anges 
frappés de terreur pour avoir dévoilé les mystères, dit le Livre d'Hénoch, 

ch. LXIX, p. 38. Toutefois, Dillmann, ibid., no~s, p. 211, hésite à lire ce 
mot ainsi. 

Cl!:11!)~!) ou Cl:::IJ:::ll!), (?) Ilcla,Oeos, en supposant les 3 lettres médiales altérées. 
Nom, soit de Jupiter, soit de Saturne, durant la 4" teqoufah au 7• séjour 
céleste: même ms., f. 123b; S. Raziel, f. f>b. 

l~JJ!), (?)Janciullo •enfantin•, chérubin. Nom de l'ange qui veille au mois de 
Tebet : même ms., f. 1 :i 6°. 

T~CC!:I = h,a1oÀ,/ •message•. Nom d'un ange placé au 61 rang céleste : S. Ra
ziel, f. 35•. 

'CCC!:I = •la1r,,,,_« • témoignage•. Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : 
même ms., f. 126°. 

C!:11::lC!) = 'flfla1,s •foi•; le :i• !) = ,. Nom invoqué dans une prière de voyageurs: 
Ms. hébr. B. N., n• 60:1, f. 1:1:1°. 

n'C'C!), Pa11i1 lah. Ce nom figure sur l'amulette de la f einme en couches : S. 

Raziel, f. 43b, 
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,:::icll, (?) P,u.ker •coupeur•, de la racine 1Cll augmentée du ,; peut-être pour 
-,:::,r,!), Patkar • idole,. Magistrat assis au 6" tr~ne céleste : S. Hekhal6th, 
dans les Arzé Lebanon, f. 46•; S. Raziel, f. 34• et 41". 

,:::,,oc!l, (?) P,ammetih, dieu égyptien; l pour n. Nom invoqué dans la rédaction 
kabbalistique de la 10• section de l'Amidah, par R. Joseph Giqatilia, dans 
ses ~a'aré Orah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 115•. 

yructi = ~tù.TJ/p,ov, (?) dans le sens de Psaume; l pour ,, et le final y = p,. 
Nom invoqué dans une pri~re de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f.122•. 

n,c!lC!l, (?) ,l,;;~os-Iah • caillou pour la divination,. Nom des faces de chérubins 
du char céleste : S. Raziel, f. 38·. 

c,CtlCtl, (?) ~;;~o, •jugements•; le final singu~ier0$ (c) est augmenté dll pluriel 
hébreu c,. Nom sacré intercalé dans la bénédiction sacerdotale, formant 
l'acrostiche des mots ,,on, 110c ,lYi!l ,l,YC 'l'.!rtl : Ms. hébr. B. N., n° 835, 
f. 146•; S. Raziel, f. 41•. C'est aussi l'acrostiche des mots np!l C'.lt,c n,!l 
C'llJO 1YTC, C'OlC, dit le rituel italien, édit. Livourne. Voir ci-dessus cnpl~. 
où il a été dit que Cassel lit : 'flft,.µ.<priu,s • très éloquent ,. 

,cllC!l, (?)Pessel• image, idole•, avec redoublement de la syllabe C!l. Ce nom 
figure dans l'amulette pour bien apprendre fa Loi : S. Raziel, f. li 2•. 

tipcll et n,llpc,!l, Puqoun •cessation•, déjà nommé au Talm. B., tr. Sanhédrin. 
f. 44•. Ce nom figure sur des amulettes de préservation : Ms. hébr. B. N., 
n° 603, f. 122•. Cet esprit a été désigné à R. Ismaël par l'archange Méta
tron : S. Raziel, f. 37•. Au passage précité du Talmud, Raschi voit dans cc 
nom l'ange Gabriel. C'est" aussi un des noms par lesquels Noé a juré sur la 
surface de l'eau: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 119•. 

lllll.,C!l, P,arpenon. Voir ci-dessus ·,c,ll. 

cnci,, Pas,'atam, (?) lJ~ia1os, le Très-Haut•, mal transcrit. Nom sacré intercalé 
dans la bénédiction sacerdotale, formant l'acrostiche des mots 101c nii!l 
y,,c,o 101n: Ms. hébr. B. N., n• 835, f. 114•. C'est aussi l'acrostiche des 
mots ,oKOO ctrJm ,c 1ini,, dit le Rituel italien précité. C'est le nom d'un 
des préposés à la sonnerie du Schofar, selon la prière de R. Isaac Luria à 
dire avant cette sonnerie. Voir le Rituel du Nouvel-An. Ci-dessus, à cnplK, 
on a vu la conjecture de Cassel, qui lit notre terme Û:<p«,a1os, Vulcain. 

,onc!l, (?) Piuath Mar • abondance du maître,. Un desservant de Psuker au 
6° camp céleste: S. Raziel, f. 34• et 41•. 
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::lYE>, Pa'ab. Voir sous ,cM (1), plus haut. 

~ME>E>, l?) Pi El• bouche, ordre de Dieu•; 2• E> = ,. Un ange du service divin, 
invoqué dans une prière complémentaire à l'office du matin : Rituel italien, 
édit. de Livourne, p. 71b. En astrologie arâbe, J.!~ est l'ange de ~1, 
nom de la 17• mansion de la lune au Zodiaque : Kircher, ibid. 

JYID, Pacta'n • il blesse,. Nom de la constellation du Scorpion : S. Raziel, f. 51o. 

n,:zl>JE>, (?) Paci lah • que Dieu ouvre•; syllabe JI) redoublée. Nom de l'ange 
chargé de célébrer les mérites d1sraël, invoqué dans la prière de R. Isaac 
Luria à réciter avant la sonnerie du Schofar : Amta(iath Biniamin, f. 3o•. 
On l'invoque pour échapper à la sorcellerie : Ibid., f. ·34L. C'est aussi le 20• 

des noms de Métatron : S. ha-lJe~eq, p. 3b. 

~1t,:z:ii1>, Paci El, même sens; double J. Un desservant de Psuker au 6• camp 
céleste: S. Raziel, f. 34b et 41•. 

n:z1>, Paceth. Voir ci-dessus ·,,,M. 
~H',pD, Poqdi El• Dieu l'a visité•; cf. Isaïe, xm, A. Cet ange dit le vs. 19 du 

Ps. c:uxvr, selon le S. Haroqea(i, cité au Rituel italien, p. 12 6. 

,u,1>, Paragauda •rideau•. C'est le voile tendu devant le trône de Dieu : Talm. 
B., tr. Berakhoth, f. 18; tr. Baba mecia', f. 59. 

'litmE> = •pin~œ; la lettre finale est paragogique. Nom d'un ange qui veille au 
mois de Tebet: Ms. hébr., B.N., n° 770, f. 126•. 

y,i,1>, (?) Parde1 • Paradis-; y, pour c. Nom invoqué dans une prière de voya
geurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 12 2•. 

~M't:lliD, (?) •P'hos El • premier Dieu,. Un desservant d'Igda, le préposé au 
2• trône céleste: S. Raziel, f. 34b, 

ltJ'lliE>, Parwanqa • celui qui libère l'àme du corps• : Livre d'Adam, III, 194, 
15. 

u,,1,1>, (?) Porticru; la fin du mot est corrompue. Nom de l'emplacement du 
trône céleste, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 38 1 • 

~ICtil), Banel •fer•, en chaldéen. Nom du préposé aux portes des nuées, côté 
Nord : Ibid., f. 36•. 

ml>, Firozag • pierre précieuse •, turquoise ou chrysolithe. Un desservant d'Igda, 
le préposé au 2• trône céleste : Ibid., f. 34•. 

l0l)i1> ou (mieux) Ct:liE> = •p&ï-ros. Une des désignations de Dieu : Ibid., f. 7•. 

n•••••••& •.a1"1euL1.. 

• 



• 
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C'est un desservant de Familia au 4" camp céleste, dominateur des cœurs : 
Ibid., f. 34b et 4i •. 

l,,.,I) ou VM,'1!), (?) Parü; •violent•. Un des 7 noms sacrés à invoquer pour en
chaîner le gros bétail : "Ibid.; f. 4b. C'est un desservant d'Orfaniel au 
1.,. trône céleste : Ibid. , f. 3 4 b. 

,n,!),'11), (?) •6P7'11 • agrafe, attache•. Un desservant de Familia au 4• camp cé
leste : Ibid. 

:c,D, Pariab. Voir sous nc,!)etrt, plus loin. 

ticiD, Parson •cavalier•, envoyé; c = rt. Un desservant de Familia au 4" camp 
céleste : Ibid. · 

1M,ciD, (?) ~opos El• surveillant divin•; la finale est pour~: Ms. hébr. B. N., 
n° 770' f. 124b. 

Mt:IC'1D, •pao1«1T11s] •président•; élision de la désinence TJIS. Nom du préposé à 
la sonnerie dite p,r,p, cité dans la prière de R. Isaac Luria, au Rituel du 
Nouvel-An: Amttqiath Biniamin, ibid. 

ac,c,c,!), Par,im lah • pied divin•. Plante du pied droit de Dieu : S. Raziel, f. 37b. 

t1'CC'11), (?) 'flf«pdo-,,~ov •signe distinctif», ou ~rf>..u~ov •baume•. Nom d'un 
desservant de Psuker au 6• camp céleste : Ibid. , f. 3 4 b et 4i •. 

n,!)C'11), •plitrrAmOv • face de chérubin• : Midraf Yelamdenou, à Deutéron., 1v, 4, 

n,n y,!), Pereç et Zerai) • florissant et brillant», deux noms bibliques (Genèse, 
xxxvm, 29, 3o ). A l'aide de ces noms on peut approfondir le mystère de la 
fixation des néoménies : Qarintol, !>a' arl Cedeq, f. 4 b. 

~N,i'11), Parei El• rupture de Dieu•. Un des gardiens de la porte au 6• parvis 
céleste : Hekhalôth rabbati, ch. xxu, édit. Jellinek, III, p. 99. 

n,r,,I), Pare, lah. Le 72• nom de Métatron : S. ha-IJe,eq, p. 91 • 

',ac,nv,I), Parasti El • je me suis étendu, approché vers Dieu ,. Nom de la con -
stellation du Cancer à la 3• teqoufah: S. Raziel, f. 5b. 

11en,I), (?) •p!JT,~o, • prééminent»; les deux dernières lettres équivalent à ,o. 
3· nom sacré m de la 3· teqoufah : Ibid., f. 4 •. 

c,1::1,r,1:1, (?) ~lu,s •destruction•; t) et r, intervertis. Nom de la planète Saturne 
durant la 1" teqoufah au 7• séjour céleste : Ibid., f. 5b. 

1~'111, F44lakh • il s'attache à toi •. Ange d'affection, à invoquer en cas de dissen
sion : Ibid., f. 44". 
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~1nn!l, Petliou El• Dieu le persuade•; nom biblique (Joel, 1, 1). Nom d'un ange 
qui veille au mois de Tebet : même ms., f. 126•. Cf. ci-après ',nD. 

M~inD, Pethoula • vierge •. Esprit démoniaque qui préside aux filles libidineuses : 
Cothz ruuanBrU, Il, 2, 17. 

, ,n,nD, Petouthi • séducteur •. Nom d'un desservant de Doumiel au 1 • parvis cé
leste: Cordovero, Pardu,. 1. XXVI, 5 1, f. 187b. 

nnD, Pe~ • porte, ouverture•. Acrostiche des noms d'anges ~KiD, ~rc,01n, 
~ac,,cn, dit le Qneh Btnah, f. 34b. 

,n nnD, P~ Qai. Voir ,n ,1,ac, plus haut. 

~ac,nnD ou acnnD, Pe~ El •Dieu le délivre•;= n,nnD (I Chron., UJv, 16). 
Ange qui veille au mois d'Adar : méme ms., f. 126L. Il ouvre l'esprit 
et préserve de l'oubli : Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 132•; S. Raziel, f. 42• et 
45". C'est un des termes d'une formule de guérison : Ibid., f. b". Il com
mande les soutiens au Nord du 1er parvis céleste : Zohar, t. Il, p. 255•; 
Cordovero, ibid., 1. XXIV, S 1, f. 17f>b. Cf. Zunz, Synagog. Pouie du Mitwl
alœrr, p. 476; Livre d'Adam, Il, 232, 12. 

~rc,nl) ou ~nD, Pethi El • Dieu le séduit•. Nom invoqué dans une prière de 
voyageurs : même ms., f. 12 2•. C'est un des noms de la 4• teqoufa1,. : S. 
Raiel, f. 4•. Cf. ci-dessus 'inD et ',nDK. 

,,~ni), Patluui •spectres•, démons. Nom écrit sur un vase du musée Lycldama à 
Cannes et sur un autre au Musée du Louvre : Coupe, à in1cription1 magiqau. 
p. 15 et 41; Cow na,arœw ou Livre d'Adam, II, 196, 7; Hyveroat, dans 
Zeiuchrift für Keil,chriftforrchu.ng. L II, 1885, p. 122. Selon ce dernier, 
notre terme dérivé du mot persan patiluua • image• ( d'après Oppert, Jour
nal a,iatique, 1V-série, t. XVIll, p. 344), se retrouve dans le mot talmu
dique,~., •ruiner•. Voir ci-dessus,,,~.,. 

• ~rc,~nD, Padi El• lutte de Dieu•; cf. Genèse, xn, 8. Nom à invoquer durant la 
1" teqoufah pour faire cesser la neige et la ~e: S. Razï.l, f. 4•. 

nitclnD, (?) Potentia; le second n est déplacé. Nom à invoquer à la 2• teqoufah 
dans le méme but : Ibid. 

'll~inD, m P,thu Kana} • aile séductrice•. Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tebet: Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 126•. 

nD, Path •pain•. Un des noms d'anges de l'affection, à inscrire sur une amu
lette pour les faire intervenir en cas de dissension : S. Rai~l. f. 44•. 

19. 
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r11:n>t (n Pe1ath •protecteur•; les lettres '1 et n sont interverties. Un desservant 
d'lgda, le préposé au 2• trône céleste: Ibid., f. 34b. 

::llti'IUtJ, Çeou:hab. Acrostiche des mots ,,,l,:::i ir,tt CYil ,:i, nntt KI (Exode, XI • 
8) • Sors, etc.,. Nom à invoquer lors des douleurs de l'enfantement : Am
ttÙ).ath Biniamin, f. 18b. 

nut::iJ, Cebaôth •armée•. Un des noms de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. Il est 
transcrit Sabaos dans la prière du faux évêque Aldebert :_ Le Blant, Ibid., 
p. XVI, 

il,l:::11, Ceban Iah. Le 70• nom de Métatron : S. ha-1Je1eq, p. 9•. 
. . 

in:::11, Cib~ar • petit,, en chaldéen. Nom à invoquer en voyage: Ms. hébr. B. N., 
n° 602, f: 1·16b. Il figu~e sur i'amuÎette écrite pour échapper au fer: S. Ra
ziel, f. 44b. 

il'J:::11, Cebai; Iah. Le 55• nom de.Métatron : S. ha-Ife1eq, p. 7•. 

'lnp:::11, Sabaqtani • tu m'as délaîssé , ; J pour '1. Un desservant de Familia au 
4• camp céleste, le dominateur_ des cœurs : S. Raziel; f. 34b et 41 •. Comp. 
ci-dessus ',,:::i,:,. 

~lt'ilJ ou ',::ilJ, (?) Çt19ri El • Dieu ra clos•. Nom d'un ange qui veille au mois 
de Tamouz: Ms. hébr.B. N., n° 770, f. 125•. C'est un desservant de Dal
·qiel au 3° degré céleste : S. Raziel, f. 24 • et 4 1 •. 

71t'il, Cedé El• aux cdtés de Dieu•. Ce nom figure sur les amulettes de préser
vation: Ms. hébr. B. N., ri0 ·6o3, f. 121•. Il est préposé aux portès des 
nuées, cdté Nord : S. Razü,l, f. 36·. 

pil, Cecùq •justice,. Nom de la planète Jupiter. Il personnifie la porte, l'accès 
du mystère de la Providence : Qarintol, $a'arJ Ceileq, f. 3d. 

~lt'pi1, Çadqiel • justice divine,;= ,n,p,1 (Il Rois, XXIV, 17 ). Il est préposé du
rant la 31 teqoafah à la planète Mercure: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 123' 
et 128b à 131•; S. Raziel, f. 17b, C'est le nom d'un des anges de 1~ 2• te
qoafah ou de celle du mois de Tamouz : même ms., f. 12 2b; S. Raziel, 
f. 5' et 4i b. Nom du chef d'anges, à invoquer pour annuler le mauvais effet 
de la neige et de la gréle : Ibid., f. 4b et 5'. C'est l'ange du Soleil au 2• sé0 • 

jour céleste: même ms., f. i21b et 128' à 131•;· S."Raziel, f. ·5b. Nom de 
la consteJlation des Balances à la 1" ~qoafah : Ibid., f. 61 et 4ob. Il est pré
posé au:1, portes des nuées, cdté Est: Ibid., f. 36b. Cet ange a été le ma1tre 
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d'Abraham : Préface au S. lecira,h, par Abraham b. David, f. 1ah. Il a 
l'éclat de la justice : S. HehhaMth, édit. Jellinek, V, p. 179. Il constitue la 
sagesse supérieure : Qneh. Bînah., f. 311,. Il est préposé au 5° jour de la se
maine : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 142•; n° 603, f. 125•; 0°·770, f. 130•. 
C'est un compagnon de l'archange Métatron, selon le commentaire Sith.ré 
Torah. sur le Zoh.ar, t. 1, f. 1491,. Il est chargé de revêtir _les âmes qui 
arrivent au Ciel: Ibid.,.t.11,f. 247 1 • Ce nom est écrit •ZadqieJ.aux n°' 14 
et 18 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue 
de numismatique, 1892, p. 246. Enfin on le· voit, couronne en tête et un 
javelot à la main gau_che, sur une médaille de· M. Maxe-Werly. Cf. Zunz, 
ibid., p. 4 7 8. 

~ac,,,,,mr, Cehori El • clarté de Dieu •; syllabe ,, redoublée. L'un des noms des 
faces d'aigle du char céleste : S. Raziel, f. 38·. 

Clill, Çah.m. Voir sous ,DK (1), plus haut. 

,,1 i111, (?) Ciwa cir • il a ordonné •.. •, par une sorte d'homonymie avec le mot 
Siwan. Nom du mois de Siwan à la 2• t_eqoufah. : Ibid., f. 51,. 

SJ111, (?) Çawaf • sifflement-. Nom écrit sur une coupe judéo-babylonienne au 
Musée du Louvre : Revue tl assyriologie, t. II, p. 141. 

Cll11, (?) pour 0,,2, Zeus. Une des dénominations de'Dieu: S. Ràziel, f. 71 • 

i1El11, Çofeh. «·veilleur··· Ange qui veille au mois d'Ab: même ms., f.· 125•. 

ir11, (?) Sagittariru; pi= nl. Nom de la constellation du Sagittaire à la 1 .. teqou
Jah. : S. Raziel, f. 6·. 

i1::li11, Çourbah., (?) •bord•, par dérivation· du sens de voûin .. Ce nom se trouve 
sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre .: Revue d'as,yriologie, 
t. II, p. 141. Pourtant c'est le sens d'« esprit raffiné• que Raschl, sur.Talm. 
R, tr. Taanith., f. 4•, attribue au mot chald~ïque 10,11. 

pt:1,1J ou pn,11 ou l~i,1, ( ~) Çour tag • rocher· de couronne •. Nom-à invoquer 
pour éviter la prison : Ms. hébr~ B. N., p 0 602, f. 90•.,Dé~igné_ ~~e. 
• nom sacré•, préposé aux portes de la demeure céleste, à _l'Ouesl: S .. Ra
ziel, f. 361,. Il figure sur l'amulette écrite pour échapper aux coups du fer.
et sur celle de la femme en couches : Ibid., f. 431, et 441a .. La seconde.' or
thographe de ce mot se lit dans Hehhalôth. rabbati, ch. x11 1 édit. Jellinek, 
Ill, p. 92 1 . et la première dans les Additions à ce livre, même édit.,, \'.',_; 
p. 107. On retrouve ce nom sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux 
études religieuses : S. Raziel, f· 421,. Cf • .p~li_,1, ci-après. 
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',tc,,,1, Çouri El •Dieu est mon rocher•. Nom biblique (Nombres, m, 35). A 
invoquer en cas de danger : même ms., f. 1 2 Sb,. Il veille au mois de Tisri : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 125b. Ce nom domine sur les reptiles : S. Ra

ziel, f, 4•. Ange de la constellation des Balances au mois de Tisri : lbid., 
f. 41b. Envoyé par la vie première pour délier les Ames : Code:& nazarœru, 
Ill, 120, 3. C'est aussi l'un des noms visés par acrostiche soit au mot ,,1, 
soit au mot ycp. Voir ces deux mots, ci-après. 

n,,,1, Çour lah, méme sens. Ce nom figure sur l'amulette de la femme en 
couches : lbid., f. 43b. 

p,l,il, (?) peut-étre pour Çour tag • rocher couronné•. Nom invoqué dans une 
formule de prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 121 •. 

,::21 ,,1, Çour cebi • image de beauté•. Nom inscrit sur le corps de Dieu, dit 
R. Ismaël : S. Raziel, f. 37b. 

',ac,n1, (?) Ç~i El • clarté divine •• Nom inscrit sur le corps de Dieu, dit encore 
R. Ismaël : lbid., f. 37b. 

,::21 ni, Ç,ù.i Cebî • gloire brillante •. Une des dénominations de la Divinité : lbid., 

f. 7•. 

rn1,. ( ?) Ço~en •fulgurant,. Nom de l'ange qui veille au mois de Schebat : Ms. 
hébr. B. N., n° 770, f. 126b. 

n,n1n1, Ç,ù.i Iah. Un des noms de Métatron: S. ha-IJ.e,sq, n° 1, p. 1 1
• Cf. ',nJ 

ci-dessus. 

',ltt),I, (?) transcription sans doute corrompue, peut~trê ~&W«s. Se trouve au 
n° 19 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue 
de numismatique, 1892, p. 249. Cf. ',aczm, plus haut. 

tn:),I, (?) Cima csoif ,. Ange d'affection, à faire intervenir en cas de dissension : 
S. Raziel, f. 44". . 

n,s,1, Gif lah • fteùr de Dieu •• Ce nom figure dans l'atnulette écrite par R. Abra-
ham b. David contre la stérilité ! méme ms., f. 120b. 

n,1, Git. Voir sous vn,l::lK et sous ,cac {I), plus haut. 

~. Cehamhi El. Ange de la constellation du Verseau : Kircher, ibid. 

n,1,',J, Celîç lah. Un des trois mots formant le nom sacré • de vingt-deux lettres• : 
Cordovero, Pardu,, 1. XXI, S 14, f. 125b, 

','n, {?) Cel El• ombre de Dieu•. Nom d'ange inscrit sur un vase en terre cuite 
au Musée du Louvre : Coupe, à inicriptioru magique,, p. 56. A ce propos, il 
faut-noter que l'arabe J- .. un·grandserpent jaune., aun sens démoniaque. 

..... _ 
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Voir G. van Vloten, Dtimonen, Geûtsr 11. ·za11ber bei den alten Arabern, dans 
Wiener Zeiuchriftfü.r die K11nde de, Morgenlandu, t. VIT, p. 177. 

1,,,0,','n , Çallal-demiron. Nom du prince démoniaque, qui sustjte des embtl.ches 

à la 3• tribu d;lsraël; sà couleur est le rouge clair : Cordovero, Panlu, ri
monim, l. X.X.V, S 5, f. 1861

• 

K01nr, Çalmo • image ,. Surnom de la constellation des Gémeaux, qui crée des 
maléfices: Livre d'Adam, 1, 232, 3. 

r:11',1, Cela'in •trébuchement,. Nom de l'ange qui veille au moia de Siwan : 

-même ms., f. u4". 

'n',1, Celacelobruit•, d'où •grillon•. Réminiscence dec,li ',1',1 (Job, XL, 31). 
Nom de la constellation ·des Poissons à la 3° teqou.fah : S. R,uùl, f. 5". 

n,',s',s, Celacel lah • bruit 'de Dieu•. Il figure dans l'amulette écrite par R. Abra

ham b: David contre la stérilité: même ms., f. uo". C'est le 56° nom de 

Métatron : S. ha-IJe,eq. P• 7". 

c,',1'71, Cel celim. Le 691 noni de Métatron : 'Ibid., p. 9•. 

',K'nCI, Cernai& El • pousse de Dieu •. Noin de l'ange qui veille aux mois de Ta
mouz et de Schebat: même ms., f. 125 1 et 126". 

r7lCJ, (?) ueµ,6s •vénérable•. Un des termes du salut adressé par l'ange Doumiel 
· · aux Ames survenant dans son domaine infernal.: lùkhal&th rabbati, ch.: ux, 

édit. Jellinek,· m. p. 98. 

10::icc:in:1, Cemamba. Voir n,',K (Il), plus haut. 

i:,ic1, Çamarhad. Acrostiche des lettres finales des cinq premiers versets du ch. 1 

de la Genèse : Amta,l&ath Biniamin, f. 7•. Nom invoqué à la suite de la prière 

des voyageurs par R. Moise b. Nal}.man: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 98", 
99", 104", 107", 114"; n° 603, f. 117•·et 140•.. . . 

',K'm'CJ, (?) Cematni El• ange de la jonction•. Il figure dans l'amulette servant à 

ouvrir l'~sprit aux études reiigieuses : S. Raziel, f. 4~". 

1!l'll, Çanif •tiare•. Nom du vent d'Ouest à la 2• teqorifah : Ms. hébr. 13. N .• 
n°· 770, f. 122•. . 

1>1u1!l1, Çofeh El • Dieu surveill~ •. Ce ~om figure sur l'amulette servant à ouvrir 

l'esprit aux études religieuses : S. Razùl, f. 4:t". 

J1!ll, Çafon • ce qui est caché, mystérieux•, le Nord: Nom de la 6° Sefirah.. ou 
série d'attributs divius : Qarintol, ~· aré Cedeq, f .. 4 1 •. Cf. le aom bibUqae 

J!l171C (Exode, VI, 22).. ·. 
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ii!l'lZ, Cippor • oiseau •. Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : même ms., 
f. 124b. 

~K,!ll ou K,!l11,, à lire (par métathèse) Ç6fiah ,Dieu voit.. Ange du mois de 
Siwan ou de Tebet : même ms., ibid.; S. Raziel, f. 4Ib. 

ni,!ll, Cefirah • couronne •. Nom d'un ange qui veille au mois de Tamouz : même 
ms., r. 1.25·. 

K,~!ll, à lire Cel pi-lah • ombre de la bouche divine•. Nom de l'ange qui veille 
au mois de Schebat: même ms., f. 126b. 

~K,l!ll, Cefani El• Dieu le protège•, équivalent du nom biblique Sophonie, le 
prophète. Chef du 1"' abime : même ms., f. 122•; S. Raziel, f. 6b. Ange 
du mois de Si wan : Ibid., f. 4i b. Cf. J!ll~K, ci-dessus. 

n,lJDI, Cefan lah, même sens, avec épenthèse d'un 2• J. C'est l'un des appuis 
de gauche du 6'. parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 256·. Cf. le suivant. 

n,!lJ!ll, Çofé lah • il voit Dieu •; première syllabe redoublée. Ange placé à 
gauche du 6° parvis céleste: Cordovero, Parde11, 1. XXIV, § 6, f. 178•. C'est 
le 33' nom de Métatron : S. ha-lfe1eq, p. 5·. 

,1)11, Çofeh •veilleur•; le I est redoublé. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Éloul : même ms., f. 125b. 

p,1 VI, Çoç cedeq , la justice a fleuri •, ou Cit; • fleur de la justice•. Nom in
scrit sur le corps de Dieu, dit R. Ismaël : S. Raziel, f. 37b. 

,,21, (?) Çôri •baume•; 2• J = ,. Nom d'un ange qui veille au mois de ~escb
wan : même ms., ibid. 

~K'!l1iJ, Cern.fi El • épuré par Dieu •; c'est peut-être une réminiscence de ~lp«7r1s. 

~el ange dit le vs. 20 du Ps. cxnv1, selon le S. haroqea~, cité au Rituel ita
lien, édit. Livourne, p. 126.· 

,,1, Çori •baume•. Acrostiche des mots ,,n, c,t,ni pis, dit le Qneh Bînah, 

f. 31. C'est aussi l'acrostiche des noms d'anges ~K'l)1, ~K'Ti ~lt'i11 : Ibid .• 
f. 34b. 

~K'DiJ ou (par erreur) ',Dnl, (?) Cerami El • Dieu l'a enveloppé•. Un desser
vant de Psuker au 6° camp céleste : S. Raziel, f. 34b et 41 •. 

ü~, Sarfeh. Nom de la 12• mansion de la Lune au Zodiaque ou de la constel
lation du Capricorne : Kircher, ibid. 

,,1, Çorer •oppresseur•, enriemi. Nom inscrit ~ur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. bb. 
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~KViJ, (?) Centh El• ànge de l'éclat.; v pour n. Ce nom figure dans une prière 
de voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 603, f. 121•. 

p 
KnNp, Qaa.th • pélican •, symbole du dévouement. Nom invoqué dans la rédac

tion kabbalistique de la 10• section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, 
dans ses $a'aré Orah : Ms. héhr. B. N., n• 770, f. 115h. 

~N,J::li', Qabci El •Dieu le recueille•; nom biblique (Josué, xv, 21). Cet ange 
réside au 2• parvis du firmament, lieu de concentration future des exilés 
d'Israël : Sidré d,-$imoUfa rabba, édit. Jellinek, VI, p. u o. D figure sur 
l'amulette écrite pour échapper au fer meurtrier : S. Baziel, f. 44.,, 

D~lp, Qagaù. Nom équivalent, par la mutation· du 1.,. système dit V::l nN, au 
mot ,:i,, du Ps. xxxtx, 2 : ,:i,i n,cvac ,n,cN •j'ai promis de garder ma 

voie• (le dernier mot désigne décemment le Semen). Nom à invoquer pour 
éviter l'accident nocturne de la pollution: Commentaire sur l'AmttJ.iath Bin
iamin, f. 211,. 

~Kip, Qad El • devant Dieu [ il s'incline] •• Ce nom figure sur l'amulette de la 
femme en couches : S. Baziel, f. 43.,, 

~tc,c,ip, Qedomi El• devant Dieu•. Ce nom figure sur l'amulette de la femme 
en couches : Ibid. C'est l'un des noms visés en acrostiche par le mot ycp. 
Voir ce mot plus loin, et cf. ',o,p, ci-après. 

n,o,,p, Qedom lah, même sens. D est préposé au 2• lieu supérieur du 4• parvis 
céleste: Zohar, t. Il, f. 256"; Cordovero, Parde11, 1. XXIV, S 4, f. 1771,. 

,,,p,,p ' m xœplwt0s • maladie cardiaque' mélancolie • ; il y a des lettres inter
verties. Nom de la constellation du Cancer à la 1,. teqou.fah : S. Raziel, 
f. 5 ... 

~n,,p, Qado1 El • saint Dieu •. L'un des noms visés par acrostiche au mot ,,rr. 
Voir ce ~ot plus loin. 

acv,ip, Qadifa • saint•. Nom du préposé aux portes des nuées, côté Est : Ibid., 
f. 36 ... 

'nr110,p, Qadmoni El • Dieu est le premier•. Nom d'un ange qui veille au mois 
de Kislew : même ms. , f. 1 2 6°. 

~tc,cip, QadmiEl •Dieu de l'éternité•,= c,p~K (Deutér., unn, 27); nom bi
blique (Esdras, n, 4o). Écrit sur les n• 8 et 18 des Médailles et amulettes 

Jo 
........ Lst• •.ar1e·uLr. 
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hébraiquea de la Bibliothèque nationale : Revue de numùmatiqu.e, 1892, 
p. 245 et 248. C'est un desservant de Psuker au 6° camp céleste: S. Raziel, 
f. 4i •. Il est préposé à la 2• région de la Terre : Zohar, t. I, f. 4o•. Il est 
au nombre des compagnons de l'archange Métatron : Ibid., f. 14 gb; t. II, 
f. 249•. C'est le 3• soutien du S• parvis céleste : Ibid., f. 256•. 

~ac,r,ip, Qo'4i El • saint Dieu •. Ange invoqué dans la prière de R. Juda l;Iassid : 
Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. Il est préposé aux portes de la demeure 
céleste, côté Sud : S. Raziel, f. 36". On le voit sur l'amulette de la femme 
en couches: Ibid., f. 43b. Il dit le vs. 21 du Ps. cxxxvr, selon le S. Haroqe~ 
cité au rituel italien, édit. Livourne, p. 126. Cet ange est préposé à la 5• ré
gion de la Terre: Zohar, t. I, f. 4ob; t. Il, f. 247b. C'est le 4" soutien du 
5° parvis céleste: Ibid., f. 256·. C'est aussi un séraphin au 4• parvis céleste: 
Cordovero, Parde11, 1. XXIV,§ 4, f. 177b. 

,,np, (?) à lire peut~tre Cancer, en admettant in = :)J. Nom de la constellation 
du Cancer à la 2• teqoafah : S. Raziel, f. 5• et 6·. 

pJ,:::inp, (?) = ,,,,npn, lfoq tadir • loi constante•, par application du système de 
mutation dit n:::i ~K, ci-dessus, p. 136, 1°. Nom du 3° jour de la semaine 
pendant la 2• teqou.fah : Ibid., f. 6". 

',mp, Qehazi El. Petit ange qui veille sur ses frères : Codex nazarœru, II, 138, 
11. 

1111mp, (?) = c,1acpn, Ha-Qoçrim •les moissonneurs•; aussi par la mutation 
dite r,::, ~K; K pour ,. Nom du vent d'Ouest à la 1.,.. teqoafah: S. Raziel, f. 6·. 

p~ilp, (?) Cancer, en supposant le J déplacé et~ pour:). Nom dela constellation 
du Cancer à la 2• teqoafah : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 122•; S. Raziel, 
f. 5".· Cf. ci-dessus ,,np. 

mncnp et ac,cnp, (?) Qeharmena (par métathèse du , et l'élision du J) • gouver
neur•, au Talmud B., tr. Baba bathra, f. 46, selon l"Arowch. Nom de la 
constellation des Poissons à la 4• teqoufah: S. Raziel, f. 6" et8b. Cf. Perles, 
Etymologûche 1tudien, p. t 33. 

,:::iinp ou ,,,np ou ,,Jnp, (?) be-Qirbekh • en ton sein•, plus ou moins mal 
transcrit selon les variantes. Nom du vent d'Est à la 2• teqoafah : même 
ms., f. 122b; S. Raziel, f. 5" et 6·. 

pinp, (?) = nn::uac, Enabeh •je prophétise•, par suite de la mutation du système 
dit i:)::, p,ac. Nom de la constellation des Poissons à la 2• teqoafah : Ibid., 
f. 5b, 
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irp, Qod, ou ,,i,, Qor. Un des mots à inscrire sur une amulette de femme en 
couches, qui commence par le mot K~lK. Voir ce terme ci-dessus. 

cmp, Qôdam. Voir CCY, plus haut, son équivalent numérique,= 150. 

~ac,,p, QawJ El cil espère en Dieu• (Ps., xxxvu, 34). Nom d'ange qui veille au 
mois de Tebet: même ms., f. 126°. 

11,~rp ou 11mp, (?) xùlM,, • dompteur•. Nom du Soleil à la 1 n teqoufah : S. Ra
ziel, f. 4". Cf. 11n,p, ci-après. 

n•,,p, Qol lah. • voix de Dieu •. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. 1251,. 

,ac,c,p, ou ac,c,p, Qomi El • Dieu élevé•. Nom de l'ange qui veille au mois de 
Kislew : même ms., f. 126°. C'est un desservant d'Igda, le préposé au 
2• Wne céleste : S. Raziel, f. 341i, Un soutien à l'Ouest du 1 •• parvis cé
leste : Cordovero, ibid., l. XXV, S 1, f. 1751,. 

1il1p, Qônakh. • ton Créateur•, avec épenthèse d'un ,. Nom du vent d'Est à la 
2• teqoufah. : même ms., f. 12 2•; S. Raziel, f. 5•. 

icc,p, Qo,em El • Dieu devin•; la finale = ,. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Iyar: même ms., f. 124b. 

,nllip. m ~li/OS lah • corbeille divine.; n apocopé. Un des onze noms étranges 
à écrire sur peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., f. 117•. 

cnllip, ou (par corruption) cnacc,p, Qoapatam, même sens. Nom du 5° jour de 
la semaine à la 3° teqoufah.: même ms., f. 123•; S. Raziel, f. 6°. 

,,p, Qor. Voir ci-dessus ,,p. 
C1Eliip, ou (mieux) cu,,p, Xp&11os. Nom de la planète Saturne durant la 1"' te

qoufah., au 7• séjour céleste : même ms., f. 121 b; S. Raziel, (. 51i_ 

,ar,,,p, Kir El• Dieu est un mur •. Nom du préposé aux portes du firmament, 
c6té Ouest : S. Raziel, f. 36". Cf. ·,,,p, ci-après. 

,ar,11,p, Qollfi El, équivalent du nom biblique QoUfaiah (I Chron., xv, 17) • Dieu 
est ferme•. Ange qui frappe les condamnés, en particulier les idolàtres, 
dans la 2• section de l'enfer : Midrasch Kônen dans les ArzJ Lebanon, f. 4"; 
Gan 'Eden we-Gheh.inom, édit. Jellinek, V, p. 44. Cf. ',11p, ci-après. 

,ar,nrp, lqouti El • subjugué par Dieu•; le , initial est élidé; nom biblique· 
(I Chron., rv, 18 ). C'est un esprit qui domine sur la mer et sur tout son 
contenu : S. Raziel, f. 24". 

3o. 
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1v,, np, (?) ou tiliinp, (?) Qa~ Dar,an • prends un interprète•. Nom à invo
quer pour obtenir de la pluie au 3° jour de la semaine, dans la 2• teqou
fah : même ms., f. 122h; S. Raziel, f. 4b. 

,pcnp ou :::i,pc,,p, ou (mieux) ,:::i,pcnp, (?) Qa~ mi-qirbi • prends de mon sein•. 
Nom du mois d'Adar à la 4" teqoafah : même ms., f. 123•; S. Raziel, f. 51i_ 

:::ll!lj) (~), Qeteb ,épidémie•, malignité (Deutéron., xxxu, 24; Ps., eu, 6). 
Démon : Talmud B., tr. Pesa~im, f. 111. 

~ac,:::il!lp, Qatbi El • destruotion par Dieu•. Nom d'un ange qui veille au mois 
d'Iyar: même ms., f. 124•. 

,,:::il!lp, Qatab lah, même sens; ,, pour n,. Nom de la constellation des Balances 
à la 3· teqoafah: même ms., r. 123·. 

,~,!!li', (?) = r:nr:,n, lfaro1ta •forêt•; mutation selon le système Cl::! ~H, avec r: 
explétif. Un des desservants d'Orfaniel au 1"' trône céleste : S. Raziel, 
f. 34b. 

n,il!ll!lj?, Qattari lah. Voir le suivant. 

~lt'il!lp, ou (par redoublement du l!l) ',il!ll!lj?, Qtor El • encens de Dieu•. Nom à 

invoquer pour éviter l'accident nocturne : Amta~ath Biniamin, f. 24". Il 
commande au Nord du 3° parvis infernal : Zohar, t. Il, f. 2551,; Cordovero, 
Pardu,,I. XXV, S 7, f. 176d; l. XXVI, S 3, f. 187d. 

J.?~. Kia El. Ange de la constellation du Bélier, ou de la 1" mansion de la 
Lune au Zodiaque : Kircher, ibid. 

11~:::i,p ou 1117:::ip\ (?) Qiblon •obscurité•. Nom écrit sur un vase en terre cuite du 
British Museum (Layard, n° 1) : Coape1 à inscriptions magique,, p. 8. 

c,'7J,p, (?) Coelm, T pour ,. Nom du Soleil durant la 1" teqoafah, au 4• séjour 
céleste : S. Raiiel, f. 51i_ 

Hl!l,p, Qita •copeau•, en chaldéen. Mot à écrire, avec un éclat de bois, sur le 
front de celui qui saigne du nez, en prenant de son sang pour arrêter l'hé
morragie: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 138b. 

il!l,p, Qitar • lien •, en chaldéen. Nom écrit sur un vase en terre cuite du musée 
Lycldama à Cannes. On sait que les démons n'ont aucun pouvoir sur tout 
ce qui est lié, scellé, mesuré ou compté, selon le Talmud B., tr. lfullin, 
f. 1051, : Hyvernat, Zeiuchri.ft für Keiuehriftfonchung, t. II, p. 123. 

~ac,,,,p, KJpros El • Seigneur ·Dieu •. Ce nom correspond à l'influence de l'étoile 
Cl'ICj?l~H sur l'individu né lors de cette apparition : $01anath Jacob, p. 38 1 • 

Cf. ',i,p, ci-dessus, et ·,,p, ci-après. 
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cu,p, (?) = C,nsru •punition•, amende. Nom invoqué dans la rédaction kabba
listique de la 5° section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa'aré 

Orah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 114". 

,,lc,p, Qügriir. Voir à Mlpic, plus haut. 

n,,ll,p, Qifoula, peut~tre pour Mll,;p. A inscrire sur l'amulette de la femme en 
couches. Voir à. M;llC, plus haut. 

c,ll,t)i,,p, (?) xupilmnrM • mattre formateur•. Nom de la planète Saturne à la 
3• teqorifah: même ms., f. 123•. 

J.il.(i, K,ha El. Ange de la constellation du Cancer, ou 15• mansion de la Lune: 
Kircher, ibid. 

;,c,r,:,p, (?) Qarathi El• j'ai invoqué Dieu•; :, pour ,. Nom à invoquer dans la 
prière pour obienir de la pluie : S. Raziel, f. 61

• 

r,1:,,c;p, (?) Clauru •clef• [du Ciel]. Nom à invoquer pour avoir·de la pluie à la 
1" teqoufah : Ibid., f. 4•, 

c:,;p, (?) m~es lecture et sens. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et à celles de la demeure céleste, côté Est : Ibid., f. 36" . 

..,.Ji, Kelb. Nom de la 18• mansion de la Lune au Zodiaque, dont l'ange est 
Jilt,-e: Kircher, ibid. 

t,inl,p, (?) Qol galiarin «voix du rugissement,. Nom du 2• jour de la semaine 
à la 3" reqoufah : même ms., f. 123•; S. Razùl, f. 61

• 

n',p, (?) w.6s •prison•; qualificatif de M07J •monde,. Nom inscrit sur un vase 
judéo-babylonien au Musée du Louvre : Reuri• d'tul]riologie, t. Il, p. 141. 

11n,p, Qolhaun • leur voix•. Nom de la 4• teqorifah: S. Rai,L; f. 4"• •. On l'écrit 
aussi 1,,,,p. Voir ce mot CHiessus. 

,c,,p = w,/ •belle•; augmenté de la syllabe ,c. Nom de la planète Vénus à. la 
2• teqoufah : même ms., f. 122•. 

Cllltm ,ll,',p, (?) ~ w~,,,; il y a là. plusieun altérations, en particulier l'ini
tiale du second mot, 1 pour l. Nom de. Vénus durant la 3• teqoufah, au 
3• séjour céleste : S. Raie!, f. 5". 

n,ll,;p, Qlifoth • enveloppes [ de l'existence],. Oo nomme ainsi 70 chefs d'anges 
figurant les 70 nations du monde, rangés autour du trône de la Divinité : 
Qarintol, Sa'aré C.deq, r. 2•. 

JIMJJ7p, (?) Qol • Airan • voix de secoun •. Nom du 61 jour de la semaine à la 
1" teqoufah: même ms., r. 121•; S. Razi,l, f. 6·. 



238 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [350] 

',ac,',p',p, (?) Qoli El • voix de Dieu •, avec redoublement de la première syllabe. 
Nom du· préposé à. la porte des vents du Sud : Isaac b. Lisif, cité par Moïse 
Botarel, Comment. au S. lecirah, f. 83 1

• 

n,c',p',p, Qalqalmi lah. Le 57" nom de Métatron : S. ha-lfe,eq, p. 7.,,. 

',ac,cp ou ',op, Qemou El • Dieu se lève •; nom biblique (Genèse, xxn, 2 1 ). Il est 
préposé à. 12,000 anges de destruction : Grande Pe,iqta, ch. xx; Mayian 
lfohhmah, dans les Arz~ Lebanon, f. 46.,,, édit. Jellinek, 1, 58; Zohar, t. Il, 
f. 58 1

• Un des deux scribes qui recueillent les arréts concernant les âmes 
humaines au 3• parvis céleste : Cordovero, Pardu,, 1. XXIV, S 3, f. 176•. 
Nom du mois d'Éloul à la 4• teqoufal,.: S. Raziel, f. 5.,,. Chef de l'armée qui 
entoure le trône divin : Ibid., f. 17•. Un des préposés à la teqoufal,. de 
Tamouz: Ibid., f. 421

• C'est enfin le portier du Ciel: A9adath Sema' I,rael, 
édit. Jellinek, V, p. 165. D'après Kohut, ,. v., ce terme dérive d'Akoman, 
démon perse. Cf. Zunz, ibid., p. 478. 

'•t:,t>p, Qamti El • esprit retranché•, ou retranchement de Dieu. Nom de la 
1'" nr,,',p • enveloppe impure•, démon: Cordovero, Pardu, rimonim, 1. XXV, 
S 4, f. i84 ... 

Pl'Cp, (?) eµ./,,,,,,, • four•. Nom de la constellation des Poissons à la 1 .. tsqou
fah : S. Raziel, f. 5.,,. 

yop, Qamet; • clôture •, assemblage. Une des dénominations de la Divinité : 
Ibid., f. 71

• Ce mot forme aussi l'acrostiche des noms d'anges ',K'ci,;,, 
',ac,:,',t,, ',K',il, dit le Qneh BînaA, f. 34.,,. 

'lllp, (?) 1tiJ11,rylœ •chasse,; le lest redoublé. Épaule gauche de Dieu, dit R. Is
maël : S. Raziel, f. 37.,,. Cf. M'lilP, ci-après. 

iu;,, Qond, terme d'incantation, selon le Talmud B., tr. Y6ma~ f. 84. Nom d'un 
ange placé au 61 degré céleste : S. Raziel, f. 35·. Kohut, ,. v., rappelle le 
mot zend Kunda • esprit destructeur•. C'est aussi l'ange qui a conduit R. Jo
sué b. Lévi aux portes de l'enfer : Ma'as,J de R. Josué b. Lévi, édit. Jellinek, 
II, p. 39. 

~,up, (?) Qund ~am • incantation populaire•, ou Qenou dima' • acquérez une 
larme•. Nom du mois d'Ab à la 31 teqoufah: S. Raziel, f. 5.,,. 

',ac,cup, Qenomi El • interdit de Dieu•. Un desservant d'Igda, le préposé au 
2• tr6ne céleste : Ibid,, f. 34.,,. 

M')llp, Qinian ]ah · • acquisition de Dieu •. Ce noin figure sur l'amulette de la 
femme en couches: Ibid., f. 43.,,, 
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V1lp, (?) xp.&s •bélier•; l pour,. Nom de la constellation du Bélier à la 4• teqoa
fah. : Ibid., f. 6". 

~1lp, Qenizi •Kenézéen •, conforme au nom de la Genèse (xv, 18). Nom d'un 
ange qui veille au mois d'Ab: même ms., f. 125•. 

',,::mlp, (?) Qanat be-El• il irrite Dieu•. Nom du mois d'Iyar à la 2• teqorzfah : 
S. Razi,l, f. 5b. 

,K,lp, Qanl El • Dieu jaloux•, d'après l'un des attributs divins énoncés dans 
l'Exode (nxrv, 14). Il est préposé aux portes des nuées, côté Nord : Ibid., 
f. 36". On le voit sur l'amulette de la femme en couches : Ibid., f. 431>, Il 
est synonyme de ',',.,, ou bien de ,l0l0 : S. • A11i,1 Rimonim, par Moise 
Cordovero, f. 43". On le retrouve au n° 18 des Médailles et amulettes hé
braïques de la Bibliothèque nationale : Revue de numümatiqu,, 1892, 
p. 248. Il est placé au 6• rang céleste : S. Razi.l, f. 35•. Enfin, c'est l'un 
des noms visés par acrostiche au mot piv. Voir ce mot plus loin . 

. 
',K•l,lp, Qanl El, même sens; la syllabe 'l est redoublée. Nom des planètes Jupi-

ter et Saturne durant la 4° teqoufah, au 6• séjour céleste : même ms., 
f. 123b'; S. Raziel, f. 5b. 

Dlp, Qmam • interdiction •. Nom inscrit sur une coupe en terre cuite au Musée 
du Louvre : Coupe, à irucription, magique,, p. 4o. 

Knlplp, Qanqanta • cruche ,. Ce mot figure sur l'amulette servant à ouvrir l'es
prit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42b. 

7K,'C0p, Qa,ti El • vérité de Dieu 1 ; 0 = V. Ce nom, équivalent numérique dl' 
::iin • épée • ( = 2 1 o), devra être invoqué pour se mettre à l'abri du fer : 
Amtafiath Biniamin, commentaire, f. 6". 

p,-c,cp, (?) Ccutram •forteresse•. Nom du dominateur des cœurs : S. Raziel, 

f.41". 

n,,,c,p, (?) Cu,ar lah •.chef divin•. Ange préposé au 3• lieu supérieur du 4• par
vis céleste : Zohar, L Il, f. 2661

• 

cep, Qe11,rri • oracle •. Fragment du nom divin dit • de quarante-cinq lettres • : 
même ms., f. 118•. 

,K•Cpcp, Qa,mi El • oracle de Dieu•, avec épenù1èse d'un p. Nom du mois de 
Siwan à la 3• teqoufah : S. Raziel, f. &•. f 

n,,cp, Qu,ar lah • César Dieu•. Nom de séraphin placé au 4" parvis céleste : 
Conlovero, Pardeu, l. XXIV, S 4, f. 177b, 
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K,"cp, (?) sans doute pour K,nvp, Qe,tth. Iah • arc de Dieu•. Nom figuré de l'arc 
(veretri) dans le corps de Dieu, dit R. Nathan : Ibid .• C. 38•. 

n,,:wp, (?) 'Aqrab lah • scorpion de Dieu•; lettres interverties. Nom de la con
stellation des Balances à la 3• teqoafah: lbid .• f. 5". 

~lrlllp, (?) 'Anaq El• géant de Dieu•; autre interversion de lettres. Nom invoqué 
dans la rédaction kabbalistique de la 1" section de l'Amidah par R. Joseph 
Giqatilia : même ms., f. 1 1 4 •. 

ii!>p, Qipod •hérisson•. Chef de l'enfer : Midrasch Kdnen, dans les Arzé Leba

non, f. 3"; édit. Jellinek, Il, p. 3o. 

n~Ulp, Qfoula. Voir sous K~lK, plus haut. 

J,il..ü, K~fai El. Ange de la constellation du Scorpion, ou 19• mansion : Kircher, 
ibid. 

Vll'P, (?) écrit à tort t'!>P, Qôfeç • il resserre•, ou xnls • poignard •. Un des des
servants d'Orfaniel au 1"' tdme céleste: S. Raziel. f. 34". 

~K'll!lp, Qafci El • fermé par Dieu•. Nom d'ange préposé au 7• jour de la se
maine: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 142°; n° 603, f. 126•; n° 770, f. 131•. 
Il correspond à diverses planètes, soit le jour, soit la nuit : même ms., 
f. 128" à 131 •; S. RazW, f. 20•. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses: Ibid., f. 42•. C'est le mauvais ange, l'esprit 
mortel des adolescents : Ma' as,é Torah, édit. Jellinek, Il, p. 98. Cf. Zuoz, 
ibid .• p. 4 7. Voir aussi ci-dessous, ',!>llp. 

n,l1!lll!li', Qafaç poniah. Ce démon, père d'Asmodée, est placé au 8° parvis infer
nal: Cordovero, Po.rdu, rimonim, 1. XXVI, S 8, f. 188d. 

Vi', Qeç •fin•. Voir plC, plus haut, son équivalent numérique,= 190. 

r1rp, Qacin •prince•. Nom de la constellation du Bélier à la 4• teqoufah : S. Ra
ziel, f. 5b. 

~lr!lllp, Qecef El • ange de la colère•. Un des gardiens de la porte au 6• parvis 
céleste ) Bekhalôth rabbati, édit. Jellinek, Ill, p. 99; Cordovero, ibid., 
l. XXV, S 4, f. 184°. Cf. ',ll!lp, ci-dessus. 

'::iip, Qorbil •belliqueux•. Nom du second des gardes préposés par l'esprit Yawar 
au démon Our: CO<Ù$ naza.rt1Jai, I, 308, 6. 

n,n,::i,p, Qirbath lah • rapprochement vers Dieu•; cf. Isaïe, LVIII, 2. Nom de la 
néoménie à la 2• t.qoufah : S. Razï.l, C. 4•, 

i::iip, (?) Qirbehh • près de toi•. Nom du vent d'Est à la 2• teqoufah : Ibid., 
f. 5·. 



• 
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KJn~p, Qrobatna •belliqueux•. Prince des ombres, selon le Codez nazani,ru, I, 

264, l. 

c,1,,.r,p, (?) xelp ~11)..ofj • main du Ciel•; la transcription est fautive. Nom à invo
quer dans une formule de prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f. 12 1 •. Cf. c,,c,p ci-après. 

n,c,,p, Qrom ]ah • couvert, étendu par Dieu•. Une des 4 roues du char placé au 
1"' parvis céleste, ou des 4 séraphins placés au 41 parvis céleste, tourné vers 
l'un des 4 côtés du Monde: Zohar, t. II, f. 252b; Cordovero, Pardu, rimo
nim, 1. XXIV, S 1 et 4, f. 175b et 177". 

::iipc,,p, Qromqrab. Voir ,pcnp ci-dessus. 

11,p, Qaron • cornu •. Voir à tn1t), plus haut. 

Kmip, (?) Qarnouna •cornu•, savoir le ~uf ou le taureau; le 2• lest devenu l 

par erreur de copiste. Nom du mois de Schebat à la 2 1 teqou.fah : S. Raziel, 
f. 511• 

7K'li,p, (?) Carram El • char de Dieu•. Un desservant de· Psuker au 6• camp 
céleste : Ibid., f. 3411 et 4 1 •. 

;,,31,p, (?) xp/110,, , lis•, avec épenthèse du 2 1 
,. Autre nom du personnage pré

cédent : Ibid. 

n,p, Qera~ • froid•, le Nord. Ce nom se trouve sur un vase en terre cuite au 
British Museum ( La yard, n° 4) : Coupe, à inscriptions magiqu.u, p. 2 o. 

7M'!l1t),p, (?) Qartufen El, mot talmudique, B., tr. Baba qama, f. 86, • esprit 
de la blessure•; , pour l. Cité au S. lecirah, II, 3. 

7K't)ip, (?) Qorat El • parcelle divine•. L'un des noms visés par acrostiche au 
mot pin. Voir ce mot ci-dessus. 

illr7 ,,p, Qeri Senah • accident de sommeil •. Cet avis est placé sur une amulette 
en pierre plate grise, qui doit préserver de cet accident : _musée Saint-Ray
mond à Toulouse. Cette expression y accompagne les mots in"p 1n,,c::i ::ii,n, 
• son are ( veretram) reste ferme • (Genèse, xux., 2 4 ). 

K'ip, x~p,e • prince, seigneur•. Ce nom se lit sur une coupe en terre cuite au 
British Museum (La.yard, n° 2) : Coupa à inscriptions magique,, p. 15. 

7K'ip, (?) ~pie El• Seigneur Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew: 
même ms., f. 126°. 

7tc''7'ip, ( ?) Qeri, El• consolidé par Dieu•. Un des 4 séraphins situés au 4• parvis 
céleste, et tourné vers l'un des 4 côtés du Monde: Zolaar, L Il, f. 252b. 

l•r••••••• ••lttf,aLL 
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n1tl1:,ip, (?) x_czpmjx.,ov •carrosse•; t) pour l, et désinence n, explétive. Un desser
vant de Familia, dominateur des cœurs : S. Raziel, f. 41 •. 

01~0,p, (?) Hermola11.1; 'P pour n. Nom de la planète Saturne durant la 3• uqou.fah 

au 7• séjour céleste : Ibid., f. 5b. Cf. Cl~,lip ci-dessus. 

~M,.:iip, Qami El • rayon de Dieu •, ou ·,.:i.:i,p avec J redoublé. Nom du préposé 

aux portes des nuées, côté Ouest: Ibid., f. 36b. Colonne de soutien à droite 

du 1"' parvis céieste : Cordovero, ibid., 1. XXIV, S 1, f. 175". 

M'JJip, Qeren lah, même sens. Ce nom figure dans l'amulette écrite contre la sté
rilité par R. Abraham b. David : même ms., f. 1 20b. 

c1E:icip, Xp,o1os •l'oint• (Messie). Un desservant de Familia au 4• camp céleste: 
Ibid., f. 34b. 

-,c,p, (?) Qara11 Af • trame de colère•;. K élidé. Nom de l'ange qui veille au mois· 
d'Ab: même ms., f. 125•. 

~M,!lCip, (?) Qara,pi El, même sens. Cet ange commande au Nord du 2• parvis 
céleste: Zohar,· t. Il, f. 255b; Cordovero, Parde11, 1. XXIV, S 2, f. 176•. 

~M'l1ip, Qari' El• déchiré par Dieu•. Cet ange commande les so~tiens à l'Est du 
1.,. parvis céleste : Ibid., f. 2 55·. 

ttlr7 ,,p, Qera• Satan·• déchire Satan•. C'esl le 2• des 7 mots de la "prière de 1\. 
Ne~onia b. Haqanah; acrostiche des mots Mi1J i.:iintl 1J::Ur7 101 n.:i, ~~'P : 
même ms., f. 133·. Voir aussi à yn,~M, ci-dessus. 

~M'r7'P, Qeii El • Dieu est ferme•. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et de celui de la demeure céleste, côté Sud : S. Raziel, f. 36". Cf. 
·,r1,p ci-dessus. 

,, ir1p, Qe,er raz • nœud de mystère•. Nom inscrit sur le corps de Dieu, dit R. 

Ismaël : Ibid., f. 371t. 

~trir1;,, Qqer El • nœud divin •. Un des gardiens de la porte au 1 •• parvis cé

leste: Hekhalôth rabbati, ch. xx1, édit. Jellinek., Ill, p. 99. 

,.:i,nr1p, Q1Jff,nou. • notre arc•. Une des dénominations de la Divin;té : S. Raziel, 

f. 7•. 

~trninp, leqou.thi El; 1• r, pour, déplacé, • subjugué par Dieu•; nom biblique 

(II Rois, :uv, 7" I Chroniques, 1v, 18). Nom de la constellation des Poissons 
à la 4' teqoufah : Ibid., f. 5°. Cf. ',n,p, ci-dessus. 

,,;np, (?) Qath Navi • secte des prophètes,, en supposant p = :,. Cité dans les in-

• 

1 

j 
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vocations des anges relatées par les Prières des Falashas, version hébraïque 
par Joseph Halévy, p. 11. 

~trlnp, (?) Qeren El • rayon de Dieu•, en admettant n pour ,. Un desservant 
de Psuker au 6• camp céleste: S. Raziel, f. 34b et 41•. Il figure sur l'amu
lette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid •• f. 4:lb. 

, 
nan, Raa. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres• : Ms. hébr. 

B. N., n• 603, f. 23b; n• 835, f. 6b; S. Raziel. f. 27•, 2911,, 311>. C'est 
l'acrostiche des mots c,n,',acn m,cac nac,, ou = numériquement ,::i, ( 206), 
dit le Qneh Bînah, f. 28•. 

',ac,naci, Raahou El • Dieu l'a vu•. Nom à dire pour éviter tout accident en 
voyage: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 128•. 

,,,ac, ou ~ac,,ac,, Reori El, même sens. On lit ce nom sur un vase en terre cuite 
des Antiquités orientales au Musée du Louvre, et sur un autre du même 
genre au musée Dieulafoy : Coupe, à in,cription, magiqru,, p. 4o et 6 1. 

Dln, ReJm • sorte d'antilope•. Nom et attribut de démons : PaMa{i. Rrua (traité 
des mystères), f. 17•. 

,cac,, ReJmi, même sens. Nom à invoquer au 4" jour de la semaine pour assu
jettir les b«!tes durant la 4" teqoufah: S. Raziel, f. 4•. 

Dan, Rtû, • tête •. Nom invoqué dans la rédaction .kabbalistique de la 1 o• section 
de l'Amidah, par R. Joseph Giqatilia, dans les ~,aré Orah: Ms. hébr. B. N., 
n• 770, f. 1151>. 

',art,ac,, Ro,i El.• à ma tête est Dieu•. Nom écrit sur un vase en terre cuite au 
Musée du Louvre : Coupe, à in,cription, magiqau. p. 4o. 

',,,::i, ou (mieux) ',ac,::i,, Rabou El• grand Dieu•. Nom inscrit sur une terre cuite 
du musée Dieulafoy au Louvre : Ibid., p. 61. C'est l'ange qui veille au 
mois d'Éloul : même ms., f. 1251t_ Il est le chef de la teqoufah en Tebet : 
S. Raziel. f. 41 b. 

,,::i, ou (par erreur) p:n, (?) Rab lah, ~me sens. Nom du chef de la 4• teqoa
fah: Ibid., f. 4"•h• 

',ac,,,::i,, Raba El • Dieu est grand•; J pour n. Nom de la guérison durant l:i 
2'" teqoufah: même ms., f. 1221,. Auge placé au 6• degré céleste: S. Razfrl, 
r. 35·. cr. ci-après, ',let et ·~r,,~r,. 

31. 
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7K,l::2i, Ribbôn El • Seigneur, Dieu,. Nom de la teqou.fah, 3" section : Ibid., f. 6·. 

p,::,,i::,i ou ( plus correctement) 1:::2,:::2, ,:::2,, en chaldéen, Rabou Rabreban • Maître 
des maîtres •. On trouve ce nom au 0° 19 des Médaillès et amulettes de la 
Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 1892, p. 249. La bonne 
orthographe est donnée au S. Raziel, f. 22•. C'est peut-être le chaldéen 
K,:::2,:::2, • grands ,. 

Jii::,i, Rab r8n pour Rabraban • les grands •; élision du 2• :::2. Nom de la constel
lation du Sagittaire durant la 2• teqoufah : Ibid., f. 6•. 

7K'i1li ou (mieux) 1'Yli, (?) Rega' El • ange du moment-. Prince préposé au 
mois d'Iyar : Ibid., f. 21 b. C'est un des gardiens de la porte au 2• parvis cé

leste: Hekhalôth rabbati, édit. Jellinek, IU, p. 99. 

mu,,(?) Reguna •querelleuse•, conforme au terme du Taol}uma, section Nasso., 

§ 12. Nom à dire en jetant un objet à la mer s'il y a danger de naufrage : 
S. Raziel, f. 6b. 

',u,, Rogzi El • colère de Dieu •. Nom démoniaque de la 8• m,,;p • enveloppe • 
impure: Cordovero, Pardess, l. XXV, S 4, f. 184°. Cf. ',u,,, ci-après. 

,ac,!lii,, Redoufi El • poursuivi par Dieu •. Nom du préposé aux nuits de la 4" te
qoufah : Ibid., f. 5•. 

7Nni,, Rédeth El • descente de Dieu •. Un desservant d'Jgda, le préposé au 
2• trône céleste : Ibid., f. 34b. 

ac,,,,, Red lah, même sens. Ange préposé à l'arrosage de la terre, selon le Com
mentaire de Raschi sur le Talmud B., tr. Yôma, f. 21 •. Voir Kohut, Ange

lologie u. Dtimonologie, p. 45. 

7K'::2ni, (?) Rahab El• large Dieu•. Prince de la mer: Amta~ath Biniamin, f. 8b. 
Il est préposé à la prunelle de l'œil droit du corps de Dieu, dit R. Ismaël 
S. Raziel, f. 37b. · 

Jn,, Rahg. Voir sous ,oK (Il), plus haut. 

7K'lin,, Rehoni El• engagement de Dieu·· Un desservant d'lgda, le préposé au 
2• trône céleste : Ibid., f. 34b, 

t)Mi, Rahat • auge, canal, conduite d'eau•. Nom à invoquer pour obtenir de la 
pluie à la 1 n teqoufah : Ibid., f. 4b. C'est la première partie du nom sui
vant. 

,ac,:in, ou '1:in,, Rehat El• canal de Dieu•. Nom de.l'ange qui veille au mois de 
Tebet: même ms., f. 126•. C'est le chef préposé aux planètes : S. Raziel, 
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f. 19b. Ce magistrat préside à leur marche, ainsi qu'à celle des luminaires 
célestes: Ibid •• f. 2 1 b; S. Hekhalôth, édit. Jellinek, V, p. 1 76 et 188. Il est 
le second chef de service au 3• séjour céleste, où se trouvent les anges pré
posés au char de feu : S. Raziel, f. 24•. C'est aussi l'un des noms visés en 
acrostiche au mot pin. Voir ce mot plus haut. 

~!:',, Rahal. par allusion à l'ancétre de ce nom. On l'invoque en vue du pardon 
dans les Prières des Falashas, version hébraïque par Joseph Halévy, p. 11. 

1ni, Rahn. Voir sous •CM {I), plus haut. 

~N'CM"l, Sahari El • ange de la Lune •; lettres interverties. Ce nom se trouve sur 
l'amulette de la femme en couches : S. Raziel, f. 43b. 

YM"l, Raha'. Un des éléments du • nom divin en soixante-douze lettres•. Ms. 
hébr. B. N., n° 603, f. 21b et 130•; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 2611, 2811, 

31 •. C'est l'acrostiche des mots i1ltJY Kin 1it1N"l, ou = numériquement nu,, 
"ll:lC {275), dit le Qneh Binah, f. 27•. Il a été invoqué par Moise b. Nal}
man lors de son voyage maritime pour aller en Palestine: Ms. hébr. B. N., 
n° 602. f. 12411• 

~K'K1"l, Roë El • il voit Dieu•. Nom de la guérison à la 2• teqoufah : Ms. hébr. 
B. N., n° 770, f. 12211• 

~IC'1l1"l, Rogsé El• troublé devant Dieu•. Nom du préposé à la 7• section de l'en
fer: Midrasch Kônen, dans les ArzJ Lebanon, f. 4•. 

n,, , Raveh • fertile •. Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'lsaie, 
XLII, 1 : même ms., f. 119•. 

,,, , Rvou. Voir sous 'CK (I), plus haut. 

',ac,n,i, Roul}i El • ange du vent•, dit le S. Helrhalôth, édiL Jellinek, V, p. 173. 

i,,lipc•i, ni,, Roual} Pùqonit. Le 25• nom de Métatron : S. ha-~e1•q, p. 11 •. 

am,-,, Rata. Ce mot, qui passe pour un attribut divin, équivaut numériquement 
à n•itc (Lion) =- 216, produit de 3 X 7 2; or, ce dernier nombre est celui 
du nom complet• en soixante-douze lettres• de la Divinité: Ms. hébr. B. N., 
n° 602, f. 100•. Voir le mot K~lK ci-dessus. 

',ac,c,, ou ',:,,-,, Rômi El • ange de l'élévation• : même ms., f. 12211• Nom de 
l'ange qui veille au mois d'Adar: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 12611• Il est 
placé sous les ordres de l'ange Abrakiel : S. Raziel, f. 2111• C'est l'ange de 
la constellation des Poissons au mois d'Adar : Ibid., f. 4111• On le trouve 
sur l'amulette de la femme en couches: Ibid., f. 431,_ Il dit le verset 22 du 
Psaume eux VI, selon le S. Haroqea~. p. 1 'J 6. C'est un des gardiens de la porte 
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au 6• parvis céleste: Hehhaldth rabbati, ch. u.1, édit. Jellinek, m, p. 99. 
Toutefois, M. A. Epstein est d'avis de lire en ce passage : ',c,, • le silen
cieux •, nom énoncé plus haul Cet ange est placé près du trône divin : 
Prüru de, Falashas, version hébraïque par Joseph Halévy, p. 8. 

i~K'Oii, mêmes lecture et sens, en tenant compte de l'interversion des dernières 
lettres. Un des desservants du 1 •• trône céleste, ou Orfaniel : S. Ra.ziel, f. 34 "· 

y,p, c,,, Raum raqia' • hauteur· du firmament•. Nom du Ciel à la 2° teqoufah : 
même ms., f. 122•; S. Raziel, f. 5·. 

~K,pi,, Raqia' El• firmament divin•; Y élidé. Ce nom domine sur les reptiles, 
el il désigne la 2• teqoujah: Ibid., f. 4•. On le trouve écrit • RequieJ. sur 
une médaille en cuivre de M. Maxe-Werly. 

,,,p ,:::, t.tii , Riu bi K uru • épouse de Kamtar •, dit la 1"' des incantations ma
giques en assyrien, S m, ligne 51, publiées et traduites par Jos. Halévy, 
Documents religieu:z:, etc., L I, te~te, p. 5; traduction, p. 4. 

')mi, Rou.taf • cave•, en araméen. Nom de la teqoufah au 2• jour de la semaine : 
S. Raziel, f. 6·. 

,n, Razé •mystères•, en chaldéen. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz: 
même ms., f. 125•. 

~K'n, Raziel • secrets de Dieu •. Cet ange-pdaide aux mystères : Zohar, t. J, 
f. 5!,h. Ce fut le maître d'Adam : Préface au S. lecirah par R. Abraham b. 
David, f. 15"; Préface au S. Raziel, et texte, f. 21". C'était aussi l'un des 
compagnons de l'archange Métatron : Commentaire Sithnl Torah sur le 
Zohar, L I, f. 149h. C'est enfin l'un des noms visés par acrostiche au mot 
,,1. Voir ce mot el ,,i,~J, ci-dessus. En astrologie arabe, J.,il)) est l'ange de 

F• 20• mansion de la lune au zodiaque : Kircher, ibid. 

~Kni, Razi El, même sens; n pour,,. Chef des mystères divins: S. Raziel, f. 45·. 

~Îun,, (?) Rabab El • ange de l'espace•; .l pour :::,. Un des dèsservanls d'Orfaniel 
au 1 or trône céleste : S. Raziel, f. 3 4 h. 

nu,,n,, Rel}ifouth • action de planer•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Ah : 
même ms., f. 125•. 

ni:::,in,, Reboboth • espace, passage•; n. pr. (Genèse, XXVI, 22 ). C'est un des noms 
de la 8' ,ejirah, ou attribut divin: Qarintol, Sa'aré Cerùq, f. 4i" et 44". 

~K'Cin,, Rebou.m El • miséricorde divine•. ~om du préposé aux portes de l'em
placement céleste, côté Nord : S. Raziel, f. 36". Cf. c,n,, nom biblique 

(Esdras, n-, 8 ). 
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~ac,on,, Reliem El• ange du sein•. Nom du 4" jour de la semaine : Ibid., f. 6b. 

Ce nom est à écrire sur l'amulette·de la femme en couches : Ibid., f. 43". 
Celle-ci doit invoquer parfois ce nom : Amta(rath Biniamin, f. 181,. Il est 
prépœé au 1"' parvis céleste, et il recueille la prière faite en versant des 
larmes: Zohar, t. I, f. 41"; t. Il, f. 2451,; Cordovero, ibid., 1. XXIV,§ 1, 

f. 175•. Il est aussi préposé aux portes du Ciel, côté Est: S. Raziel, f. 351,, 
Enfin, il figure dans la prière de pénitence de R. Juda I;Iassid : ms. de 
Cambrai, n° 946, f. 110. • 

11:mn,, (?) Raliman • miséricordieux •, les 3 lettres Cli devant sans doute être 
lues K'C. Cet ange est invoqué en vue du pardon dans les Prière, de, Fala-

1has, version hébraïque par Joseph Halévy, p. 11. 

11,l,,, Righion • brillant-, fleuve de feu, comme le ·,11 ,, inl ci-dessus, dont les 
éclats formant des charbons brûlent même les anges : grande Pè,iqta, ch. xx; 

Yalqout Reoubéni, section Mùchpatim, fin. Voir Aruch completum, par Ko
hut, ,. v., qui fait dériver ce terme du zend, et l'article E,chatologie par le 
même, dans Zeiuchrift d. deuu. morgenl. Ge,ellschaft, t. XXI, p. 582. 

~,o::,,,, Ribtif. Voir sous 110,lK, plus haut. 

ri, Rf n. Voir sous ,cac ( I), plus hauL 

,,, , Rii. Un des éléments du • nom divin de soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n° 603, f. 21•; n° 835, f. 6b; S. Raziel, f. 26•, 28", 31•. C'est 
l'acrostiche des mots uu,,r,, i!lc, :ln,, ou = numériquement ,:::,,n ( 2 20) , 

dit le Qneh Bînah, f. 27•. 

,,,,, Riri, nom de démons. Nom inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre, par allusion au terme du Talmud B., tr. Putm.im, f. 112; 

Revue d'as1;yriologie, 1892, t. Il, p. 140. Cf. ,,,,:::,i, ci-après. 

ilfli,,, Riri El • salive de Dieu •. Émanation divine, esprit démoniaque. Un des 
chefs préposés aux trésors de fa Loi : S. Razi.sl, f. 45·. 

f1n~1:l 11n,i,,,, (?) Re1éhon · koulhon • tous leurs chefs •, ou bien • toDtes sont du 
poison• ( = r,ac, ). Nom de la guérison durant la 2• teqoufah: Ms. hébr. B. N., 
n° 770, f. 122". 

l"IY1,,n n,,, (?) Rith ha-ledoua'h • le poison connu• (= rtKi). Un des noms des 
faces de lion du char céleste : S. Raziel, f. 38•. 

::2::i,, Rokheb • cavalier•. On lit ce nom sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit 
aux études religieuses : Ibid., f. 421,_ 

'fl~::l:li = ,1acno,, Dam toci • sanguine~ emittit •,en.adoptant le système de mu-
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tation dit r,:::, 7lC. Nom de la 12• heure du jour, à invoquer au sujet de l'in
terdit de la femme menstruée : même ms., f. 127•. 

',1e,:::,i, Bakhi El • Dieu tendre•. Nom du préposé aux portes des nuées, côté 
Ouest : S. Raziel, f. 36•. C'est un desservant d'Jgda, le préposé au 2• Wne 
céleste : Ibid., f. 34•. 

cr,',,, Reltam. Voir sous n'r,',, plus haut. 

l,P,1~ K7 cif;:, ,,,;:n ,ri,n i,c',,, c~n7 C1Yi 7tt9'1, Remael, etc. Noms à inscrire sur 
la voile du vaisseau qui vous porte en mer, suivis du verset nrtc 7lC 1eip,, 
ici,c', iY1C 7MKO ,,;lC ,•, ,::i,,, du Lévitique { 1, 1); les noms précédents ne 

sont que la lecture complètement à rebours des lettres et des mots dudit 
verset: Ms. hébr. B. N.,. n° 602, f. 125•. 

c,, Ram. Voir sous 'CM (1), plus haut. 

KOi, Rama • élevé •. Mot tiré par interversion de lettres du verset d'lsaie, XLII, 1 : 

Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 119•. Voir à cn::i, plus haut. 

',ac,c, ou { par prosthèse d'un , ) 7tt,c,,, Rami El • élévation de Dieu•. Nom du 
préposé aux portes des nuées, côté Nord : S. Raziel, f. 36•. Il figure sur 
l'amulette de la femme en couches : Ibid., f. 43•. C'est un des anges déchus 
du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. v1, fin, p. 3. Il a été frappé de terreur: Ibid., ch. LXIX, p. 35. 

M7Ci, Jlemla. Voir à :lt), ci-dessus. 

7lCCCi ou ',c,c,, Romam El, même sens. Un des préposés aux portes de l'empla
cement céleste et de la demeure céleste, côté Est : S. Raiiel, f. 36•. C'est 
un desservant d'Igda, le préposé au 2• Wne céleste : Ibid., f. 34". 

7lCli, Ran El • jubilation divine,. Nom écrit sur l'amulette de la femme en 
couches : Ibid., f. 43". 

c,, [h<p]p~s •cil•, selon Perles, Et]mologüche Studien, ,. v.; symbole de sur
veillance. Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan: même ms., f. 124•. 

7M'CCi, Re,sü,,J El • ange des gouttes de pluie•. 0~ lit ce nom sur l'amulette de 
la femme en couches: S. Raziel, f. 43". Le 5" nom de Métatron : S. ha

. lJe,eq, P· 511_ 

1Yi, Reoa. Voir sous ,cM (1), plus haut. 

7M1Yi, Reoa' El• ami de Dieu•; nom biblique (Exode, 11, 18). Nom de l'ange 
qui veille au mois d'Adar: même m~., f. 126•. C'est le vengeur du monde, 
dit le Livre d'Hénoch, ch; xx, p. 12 et notes, p. 123. On trouve ce nom 
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transcrit • Raguel • dans l'un des médaillons sculptés d'une pierre calcaire 
qui• a dû servir de moule pour couler des pa~nes •, trouvée près de Gé
migny (Loiret), en janvier 1884, ainsi que sur une pierre sculptée munie 
d'inscriptions trouvée près de Poitiers, toutes deux décrites par M. Ed. Le 
Blant, Nouveau recueil d'i,ucription, chr,ûenne, de la Gaale, n" 32 et 254, 
p. h et 269. Ce nom est écrit de même dans la prière du faux év~e 
Aldebert (Ibid., p. xv1). 

,,-,, Ré'i •ami•; nom biblique (I Rois, 1, 8 ). Un des surnoms de l'archange 
Métatron : S. Raziel, f. 4o•. 

~IC"l~Ji, (?) 'Azri El• mon aide est Dieu•; lettres interverties. Il domine sur l'in
dividu né sous l'étoile K,1uc~K, à la 1"' heure: ~ofanath la'cob, f. 31\ 

~IC"C»i, Ra'ami El • tonnerre de Dieu• : S. Hehhalôth, ~iL Jellinek, V, p. 174. 
Nom de l'ange qui veille au mois de J_Ieschwan : m~me ms., f. 125". C'est 
l'un des noms visés en acrostiche au mot pit,. Voir ce mot ci-après. 

~IC"p:11,, Ra.quia' El • ange du firmament •; l1 et p intervertis. Il correspond à 
l'in0uence de l'étoile N~,,~:unm sur les hommes : ~01anath la'cob, f. 39•. 

~Nlt»i, Ra'a, El • tumulte de Dieu• : S. Hehhalôth, édit. Jellinek, V, p. 1 75. Il 
figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Ra
zül, f. 421t. 

~1n1,, Raphael •Dieu guérit-; nom biblique (l Chron., XXVI, 7). Ange préposé 
au 1"' jour de la semaine: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 142"; n° 603, f. 26•; 
n° 770, f. 1281t. Il est chargé de guérir les gens _pieux : Midrasch du dix 

commandement,, édit. Jellinek, I, p. 80. Il est le chef des 2•, 3• et 4• teqoa
foth: même ms., f. 122·~ S. Raziel, f. 4•,1t. Ce nom domine sur les rep
tiles : Ibid .• f. Ao". Il veille à échauft'er le jour, comme préposé au Soleil : 
Ibid., f. 7" et 1 7". Son nom entre dans la formule de guérison : Ibid., 
f. h". Il a été le maitre de l'ancêtre Isaac : Préface au S. lecirah par 
R. Abraham b. David, f. 15". Il est placé à l'Ouest, vis-à-vis de la tribu 
d'Éphraim : Midrasch Kônen dans les Arzé Lebanon, f. 6"; S •. Helùaal6th, 
ibid., f. 45". Il représente le 4• camp d'lsraêl : Pir'/r, R. Eliézer, ch. v, édit. 
Venise, 1608, in-4•, f. 6". On intercale ce nom entre les vss 5 et 6 du Ps. 
des degrés cx:1.1: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 1091,; Zohar. L (, f. 461, et 99•; 
Lm, f. 204•. C'est enfin l'un des noms visés en acrostiche au mot pi!D. Voir 
ce mot ci-après. 

~IMIM, Rafadi El• ange du repos·· Nom de la 2• teqoafah : S. Razül, r. 4". Il 
sert le feu et la 0amme : Ibid., f. 6". 

3:11 
••n••sus •ane•,u. 
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,.,., • ( ?) &fti • il sort•. Nom écrit sur une tene cuite du mmée Lycklama. à 
Cannes : Hyvernat, Zeila:hnft far Kei.lMJlariftfarxhruag, L II. 1885 • p. 1 1 6. 

pizi, Raç_on •volonté"· Un des noms de la 9• Sefirah, attribut divi0: : Qamitol, 
~a'aré Cedeq, f. 47". 

~M'll1lli ~ ~ouci El • brisé par Dieu •. Nom du préposé à la porte du 3• parvis cé
leste, à gauche du seuil : Hekhal6th rabbati, édit. Jellinek, Ill, p. 96 et 99. 

niz,iz,, &cifah •oppression•. Ange préposé aux songes, à invoquer contre tout 
accident du songe, car ce nom équivaut numériquement à c,,n v•M .. ou = 
395 : Amta~ath Biniamin, f. 24•. 

,nnp,, Riqath • marécagé •; = pp, : Mischna, tr. Sabbat, XI, 4. C'est un des des
servants d'Orfaniel ·au 1 • trône céleste : S. Raziel, f. 34". 

Cl MMM &œ1:J ,n,i, ,,, H:l~ ,,, Rir taba, etc.,(?)• bonne salive ...•. Termes avec 

lesquels le législateur Moise a ouvert son cœur l Josué : I&id., f. 61 •. 

-iv,, Re1ef •éclair,, sorte de démon: Talmud B., tr. Berakh8th, f. 5•; Raschi 

sur Deatéronome, nn1, 24, et sur Job, ..-, 17; M~zor Vit17, S 77, édition 
Hurwitz, p. ~7w Cf. Bacher, Rmie tlu hml.er jaiuu, 1894, XXVDI, p. 151. 

mcv. Schah. Un des élément& du• nom divin en soiunt.e-dou1e leUrea, : Ma. 
hébr. B. N .• n° 6o3. f. u•; o• 835~ f. 6"; S. Raziel, f. 26",. 281i,_ 31•_ C'est 
l'aczostiche des mots c,,n v,at c,cv. ou = numériquement a,cn,n ::iM, dit 

le Qneh.. BCnah, f. 27•. 

Inn MIi, ~ Qai, l'esprit malin •p.wemier-oé, Seipeur <lea incmlation•, aux 
lerJm& de la secoade des. formm pour chuaer les démons cle psmnnes 
n,ym, pabliée4 et traduites par .b. Halévy, Docum•rats religieu:.1 •~. t. I, 
teste, p. 2n tAd., p. 12.7; co œi., p. u&. 

ICt!, $euo, nom biblique (p. ex. Genèse, 1, 7). Acrostiche des noms d'anges 
'nMnK ~M":M:J ~l'M'IXP, dit te Qnd. Brnah, (. 3411• 

~IC'::l:Jr7, Sebil, El • étincelle de Dieu •= Un desservant de Psuker au 6• camp cé
leste: S. Raziel, f. 34" et lu•._ 

~ac:n:iv, ~ON/ria EL • nid de. Die11 •. en uaméen. Nom de l'aage qui ,-èille IUI mois 
d'Éloul : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 125b. 

~ec,i'Cr7 00 
1
"'1lle'. ~·ri m_ • brisé par Diea •. li est placé à la parle da 3· pr,is 

céleste, à droite du seuil : Hekhal8th rabbati, ch. un, édiL Jeiliaek, li, 
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p. 96 et 99. Il figure sur l'amulette écrit.e pour échapper au fer meurtrier : 
S. Raziel, f. 441i. 

,n::i1t, $ib~alr. Voir ,10, ci-dessus, son équivalent numérique,= 330. 

',M,;~,. $ebi El • captif de Dieu •. Ce nom figure dans la prière de pénitence de 

R. Juda I:)assid : ms. de Cambrai , JJ° 9 4 6 , f. 11 o. 

1'::l'.:~, $ebib lah • Oamme de Dieu •; la finale -= n. Nom de la constellation du 
Capricorne à la 3• teqoJJ.Jah : S. Raû,l, f. 6•. Cf. ci-dessus, ',::l::l~. 

iil1,,::l~, $bil gader • sentier de haie•, clos. Nom de la mer à la 4• teqoufah : 
lbid. 

nn'::llt_,. $ebithath • habitation •. Nom inscrit sur une coupe en terre cuite au 
Musée du Louvre : Coup" à inscriptions magiqJJ.e,, p. 4o. 

',ac,::,:::i~, $obekh El • pigeonnier de Dieu •, en araméen. Nom à dire pour enchaî
ner les petits oiseaux : S. Raziel, f. 4'. Il figure sar famulette de la femme 
en couches : Ibid., f. 43'. 

rr:,::i~, $obekh Iah, m~me sens. Ce nom se trouve sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre: Revru d'a,,ymlogie, t. Il, p. th. 

~M'n,-p::ilt, $ab90JJ.ti El • délaissé par Dieu •, en araméen. Ange dominant sur la 
mer et sur les Mtes :· S. Raziel, f. 6'. 

't,,,::,~, $abriri •cécité•; mot à mot: bris des rayons : Talmud B., tr. Pual}im, 
f. 112; tr. Toma, f'. 28; tr. Gaittin, f. 69. Cf. D"JiMln n:n~n, éd. Barkavy, 
p. 209, cité par Kohut, ,. v. 

"IIWZ'Olt, $altai, Saturne. • De la plan!te Satame, qui fait son circuit complet en 
3o ans, émane la peste•, dit t'Am~atA BÜliamin, C. t5•. Transcrit l:~
Tczi au papyrus _grec de la Bibliothèque nationale, li. 2501: Denhclrijuo. 
der k. Akademie der Wimnsdu&ften, philo1.-hi,tor. Clam (Wien. 1888), 
L XXXVI, 2• partie, p. 27 et suiv. 

-inl1t, $ebhor •majesté•, en chaldéen; l pour ::l. Nom de la constellation du Lion 
à la 2• teqoJJ.Jah : S. Raziel, r. 61

• 

,-,1m, m"" ',p:r,::,, &rakh qol • voix bénie., par mutation selon Je système ap
pelé ~::l me. Nom de la. 4• heure du jour, bonne pour chasser 1es animaux : 
Ms. hé.br. B. N., D0 770, f.127•. Cf. -µ~nr,, ci-après. 

'9~. $an-,naq. Démon qui inspire les poètes: G. van Vloten, Dcimonen, ~-. 
p. 66-8. 

'P~lt, $enq. Voir plM, plus haut. 
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JUllrt ou l1i1lr1. $igaôn •folie•. Nom du 2• jour de la semainè à la 4" teqoafah : 
même ms., f. 1231,; S. Raziel, f. 41, et 6°. C'est aussi Je noin de la constel
lation des Gémeaux à la 1,.. teqoufah : même ms., f. 12 11,; S. Razï.l, f. 51i 
et 6·. 

,,~,l!D, (?) $agar lau • il le rejette•. Nom de la constellation du Capricorne à la 
4• teqoufah : Ibid. Cf. ,,,~ ,,r,, ci-après. 

,c,l!D, ( ?) $agar mai • il rejette l'eau •. Nom de la teqoufah à la 1" section : Ibid. 

,c,lrt, (?) $agre1. C'est peut-~tre une transcription fautive de 4,&axouPo, • Gé
meaux •; car,. par la qualification de notre terme, on désigne œtte constel
lation à la 1" teqoufah: Ibid., f. 41,et 6". Cf. t1il!DK, plus haut. 

11nlrt, (?) d-ya.8,/11 •vertueuse•; !D pour K. Nom de la constellation de la Vierge à 
la 4 • teqouf ah : Ibid. 

Ki!D, $ed, pluriel c,,r,, 1edim • démons•; de la racine iirt • dévaster•, terme 
déjà employé en œ sens dans le Pentateuque (Deutéron., xxxu, 17). En 
particulier, prinœ des ombres: Codea: nazarœa,, I, 262, 16; Il, 114, 15. 

,,r,, $adaï • tout-puissant-. On nomme ainsi le 8° attribut divin, ou le mystère 
de la beauté : Qarintol, $a' aré Cedeq, f. 7J. Cet attribut est très fréquent, 
entre autres sur le Bouclier de David : Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 1151,. 
Première partie du nom suivant. 

~K'irt, $adaï El• Tout-puissant Dieu•· Il règne sur les démons de l'air : S. $i
mou,a rabba, édit Jellinek, VI, p. 109-110. 

l't'!lirt, $ad.fi El • brûlure de Dieu•· Ce nom figure dans la prière de R. Juda 
J.Iaasid : Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. Cf. ',!lirt ci-après. 

,,r,, Soder • messager•. Nom inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du 
Louvre: Revue d'tUl]'riologie, 1892, t. Il, p. 140. 

~l't'iirt, $adri El• envoyé de Dieu•, en chaldéen. Nom écrit sur une terre cuite 
du musée Dieulafoy : Coupe, à wcription, magique,, p. 6 1. 

,,,~ ,,r1, (?) Sadar le-1ad • envoi en main·· Nom du préposé aux nuits de la 
4• teqoufah: S. Rtuwl, f. a•. 

C1li11t (?) = '!llJ', la'tm pi• il exauœ ma bouche, mon vœu •, par mutation selon 
le système dit c::i ~K. Nom de la constellation du Lion à la 1" teqoafd : 

Ibid., f. 6°. 

J1ii1'1, Saluloun. Voir 11,nrt ci.après. 
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~~nit m = po,,, Deramnan • qui est élevé•, par mutation du système dit :ne 
,,. Autre nom de la constellation du Lion à la 4" teqoufah: Ibid., f. 51

• 

pn11, $aanan •paisible•; n pour IC. Nom de la même constellation à la 3° teqoa
fah: Ibid. 

,1u,n11, (~) $ahar Nar, lune claire•. Nom du mois de I;Ieschwnn à la 3• teqo11-
fah : Ibid., f. 81

• 

',.c,iinlt, $ahari El • veilleur de Dieu •, , redoublé : Talmud jérus. 1 tr. Trou
moth, :u, 6n, f. 48~; tr. Sabbat, n, f. 4d. Un des gardiens de la porte au 
2• parvis céleste: Hilcl111lôth rabbati, ch. un, édit. Jellinek, Ill, p. 99. On 
invoque cet ange si l'on suppose avoir péché : même midrasch, ch. Xll, 

ibid., V, p. 107. 

n::i,11, $ollba. Voir 1tnn, ci-dessus, son équivalent numérique,= 313 .. 

1n::n11 ou Ji::>tlt, ( ~) $011bhon , leur retour•, ou Sohhron, leur salaire·· Un desser
vant de Psuker au 6° camp céleste: S. Raziel, f. 34~ et 4I•. 

;ac,,11 ou ',::i,17, $awi El• égal à Dieu•. Un des gardes de la porte au 1"' parvis 
céleste: Helrhalôth rabbati. édit. Jellinek, lli, p. 99 . 

.rJ,_.;, $ou/eh. Nom de la 19• mansion de la lune au zodiaque : Kircher, ibid. 

,0111, $orner• gardien•. Une des appellations de la Divinité : S. Raziel, f. 7•. 

',ac,,017, ~mri El• Dieu me garde·· Cet ange dit le vs. 2 3 du Ps. cun, selon le 
S. Haroqeal,., même édition, p. 126. 

'}lilt, (?) $ozef • il brûle•; l pour,. Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan: 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 124b, 

.c,,,c,11, $osoria. Le 6 2• nom de Métatron : S. ha-lJe,eq, p. 8•. 

',.c,i1>i11, $ofri El • ange de beauté·· Ainsi nommé dans le • Livre de la Vie• en 
raison de ses belles paroles : S. Raziel, f. 2 1 b. 

ip,11, ~qed • il veille·· Un des noms de la Divinité : Helchalôth rabbati, ch. xrv, 

édit. ~ellinek, m. p. 94. 

',ac,i,11, ~llrÎ El• Dieu voit•. Ce nom se troove sur l'amulette écrite pour échap-
per au fer meurtrier: S. Raziel, f. 44~. 

1C1>n::in11, $Jab~efa. Voir sous i.c,,ac,ci-dessus. 

pinr, ou pin11, $~ado11n ,don corrupteur•. Nom du Soleil: Ibid., f. 4"•h• 

acn1>in11 = $~efeth • consomption •, esprit du mal. Nom inscrit sur un vase judéo-
babylonien au Musée du Louvre: Rev11e d'a.11yriologie, t. Il, p. 140. 
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i,n-o, ~~or• noir•, démoo. Nom d'esprit inscrit aur le m&ne va&e : Ibid.. p. l39. 

y,,0 ,~nr,, S~aql ma"on • nuées du séjour {céleste) ... Nom du Soleil k ta 4" te-
qou:fah : même ms •• f. 123b. 

y,pnr,, $a~aqin •poussière,, par allusion au verset d'lsaie (n, 15), pnr1,, 
c,.mcc • comme la poua&ière d'une Balau.ce •. Nom de la êoosteUatiOB de& 
Balances à la 4• teqoo.fah : S. Raziel, f. 6•. 

1Jj)m7, (?) $,pqdll • tes nu.ées»i l pour ,. Nom da preposé aux auitl de la 
2• teqou.fah : INd... t r,• et 6". 

J1"'""· S~aren • matinée, aube ... Voir 900s rr,c::,, ci-dessus. 

yu,,nr,, $a~arinon • noir •. Nom dn prince démoniaque qui, par opposition, sus

cite du mal à la 4• tribu d'Israêl : Cordovero, Pard.11 rimonim, l. XXV, 
s 5. f. 186·. 

'r'ffl", SJ.iar laJa • il recherche Dieu •. aom biblique ( l·Clmm., 'VIU, ,6); la hale 
= n. Nom de la teqoafah ~ ta 3° section : S . .&niel, f. ~·. 

,.,.,.,tt, Edrie, de la racine fftri:r:, nriga. Nom de son:ièrè: S. Qa,,idim, n° 16!, 
édit. Grünhut, f. 31• {Voir Güdemann, Guoleiclrte I• Enielau-,egw,,,en, u. 
dsr Cww.r der Ja.dAa in Frwreicb. 11. Dt.lJl1"1alarul.. L I, p. ioJ, n° a), 
Cordovero, ibid., 1. XXIV, S 3 et 5, f. 176b et 177•. 

10n~r, = 'riau::i, Ben Ayil • jeune bélier•, par mutation dite 'O::l me. Nom du 
signe zodiacal du Scorpion : m~e ms., r. 123" .• 

~ac,ni,0,r,, l:u,-,.,rtl81u« El • ange de sympathie•. Un des anges frappés de terreur, 
selon le Livre d'Hénoch, eh. LXIX, p. 35. 

nac::i,r,, $ibet •charme•, comme le talmud. acn::i,r,, hébreu 'JrlK. Cité dans la 
deuxième des incantations magiques en assyrien, contre le mal de ~te. 

li. 8, tndodÏ8a JoL llalffY, dam DocanNtds nfifi.•, teite, L (, p. 1&, 
oommentaire, p. 76. 

',n,,e,, $ifM El •je me pnpoae'Dieu•ï cf. Pli. nr, 8. Nom ~ inwqw,r en fa
veur de la pluie à la 1" uqoo.Jah: S. Raz~l. t 411• Cf. Epelèin, .an.. de, 
,tadajv.il,u. llY. .189211 .P-u.4 .. 

nl':)'O, $ekhinah •Providence,. Nom a)11ltique -de la 1d ~. oo ballation 
divine: Qarintol, Sa'aré Cedeq, f. .ab.Luira d'Adanl .. l, 1.io. 11-

~ac,J,:,e, $ehlriA El • wuin de Dieu •• Un des gardes de la porte a-a k9 penÏI œ
leste : He1rlaaldth rabbati, édit. Jellinek, III, p. 99. 

n,l,tt, ,SdLen Jal, même .&elll; nom Jùblique (I Clvo~ m, 2J). ll .6gure dana 
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l'amulette contre la Mérilité faite par R. Abraham b. DaYid : méme ms-., 
f. 120". Il commande au Sud du 3• parvis céleste: Zoluir, t. ll, f. 255". 

11c:::ir,, (?) peut-étre pour 11,r,,:,, Kifoaf • sorcellerie •; lettres interverties, et c = , 
et,. Nom de l'ange.qui veille.au mois d'lyar ~ même ma.., f. 124". 

1ci:,r,, (?) Sikar Bezi • chasse au faucon•, d'après le Talmud B., tr. StmAedrin, 
f. 95, en supposant les deJll dernières lettres -= 'l:l. Nom de l'ange qui ea& 

de service la nuit en la 1" teqoafah : S. Raziel., L 5'. 

',a<,l'm, $algai El • ange de la neige• : Hekhalôth rabbati, éd. Jellinek, V, p. 176. 

p:in',r,, $alhab lah , fiamme de Dieu•; cf. Cantique, vm, 6. La lettre finale 
= n. Un desservant d'Igda, le prépoaé au 2• trône céle&te: S. &ziel, f. 34". 

tTi'2'1-"'1, ~Winm • flamboyant-. Nom du prince démoniaque· qui est opposé à 
la S.-tribu d'Israël: Cmiovfl'IO, Parh11 rimonim, l. XXV, S 5, f. 186'. 

',a<•c,',r,, $lomi El• dont Dieu est l'ami •i nom biblique (Nombres, 1, 6). Ange 
qui veille au mois d'Adar : même ms., r. 126•. Cf. ',c',r, ci-après. 

n,t,t'n,, $lomit1t • paisihfü•; aom bibtiqu:e (Lévit., UIV, 11J. Nom du mois de 
Scbebat: k la 3• teqc,afah: S . .Raziel, f. 5". 

',K'n',r,, $allai El • envoyé de Dieu·· Nom d'un ange qui veille au mois de Ta
mom: même -., f-. n5•. C'est en clessenant de Dldqiel au 3• degré 
céiesœ : S. lta:iiel, f. 24" et 41•. Cf. le nom bibliqwe 'n',r, (l Rois, 1111, 

42). 

~;r,, ~ti El. Voir 9QIII ~•n'lo, plus •L 
'"""'~"• $Uri El • officier de Di'eu •. Ce •om domine sur fes reptiles : Ibid .• 

f. 4'. Cf. '•Jr, ci-après. et ',y,:2i, plus hauL 

n~., -{?) Allalaia. Nem dénié, par rempnat de-m t«tres, du Pa. c11, 9, 
••• ,,c1r1',, T7 m1, T'::w7C ,::, •ca- it a preKrit à .es anges de te garder 

dans tes voies•. A i~voquer en voyage: Ms. hébr. B. N., n• 6o2, f'. 93" et 
115·. 

',ec,ll' nc',r,, (?) Smaal tiyiw11 El • gauche du coude de Dieu •. Un des noms du 
coude gauche au corps qe Dieu, dit R. lsmaêl : S. Raziel, f. 37". 

~arc',r,. $lomi El• paix de Dieu._ Ce DOm figures..- de& maloliu: ML hébr. 
B._JN., n° 6o.J., f.. 122.• .. ll atplacé sous le&. oJ:Ùl'el d'Aharkiel: ~- Raziel, 
f.. 21 b, C'est aossi l'un des prdieoa de la pgrte.au 3° par.via céleate: Hekha
lôth. rabbati, m. p. 99- Cf. ',c,1,r,, ci-dessUL 

'Hc,m1,1, ~ El • demamle à Dieu •. Va.il' à '7N,r,ic ci..teseae. 
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',KDt1, Samael, synonyme de Satan. Chef capable d'enchainer la volaille : S. &
zi•l, f. 4•. Il annule le mal de la neige et de la grêle : Ibid. Voir ',an.,c, ci
dessus. 

n-,ctJK ',KCt1, Stuntul A1morah•Samael le matin•, ouSmaal qnura •Jesurveille 
la gauche•. Nom de la 3• uqomfah: /6id., f. 6i.. 

',1t,i0t1, Smoa' El • écouter Dieu•. L'un des noms visés en acrostiche au mot 
pit1. Voir ce mot ci-après. 

1ru,,ct1, Smau Pethen • son nom est aspic •. Nom du Scorpion à la 31 uqoufah : 
Ibid., f. r,i.. 

,1nnct1 ou NTYC'1, Sem ljazai • nom du visionnaire•. Un des deux anges qui, 
lors du déluge, se laissèrent corrompre sur terre : Sem~azai uie-Azzul, édiL 
Jellinek, IV, p. ,_ 2 7-8. Il est cité dans le Livre d'Hénoch, ch. vt, fin, et 
ch. un, p. 3 el 38. Il a parfois pour synonyme le nom NTU•, par exemple 
Debarim robba, fin de la section Zoth ha-Bra.Jchah: Zoh.ar, t. I, f. 37". 

',~ct1, Semi El• mon nom est Dieu•. Nom de l'ange qui veille au mois d'Adar: 
Ms. hébr. B. N., n• 770, f. 1261,. Il faot peut~tre lire 'ttl'1, nom du juge et 
prophète. 

',a<Jtli7, à lire peut-être SenuJ El ou Samrul • Dieu a exaucé,, en supposant l 

pour,, par alluaion au nom biblique (I Sam., 11 20). Il figure dans l'amu
lette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses: S. Raziel, f. 42~. 

,,n,0t1, Semi haud • mon nom est gloire •. Nom de la guérison durant la 2• teqo11-
fah: même ms., f. 122•. Il est placé au 61 degré çéleste: S. Razi•l, f. 35·. 

',~ctl'1 ou ',1:1ct1, Sttmfi El • serviteur de Dieu •• Nom de la 3• uqou.fah, qui 
protège contre les bêtes fauves : Ibid., f. 4• et 6i.. C'est l'un des nom.s visés 
en acrostiche au mot pitJ. Voir ce mot ci-après. Cf. le nom biblique ''70'7 

(Esdras, • .,., 8). 

NTYC:7, Sem• Aza • nom de rebelle•. Voir ,1nnct1 ci-dessus. 

',ac,Ytltl, $ami' El • Dieu l'exauce •; nom biblique, ... n,,c" ( I Rois, xu, 2 2 ) • 

Nom d'un préposé aux portes des nuées, côté Nord : même ms., f. 121 i., 
122•, 123". Il figure dans les diverses uqou.foth. : S. Ruiel, f. 4•, 6·, 36•. 
Placé aux fenêtres du firmament, il écoute les louanges venant de la terre à 
Dieu et les lui transmet: S. H•lrhaldth., édit. Jellinek, III, p. 161; Ma1}1or, 
fdcerde la fête de Sebou.dth., 1" bénédiction. cr. Zunz, ibid., p. 479. C'est 
aussi l'un des noms visés par acrostiche au mot 1011. Voir ce mot ci-dessus. 
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n,,cv;, $ema' lah. même sens. Préposé à droite du 1•• parvis céleste et du 6• : 

Cordovero, Parde11 rimonim, l. XXIV, 5 1 et 6, f. 175• et 178•. 

~,c,,cv;, $omri El •Dieu me garde•,= n,,cv; (I Chron., xu, 5). Ce no~ figure 

sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., n• 603, f. 12 2•. Il est préposé par le 
. Ciel à recevoir la demande de la pluie : Commentaire au S. lecirah. par 
Moise Botarel, f. 70•. Ce nom est intercalé entre les vss 3 et 4 du Ps. des 
degrés CUI: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 109b. Il passe pour synonyme de 
Métatron • prince de la face divine•, dans une prière à la fin de l'Office du 

matin : Rituel italien, édit. Livourne, p. 71 b; cf. Zunz, ibid .• p. 479. C'est 
enfin l'un des noms visés par acrostiche au mot ,,:irv:,. Voir ce mot ci

dessus. 

',,c,v;cv:, ou (par corruption) ',,,cv;cv:, ~afllli El • servite~r de Dieu,. Chef de la 

2• teqoufah pour la lumière et le feu : S. Raziel. f. 4• et 7•. Il est préposé 
aux portes de la demeure céleste, côté Est : Ibid., f. 36·. li figure dans la 

prière de R. Juda J:lassid: Ms. de Cambrai, n° 946, f. 110. C'est un des 

anges déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre 
d'Hénoch, ch. v1, fin, p. 3. ll est l'ange du jour: S. Hehhalôth, éd. Jellinek, 

V, p. 1 7'5. C'est un des écrivains qui notent les actions des humains : 
Zohar, t. Il, f. 248•. JI enleva et mit à l'abri les richesses secrètes du Temple: 

Traité Kélim, édit. Jellinek, Il, p. 90-91. Il est préposé à la porte des vents 
de l'Est: Isaac ibn Lisif, cité par Moise Botarel, Comment. au S. lecirah. 
f. 83·. Dans la prière de R. Isaac Loria, reproduite au Rituel du Nouvel-An, 
cet ange est invoqué à titre de préposé à la sonnerie du Schofar dite Troua': 

Amta~ath Biniamin, f. 3o•. Cf. Zunz, ibid .• p. 479. 

nov:, $amat •épouvante•; cf. le nom biblique ,nov: (1 Chron., u, 53). Nom 
écrit sur une coupe en terre cuite du British Museum (Layard, n• 4) : 
Coupe, à i111cription1 magiques. p. 2 o. C'est la 1" partie du m~t suivant. 

~M,n'Oto, $amat El • épouvante de Dieu•. Ce mot figure dans la prière de R. Juda 
tlassid : Ms. de Cambrai, n• 9 4 6, f. 11 o. 

ci,lD ~DtClV:, (?) $ana Ofel ~Ôs a le modificateur de l'obscurité, c'est la lu

mière•. Nom du Soleil à la 4• teqoafah, au 4" séjour céleste : S. Raziel. 
f. 8·. 

~ac,muv:, $nati El • sommeil de Dieu •. Nom à invoquer pour enchaîner les petits 
QÎseaux : Ibid. , f. 4 b. 

MIOUlV:, = Sanguù. Un des noms à écrire sur le front de celui qui saigne du nez : 
Ms. héhr. B. N., 11° Go2, f. 138•. 

33 
n••1•1u1 ai1.no1.t.1.&. 
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nu~,(?) ,5éni lah «second de Dieu•, son lieutenant;, pour,. Un desservant 
d'Igda, le préposé au 2° trône céleste : S. Raziel. f. 341,. 

~M,l!a, ~eni El. même sens. Ange de la constellation du Capricorne, au mois de 
Tebet : Ibid .• f. 4i ... Cf. 'y,::li et 'ia,~~ ci-dessus. 

p~. ~enan. Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'lsaïe, XLII, 1 : Ms. 
hébr. B. N., n• 770, f. 119•. Voir à en~, ci-dessns. 

Ylie nJti, (?) ~inath meçora' • suppression (guérison) de la lèpre•; les lettres 1 

et , interverties. Appellation de la Divinité : Hekhalôth rabbati, ch. xur, éd. 

Jellinck, Ill, p. 99. 

~M,.lnC~, $esatam El • clôture de Dieu •; '.l = C. Nom du préposé aux portes des 
nuées, côté Nord : S. Raziel, f. 36•. 

rlYC1, ou (mieux) fJY!a, ~a'anan •appui•; peut-étre Y pour M, faanan •paisible•. 
Ange qui veille au mois de Kislew : même ms., f. 126•. C'est l'ange de la 
nuit en la 1" teqoufah: S. Raziel, f. 5·. 

~M,t)Y~, ~a'ati El • frappe des pieds de Dieu·· Nom de l'ange qui veille au mois 
de Tisri : même ms., f. 1251,. Cf. ',1t1Y!a, ci-après. 

ft)YV, ~a'atan. même sens, ou Jt)l'V, ~oftan •juge•. Nom de la constellation du 
Bélier à la 2• teqoufah: même ms., f. 1211,; S. Raziel, f. 4•,b, 6". 

c,,,yia, Sei'rim • boucs •, symbole du démon : Lévitique, xvn, 7; Deutéron., 
xuu, 17; II Chron., xr, 15; Talmud B., tr. Sanhedrin, f. 61•; tr. 'Abôda 
zara. f. 51 •; tr. Zebabim, f. 2oô•. Cf. l'article l:IrlPIM, dans la 2° liste. 

fil'Yta, ~a'afôn • résine, baume•, en chaldéen. Même désignation: S. Raziel, f. 5L, 

~M,l'Y!a, ou (par inversion) 'y,!)ta, ~a' a.fi El • baume de Dieu •• 1 u prince pré
posé au mois de Nissan : Ibid .• f. 21 b et 341,, 

',,,ia, Sa'ari El• poil•, signe impur. Nom de la 3° nl',~'P • enveloppe impure•, 
démon : Cordovero, Pardes, rimonim, l. XXV, S 4, f. 184°. 

~~!aYta, ~aa,i' El • délices de Dieu•, 2• Y élidé. Nom à invoquer, si l'on est 
seul la nuit, pour se mettre à l'abri de tout danger : Amtabath Biniamin, 

f. 24·. 

it)l'!a ou ,t)!)!a, ~ofet •juge•. Ange qui veille au mois de Schebat : même ms., 
f. 1261,. Ce nom se lit sur un vase en terre cuite du musée Lycldama à 
Cannes : Hyveroat, Zeitschrift für Keilschriftforschung, t. Il, 1885, p. 12 2. 

~M,t)t)!)!a ou ',t)!)!a (avec un seul o), $ofet El •juge divin•. Nom du préposé à 
la porte des vents du Sud : Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, commen-
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taire au S. lecirah, f. 83 1
• Il est préposé à ceux qui sont condamnés aux 

coups des verges-de feu: Midrasch Kônen, dans les Ani Lebanon, f. 4'. Il 
frappe les condamnés dans la 3• section de l'enfer: Gan Eden we-Gehùiom, 

édit. Jellinek, V, p. 44, 
n'tl!)t1, $efat [ah • Dieu le juge•; nom biblique (II Sam., m, 4). Nom de l'ange 

qui veiUe au mois de Nissan: même ms., f. 1241,. Le 73• nom de Métatron: 
S. laa-IJeseq, p. 91,. 

7KY'!)t1, Sefia' El. Voir à ''DYtt, ci-dessus. 

',l!)tt, $afni El •Dieu me voit-; nom pr. biblique (li Rois, xxn, 3). Ange placé 
au sud du 3• parvis céleste: Cordovero, Pardess, l. XXIV, S 3, f. 176d. 

Y"1Dt1 "1!)!1, $efer •beauté•. Mots à écrire sur le front de celui qui saigne du nez: 
Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 138'. 

7K'"1!)t1, $efer El • beauté de Dieu •. Ce nom est sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses: S. Raziel, f. 421,, 

,K,nn iptt, (?) $eqed Houziah • soin divin•. Nom à invoquer si l'on suppose avoir 
péché : Hekhalôth rabbati, ch. xxx, édit. Jellinek, V, p. 107. Cf. 'liniptt 
éi-après. 

n,:inptt, $iqucith •abomination•. On trouve ce nom sur l'amulette écrite pour 
échapper au fer meurtrier : S. llaziel, f. 44 b. C'est aussi le 7• des sept mots 
de la prière de R. Nel}onia b. Haqanah, acrostiche des mots YCtti 7:::ip unYitt 
n,c,,Yn Y,,, unpn. Voir sous vn'l::lK, plus haut. 

fiiptt, $iqdaun • soin, veille•. Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : Ms. 
hébr. B. N., n• 770, f. 1 251,. 

'1N'n'iptt, $oqdi lah El • Dieu veille•; double désignation divine. Un des pré
posés à la montée et à la descente des parvis célestes : Heklaalôth rabbati, 

ch. XXII, édit. Jellinek, ill, p. 100. 

""1'iniptt, (?) $eqer bozi • faux voyant•. Un des préposés aux trésors de la Loi : S. 
Razidl, f. 45". 

, .. nptt, $aqath [ah • arrosage de Dieu•; la finale = n. Nom de la constellation 
des Balances à la 2• teqoufah: Ibid., f. 6'. Cf. ',pntt ci-dessous. 

n,K,tt, Sari~ • pourri, pourriture•. Nom d'esprit inscrit sur un vase judéo-bahy
lonien au Musée du Louvre : Revue à assyriologie, 1892, t. II, p. 139. Cf. 
n,,c ci-dessus. 

'>Kitt, Sar El• prince Dieu•. Nom d'un préposé aux portes de l'emplacement cé
leste, côté Nord : S. lecirah, II, 3; S. Raz.iel, f. 361,. Voir ci-après ;K,,t1. 

33. 
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jOl.,r!, (?) Sargantiru • servant royal•; .l déplacé et O pour,;, selon la conjecture 
de Friedmann au ch. xxm de la grautle P1J1iqtah, p. u 1. Nonulc l'auge ~ui 
est de service la nuit, durant la 1 .. teqou.fah : S. Raziel, f. 5·. 

Knn,i,, $arabta •lascive•, démon femelle. Nom écrit sur un vase judéo-hal,ylo
nien au Louvre : Revue d'assyriologie, t. II, p. 140. 

j'l'::I ,,", Saré bécin, et jOt:1 ,,r, Saré 1emen • princes (génies) des œufs et de 
l'huile• : Talmud B., tr. Sanhedrin, f. 101•. 

K'ir!, $aria •cuirasse•, symbole de protection. Nom inscrit sur un vase en terr<' 
cuite au British Museum ( La yard, n° 2), et sur un autre semblable au 
Louvre : Coupes à inscription, magique,, p. 15; Revue d'assyriologie, ibid. 

rnK,,1:1, (?) $né abin. deux frères., en supposant., = .l; peut-être les Gémeaux. 
Noter toutefois ci-dessus le sing. n,Kir!, dont le pluriel serait notre présent 
terme. Nom du 3• jour de la semaine en la 1" teqoufah : même ms., 
f. 121 b; S. Raziel, f. 6•. · 

7K'.,r!, Sari El• mon prince, c'est Dieu•. Le chef des vents du Sud: même ms., 
f. 121b, 122". 123 1

; S. Raziel, f. 4•, b• 6•. Il est aussi préposé à 13: porte 
des vents du Nord : Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au 
S. lecirah, f. 83•. Nom à invoquer pour dominer la mer : S. Raziel, f. 7b, 

n,,r,, Sar lah, même sens. Voir sous ntt n\ etc., ci-dessus. 

7K:>,zt, Sarakh El• ton prince, c'est Dieu•. Nom du préposé aux âmes des pé
cheurs, dit le Livre d'Hénoch, ch. xx, p. 1 2. 

~M'!l.,r!, Serafi El, Séraphin. Préposé aux anges de cet ordre : S. Hekhalôth, édit. 

Jellinek, V. p. 179. Son nom est intercalé entre les vss 7 et 8 du Ps. cu:.1: 

Ms. hébr. B. !'i·• n° 602, f. 109b; n° 603, f. 115b. C'est un des quatre sé
raphins placés au 4• parvis céleste et tourné vers un des points cardinaux : 
Zohar, t. Il, f. 252b, On l'invoque en cas d'incendie : Amtabath Biniamin, 

f. 38b. Il est préposé aux portes de la demeure céleste, côtés Est et Nord : 
S. Raziel; f. 36b. Cf. Zunz, ibid., p. 479. 

p,r,, $oureq, nom de la voyelle 11 = ou, soit brève, soit longue (,). Acrostiche, 
1 ° des noms d'anges 7K'.li' 7K'OY, 7KJi0r!, 2° de 7Kr!iip 7KD., 7M'Z'Ozt : 
Qnek Bînah, f. 34b. 

',M'p,t:, ~arqi El• vigne de Dieu •• Symbole de la force, visé par acrostiche, selon 
les trois premières lettres, de n,~,p c•o31, cr, : Ibid., f. 32•. C'est un des 
auges déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre 
d'Hénoch, ch. v1, fin, p. 3. 
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1iiet, Seraran •suprématie•. Nom de la teqoufah à la 3• section : S. Raz,iel, f. 6•. 

',v,v, $01-e, El • racine de Dieu•. Scribe qui recueille les arréts relatifs aux 
âmes humaines : Cordovero, Pardes, rimonim, 1. XXIV,§ 3, f. 176•. 

n,v,r:, $ore, lah • racine de Dieu•. Ange chargé de tresser une couronne à Dieu 
avec la sonnerie du Schofar dite pivp : Amta(iath Biniamin, f. 31b. Le 
7'5" nom de Métatron : S. ha-Jfe,eq, p. gb. 

n,,v,v, $ar,ar /ah • chaîne de Dieu•. Nom cité dans l'amulette contre la stéri
lité, faite par R. Abraham h. David : même ms., f. 1 2 ob. 

~Mniv, $arath El• il sert Dieu•. Un des anges déchus du Ciel, qui se mêla aux 
mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, ibid. 

n,:,,vv, (?) $aiekh lah • approprié à Dieu •; t1 redoublé. On lit ce nom au n° 3 2 

des Médailles et amulettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : Revue 
de numismatique, 1892, p. 253. 

1vv, $e1ak, nom mystique de Babel, par mutation dite IU:l nM : Jér., xxv, 26. 

Cl~VIU, (?) $alem • payement-, dans le sens de restitution; double 1U. Nom de la 
12• heure de la nuit, à invoquer pour recouvrer les objets perdus : même 
ms., f. 128•. 

~IUIU, (?) $e1ama> • il a entendu •. Un desservant d'Orfaniel au 1 •• tr6ne céleste : 
S. Raziel, f. 34b. 

::2D'1D nciDVtl, (?) $os if a par,ah • enveloppe étendue •; mots mal transcrits, 
Hanche droite du corps de Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., f. 37b. 

,viu, (?) pour it>C, Matar • pluie •. Nom de la pluie à I a 1 •• teqoufah : Ibid., 
f. 4b. 

np,n!U, $tiqah •silence•. Nom de la constellation du Verseau à la 3• teqoafah : 
Ibid., f. 5b. 

n,cniu, $atmoath • ouverture, rupture •• Nom inscrit sur une coupe en terre cuite 
. au Musée du Louvre: Coupes à inscription, magique,, p. 4o. 

)1'11UlnV, $a,ath N~ron • heure de la chute•; Y élidé. Préposé aux nuits de la 
3• teqoafah: S. Raziel, f. 51 • 

ucunv, (?) $at nu,énoa • base de nos miracles•, avec allusion au nom du mois 
de Nissan intercalé dans ce mot. Nom de ce mois à la 4" teqoafah: Ibid .• 
f. 5b, 

~M,Dnr:, $itou/ El •joint à Dieu •• Nom du préposé à la porte de la demeure 
crleste, côté Nord : Ibid., f. 36b. 
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1,N'pnrt, Satqi El • ange du silence•. Un des gardiens de la porte au 4• parvis 
céleste: Hehhalôth rabbati, édit. Jel1inek, III, p. 99. 

r, 
,n,n Mn, (?) Ata leho1Ja • tu es Dieu •; les lettres de chaque mot sont interver

ties. Un ange d'affection, à faire intervenir en cas de dissension : S. Raziel, 
f. 44•, 

n,,ecn, Ta lah. Voir sous ,Drtn, ci-après. 

1,,mcnn ou ',o,n, Toumi El. Nom de la 1 •• nD,'ri, • emeloppe impure •, démon : 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV,§ 4, f. 184b. Ce kabbaliste suppose 
une analogie entre notre terme et celui de c,c,ecn, • G~meaux •, dans les 
constellations du Zodiaque, à l'influence néfaste. 

',::in, Tebel •monde•. Nom de la Terre à la 3° teqoufah: S. Raziel, f. 5", 6°. Ange 
préposé au monde: Ibid., f. 14b. 

l,',::in, (?) à lire soit Tebel lah • Monde de Dieu•, l pour n, soit tablith • destruc
tion•, l pour n. Nom de l'ange qui veille au mois d'Ab : même ms., 
f. l 25·. 

1,ec,-,::in, Tibra El• tu crées, ô Dieu•. Ange dominant sur la mer et sur tout son 
contenu : S. Raziel, f. 24•. 

r-,::in, Tabrin •brisure•, en chaldéen. ~om de la constellation du Verseau à la 
2• teqoufah : Ibid., f. 5h. 

Kln, Taga •couronne •. Un des desservants d'Orfaniel au 1 •• trône céleste : Ibid., 
f. 34b. 

',ln, Tag El • ange de la couronne •; K élidé. Nom invoqué dans une prière de 
voyageurs: Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 1::12•. 

K.,ln, Tigra • excitation •, ou ·,,ln, Tagdi El • sceptre de Dieu •. Magistrat assis 
sur le 2• trône céleste : S. Hehhalôth, dans les Arzé Lebanon, C. 46". Il 
,·cille sur le mois de Siwan: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 124b. 

·,.,ln, Tagri El • discussion de Dieu•. Nom d'ange à la porte. du 4• parvis céleste: 
Cordovero, ibid, 1. XXIV, S 4, f. 1 77•. 

',ecliin, Tadaun El • tu juges, ô Dieu •. Nom de la constellation du Taureau à la 
3• teqoafah : S. Raziel, f. 6°. 

7liiin, (?) Tadoar El • tu demeures, o Dieu•, avec un l pour M. Préposé aux 
nuit:s de la 31 teqoafah : Ibid., f. 5°. 
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0t)1Din, (?) Tad ~ôs a sein de lumière•. Nom du Soleil durant la 31 teqoufah 
au 4" séjour céleste : Ibid., f. si.. 

c,nn, Tehom •abîme•. Nom cle la mer à la 21 teqoufah: même ms., f. 122b; 
S • .Raziel, f. 6•. 

tinn, Tehon, même sens; n polir m. Nom de la 31 heure de la nuit; à ce moment 
le feu adore Dieu : même ms., f. 127b. 

,nn, Tehi. Voir sous ,ctoe (1), plus haut. 

n,,nn, Tehilah •louange•. Un des noms de la 8• Sejirah: Qarintol, $a'aré Cedeq~ 
f. 44b. 

,toe,Dnn, (?) 1'ahapokh El • ange du renversement-; , pour :>. Il dit le vs. 2 6 du 
Ps. cxxxn, selon le S. Haroqea~, cité au Rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. 

,K,,toe,n, (?) To~ali El a espoir en Dieu•; le premier M est pour n. Nom d'un ange 
qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. 125 1 • 

,,n,n, To~ali a mon espérance•; cf. Ps. xn1x, 8. Un des desservants d'Orfaniel 
au 1 1 • trône céleste : S. Raziel, f. 3 4 b. 

iJin,n, 1'o~ar9ar. Voir à itoelinn, ci-après. 

,c:nn, (?) uxop,rlo[s]; lettres interverties, et in = 1'D. Nom de la consteHation du 
Scorpion à la 1 .. teqoufah : Ibid., f. 5b. 

,c,n, Toumi • inn9Cence •. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n° 602, f. 122•. 

,tc,cin, 1'oami El • perfection de Dieu•. Cet ange prononce entre le hien et le 
mal, à la 4• porte du 4 • parvis céleste : Zohar, t. li, f. 2 5 2 1 • Il figure sur 
l'amulette de la femme en couches : S. Raziel, f .. 43b. C'est un desservant 
de Dalqiel au 3• degré céleste : Ibid., f. 24• et 41". C'est aussi l'un des 
anges déchus du Ciel avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. v1, fin, et 
ch. LXIX, version Dillmann, p. 3 et 38. Ce nom est visé par acrostiche alt 
mot nnD. Voir ce mot plus haut. 

,l,cin, Tomini a intègre•. Un desservant de l'ange Familia au 4" camp céleste : 
S. Raziel, f. 341,,. 

,tc,:,c,n, Tom/chi El a Dieu me ,soutient-. Il dit le vs. 25 du Ps. cxxxv1, selon le 
S. Haroqea~, cité au Rituel italien, édit. Livourne, p. 126. Voir ',:,en ci
après. 

,aic,Jcin, (?) Thesauri El a Dieu est mon trésor-;· l pour ,. Nom de l'ange pré-
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posé à la sonnerie du Schofar dite pivp, invoqué dans la prière faite par 
R. Isaac Loria, à réciter avant cette sonnerie : Amtafiath Biniamin, f. 3o•. 

~,n, Toa'. Voir sous ,cK ( I), plus haut. 

'7K,i!lin, Tofri El • liaison de Dieu, esprit de jonction •. Un des gardiens de la 
porte du 6° parvis céleste : Hekhalôth rabbati, édit. Jellinek, III, p. 99. 

K!lpin, •puissante •. Nom écrit sur· un vase en terre cuite du British Museum 
(Layard, n° 2) : Coupe, à inscription, magiques, p. 15. 

',,2ti,n, Tour-il • beauté puissante•. Génie chargé de limiter le nombre 011 le 
pouvoir des créations supérieures : Codex nazarœu,, II, ::1::16, 18. Au papy· 
nis magique de la Bibliothèque nationale, li 1814 (Denhschriften der K. 
Akademie, Wien, etc.), on trouve la fo~me 0oupntÀ. Cf. ,,.,,i::, ci-dessus. 

n,,n, Torath • Loi •. Nom d'un préposé aux portes des nuées, roté Est : S. Ra
ziel, f. 36b. 

nn,,n, Torath /ah • loi_ divine•; le, est élidé. Ce nom domine sur les semences 
de la terre : Ibid., f. 6b, 

'7K•nin, (?) Tuthi El• ange du don•. Cet ange influe sur la mer et sur tout son 
contenu : Ibid., f. 24". En astrologie arabe, Ji~ est l'ange de la 23• man
sion de la Lune au Zodiaque_ : Kircher, ibid. 

i:::im, Tizbad • tu goûteras •. Une des dénominations de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7•. . . 

n,nr,, (?) Tazezith, esprit du mal : Grande Pesiqta, section Para, édit. Buber, 
p. 4o. 

'7K•nn, Te~i El• vive Dieu•. Nom du préposé à la porte du 5" parvis céleste, à 
droite du seuil : Hekhalôth rabbati, ch. xvn, édit. Jellinek, p. 96 et 99. li 
6gure sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d'assyrio
logie, t. Il, p. 1°37. 

1u•iln, Tagrinon • semeur de dissensions•. Nom de la 6' n!l•'7p • enveloppe • im
pure: Cordovero, ibid., 1. XXV,§ 4, f. 184•. 

n•ccnn, Talioss /ah • aie pitié, Dieu•. Le 5o• nom de Métatron : S. lia-lfe,eq, p. 6h. 

iKl ,nn, (?) ~larga •tourbillon•, si toutefoisfos lettres iniiiale et finale, n et,, 
sont explétives. Le 5" prince préposé au 5° mois, Ab: S. Raziel, f. 21 L, 3~b. 

n•n, Tih. Voir sous ''CK ( 1), ci-dessus, 

1n,r,, 1ïfiak. Voir sous ,tt,'7K, ci-dessus, 
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cn,n, Tm.ais • tu as pitié•. Un desservant de Douhal, le préposé au 3• trone cé
leste : lbid. 

n,,n pour n,nn, Tehilah. a louange •. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône 
céleste : Ibid. 

',aictr,,n, (?) Tirat El• tu précipites, ô Dieu•; de la racine n10, ou 10,,. ~om du 
préposé aux portes des nuées, côté Est: Ibid., f. 361,. 

in:,,:,n, (?) Takif Aur • puissante lumière•; K élidé. Nom du vent du Nord à la 
4" teqor,jah: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 123b. Cf. ,u,:i ci-dessus. 

n,:in, Tikhlah • elle s'évanouira, cessera d'ètre •. Nom de la Terre à la 3• teqou
Jah : m~me ms., f. 12 2L. 

,aicc,:,n, (?) Tomkhi El •Dieu me soutient.; Cet :i intervertis. Uu desservant de 
Psuker au 6° camp céleste: S. Raziel, f. 34b et 61•. 

;K,l7n, Talghi El • ange de la neige•, en chaldéen. Un des desservants d'Orfa
niel au 1 .. trône céleste : Ibid., f. 34L. 

,',n, Teli, constellation du Dragon : S. lecirah, VI, 2. Les diverses sources à con
sulter sur ce sujet ont été réunies par M. Epstein dans la Revue des étude, 
juive,, t. XXIX, p. 63-65. 

')1lc,n, (?) Tel manouf ou ( par erreur) ')IOC',n • monceau agité •. Un desservant 
deDalqielau 3"degré céleste: S. Raziel, f. 24" et 4i". Cf. l'anagramme T,D,on. 

en, Tam •intègre•. Une dénomination de Dieu : Ibid., f. 7•. 
',a,ccn, Tam El • Dieu intègre•. Cet ange enseigne l'astrologie, dit le Livre d'Hé

noch, ch. vm, p. 3. De même, ..).!~ est l'ange de la 2 2• mansion de la Lune 
au Zodiaque : Kircher, ibid. 

r7KCn, Tam e, • feu pur•. Un des deux noms du Soleil, selon le livre précité, 
ch. LXXVIII, p. 4o. 

,,ncn, (?) Tam Hôd • éclat pur•, ou ,,ncn, temaher • accélère •. Nom du vent 
du Sud à la 4" teqoufah: même ms., f. 124"; S. Raziel, f. 5". Nom de la 
6" heure du jour, bonne pour délivrer des prisonniers: même ms., f. 127•. 

',ac,c,cn, Temim El • Dieu intègre •. Cité dans la Seli}.ta 1cc1,K (Ps. cuv, 1), 
dit Zunz., ibid., p. 479. 

î'D,Cn, (?) Temaljin •savants• ou •magiciens•; le n est prosthétique. Ce nom 
. se .trouve sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à in
scription, magiques, p. 56. 

fClCn ou ycmn, (?) maçmeç • oppression •; n explétif. Ce mot figure dans la 

:14 
1•P•1•1.ats 8.t.T:O'IUI.. 
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prière contre l'oubli : Ms. hébr. B. N., o0 602, f. 93 1
• C'est un des noms 

des faces de lion du char céleste : S. Raziel, f. 381,. Cf. y1cn plus haut. 

,,~en,(?) Tam kour •mesure complète, parfaite•. Nom du vent du Sud à la 
4• teqoufah : Ibid., f. 61

• Ce mot peut être une corruption de ,,ncn, qui a 
juste la même application. Voir ce mot ci-dessus. 

1:it<•~cn, Tomkhi El• Dieu me soutient-. Nom d'un ange placé au 6° degré cé
leste : Ibid., f. 35·. 

n•cncn, Tamtam lah • Dieu innocenta. Le 4 7° nom de Métatron : S. ha-1Je1eq. 
p. 61,. 

jl::llln, (?) ténagfoun • vous êtes frappés •; ::l = !). Nom de la constellation des 
Balances à la 3° teqoufah: Ibid., f. 4i.. Cf. jl::llVn ci-après. 

numn, tenoufôth • agitatiops •. Nom du vent du Sud à la 3• teqoufah : Ibid .• 
f. 6•. Cf. ni•l!.ln ci-après. 

1:iM•ln, Teni El• donne, ô Dieu•. Cet ange domine sur la pluie : Ibid., f. 61, et 

24·. 

1:it<•C•ln, Tenimi El. Voir son anagramme '•nue ci-dessus. 

-pon, (?) ha-Sebakh • le buisson•; n pour n, par allusion au buisson oit Abra
ham vit un bélier à sacrifier au lieu d'Isaac (Genèse, nu, 13). Nom invoqué 
dans la rédaction kabbalistique de la :1• section de I' Amidah par R. Joseph 
Giqatilia, dans ses $a'aré Orah: même ms., f. 114". 

n•i•on, Ta11ir lah • tu enlèves, ô Dieu•. On lit ce nom sur l'amulette de la 
femme en couches: S. Raziel, f. 43i.. 

1•con, 1'a11mikh • tu soutiens•. Cet ange veille au mois de Siwan : même ms., 
f. 1241,. 

::llior, = Mnn•l, Ghihata •éclat•, si l'on adopte la mutation selon le système dit 
nl ::lM. Nom du mois d'Éloul à la 21 teqoufah : S. Raziel, f. 5i._ 

incn, 1'is,ather • tu es caché •. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de 
la 1"" section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses $a'aré Orah : 
même ms., f. 1151,. 

MYn, Tea'. Voir sous 'CM (1), ci-dessus. 

V~Q Kç1r:, ,., c~~~, Sia'ath Adonaï• secours de Dieu, etc •. Mots formés de lettres 
interverties, à écrire sur verre pour ouvrir les cœurs : Ms. hébr. B. N., 
n° 602, f. 132•. Cf. '•Je plus haut. 

Jl::l JJn, ou (par corruption) u~.rn, (?) Ta'an banoa • réponds pour nous •• Nom 



I 

[379] MÉMOIRES ~ÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 267 

du 4• prince, préposé au mois de Tamouz, ou 4• mois : S. Raziel, f. 21 b, 

34b, 

'P'1Yn, Ta'ariq • tu arraches•, ou Ta'ar lah • rasoir de Dieu•, en supposant que 
la finale équivaut à n. Nom de la 8• heure du jour, à invoquer pour séparer 
ceux qui se haïssent: Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 127•. 

,v,n, Te'(lfer • tu enrichis•. Nom du 2• jour de la semaine à la 1"' teqoufah : S. 

Raziel, f. 6·. 

niKlln, Tif4reth • magnificence •. La 7• Sefirah, émanation de Dieu; ci-dessus, 
p. 141 .. 

m,m tlllln (?) = tiiM, par mutation selon le système V::l mt, Auran ~laziza 
• clarté, éclair•. Hanche gauche du corps de Dieu, dit R. Ismaêl: S. Raziel, 

f. 37•. 

ni,l!ln, Tafnioth •conversions•; de la racine Ml!l • se retourner•. Un nom de la 
3• teqoufah : Ibid., f. 4b, Cf. nillun ci-dessus. 

M'lnClJn, (?) Taçag mothné lah • tu fixes les reins de Dieu •. Cheville du pied 
droit de Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., f. J7b. 

nCllK ncnn ')CJn, (?) = ,,nK, Hawaia • l'ttre •, par mutation selon le système 
dit V::l nK. Nom des doigts de la main gauche au corps de Dieu, dit R. Is
maël : Ibid. Cf. ycn1nn ci-après. 

'),pn, Taqif • puissant•. Nom écrit sur un vase en ten·e cuite du musée Lyck
lama à Cannes : Hyvernat, Zeit1chrift for Keiùchriftfor1chu.ng, t. li, 188a, 
p. 122. 

')npn, Teqataf • lu cueilles, coupes•. Une désignation de Dieu : S. Raziel, f. 37°. 

min, Tara'ah •portier•; l = Y. Un desservant d'Igda, le préposé au 2• trône 
céleste : Ibid., f. 34b. 

',l't'l1n, Targ'a El• portier de Dieu•. Un desservant de Douhal, le préposé au 
J• trône céleste : Ibid. 

cm,n, S-povos. Nom du Soleil à la 2• teqou.fah: même ms., f. 122•. 

'V,.,n ou 1,1,n ( par faute de copiste), tarortç • tu cours •. Ange de service la nuit, 
durant la 1" teqou.fah, et nom de la teqoufah à la 1,. section : S. Raziel, 
f. 5• et 6·. 

i'1::l'in ou ,::2,,t>, (?) taribah • tu luttes•. Un des mots à énoncer, si l'on est en 
prison, pour en alléger la peine: Ms. hébr. B. N., o0 603, f. 159b. 

[ ~l'tY,,n], Teriel • retentissement divin •. Mot ainsi transcrit ( en lettres latines) 

Ji. 
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au n° 14 des Médailles et amulettes hébraiques à la Bibliothèque nationale : 
Revue de numi,matique, 1892, p. 246. Cf. ·,,,tl plus haut. 

n,c,:)in, Terg,u /ah, se trouve dans la Mischna, tr. Kilim, xuv, 5. Le mot 
c,:),n signifie • boîte en cuir•. Nom invoqué dans une formule de prière 
des voyageurs: Ms. hébr. B. N., n• 602, f. 121•. 

7K,:)in, Tarlchi El• ange de la persécution•, en chaldéen. Il domine sur la mer 
et sur les animaux : S. Raziel, f. 6b. 

',K,cin, Terami El• ô Dieu, tu élèves•. Un desservant de Psuker au 6" camp 
céleste : Ibid., f. 34b et 41•. · 

tin, Taran .tu chantes•. Ange de la nuit à la 1,.. teqoufah : Ibid., f. 7b. 

,:u,n, et (par interversion) r:n,n, (?) taran bô •chante-le•. Ange qu,i veille au 
mois d'Ab : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. 125•. 

~l<\',i,mn, Tarnegolé El • ange des coqs•. Chef de la mer à la 4° teqoafah : S. 
Raziel, f. 6". 

n,cu,n, S-p6vos /ah • trône de Dien•. Un des trois mots dont le total forme le 
nom sacré de 22 lettres• : Cordovero, Pardes, rimonim, l. XXI, S 14, 
f. 125b. 

7K,,l,n, Torani El• auge des màts ,. Un préposé aux portes des nuées, cqté Est: 
S. Raziel, f. 36•. 

Kn~n = Atar9ati, (par aphérèse de l'A ). Idole des Syriens, dont le temple était 
à Mabug: Talmud B., tr. ·Abôda zara, f. 11b. Cf. Chwolson, Die S,abier, 

I, 373. 

c,!),n, Terajim, idole domestique, pénates (Genèse, uu, 34). Sur le rôle et 
l'origine de ces dieux protecteurs chez les Païens, voir Jac. Gaffarel, Cruio-
1itate1 inaaditœ, notes, p. 197-211. 

y,i,il'I, ou r,,!),n, (?) turpi, •honteux,. Nom de la constellation du Scorpion à la 
1,.. teqoafah : S. Raziel, f. 5b et 6•. 

rt::i'Dn, ta,bath. Acrostiche des noms de sonneries du Schofar au nouvel an; le 
deuxième r, = n. Nom de l'ange chargé de célébrer les mérites d'Israël, in
voqué dans la prière de R. Isaac Loria, que l'on récite avant de sonner du 
Schofar: Amttu.iath Biniamin, f. 3o•. C'est aussi le 15• nom de Métatron : 
S. ha-lJe,eq, p. 3b. 

ti::ll'Dn, (?) Te11a9bun • vous êtes élevés•. Nom de la constellation des Balances à 
la 3• teqoafah : S. Razicl, f. 6•. 



C'l'C'n. T~q.. ù 1~ drs noms de V~tron: S.,.._,,.,, p. l". 

c,;~:r. _? s.t.T11U; kttres inltt'\~; ~t ~,.~lit If':- t'5t s.11w-rfl\l. \,'Ill 
du 11• prinœ pri,posé au mois de Schebat, If' 11• 1.lt-l'aon~ ci,·ilt' : S. J;.. 

:ül. f. 31•. 

p;'C'~. ~?- fefGA8'I • wos cba.ogei. •. ~om dt." la ronstdlatioo tl,-s Balatk"'l"s : l1'iJ •• 
f. 1·. 

--~"'C --r:u .mï i1i'l'"I?: ru,;r; i1',IC1'1 ,~'C"n. Tapi .•. llots à ~"l'in.• ptlur d1.·,~nir 

inTisihle; ils dérivent du Ps. mn, 8, ••• ,-;~ '"4..,t:: C""n:::, • lu lf's nt,·lc-.s 
à l'ombre de ton ,~. etc.•, à ce que prétend le JDt\me mam,~t, 
f. 11 ï•, qui n'indique pas la clef ou mode de déri,-atioo de œs mol, 

cp'C''C'n. -~ • che,·iUe •; n pour Ê. Che,-ille du pied droit dt• Dieu. tlil R. b
maël : S. Razüil, f. 37 ... 

,101nn. Tatga.mor • vitis cyprùl. •, traduit Xorberg. 0110111Utiro11 11d li6nu11 • .f d11111i, 
p. 1U. L'ombre de cet arbre est bienfaitrice, évitée par les dt-mous, dit 
le Sidra rahk: Coapa à ùucriptiorv rnagitaa, p. 36. 

',ac,',,inn ou ,ar,,nn, (?) tend El• tu descends, d Dieu•, abstraction faitl' dt1 r, 
redoublé. Prioœ de la mer à la J• teqoufo.la : mt\me ms., f. 123 .. , S. R11-
zül, f. 6·. 

,cK,nn , Titlami. Voir sous ,Ki,ni1, ci-dessus. 

tml,i1Cl'ln, (?) Tatlunalùnta, transcription corrompue et abttgét- dt- -rtJ nl,aaT• 
qx,o,,. Coude gauche <lu corps de Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., f. 37". 

ncnn, Titmet. Voir sous ')Cln, ci-dessus. 

7K'l~nn, te'oa El• égaré, détourné de Dieu•. Ange qui veille all mois d'Éloul 
m~e ms., f. 1:25•. 

n1cJJ ycn1nn = (?) TOÜ ar.Sµtrros le;,o/ ( sous-entendu ltinvÀoc ). Nom des • doigta 
de la main droite au corps• de Dieu, dit R. Ismaël : S. Razitl, f. 37". 
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MOTS GRECS ET LATINS <ll. 

A 

AAWNE:tl:, (?) = cmcn • le violent•. On lit ce mot sur un serpent se mordant 

la queue, n• 69 du musée Chiflet: Gori, Thesaura, gemmarum, Il, p. 263, 
n• 81. 

Abaddon = tii::uc •destructeur•, le chef des démons de la 71 hiérarchie. Nom de 
l'ange exterminateur : Apocalypse, 1x, 11. Comp. le mot n,i::itc, dans la pre

mière liste. 

Abalam = C~Y ::iK • père du monde•. Ce prince de l'enfer accompagne le roi 
Paymon lorsque ce roi infernal est évoqué et qu'il se montre aux exor
cistes sous la forme d'un homme à cheval sur un dromadaire, couronné 
d'un diadème étincelant de pierreries : Wierus, Pseudomonarchia dœmo
num, ,. v. 

Abaris, •• • :»t, magicien scythe et grand-prelre d'Apollon, dont il reçut une 
flèche d'or servant à chevaucher dans les airs; de là son surnom l'aérobate. 
Nom d'un thaumaturge, selon Strabon, XI, dans Roscher, Lexikon der gr. 
und rom. M1thologie, s. v. 

Abigor, (?) ,iil ,::itc. Démon d'ordre supérieur dans la monarchie infernale; il 
apparaît sous la figure d'un beau cavalier portant la lance, l'étendard, ou 

le sceptre, et connaît les secrets de la guerre : Wierus, ibid. 

ABAA, ou ABAHN, ou ABAI (?) = ~::itc, Abel • affiigé ,. Nom écrit sous les pieds 
d'un tronc humain reproduit par Passeri: Gori, p. 250, n• 3. On le trouve 
écrit sur une sardoine sans image du musée Passeri et sur les gemmes de 

Chiflet, n• 35 (Gori, ibid., p. 252, n° u; p. ::160, n• 65), sur un soldat à 

tête de coq: même musée, n• 97 (Ibid., p. 266, n• 96), et n00 113-114 
du musée Cappello (Ibid., p. ::169). 

A~Sla.,, déesses; sur une inscription de l'Érythrée : T.exikon de Roscher, 
col. ::186 1. 

(t) Comme le Corpru in,eriptioruun de Berlin n'a pas les mols gnostiques, nous en donnons un 
certain nombre, dont quelques-uns sont peut-être intelligibles en copte. 
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ABAANA8ANA (?) • Nathan •.•. •. Nom écrit sur une figure d'Isis au revers 
d'un jaspe sanguin du Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque 
nationale : Catalogue général et raisonné du camée, et pierre, grauéu de la 

Bibliothèque ( 1 8 58) , par M. Chabouillet, n• n 1 o; grand papyrus magique 
(grec) de la Bibliothèque nationale, édit. Wessely(ll, li. 982 et 3o3o. Suivi 
du mot ibp«ïo'l I au papyrus XL VI du British Museum, li. 4 90. Il y a aussi 
une forme plus longue de ce méme mot, savoir la suivante. 

A~a/}a,va)..ba., lisible également dans les deux sens. Voir à Ananel, ci-après. 

Aspa.0. Voir à ApS«D, ci-après. 

ABPACA: (non ASpe,.;,,.s, forme erronée), dérive peut-étre de :ltc •père•, et tti::l 

•créer•. Ce terme est ainsi expliqué par Tertullien <2l : • Ah angelis CCCLXV 
cœlos institutos et mundum in honore Abra.xe cujus nomcn hune in se 
habebat numerum computatum. • Cette définition est expliquée par les 
saints Pères, en ces termes {Sl : • A et 8, unum et duo; P et A, ducenta 
et unum; Cet A, centum et unum; :, 60, sunt qu.e simul juncta effi
ciunt CCCLXV. • Cette explication est plus ingénieuse que plausible. Aussi 
• c'est dans les influences des nombres qu'on trouve la raison de ce nom, 
auquel on a vainement cherché une étymologie raisonnable •, dit bien 
M. Chabouillet, ibid., p. 283. On trouve ce mot souvent, par exemple sur 
le bàton d'une figure d'homme et sur un soldat à tête de coq, reproduits 
par Gori, ibid., p. 250, n• 3. Il est aussi sur des pierres du musée Passeri: 
Ibid., p. 251, n• 11, et p. 252 à 279, n•• 14, 15, 26, 56, 59, 69, 112, 

147, 158, 161, 177. Il est défiguré une fois en ABPACAPEI, au revers 
d'un type publié par Gori, ibid., p. 254, n• 2 7; t. li, p. 214-8. 

ABPWAA MM. AOA = (?) c;,, tci::l • il a créé le mobde •. Mots tracés sur un 
Sphinx, n° 101 du musée Cappello, qui se trouvent reproduits par Passeri, 
ibid., p. 274, n• 145. Ce dernier propose des étymologies inacceptables. 

ACHAYTENA. Sur un Anubis, n• 2, du musée Cappello: Gori, ibid., p. 267, 
n• 104. 

ACHIVW = (?) ,,nn • faites revivre•. Mot écrit sur le caducée d'un Mercure, 
n° 19 7 du musée Passeri : Gori, p. 2 55 , n• 3 2. Écourté : tlx_,, au papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 1092 et 1101, même édition. 

l•l Den'/r,chrf[t.m der K. Alradnnie der Wi.um-
1chajtm, Wieo, philos.- historische K.lasse, 
XXXVI, 1888, part. Il, p. 27-208, et XLÏJ, 
1893, p. 1-96. 

<1> De pn,,cription., cap. ILVl, édit. MignP., 
Il, 62. Comp. Passeri, Diatribe de 9ernmi1 Ba-
1ilidiani1, au t. Il de Gori , ibid., p. n 7. 

C•l P. e1. S. Irénée, l, xuv, 7; édit. Mignl'. 
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ArANAKKA, extension de clr@ afort •. Sur l'Anubis n° 26 du musée Cappello; 
écrit Ar ANAXBA sur un serpent radié, n° 208 du même musée. • Pro 
Atana sive AfJd.11a.•, suppose à tort Passeri : Ibid., p. 270, n° 118, et 
p. 278, n° 169. 

Agla. Voir M7lM dans la première liste. 

ArrONI = p,ln •pensée•. Nom écrit sur un serpent se mordant la queue, exem
plaire en cornaline : Gori, p. 267, n° 102. On ne saurait songer à l'homo
nyme drrc.w, terme fort rare. Cf. pourtant le mot &r"""'' au papyrus ma
gique de la Bibliothèque nationale, li. 36. 

ArW = (?) ~lJ •cercle•. Écrit ainsi sur un serpent se mordant la queue, musée 
Chiflet, n° 69: Gori, p. 263, n° 81. Voir le mot 7lJ0 dans la première 
liste, et drr..rrrl, appareil magique: même papyrus, li. 1390, 1496, 2441, 
2708. 

ArWPI 41PA:tl. Ces deux mots, pris d'une figure de Vénus assise sur son siège, 
table 76 des gemmes astritères de Passeri, sont reproduits par Gori, ibid., 
p. 267, n° 100. 

Adatan, Jni, Jadatan. Nom de deux génies préposés au Jourdain: Livre d'Adam, 
Il, 222, 6; surnommés aussi Zehroun, I, 238, 15, et ils président égale
ment aux portes de la vie, II, 280, 20. 

AAONAI ou AAAW et même AOWNAI =,litt• Seigneur•; fréqurnt dans les pa
pyrus de la B. N. et du Louvre, édit. Wessely. Il est inscrit sur un Hercule 
tuant un lion, au musée Cappello, et sur un soldat à tête de coq, repré
senté par Gori, The,auru,, t. lJ, p. 254, n° 26; p. 259, n°•56; p. 261, 
n° 66; p. 271; n° 124, et p. 266, n° 97. On le voit aussi dans la légende 
d'un lézard sur jaspe fleuri, au Cabinet des médailles et antiques de la Bi
bliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n° 2245. 

AA:EEME = ,c~ ,, • Étemel est son nom•, de la liste précédente. Écrit sur la 
cuisse droite d'un Mercure, n° 197 du musée Passeri. L 'hypothèi;e de Gori, 
p. 255, n° 32, supposant un dérivé de daa.p.~,/s .ferme•, est plus que 
hasardée. 

Adunai, un surnom du Soleil : Codex nazarœu, ou Livre d'Adam, 1, 54, 3, 
et 96, 19. • Neque hic ab Adonide, quem forma prrecellentem Venerisque 
amasium pro Sole etiam Macrobius (Satumal., 1. 1, c. u1) accepit, diver
sus. Non solum loco Numinis haberi vi>luit, sed etiam illicitos cum Spiritu 
amores miscuitw: Ibid., I, 54, 6; 202, 17, dit Norberg, s. v. iK. 
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AEHIOYW WYOIHEA. L'ensemble des voyelles écrites daos les deux seos, de 
gauche à droite et de droite à gauche, figure le Soleil et la Lune sur la 

gemme n• 1 du musée Chiflet : Gori, p. 257, n° 45. Écrit aussi AIHWV et 

WIEAI sur un serpentaire, n• 94 de ce musée: Ibid., p. 265, n• 94. 

A El A = M'MK • je suis •, comme dans la première liste. Cet assemblage bizarre, 
tracé sous les pieds d'un soldat à tête de coq du musée Jan Plancus, est 

traduit : • Ex nomine Dei tetragrammato • par Passeri, ibid., p. 256, n• 36. 

AENI. On lit ce mot sur des serpents couronnés, musée Cappello, n° 172: 

Gori, p. 277, n° 166. 

AENIAMBWV. Se lit sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n• 69 : 

Ibid., p. 263, n• 81. 

AENIOYI: ou AEHIOVS. • Ne1us inanis quinque vocalium, vel imitatio inepta 
nominis tetragrammaton lehovah •, explique Passeri, ibid., p. 2 53, n• 2 2, 

à propos d'un Mercure anguipè<l,e représenté par lui. 

AEVWOV. Inscrit sur le tronc d'un corps humain, figurant le pouvoir attribué 

à cette partie du corps : Gori, p. 250, o• 3. Ce mot est aussi orthographié 
AHEWA sur un scarabée du musée Passeri: Ibid., p. 251, n• 5. De même, 

le papyrus de la B. N., li. 1599 et 2839, a la forme dtl,«011. 

Ag.arès (?). Chef de démons, ayant sous ses ordres trente et une légions, qui fait 
danser les esprita de la terre: Wierus, ibid. - Agarti est le nom d'une divi
nité syrienne, la même qu'Addirdaga ( = mi ,,,K • puissant poisson•), 

disent les mythologues. 

AZAAAAK (Il. Sur uo serpent se mordant la queue, n° 29 du musée Cappello : 

Ibid., p. 271, n• 120. 

A~11Àb1Àsft«X,t.1 = ( ?) 1.lYC~ n~Y • que ce soit eo ta faveur•. Écrit ainsi au papyrus
magique de la Bibliothèque nationale, li. 2142, édit. Wessely, p. 98. 

AZPHIAONIIA = ~M'1lY • secours divin•. Sur I'Anubis n° 23 clu musée Cappello: 
Ibid., p. 270, n° 116. 

AHIC .•. EP. MIEC = (?) /ah ls[ra]el mi-ef •Dieu vainqueur du feu•. Sur le 
même Anubis, musée Cappello, n• 23: Ibid. 

fil Les mots qui se terminent en u, oo o;c, ou 11f, doivent provenir de contttes barbares, 
aux langues perdues, nous dit un archéologue éminent. 

35 
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Aoa.11a.11À = ~K una,c • Dieu est avec nous• : Collection Rainer à Vienne, IX, li. 7, 
édit. Wessely. 

AHWH. WAWA. H. Noms déformés de Jehova, explique Passeri, ibid., p. 253, 
n° 23, à propos d'une Diane Lacifera représentée par lui. 

A0«11a.À(;«. Voir AbÀ.«11a.Oa.11a., ci-dessus, et à Na.8«1111À, ci-après. 

A8EPND41, dieu égyptien. Nom inscrit en haut d'un génie à double tête, mais à 
une seule jambe, debout, tenant un flambeau, figuré sur une agate jaune 
du Cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale : Catalogue Cha
bouillet, n° 2182. 

AIANAKA ou AIANAX41A. Sur un serpent se mordant la queue, musée Cap
pello, n° 29: Gori, p. 271, n° 120, et sur un autre serpent en cornaline, 
au Cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale : Catalogue Cha
bouillet, n° 2 206. 

AIAW pour IAW = m, • Dieu éternel•, suivi du mot Al.à!=. Mots gravés au re
vers d'une gemme du musée Passeri, qui figure un soldat à tête de coq 
et anguipède : Gori, p. 249, n° 1. 

AIH IAE = IAW •Éternel •. Sur les bras d'un corps humain reproduit par Gori, 
ibid., p. 250, n° 3. Le papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 1212, a 
la forme a.lel Cf. ci-dessus AEIA. 

AIITVIDLYINI. Mot gravé au bras droit d'un Horus, sardoine au musée Jan 
Plancus : Ibid., p. 249, n° 2. 

AINW. Voir sous IAHIE, ci-après. 

AlnOC. Sur un serpent radié, musée Cappello, n° 28: Ibid., p. 271, n° 119. 
Il faut peut-être lire ce mot à rebours : cro<pla., 1r pour ,. 

AKPA et XAKPA •sommet•. Sur un soldat à tête de coq, même musée, n00 20 
et 28: Ibid., p. 269, n° 113, et p. 270, n° 115. Écrit AKPM sur un aigle 
soulevant un dragon, même musée, n° 143 : Ibid., p. 2 76, n° 157. 

AKPACAT. Écrit sur un Anubis, même mu.sée, n° 111 : Ibid., p. 275, n° 149. 

Alastor ( de dÀœo1a.,), auteur de maux inoubliables. Un équivalent des Érynnies. 
Ce démon, exécuteur suprême des sentences de Satan, est le même qu'Aza
zel. Chez les Latins, c'était le nom d'un génie malfaisant; car Plutarque 
raconte que Cicéron, par haine contre Auguste, avait eu le projet de se tuer 
près du foyer de ce prince pour devenir son • Alastor •. Voir Bernhard, 
dans Roscher, Lezikon, s. v. 
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AAEZ. Peut-être une allusion à l'hospitalité. Sur un satyre montrant un masque. 
Même musée, n° 69 : Ibid., p. 272, n° 134. Cf. l'article AÀS par Dreder, 

· Le:xikon de Roscher, s. v. 

AAIW, forme dorique pour ,().,os • Soleil •, ou peut-être = n,~y • élevée •, dans 
le sens de déesse. Sur un jaspe du musée Passeri, n° 199, portant au re

vers une tête de Gorgone: Gori, p. 255, n° 34. 

AAKANA = nlp;i,c, conforme au nom bibl. (1 Samuel, 1, 1). Cité sur on 
Sphinx, table 137 des gemmes astrifères de Passeri: Ibid., p. 267, n° 101. 

ill11Àou111 &.p.,/11: Papyrus de Londres CXXI, 279; collection Rainer, I, 31. 

AAOY8AY. Expression que l'on trouve sur le papyrus magique de la B. N., 
li. 2962 et 3243, et sur le corps d'un génie figuré par une pierre gno
stique, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale: 
Catalogue Chabouillet, n° 2181. Cf. Montfaucon, L'antiquité expliquée, li, 
2• partie, p. 373. 

AAAW = n,i,c • Dieu •. Sur un serpent se mordant la queue, en cornaline : 
Gori, p. 267, n° 102. 

Alpiel, sans doute pour Alprieç = VY ,,!) ~Y. Ange préposé aux arbres fruitiers. 
Pourtant 'al pi El a aussi un sens : • sur l'ordre de Dieu•. Comp. Auphiel, 
ci-après (1)_ 

Al Ramech (n = ~I) •stationnaire•. Nom de la grande étoile l'Arcture, de la 
constellation du Bouvier. Ce nom, corrompu en celui de Alrinach, a été 
appliqué à un démon de l'Occident, que les démonographes font présider 
aux tempêtes, aux tremblements de terre, à la grêle et autres perturba
tions atmosphériques. 

AMA41PIO. Mot écrit sur un serpent radié, musée Cappello, n° 28: Ibid., p. 271, 
n° 119. 

AMOIPI. Locution reproduite dans Passeri, à propos d'un terme analogue, 
AMOPO (qui suit): Ibid., p. 253, n° 20; p. 262, n°75. Le premier terme 
est figuré sur une déesse triformis du musée Chi0et, n° 57. La forme est 
complète, AmoirimoirriomiriomA, lisible dans les deux sens, sur une triple 
hécate, jaspe, reproduite par S. Reinach, Pierres gravées, etc., pl. 89. 

<1> Le DictÎOMaÎnl de, 1cimce1 occulte,, en 
l'Îtant notre terme, se contente, pour toute 
indication de source, de dire: ,selon le Tal-

mud. a. Cette désignation eat bien vague, d'au

tant plus que l' Arne/a ne contient pas ce 
mot. 

35. 
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AMOPO ou AMAPOMA. Représenté sur un Pan. Il figure aussi au revers d'un 
Mercure du musée Passeri: Gori, p. 25_5, n° 33, ainsi qu'au Cabinet des 
médailles et antiques de la Bibliothèque nationale et sur un Anubis ithy
phallique, debout, de ce Cabinet: Catalogue Cbabouillet, n°' 2181 et 2215. 

Amon ou Aamon = soit 110n, n. pr. biblique (Josué, x1v, 28), soit 110N, nom 
d'une ville de la Galilée à la frontière de Phénicie : Talmud jérus., tr. De

maï, Il, f. 22d. Ce nom peut faire allusion à l'idole du bouc, dtt116s, dit 
Kohut, Aruch, s. v. Un des princes de l'empire de Satan, au corps mons
trueux, à face de loup et queue de serpent; il commande à quarante lé
gions de démons : Wierus, ibid. Cf. une dissertation d'Eduard Meyer, dans 
le Lexikon de Roscher, s. v. 

Amoymon ou Amaïmon; provient peut-être du précédent, par redoublement de la 
consonne médiale. C'est un des quatre rois de l'Enfer, gouverneur de la partie 
orientale, ayant Asmodée pour lieutenant: Dict. de, science, occulte,, s. v. 

. . . 

Amy. Voir ,oN à li\ première liste. Ignorant l'étymologie de ce mot, le démono
graphe Wierus en fait un prince de l'Enfer, maître des secrets de l'astro
logie, ayant les anges déchus sous ses ordres. 

AMWBAHM. Sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n° 69 : Gori, 
p. 263, n° 81. 

AMOPAX81 ou AMOPAXEI. Sur un Anubis du musée Cappello, n° 26, et sur 
un serpent radié de ce musée, n° 208: Ibid., p. 270, n° 118; p. 271, 
n° 120, et p. :178, n° 169. Écrit HN. AMOPWI sur un autre Anubis, 
n° 98 du même musée : Ibid., p. 2 7 4, n° 144. On voit aussi cette appel
lation sur une cornaline figurant un serpent qui se mocd la queue, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n° :1206. 

ANAZPVC. Sur un Mars et un homme nu, musée Cappcllo, n° 9:1: Gori, p. :174, 
n° 142. Faut-il lire 1icln a le dieu Nissrok •, le guerrier? 

ANANAEL = ~Nlln ou OTHONIEL = ~N,lnY, de la 1re liste; noms bibliques 
(Jérém., xxxi, 38; Juges, 111, 9). Un des sept génies inférieurs, représenté 
sur un camée du Cabinet des médailles et antiques, a~ec une tête d'âne, 
des ailes et un corps de momie. A l'exergue, la formule des gnostiques : 
ABAANA8ANAABA. En légende, au revers, les noms des trois génies stel
laires, Ialdabaoth, Jao, Sabaoth : Catalogue Chabouillet, n° n 79. 

ANA NIA = M\llY • Dieu exauce•, nom biblique (Néhémie, 111, :13 ). Sur un Soleil 
entre deux étoiles, musée Cappello, n° 155 : Gori, p. :177, 11° 163. 
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Anarazel. 'nilY; peut-t\tre une corruption de 'Azazel. Un des démons chargés de 
la garde des trésors souterrains, dit le Dictionnaire de, 1cience1 occulte,. Avec 
se~ compagnons Raziel, ,~,,. et Peor, ,,Y!), il ébranle les fondements de11 
maisons, excite les tempêtes, inspire les terreurs nocturnes. 

Anani,apta • •• ,llY, mot que l'on doit écrire sur du parchemin pour servir de 
talisman contre les maladies. On avait supposé que ce mot est un acro
stiche réunissant les initiales des mots qui constituent la prière ·suivante : 
• Antidotum Nazareni Auferat Necem Intoxicationis, Sanctificet Alimenta 
Poculaque Trinilas Alma.• Mais la première partie de ce mot, Anani. n'est 
pas douteuse; la seconde partie, Sapta, est probablement pour Sabaot, et le 
tout aurait un sens plausible : • Exauce-moi, ô Dieu Sabaôt. • Ce sens f'st en 
hannomie avec les textes épigraphiques sur pierres ou monétiformes, où 
l'on trouve notre terme. Voir Ed. Le Blant, Revue de numismatique. 1891, 
p. 260; 1894, p. 92; Revue archlologique, 1892, t. 1, p. 60. 

ANAAPA = niYln • la Vierge•, constellation, un signe du Zodiaque. Écrit sur un 
soldat à tête de coq, musée Cappello, n° 20: Ibid., p. 269, n° 113. Le A 
est pour A (Y). 

~/6,s • compression de voix• (= t:n7); dérive de d»a.1rl-yr,,. Dans le papyrus 
magique du musée de Leyde, p. r, vs. 32, édit. C. Leemans, Papyri greci, 
t.11 (V); 2• ed. denuo e~dit, commentario instruxit critico, prolegomena 
scripsit Albrechtus Dietrich (Lipsiœ, 1888, 8°), supplément au tome XVI 
du Jahrbuch fü.r cltu1i1che Philologie, p. 795. 

AVAX = (?) ,:me • je [suis]·· Sur deux Fortunes géminées joignant les mains, 
musée Cappello, n° 10 : Gori, p. 268, n° 105. Cf. ANOX ci-après. 

ANAXOX, même sens. Nom inscrit sur une tête de bœuf représentée dans Pas
seri, ibid .• p. 252, n° 18. 

Angeronia. Divinité romaine : Jacobi, Dict. de mythologie; Wissowa, au Lu:ikon 
de Roscher, ,. v. 

A,,~'IIX61&1X. (?) == r:::i ,lY • exauce ... •, ou "':l,:::i •lllC • je suis au milieu de toi • : 
Papyrus de Londres CXXIII, 1, édit. W essely. 

ANNARIS, (?) pour hrl(>~ous •reflux•. Au n• 13 des Médailles et amulettes 
hébraïques de la Bibliothèque nationale : Revru de numûmatiqru. 189 2, 
p. 246. Cf. A,,,ù.p«, ci-dessus. 

ANNVI. Au ventre d'un Horus, sardoine du musée Jan Plancus: Gori, p. 249, 
n° 2. 
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ANOMENIO. Sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n° 70 : 
Ibid., p. 264, n° 83. Le papyrus de la B. N., li. 3099, a la forme 1DOµJ1µ.«. 

ANOVBEI •Anubis•. Sur un serpent radié du musée Chiflet, n° 74 : Ibid., 
p. 264, n° 86. Le méme papyrus, li. 901, a la forme ho~viSœ, ainsi que 
celui de Londres, cxx1, 339. 

ANOX (?) = ,:mt •je [suis]•. Sur une corne d'abondance d'où émerge une Mte 
d'homme, musée Chiflet, 0° 76 : Ibid., p. 264, 0° 87. Cf. ANAX ci-dessus . 

. -lnuke. Voir ci-après Menika. 

Àetepos. Voir le suivant. 

Àe,odpcra., -os. Noms mystiques des trois Kabires samothraces, dont le premier 
doit désigner Perséphone, et le second Hadès, inscrits sur une amulette 
trouvée à Vindonissa, publiée par Orelli, 440. Voir Steuding et StoH dans 
le Lexikon de Roscher, ,. v., pour la bibliographie du sujet. 

AnAPAITETOI ~e«I. Sur une pierre cle Mitylène: Conze, Reise auf LB1bos, 
XVII, 1. 

Apis. Joseph a été divinisé par les Égyptiens en Apis. Aussi, dans la bénédiction 
biblique de Jacob, les Septante ont dù lire C1::lN = Apis, au lieu de ,,r, 
(Genèse, xux, 6), selon une ancienne tradition rapportée par la Mekhilta, 
édit. Friedmann, p. 15h. Cf. N. Brull, Jahrbücher für Geschichu derJuden, 
1, p. 144. Probablement la corrélation des termes a été suggérée par l'ex
pression des Proverbes (xv, 17) C1::lN ,,v:, • comme un bœuf engraissé•. 

À1roxa,p<Jcra.s. Au papyrus magique de Leyde, édit. C. Leemans, p. v1, vs. 19; 

nouvelle édition par Albrecht Dietrich, p. 805. Le papyrus XLVI du Bri
tish Museum ( édit. Wessely, li. 400) a la forme tbroxe,ptl.,u11os. 

APAIW • j'exauce les imprécations•. Sur un soldat à Mte de coq du musée Chi-
0et, n° 14 : Gori, p. 258, n° 51. Le papyrus Z à Leyde (édit. Wessely, 
1 2• partie, li. 12) a le terme dpa.io,,. 

APA:A. Sur le bâton d'une figure d'homme reproduite par Passeri, ibid., p. 250, 

n° 3. 

APAXNOVP • toile d'araignée•; P final pour •Hl:. Passeri (p. 251, n° 6) le cite 
au sujet d'une sardoine de ce musée, figurant un serpent radié. 

APBA0EI. En Mte d'une longue inscription sur cornaline, au Cabinet des mé
dailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, 
n° 2224. Cf. ~ontfaucon, L'antiquité expliquée, Il, 2• partie, p. 373. 

ÀpSaTitl.61. Papyrus de Londres CXXI, li. 244, édit. Wessely. 
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APBAPMA•COP. Mot inscrit autour d'un Chnouphis sur prase, au même Cabi
net, n° 2186. On peut lire : ,11:::i'C F.JilC • quatre forteresses •. 

APKAO ArP.âMNH•IK. I..a dernière partie du mot, 11,/<puc •prudent•, fait sans 
doute allusion au serpent, ce qui fait songer au • serpent d'airain •, qui 
guérit les Hébreux au désert (Nombres, u.1, 9). Écrit sur un serpent se 
mordant la queue, n° 113 du musée Cappello: Gori, p. 275, n° 1f>1. 

APOnAH: • aiguillon de labour,, soc de charrue. Sur un jaspe noir figurant 
uo ange debout, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque 
nationale : Catalogue Chabouillet, n° 2223. 

APOY,pour &poup ==,,,ac• maudit-. Sur un serpent se mordant la queue, n° 69 
du musée ChiRet: Gori, p. 263, n° 81. Au papyrus de la B. N., li. 298 et 
84 2 , on voit les termes &pu. et &ps,, et à œlui de Londres, CXXI, 7 5 1. 

on lit : ipour,p. 

Arioch, ,,,,ac, n. pr. biblique, soitdu roid'Elazar (Genèse, uv, 1), soitdu chef 
des gardes du roi Nabuchodooozor (Daniel, 11, 14). Démon de la vengeance, 
selon divers démonographes. 

APPWPI•IACIC. Sur une Vénus, n° 110 du musée Cappello : Gori, p. 275. 
n° 148; cf. au papyrus de la Bibliothèque nationale, lignes 2234 et 2997, 
la variante if'fMp4pœr•. 

APT AMAXAM BPAQ. La première partie du terme a le mot Ap-r,p.• • Diane ,. 
Dans une inséription sur silex au Cabinet des médailles et antiques de la 
Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n• 2 2 2 8. 

APXEO. Passeri cite ce mot écrit autour d'un Harpocrate, n° 4o du musée 
Chiftet : Gori, p. 261, o0 69. Comp. 'i'1 dans la première liste. 

Ar.A .,. nt» (f4'11) • fort,. Sur la poitrine d'un Mercure, au musée Passeri, 
n° 197 : Ibid, p. 255, n° 32. Voir EKII f4'11, ci-après. 

A,ima. Voii,-,n;,,tt1ac dans la première liste. ~I Ange de la planète Vénus: 
Kircher, ibid., f. 386. Quant· à. E1man, nom du dieu phénicien J'Cflac, 

Eduard Meyer l'explique dans le Lezilron de Roscher, ,. v. 

AJ:AEHI m = ,n, lY • sois fort•. Autour d'un Harpocrate, n° 35 du musée Chiftet: 
Gori, p. 261, n° 66. 

AfTOIIJJÀ • Dieu fort• : Collection Rainer, IX, 2. Comp. ci-après le mot l11tTOUr,À. 

AJ:W, a pour C • révérer ,. Sur le genou d'un Bacchus du musée Jan Plancus : 
Gori, p. 2a6, n° 4o. 
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Auphiel = ',!liY. Nom de l'ange préposé au gouvernement d~ oiseaux. Il est 
arrivé parfois de transcrire la lettre 11 de ce mot par n, de sorte qu'il n'avait 
plus de sens. Voir Dictionnaire des sciences occultes, s. v. 

A Y~. Peut-être lY, 'auz • force •. En tête d'un serpent aux pieds d'homme, au 
même musée·= Ibid., n• 39. 

A,, divinité infernale: Papyrus de Londres CXXI, 567. Voir le mot 'lM, •colère•, 
dans la première liste. 

M>ANOWN, suivi de A4>PA = Mi!lM •beauté•. Cités par Passeri, p. 2 77, n• 16j, 

d'après une figure de !'Espérance, n• 1 71 du musée Cappello. Le papyrus 
Mimaut du Louvre, n• 2391, ligne 196, a la forme &~11011 À.19011. 

B 

Baalath. Voir ci-après Byleth. 

Baal Berith = n,-,::, 1,y::, • maître de l'alliance.; Un sanctuaire aurait été dédié à 
ce dieu au temps des Juges d'Israël, à Sichem, peu avant Saül (Juges, 1v, 
33 ). C'est le conservateur des archives de l'Enfer, selon les démonologues; 
les Phéniciens, qui· l'adoraient, le prenaient à témoin de leurs serments 
d'alliance. Cf. Genèse, uv, 13. 

Baal Cephon = J1!ll 1,y::, • maitre du Nord•, nom bibl. (Exode, xiv, 2 ). Capitaine 
des gardes ou sentinelles de l'Enfer, adoré par les Égyptiens. Selon une lé
gende du Midrasch, c'est pendant un sacrifice offert par Pharaon à cette 
idole, que les Hébreux passèrent la mer Rouge, et, au dire du Targom (ver
sion chal<laique de !'Exode), l'ange exterminateur ayant brisé les statues de 
tous les autres dieux laissa debout celle de Baaltsephon. Comp. ci-après 
Xaphan. 

Bahaman, de i10i1:l •bestiaux•. Nom du génie qui gouverne sur les bœufs, les 
moutons, et sur tous les animaux qui sont susceptibles d'être apprivoisés. 

B«la,m1À = 7M'pi::i, et Bœdt1TO~ = n1!llOIO::i, deux termes de la 1,. liste : Papyrus 
de Londres CXXIV, li. 43. 

BAMAIAZA = i11Y ,o::, • dans l'eau rapide•. Sur une cornaline figurant un serpent 
qui se mord la queue, au Cabinet des médailles et antiques de la Biblio
thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n• 2206. 

BAPBA ou BAPPABA, Barrabas (bar Aba). Sur une corne d'abondance d'où 
émerge une tète d'homme, n• 76 du musée ChiOet, et sur un Hercule 
tuant un lion, n• 89 de ce musée: Gori, p. 264, n• 87, et p. 265, n• 92. 
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Il figure aussi au revers d'un Abraxas au Cabinet des médailles et antiques 
de la Bibliothèque nati~nale : Catalogue Chabouillet, n° 2176. 

BAPBAPKEO • agir en barbare•. Seconde ligne d'une inscription sur cornaline, 
parmi les pierres gnostiques du même cabinet : Ibid., n° 2224. 

Barbelo (ou B«p~11pe,l), divinité des Gnostiques, mot que saint Jérôme, Epist., 
LXXV, 3, dit être composé de Bar et Baal: De Vit, Onomcuticon, s. v.; 
Malter, Histoire du 9no1ticisme, Il, p. 208-209. 

Barcob (ou B«p.uS~). Divinité ou prophète des Gnostiques : S. Jérôme, De viris 
illrutr., 2 1. On trouve aussi la forme B«pUbcls, un génie des Gnostiques : 
Roscher, Lezikon, s. v. 

B«p1L1Àucc:c = (?) ,~c ,:::i, • fils de roi• : Papyrus de Londres CXXI, li. 800. 

BAPOll = ~tci:::i • en téte •, symbole d'un souhait de suprématie. Mot inscrit sur 
une téte de bœuf représentée par Passeri (p. 252, n° 18 ). -En démonologie, 
on nomme Baarcu une plante merveilleuse qui pousse sur le mont Liban, 
appelée par les Arabes • herbe d'or•. Dans le De bello Judaico ( 1. Vil, c. xxv), 

FI. Josèphe parle des dangers que comporte la cuei!lette de cette plante, et 
il dit d'elle : • Les démons qui s'y logent, et qui sont les âmes des méchants, 
tuent ceux qui s'en emparent autrement que par l'intervention d'un chien 
(chargé d'arracher la racine); ~t ce qui, d'un autre côté, n'est pas moins 
merveilleux, c'est qu'on met en fuite les démons dès corps des possédés 
aussiWt qu'on approche d'eux la plante Baaras. • 

Bartholomé, = y,,'ron p. Démon exorcisé du corps d'une princesse romaine, par 
l'intervention d'un apôtre, ou par celle d'un rabbin : Fabricius, Codez apo-· 
cryphu Novi T11tamenti, t. 1, p. 674 et suiv.; Tischendorf, Acta apo1tolo
rum apocr;rph., p. 246 et suiv.; Talmud B., tr. Méila, f. 17b. Voir Revue 
de, étude, juive, (1884, t. VIII, p. 200), et la controverse à ce sujet entre 
MM. Joseph Halévy et Israël Lévi ( ibid., 1885, t. X, p. 60-73 ). 

Bechard, pour Barad, ,,:::i •grêle•, avec épenthèse d'un,. Comme son nom le 
fait présumer, ce démon exerce sa puissance sur les vents et les tempétes; 
il fait gréler, tonner et pleuvoir. 

Belial = ~ac,y~:::i, n. pr. biblique •perversité•. Démon adoré des Sidoniens: Juges, 
XJX, 22 et pcu,im. 

BeTphé9or, pour Baal Peor iiY!l ~Y:::l. A cette divinité moabite, les Israélites (dit
on) auraient otrert leurs hommages avant de franchir le Jourdain (Nombres, 
nv, 3-5). Au nom générique du dieu phénicien, on a ajouté le nom d'une 

36 
n•••••u• 9ATIOW.&La. 
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divinité d'un caractère sensuel. Norberg, Onomtuticon, s. v., compare à ce 
nom le mot K11l, Buro, du Livre d'Adam (1, 160, 19), qu'il traduit: 
• apostata •. 

Beelzebul, ;,lr ',;:l, un des noms que les Palestiniens juifs donnaient à Satan, aux 
termes de l'Évangile (Saint Mathieu, XII, 24; Saint Luc, XI, 15). Si zebul 

vise la demeure, ce nom signifie • mauvais esprit de la demeure •. 

Belzebuth, pour Baalzebub = l1lf ~Yl • le maître des mouches •, divinité que les 
Philistins adoraient à Ekron (U Rois, 1, :i ). On peut comparer ce nom au 
Zeus Apomyas .Jupiter qui défend les mouches•, adoré à Élis, et à 
d'autres divinités semblables: Mayer Lambert, Grande encyclop,die, ,. v. 

Bai'pe,,ep.01111o81 Àatpucp,,, œeueat, : Papyrus de Londres CXXI, 595, 605. 

BEP041E = (?) K!l11l •parle guérisseur•. Sur une corne d'abondance d'où émerge 
une téte d'homme, n° 76 du musée Chiflet: Gori, p. :164, n° 87. 

BHBIO. Passeri, p. 249, n° t. Mot gravé sur une gemme du musée Passeri figu
rant· un soldat à téte de coq et anguipède. 

B11À01rÀ011To3«/f,,le,n, • démon du maître des richesses •. Dans le papyrus magique 
du musée de Leyde, édit. C. Leemans, p. v, vs. 35; nouv. édition par Alb. 
Dietrich, p. 804. 

BIENV8. Voir à NABIA, ci-après. 

BABA. Sur un Bacchus du musée Jan Plancus: Passeri, p. 256, n° 4o. Par 
inversion des A ( dont l'un est mal écrit B), on pourrait lire Baal. 

BOEMO = non:l •animal• (dans le sens d'être), ou la bête apocalyptique, le 
Béhémoth. Sur un Dieu Iao à tête de coq au musée Cappello, n° 14 : Gori, 
p. 269, o• 111. 

Bohimim, (?) pour Gaihinum, C1l'M'l, géhenne, enfer, démon du mal. Nom d'une 
idole des Arméniens, faite d'un métal ou marbre noir, symbole de la nuit. 

BopoÀ~ = Ml' 11nK il • fils d'Oholiba •; nom biblique de prostituée (Ézéchiel, 
xxm, 4), démon impudique : Papyrus magique de la Bibliothèque natio
nale, li. 164 7. Cf. ci-après t r.,oÀ«(;. 

Bopo,r1ou(l110= (?) nKciion 1:l • fils de l'impure•, démon: même papyrus, li. 204. 

BPAM BAPOYXABPAM = C1lK 111:l cil • béni soit Abram•. Dans une longue 
inscription sur cornaline au Cabinet des médailles et antiques de la Biblio
thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n° :1224. 

1 
1 
1 

1 

1 
1 



\ 

[3Q5] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 283 

B:S:lâAOE V81 = (?) B1:S:ME IAH, 8YE • au nom de Dieu, sacrifie•. Sur le côté 
gauche d'un serpent aux pieds d'homme, au musée Jan Plaocus : Gori, 
p. 256, n• 39. 

Bune = p:::i, •intelligent•. Démon puissant, en forme de dragon à trois ~tes, dont 
une seule est humaine : Wierus, ibid, 

Byleth = n~~:::i, féminin de Baal, le dieu phénicien et carthaginois. Selon Wierus, 
ibid., ce serait un démon màle, un des rois de l'Enfcr. L'exorciste qui veut 
l'évoquer devra se tourner vers l'Orient, puis tracera un triangle, ensuite il 
dira la prière qui enchaîne les esprits, et Byleth arrivera dans le triangle 
avec soumission. On trouve ce mot dans la Bible, non seulement comme 
nom de ville (Josué, x11, 44), mais aussi dans le sens de pythonisse (I Sa
muel, uvm, 7), ou de magicienne (Nahum, 111, 4), à l'état construit. Voir 
Ed. Meyer, Nachtrag zu Ro,cher', Lu:ikon, I, col. 2867-2880. 

c,r 
Cabire,, sans doute de~ •grand•. Selon Bochard (Hï.rozoicon, II, 832), on 

entend sous cette dénomination les trois divinités grecques de l'Enfer : Plu
ton, Proserpine et Mercure, autrement dit les dieux des morts. Voir Afiepl,s 
ci-dessus. 

Cabra=(?) tci:::il. Au-dessous d'une figure d'homme sur grès rouge au musée de 
Strasbourg: F. Chardin, Revue archéol., 1856, t. XIII, p. 646-648. 

Carabia, roi de l'Enfer, domine sur les oiseaux, qu'il apprivoise : Wierus, ibid. 
Ce terme dérive peut-étre de n, :::i,,:, • chérubin de Dieu •. 

Caym, D'j) (littéralement : • il subsiste•). Ce mot, qui dans la liturgie juive est 
un synonyme de Dieu, est devenu un nom d'ange, qui plus tard a dégénéré 

· en démon, grand président aux Enfers : Wierus, ibid. 

CAAAMAZA, ou CAAAMA:A. Deux formes d'une seule désignation, transcrites 
par Passeri (p. 257, n° 42; p. 270, n• 118; p. 278, n• 169), au sujet d'un 
onyx du musée Jan Plancus, ou d'un Horus du musée Cappello, n• 26 et 
208. Ce terme est aussi sur un girasol et sur une cornaline au Cabinet des 
médailles et antiques de la B. N. : Catalogue Chabouillet, n00 2 193 et 2 206. 

CAZOVA. Terme écrit sur un sphinx, n• 101 du musée Cappello: Gori, p. 274, 
n° 145. 

rAIXIAKfXI. Mot donné par Passeri (p. 258, n• 5o) au sujet d'ua soldat à tète 
de coq du musée Chi8et, n° 12. 

:lG. 
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rAAIMOP'f'EN. De xall,µ,oprp,,s, palchreformœ, dit Passeri (p. 257, 0° 43) au 
sujet d'une sardoine du musée Passeri figurant une femme nue. 

r AMOY AAX. (?) =,,,cl, • en ta faveur•. Sur le bàton d'une figure d'homme re
produite par Gori, p. 250, n° 3. 

Ca,milru. Nom mystique de l'un des Kabires samot~ces. V. à Ae,oxlpa« ci-dessus. 

feSBUitis. Un démon des Gètes, selon Hérodote, 1v., 94. La littérature du sujet 
est indiquée par Drexler au Lezikon de Roscher, s. v. 

rENBAP4>APANTHC =(?) ••• ,::2 Tl ,jardin issu d'un gouffre•. Sur le serpent foulé 
par un génie, que figure une pierre gnostique du Cabinet des médailles et 
antiques de la Bibliothèque nationale, et sur une inscription au même ca
binet : Catalogue Chabouillet, n" 218·1 et 2224. 

f e1118l.,os. Le génie protecteur d'une race, geniru gentüis. Pour les références, 
voir Drexler, ibid. 

ri r ANTOPHKT A • brise le géant•. Sur l'image de la force à tête de lion et angui
pède, au m~ Chiftet, n° 34, et sur une corne d'abondance d'où émerge 
une tête d'homme, n° 76 du même musée : Gori, p. 260, n° 64; p. 264, 
no 87. 

rN EXIWN •générateur•, Dieu. Au revers d'un type de soldat à tê~ de coq, re
présenté par Passeri, p. 254, n° 27 •. 

r PAMN, sans doute pour.yptlµr.uz •écrit•. Sur un homme ailé tenant des hastes, 
n° 130 d~ musée Cappello : Gori, p. 275, n° 153. Cf. dans la p~mière 
liste le mot n't:i'Cil. 

r PEMBA A = (?) 1::l cil • il l'a excité•. Sur un serpent se mordant la queue, 0° 69 
· -du musée Chiftet: Ibid., p. 263, ~0 81. 

âAMNA MENEYE [ .•. aus]."Sur la queue dù serpent 'foulé. par un génie, que 
figure une pierre gnostique du Cabinet des médailles et antiques de la 
Biblioth_èque nationale, et sur un ~abée en jaspe sanguin au même ca
binet: Catalogue Chabouillet, n°' 218·1 êt 2250. Au papyrus magique de 
la Bibliothèque nationale, li. 2773 et 2778, et à celui du Louvre; li. 101, 
il est "n un mot. Cf. Roscher, Lezikon, s. v. 

Aapvyxo = (?} Jil,iiat : Papyrus de Londres CXXI, li. 423, ·édit. Wessely. Voir 
ce mot à la première liste. 
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âlA •VAACCE • ..• , garde•. Sur une tête de Sérapis, n° 191 du musée Cap
peHo. De (~r/l.r"70'6'~ crutodio, dit Passeri, p. 277, 0°· 167. Le papyrus ma
gique de la Bihliothèqu~ nationale, li. 921, a la forme 3,ot~>.œ;o11. 

4,rbt.oTros • tranchée, saignée •. Au papyrus i;nagique du musée de Leyde, édit. 
C. Leemaos, p. 1.1, vs. 15; nouvelle édition d'Alh. Dietrich, p. 814. Le 
papyrus W de Leyde (p. v1, vs. 3o) a le verbe 3,u07t'lew. 

!l,umWloti. Peut~tre de 3~mk., • exprimer• : méme papyrus. 

4iotf.LJJxi$llotO'll ( de 3,otfJ,JJxtW4') • prolongation [ de vie] • : Jbid., p. VII, VS, 9, et p. J.J, 

vs. 2 9 de l'édit. C. Leemaos; nouvelle édition, p. 807 et 815. 

âlâ. Sur ·une sardoine du musée Passeri, figurant une femme nue: ·p~sseri, 
p. 257, 0° 43. Cf. 13,3,~ ci-après. 

âlâWPON. Sur une gemme de femme po~ot une torche : Gori, p. 268, 
0° 107. 

âKP â"E.AZ MBZ: . .. ( ?) i:,i. • màle ••• •. Sur un soldat à tête de coq au mQSée 
Chi8et, o0 13. • lneptiœ circulatorum •, se contente de dire Passeri (p. 258, 
_0° 5 2) sans l'expliquer. Le papyrus w de Leyde (XVIII. 3) a 3prJe. 

âOMAPYNO. Au revers d'un serpentaire, o0 94 du musée Chinet: Gori, p. 266,. 
o0 95. Peut-être tClic, • de notre maitre•, dans notre première liste. -

E 

EAITI IVXII = ... •n,.n •je suis ... •. Sur un serpent au bas d'un Horus, sar
doine du musée Jan Plancus: Gori, p. 249, n° 2. 

Ébpotiü7 {. Voir AQa«Bu«, ci-dessus. 

EBVLEB = (?) :::21,::2 •parle cœur•. Au o• 15 des Médailles et amulettes hébraïques 
à la Bibliothèque nationale: Revu~~ Mmirmatiqu, 1892, p. 247. 

ÉD.lt.,p • vœu, 5:0uhait.: au papyrus magique XLVII du British Museum, li. 38. 

E,ÀBa',ÀotpftOII =· .. n½K, •Dieux de ..• •: Papyrus de Londres CXXI, li 882. 

EIMO.Sur un Mercure à base serpentioe,représeoté par Passeri1 p. 253, 0° 22. 
Fréquent ( sous la forme dft/) au papyrus magique de la Bibliothèque 
nationale, édition Wessely, Iodes., ,. v. 

EIPHKACO. Sur un dieu Iao à tête de coq, muséeCappello, n• 14: Gori, p. 269,· 
o0 11 1 •. 
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EIW r AZA. Sur une médaille syrienne, la déesse Gaza tend la main à lo : De 

Saulcy, Numismatique de la Terre ,ainte, pl. XI, n"" 10 et 12. 

ÉÀCI/ = ,;K, • mon Dieu • : Papyrus de Londres CXXI, li. 1044. 

EAANHMI. Sur un serpent se mordant la queue, n° 70 du musée Chiflet : Ibid., 
p. 264, n• 83. 

EAOAI ou EAEOYE = ,n,',,c • mon Dieu•. Sur un soldat à téte de coq du musée 

Passeri (p. 254, n° 26) et dans la légende d'un lézard sur jaspe fleuri, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 

Chabouillet, n° 2 245; au papyrus magique de la Bibliothèque nationale, 

li. 92 et 1320, et au papyrus XLVI du British Museum, li. 495. 

EMELISI = (?) iz:,K 'r.ln_, • vain est l'homme•, Sur un Anubis du muséeCappello, 

n° 2 : Gori, p. 267, n• 104. M pour B. 

Ép.S,,0,. Papyrus de Londres CXXI, li. 570. 

EM E:E:tl A, symbole d'impureté. Écrit sur un serpent se mordant la queue, 
n° 69 du musée Chiftet : Gori, p. 263, n° 81. Cf. K,p, Isaïe, x1x, 14; 
llVIll, 8. 

EOYNIAW. Sur un dieu Iao à tête de coq, musée Cappello, n° 14: Gori, p. 269, 

n° 111. 

È,rc:u,œyxos, •élevé•, Au papyrus magique du musée de Leyde, éd. C. Leemans, 

p. VI, vs. 8; nouvelle édition, p. 800; Papyrus magique de la Bibliothèque 

nationale, li. 1035, 1295 et 2896. 

È,rnrop.,ro/ •sortilèges•. Au même papyrus (p. vu, vs. 11) de l'édit. C. Leemans; 
nouvelle édition, p. 807; hnrop.,ris-ffs, au papyrus de la Bibliothèque na

tionale, li. 2159 et 2702. 

Erataoth. Le 6" des esprits inférieurs, figuré par un chien, animal important en 
astronomie symbolique: Origène, Contra Ceùum, édit. Huet, p. 651; Matter, 

Gno1ticùme, Il, 425. 

Erebo1 = ::liY (soir). Nom des ténèbres souterraines, et parfois du monde sub
lunaire. Voir l'article à ce sujet par Sybel, au Lexikon de Roscher .. 

ECEK = pvn • désir, passion •, Sur un serpent se mordant la queue, n• 70 du 
musée Chiflet : Gori, p. 264, n° 83. Allusion à la provocation du serpent 

faite à Ève. 

E:EIE MAAI = (?) K',t, n,nK, pour n,n, • sera complet•, selon l'expression analogue. 

de la Genèse, uvm, 19. Sur une sardoine du musée Passeri (p. 251, n° 6 ), 
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figurant ·un serpent radié. :S: pour H. Voir llplo ci-a.près. On voit la forme 

'"'"'' au papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 875; '"'"'• à celui du 
British Museum, XLVI, li. 266. 

EDCEr = 1pvn • ton désir•. Sur un serpent se mordant la queue, exemplaire 
sur cornaline : Ibid., p. 267, n° 102. 

ETlffA = Hlnn ,la couronne•. Mot écrit sur le même monumenL Voir le mot 
Hln dans la première liste. 

E~À81Ss. Voir ci-après Erix).ffs. La forme ~Àla,i se trouve au papyrus ma
gique n° 2 39 1 du Louvre, li. 2 71. 

EYâOY. Sur un griJTon, n° 35 du muaée Cappello: Gori, p. 271, n° 122. 

EYHMEPOY •éphémère•. Sur un Mars, musée Cappello, n° 88. Nom propre, 
selon Passeri, p. 273, n° 136. 

EYHYIW, pour eJ lcrt&1 • bon Dieu• (n,:nll). Sur une sardoine sans figure du 
muaée PaBSeri, p. 251, n• 10. 

E&Jx).ffs, ~MW, dieux invoqués par l'àme au moment de la mort : Corpus 
irucript. gr. Sicilia et ltaliœ, édiL Kaibel , n° 641 ; Crusius et Stoll, à ces 
deux articles, dans le l.exikQn de Roscher. Cf. H. Weil, Journal du 1a11ants, 

Avril 1895, p. 220. 

EVAAMW = c'nY •Univers•, pour l'Universel, Dieu. Sur un Mercure augui
pède. Il n'y a pas lieu de le faire dériver de ezJ).œak.,, bene fruor, comme le 
suppose Passeri, p. 253, n° 22. Le papyrus de Londres CXXIII, li. 8, a la 
forme 8"Àap4HT,. 

EVOV I A = (?) n,,n • l'ttre [ suprême J •. Nom inscrit sur le tronc d'un corps hu
main, figurant le pouvoir attribué à cette partie du corps : Gori, p. 2 5o, 
n° 3. Terme à rapprocher de la forme e&,olf/UI au papyrus n° 2391 du 
Louvre, li. 268. 

EYnAOIA. Sur une lampe décorée de divinités égyptiennes, trouvée dans la mer 
près de Pouuoles: Ch. Lenormant, dans De Witte, Ducription dei antiquité, 

.•• E. Durand, p. 389-390, n° 1777; S. Reinach, Traité d'épigraphie 

grecque, p. 454. 

EV:S:OÀÀIOI, peut-étre corrompu de Moos • heureux •. Au revers d'une téte de 
Gorgone, sur un jaspe, n° 199 du musée Passeri, p. 255, n° 3~. 

E•PA ou Ephira. Voir à Orimz. 
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EXNH, corruptioq de "x,,SN ou de lx" •vipère•. Sur une figure d'homme te
nant des hastes, n° 130 du musée Cappello: Gori, p. 275, o0 153. Cf. v. 
Sybel dans le Lexihon de Roscher, s. v, Echidna. 

Z,H 

Z«~~ru,, = (?) in• nr.iito n, tétragramme divin : Papyrus de Londres CXXII, 
li. 97, éd. Wessely. 

. . 

Z«~"7À : Papyrus de Londres CXXIV, li. ,b, même édit. Cf. l:«l.u7À ci-après. 
Peut~tre pour Raziel. Voir ce nom dans la première liste. 

Z«l.«p.o,pl.«l.,8= (?) n•',•1, ,ut c~r, • Salut, lumière de Lilit •: Papyrus de Londres 
CXXIII, li. 881. 

ZHAZH'i', (?) dieu égyptien. Sur un soldat à tête de coq, même musée, o0 20 : 
Gori, p. 269, 0° 113. 

ZODIACVS. Sur un aigle se tenant près d'un caducée, n° 39 du musée Cappello: 
Ibid., p. 271, 0° 123. 

Habor;ym, (?) c•,,:::u (Genèse, v1, 4). Démon des incendies, tenant àlamain une 
torche allumée. On le nomme aussi parfois Aym, f'K (?) • néant-; ci-dessus 
Amy. Voir le mot c•,•!ll dans la première liste. 

Hagna (A:r11«). Divinité locale mentionnée dans l'inscription mystérieuse d'An
dania: Lebas-Foucart, Voyage archéol. en G~ce, ltucr. II, n° 326•; Reinach, 
Traité d'épigr. grecqu,, p. 134-141. 

Har $a.Jet=-(?) t)!lrl •juge sup~me •. Dieu (plus tard: Roi) d'Égypte: Drexler, 
au Lexikon de Roscher, s. v. 

Hauron. Sur un sceau de la collection Schlumberger : Ch. Clennont-Ganneau, 
Sceaaz et cachets, etc., au Joarnal asiat .• 1883, t. I, p. 141, n• 17. 

HAVXH, pour ,fl.vy11 •ombre•, au revers d'un serpentaire, n° 94 du musée Chi
flet: Ibid., p. 266, n° 95. Le papyrus magique de la Bibliothèque nationale, 
li. 3228, a la forme ,tl.,0Jx011. 

HifurÀc.lo'cr/u • celle qui a la voix agréable•, sirène. Au papyrus magique du 
musée de Leyde, édition C. Leemans, pl. Il, vs. 3o; nouvelle édition, 

p. 797. 

HA YXH. Voir P~op.«l.11Sux11, plus loin. 
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HEEIKO. Écrit sur un soldat à tète de coq, musée ChiOet, n° 13: Gori, p. 258, 
n° 52. 

HEIW, ou EIII, ou HIW, HIO, HHI =n,mc •je suis•. Sur une sardoine du mu
sée JanPlancus figurant Bacchus; sur une gemme du musée Chiflel, n° 28; 
sur un serpent radié du musée Cappello, n° 105, et sur un serpent se 
mordant la queue, même musée, n° 113: Gori,p. 255, n° 35; p. 260, 
n° 59; p. 274, n° 147; et p. 275, n° 151. Comp. d'autres formes ana
logues, p. 249, n° 1; p. 263, n° 82; p. 274, n° 147. Voir ci-dessus AEIA. 

HAENOV. Nom inscrit sur le tronccl'un corps humain, figurant le pouvoir assigné 
à cette partie du corps : Ibid., p. 250, n° 3. 

HMAO = tc',o\ pour tc',o •complet•. Sur un phénix radié, au musée Chiflet, 
n° 17 : Ibid., p. 258, n° 55. \'oir Eu,e Mcv., ci-dessus. 

HNNYI.I:WP = (?j icu,l • Genezar •. Au revers d'un serpentaire, n° 94 du même 
. musée: Ibid., p. 266, n° 95. 

J/01tilina. Déesse chargée de présider à la croissance du blé : S. Augustin , De 
civitate Dei, IV, 8. 

HnEPEAAWPrOAA. Les mots J1r«p et D.r.,p signifient peut-être • ce qui est pris 
du sein •. Au revers du même monument. En effet, on trouve J1r«p au pa
pyrus magique de la Bibliothèque nationale, li. 1529. 

HPOYCEA = -Npr.,s ',te • l'Amour dieu•. Sur une figure de jeune homme assis, 
avec un boisseau ( modius) en téte, n° 96 du musée Cappello : Gori, p. 2 7 4 , 
n° 140. 

HYPIX, vent du sud-est. Sur une figure d'Hermas adoré par quatre anges, 
n° 77 du musée ChiOet : Ibid., p. 265, n° 88. 

HVPW4>NXP04>. Mot à désinence égyptienne, dont la première partie = Europt:. 
Écrit sur un Anubis, n° 22 du musée Cappello: Ibid., p. 270, n° 115. 

H4>1 KA, pour i<pffu ( aoriste de i<pl11p.,) • envoyé, ange •. Sur un homme ailé 
tenant des hastes, n° 130 du musée Cappello: Ibid., p. 275, n° 153. 

HXQ.6.0MAPYNO = (?) ùx,., KliOi • cri de notre maître•. Sur un jaspe sanguin 
figurant un guerrier vêtu à la romaine, au Cabinet des médailles et antiques 
de la B. N. : Catalogue Chabouillet, n° 222 t. Cf. 4op.apuvo ci-dessus. On 
lit r/x6S ip11p.al11 au papyrus magique de la B. N., li. ü 4 1. 

HW.à (iin) AZW • raarore •, symbolisée par le coq. Sur un soldat à tête de coq, 
au musée Chiffet, n° 13 : Gori, p. 2a8, n° 52. 

npa1waa1• ... ., ..... LKa 
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8AAAKA. Sur un sphinx, table 137 des gemmes astrifères de Passeri, p. 267, 
n° 101. -N.B. Au papyrus magique de la B. N., li. 1175, 2218, 3204, 
3 2 7 3, et Londres CXXI, on a la forme $-tlÀtl.a'O'(I. • mer •. 

8aoµtl1181011 • prophétie par inspiration divine •. Au papyrus magique du musée 
de Leyde, p. v, vs. 13 de l'édition C. Leemans; nouvelle édition, p. 802. 

8E0N0HLI = (?) 8a611 ~K • Dieu fort•. Sur une image de femme debout, musée 
Cappello, n° 13 : Gori, p. 268, n° 110. 

8EW. I0PIW = c,,,. Inscription d'un Jupiter assis sur deux houes, n° 2 19 du 
m~me musée, p. 278, n° 172. Cf. le mot ~Koi, clans la première liste. 

810IINEH. S!lr une sardoine du musée Jan Plancus figurant un Bacchus : Gori, 
p. 255, n" 35. 

81010. Sur une sardoine sans figure du musée Passeri. Ce mot dérive de ,9-Û(.,, 

sacrijico, prétend Passeri , p. 2 5 1, n° 7. 

80Y8 I:0MB0YP, Thot • Nomen Mercurii apud ,Egyptios, ex Cicerone, De 
natura deorun_1, lib. III•, dit Passeri (p. 260, n° 63) au sujet d'un lion 
debout armé d'un trident, n° 33 du musée Chiflet. Le papyrus magique de 
la Bibliothèque nationale, li. 2 18, a la forme S-ou8ouï, puis les formes s-JJ 
et &r..,ouO, lignes 339 et 3020; papyrus de Londres CXXI, 780, 991. Quant 
au mot 'l:o,iSoup, voir son quasi-anagramme 8upa,i~'IS ci-après. 

8YP0MBHI:. Passeri, p. 256, n° 41. Celui-ci, prenant ensemble les trois mots 
de l'inscription tracée sur un lézard du musée Jan Plancus, savoir MPTO 

uxù.,, &upo,i~'IS, la traduit : • Bonus Scarabams, seu Lacerta, malas bestias 
depellat. • 

IAAI = IAW •Dieu•. Sur une sardoine sans image du musée Passeri, p. 261, 
n° 11. 

IAAM, autre dérivé de IAW, selon Passeri, ibid. 

IABA EAA = (?) iY K:l,. Sur un soldat à téte de coq, au musée Chiflet, n° 3o: 

Gori, p. 260, n° 60. 

IAEVI = n,n, • il est•, IEW0V, IAEM0V = C~1Y • à jamais•. Mots inscrits sur 
le tronc d'un corps humain; ils figurent la faculté assignée à cette partie 
du corps : Gori, p. 250, n° 3 . 

.... ;;;;;;;:;._ ..... zr::a::::-----,_--=·c..a·.,;·-;;;,,.;_-------- ~------
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1 AH, 1 Ay = n, • Dieu •. Sur la poitrine d'un Horus, sardoine du musée Jan 

Plancus: Passeri, p. 249, n° 2. 

IAHIE (n,n,) AINW. _De 11lll6s, flrribile, explique Passeri (p. 253, n° 10) au 

sujet d'une gemme sans image représentée dans Gori, p. 249, n° 1; p. 255, 
n° 3o. 

IAIA = n,n, • il est •. Sur un soldat à tête de coq du inùsée Chiftet .• Jaru per
peram prooontiatus•, prétend Passeri, p. 258, n° 49. Cf. A.111 plus haut. 

ÎuM111-= ::ip,,: Papyrus de Londres CXXl, li. 71':>. · · 

laltlal,adtla. Ce fils de Sophia-Acham.oth ( n~,n) , avec ses anges, suggère aux 
hommes les mauvais désirs, les pasaions violentes: Matter, Hütoire du gno,
ticûme, t. Il, p. 139 et 157. Celui-ci fait déJ:iver notre terme de n,n::i an',, 
• fils des ténèbres•, pluriel de in::i, en ajoutant: • Le fils de Soplûa avait, en 
effet, un élément de chaos dans sa nature, analogue à la matière qu'il était 
appelé à former. • On le représente parfois avec une téte de lion : Ibid., 
p. 425. 

IAA'l'A NA'l'M. Sur une image d'Anubis et d'Osiris, dans Fabretti, Jn,criptionu 
antiqua, p. 531. · 

Lnrnds = nE>' (Genèse, v, 32 ). Il est, en mythologie grecque, un Titan, fils 
d'Auranos et de Gaia : Weizsicker, dans Roscher, Le:z:ihon, s. v. · · 

IAPKAEA = ;IC",,, • hanche de Dieu•. Sur un homme ailé tenant des hastes, 
n° 130 du musée Cappello : Gori, p. 275, n° 1·53. Cf. l'article '7arn,,, 
dans la liste précédente. · · 

IACOYHA = ',tcJ1'1' • Dieu aide•. Sur la jambe droite d'un génie, que représente 
une pierre gnostique du Cabinet des médailles et antiques de la Biblio
thèque nationale: Catalogue Chabouillet, n° 2181. Le papyrus de Londres 
CXXI, li. 743, a 1110-111 = ,'1,. 

IAT. E. Voir à nABVKTW, plus loin. 

1 AW et même I A E = ,n, et ,n, • Dieu •. Sur de nombreuses gemmes . du musée 

Cappello et du musée Passeri, p. 251 à 279. Écrit aussi souvent au papy
rus magique de la B. N. Il y a également WAI, transcription renversée de 
IAW, dans Passeri, p. 254, n° 28, et p. 263, n° 82. Au Cabinet des mé
dailles et antiques de la B. N., il se trouve une douzaine de fois: Catalogue 
Chabouillet, n00 2168 à 2180. Pour le mot lao, avec ses dérivés et ses va
riantes, du 1.-siècle au vu•, depuis S. Irénée jusqu'à S. Isidor, voir Deiss-

37. 
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mann, Die Transcriptiollffl de, Tetragrammaton, dans ses Bibel,twl~n (Merz

burg, 1895), p. 1-20. 

iS,o,rP6CTW1Z"o11 • visage d'ibis •. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Lee mans, p. v, vs. 6 ; nouvelle édition , p. 80 2. 

IBVIAIAIV a Ibis Lilith •. Sur une figure d'homme ailé muni de deux hastes : 
Gari, p. 252, n° 13. Voir r,,7,7 clans la première liste. 

IAIHIEHIOYWHIH ~ IAIHXQYOIH. Écrit sur un serpent se mordant la queue, 
n• 65 du musée Chiftet : Ibid., p. 262, n• 77, et au-dessous d'un génie 
portant un épervier sur la tète, représenté sur une calcédoine saphirine, an 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n° 2183. 

IAIAI. Cité dans Passeri, ibid., p. 256, n• 38, à propos du bouclier d'un soldat 
à tète de coq du musée Jan Plancus. Cf. AIA plus haut. 

IENW. HIAENI: Passeri, p. 2[>1, n• 10, au sujet d'une sardoine sans figure dt' 
son musée. 

IEOAMHI = ,o',n,', • à jamais•; le premier I pour A. Sur un serpent se mordant 
la queue, musée Chiflet, n• 68 : Gori, p. 263, n• 80. Cf. AcuÀa.p. ci-après. 

J~À~llf&I= U:l~ ,n, • Dieu en notre cœur •: Papyrus de Londres CXXI, li. 340. 

181AA. Sur une sardoine figurant un Bacchus au musée Jan Plancus: Gari, 
p. 255, n• 35. Au papyrus magique de la B. N:, li. 2543: r8,. 

IAAI = ,',K • mon Dieu•. Sur un dieu lao à Mte de coq, musée Cappella, n° 14 : 
Ibid., p. 269, n° 111. Cf. ci-dessus eÀcu. 

IAEMOV. Voir à IAEVI, ci-dessus. 

llizo. Un dieu nommé dans des inscriptions trouvées aux Thermes de Bagnères
de-Luchon : Mérimée, De antiquu aquaram religionibru, p. 63 et suiv. 

IAXIA = (?) n,7::)K • dévoré par Dieu•. Sur la base d'un Tétragone perforé, eu 
silex jaune, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque natio
nale : Catalogue Chabouillet, n• 223.1. 

:iµo~,,s = Imhotep, l'Asklepios égyptien : Drexler, au Lez:ihon de Roscher, ,. v. 

IMXHAA. C'est le mot M,X«JJÀ ci-après, ou •Michel•, interverti. Sur un serpent 
· se mordant la queue, musée ChiOet, n• 67 : Gori, p. 262, n• 79. 

INVTIO =initio.Sur une figure d'Hermas adoré par quatre anges, mwéeChifiet, 
n° 77: Ibid., p. 26j, n• 88. 
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IOPIW. Voir 8EW, ci-dessus. 

IOYIOY. Pour lao lao, dit Passeri, p. 259, n° 54, à propos de la gemme n° 16 
du musée Chiflet. 

IOYW. Peul-être déformé de l1261, observe Passeri, p. 256, n° 4o, pour ce mot 
écrit sur le genou d'un Bacchus au musée Jan Plancus. 

IPH. IOPEI = me,, • respect, vénération•, d'où: idole. Sur un Mercure dans un 

char, n° 220, du même musée: Gori, p. 278, n° 174. Au même terme on 
peut rattacher ,,.,pr-,8 du papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2352, au 
pluriel. Cf. Moupe4 ci-après. 

II:A = .Yltl, •secours•. Sur le ventre d'un Mercure, n° 197 du musée Passeri, 

p. 255, n° 32. Cf. Lxo-ou17À ci-dessus. 

ICIC. •AP. -Isis Pharia •, traduit Passeri, p. 279, n° 180. Mots écrits sur une 
tête d'Isis entourée d'un serpent, au musée Ficoroni. 

IFDN. Sur la poitrine d'un Horus, sardoine du musée Jan Plancus: Gori, p. 249, 
n° 2. Le papyrus n° XLVII du British Museum, li. 31, a la forme r,,. 

1411NE'VAE. Mot inscrit sur un soldat à tête de coq, reproduit par Fabretti, ibid. 

IXAPIN. Sur un Dieu lao à tête de coq, musée CappeJlo, n° 14 : Gori, p. 269, 
n° 111. Cf. ci-après Cxœp,11œ. 

IX8 = lxf¼s •poisson•. Sur une sauterelle, n° 51 du même musée: Ibid., p. 27 2, 

n° 128; papyrus n° XLVI du British Museum, li. 271, 2;:\-4; CXX, 
889. 

l'VIIAIAIIEY. Inscrit sur un soldat à tête de coq reproduit par Gori, p. 251, 
n° 26. Voir IBVIAIAIV ci-dessus. 

l'VIBHA. Sur le bras droit d'un génie que représente une pierre gnostique au 
Cabinet des médailles et antiques de la B. N. : Catalogue Chabouillet, n° 2 181. 

I~oÀxoa-110, (?)=,en 'rm •magnanime•, expression du Ps. env, 8: au papyrus 

de la Bibliothèque nationale, li. 279 et 2223. 

IWEP = 1K~ • il éclaire•. Mot gravé sur une gemme du musée Passeri, figurant 
la tête de coq et anguipède. • Forte nomen Dei•, dit à tort Passeri, p. 249, 
n° 1. C'est le troisième terme de la bénédiction sacerdotale juive (Nombres, 

v1, 25 ). Au papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 184 et 279 : lr.1e~118, 
et pap. Rainer, xn, 5; Londres CXXI, 1010. 

16JeO"ScÎpr., = (?) ,,,n VK ,n, • Dieu, feu de splendeur • : _Papyrus de Londres 

CXXI, li. l~Hj. 
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Ît:cm'a.JUF,/8 = n,::, ... n, : même papyrus, li. 101 o; celui de Leyde, édit. Lee
mans, p. v, col. 1 1 , l. 2 o; col. 1 4, l. 9; Delattre, Bullnin d, corTt.sp. l,,t
lénique, XII, p. 300, l. 3, a: Ît:cm'auuspS,/8. 

lt:cnr«Tcz81111e. . . nD' : collection Rainer XII, li. 6. 

IWPIW. \'oir 8EW ci-dessus. 

Ï(AIO',s. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. Leemans, p. VI, v. 18~ 
nouvelle édition, p. 805. 

lr.,xa~,11 ,,; (?) ,,lD ,K, • Il fait luire sa face •, terme (complété) cle la susclite béné
diction ( Nombres, v1, 25) : Papyrus de Londres CXXI, li. 799. 

KAKAC. PEVC. Sous un aigle soulevant un dragon, n° 143 du musée Cappello: 
Gori, p. 2 7 6, n° 157. Le papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 9 2 2 , a 
xt11tl«s. Au Lexihon de Roscher, Drexler dit avoir vu la forme Kt11t~s. 

KAKW. • Malum avertat., dit Pa.sseri, p. 255, n° 3o, pour la 194• gemme as
trifère de son musée. Le méme papyrus, li. 2343, a 1ltllt011. 

Kù.Sœv«xtll'Sp11 = (?) n,cn nJ::l~J • semblable à la lune• : même papyrus, 
li. 340. Cf. l:ù.Sœ..œ . .. ci-après. 

KAAKAA = ~::)~::) • il (Dieu) nourrit•. Sous une gemme figurant des hommes nus 
debout, n° 48 du musée Cappello : Gori, p. 2 7 1, n° 12 5. 

KAMAIAXA. Sur l'Anubis n° 26 du musée Cappello et sur un serpent radié, 
n° 208 du même musée : Gori, p. 270, n° 118, et p. 278, n° 169. 

KAMMAPA = ,cp •lune•. Sur un jaspe sanguin, où ligure au recto une person· 
nification de la Lune, du Cabinet des médailles et antiques à la Bibliothèque 
nationale : Catalogue Cbabouillet, n° 2237. Cf. les mots Kdµ[µo]p,s ou 
Ktll'[fll:l]pls, selon Drexler, au Lexihon de Roscher, ,. v. 

KAN80. Passeri, p. 256, n° 41, donne ce terme écrit sur un lézard du musée 
Jan Plancus. On a le nom KcivOos en Libye et en Égypte: Seeliger, au Lexi
hon de Roscher, ,. v. Voir au mot 0upoflSr,s, ci-dessus. 

KAVWH = ~K Kl'P • Dieu jaloux• (Exode, nxiv, 14); A final élidé. Sur un Dieu 
lao à ~te de coq, n° 14 du musée Cappello : Gori, p. 269, n• 1 11. 

PKAHVIX. Écrit ainsi sous un dieu lao à tête de ~oq, muséeCappello, 0° 14: 
Gori, p. 269, n° 111; papyrus de la B. N., li. 2458 et 2687. 



[407) MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS.· 295 
KAPNI = ,l,p • ma corne•, ma force. Sur un serpent se mordant la queue, 

n° 70 du musée Chiftet: Ibid., p. 264, n° 83. Cf. K«p••1os, surnom d'A
pqllon. 

K«px,rcfo111Ci111 3«1,u.,,n, == Tanit. li est désigné, avec Héraclès= Baal-~man, et 
Ï6Àczos = Etmoun, comme dieu sup~me des Carthaginois, dans leur contrat 
avec Philippe de Macédoine, donné par Polybe, VII, 9, 2-3: Bâthgen, Bei
triige zur ,emit. Religioru9e1chichte, p. 46. 

Kapœv110(J8'Yr.D..0110B • grand tonnerre•. Au papyrus magique du musée de Leyde, 
édiL C. Leemans, p. v, vs. 35; nouvelle édition, p. 804. Le pap)TUS de la 
Bibliothèque nationale, li. 2262, a xapœv1101rÀow. 

KEPIAEY = (?) ..Jdpr,,s • qui a de belles cornes•, rayonnant. Sur le quadrige du 
Soleil, n° 49 du musée Cappello: Gori, p. 'J.7'.A, n° 126. 

KIAAE:ANAPA ou AEBZANAP; le nom Alexandre précédé d'un préfixe. Sur un 
dieu Iao à ~te de coq, au même musée, n° 14 : Ibid., p. 'J.69, n° 111, 
et p. 270, n° 115. 

KIKAPHE = ~K ,,,,; HE=, EA • circuit de Dieu•. Sur le même monument. 

KIKION = l,,p,p, arbre mystérieux (Jonas, 1v, 6 à 10); KIPAAIHON; KIPIE 

- ~pu• Seigneur•: KOMENEP. Toutes ces quatre désignations sont tracées 
sur l'objet précité, ibid. Au papyrus Z de Leyde, pl. IV, vs. 13, on trouve 
le mot xlx,. 

Kot/. Divinité des Iduméens, selon Josèphe, Antiquit., XV, vu, 9, identifié par
fois avec n1p • arbitre, juge•: Drexler, au Luihon de Roscher, ,. v. 

Kolpùu = n,ll 'np • souffle perceptible•. Dieu phénicien du vent, cité par Eu
sèbe, Prœparatio evangelica, I, x, 7 : Baudissin, Studien: iur 1emit. Religion1-
ge1chichte, I, p. 13. 

KOMEPO. Passeri, p. 253, n" 2'.A, cite ce final d'inscription sur un Mercure 
anguipède. 

KONTEY ou KENTEY, (?) de xovrôs •épieu•, symbole de l'Orient. Sur le quadrige 
du Soleil, n° 49 du musée Cappello: Gori, p. 'J.7'.A, n° l'J.6. 

KopxoS.1Àoa13,t's; de xpox631Àos. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. 
C. Leemans, p. m, vs. 15; nouvelle édition, p. 7 95. Au papyrus de la Biblio-
thèque nationale, li. 2953, il y a xopxoSD.ous. · 

KOVI:TIHA = ~~np,. N. pr. biblique (Il Rois, uv, 7; I Chron., 1v, 18), signi
fiant • subjugué par Dieu"· Inscrit à·la suite des noms des trois anges, Mi; 
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caêl, Gabriel, Rafaël, au revers d'une gemme dans Macarius, Abrazai, 
pl. VI, n• 2 4 ; sur une figure d'homme ailé, entre des hastes géminées. 

11° 2 4 du musée ChiOet. • En angeli monstrum veris intermixtum •. s'écrie 
Passeri désolé, p. 259, n• 57. Il n'avait pas songé à la provenance hébraïque, 
assez bien transcrite. Voir ce mot à la première liste. D'après Bellermann, 

Baudissin, Stadien, t. 1, p. 1 96, note 1, explique cc mot par 7tt=rtp • arc, 
ou vérité, de Dieu •. 

KPAMMA •écrit-; x pour y: Papyrus de Londres CXXI, 175. Sur un Harpo
crate du musée ChiOet, et sur un serpent se mordant la queue, n• 69 du 
même musée. • Temperamentum •, traduit Passeri, p. 260, n• 65, Pt 

p. 263, n° 81. Cf. fpdµv plus haut, et xptiµa au papyrus Z de Leyde, 11, 

vs. 4o. 

Kp«T11s. Au papyrus magique du musée cle Leyde, édit. C. Leemans, p. vu, 

vs. 18; nouvelle édition, p. 807. La désinence ,s est apocopée. Le même 

papyrus, p. v, vs. 1, a xpdna. 

KpaTlo111, -les plus forts• (esprits). Au papyrus magique du musée de Leyde, 

édit. C. Leemans, p. vu, vs. 15; nouvelle édition, p. 807. 

KPIC mH. AZ. Ainsi formulé auprès d'une image de femme à cheval sur un bouc 
(la Luxure), n• 132 du musée Cappello: Gori, p. 275, n• 154. 

KWKKWNI. AOI. Sur un serpent se mordant la queue, n• 113 du même musée: 
Ibid., n° 151. 

A 

A11So.rpt,arrx11p = (?) iJCl ,,:::i', • il a le cœur clos•, insensible : au papyrus du 
Louvre, li. 151. 

AA8ANAKA. Expression en u écrite sur un Horus, 11° 112 du même musée : 

Gori, n° 150. 

AAOVEI, AENOVI =,:::intc', ou :::i:::i', (mal transcrit) •à qui m'aime•, ou •cœur•. 

Noms écrits sur le thorax et le ventre d'un corps humain, pour figurer la 
force assignée à ces membres : Gori, p. 250, n• 3. 

A111Àllfl = Cl71l17 • à jamais• : Papyrus de Londres CXXI, li. 414. Cf. lao).µ111 ci
dessus. 

ABAA = (?) ,c,:::i', •léopard•. Sur un Harpocrate du musée ChiOet, n• 35 : Gori~ 
p. 260, n• 65. 

IAibra:r, peut-être pour Abra:r : Drexler au Lezikon de Roscber, ,. v. 
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AEBZANAP, pour ~oa,Spas. Voir KuxÀéoa,Spœ ci-dessus. 

AEINNC. Sur une tête de bœufreproduite par Gori, p. 252, n° 18. 
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AEONTA ou AANTAAA. • Nomen Decani alicujus, vel epitheton Dei lao, qui 
quandoque Aeovrop.o~os est•, dit Passeri pour la 193• gemme astrifère 
cle son musée, p. 255, n° 31. Ce terme figure sur un Hercule tuant un 
lion, du musée Cappello: Ibid., p. 271, n° 124. En effet, le papyrus de la 
B. N., li. 2113, a un Àeovrrnrpaaw,ros. De même Aeovrouxos est un surnom 
d'Asclepios à Ascalon : Drexler au Lexikon de Roscher, ,. v. 

AEP8MIN = 71Mt)Cl (lu de droite à gauche) • pluie, ou rosée de Dieu•. Sur le 
c6té droit d'un serpent avec pieds d'homme, au musée Jan Plancus : Ibid., 

p. 256, n• 39. Pourtant le papyrus de la Bibliothèque nationale, Ji. 3258 

et 3269, a >..epBep.u,1». 

AEVKAA BAACO = 7l'n:::i, ::i1mt • Image du Dieu pur•; mots àlire aussi de droite 
à gauche. Sur une sardoine représentant un aigle, au musée Passeri, p. 2 5o, 
n° 4. 

A,Sœvi'T,s. Surnom d'Aphrodite, étant adorée au Liban== Baalis, dit Baudissin, 
Stutlien, t. Il, p. 160. Cf. Drexler, au Lexikon de Roscher, ,. v. 

AIOV. Mot écrit sur un Hercule tuant un lion, reproduit par Passeri, p. 258, 
n° 21. Le papyrus précité, li. 1873, a >..lœv. 

AOXNHM. Sur un serpent se mordant la queue, n• 113 du musée Cappello: 

Gori, p. 2 7 5 , n° 1 5 1. 

M 

MAAAW = »iC •science •. Autour d'un Harpocrate, n° 35 du musée Chiflet : 
lbid., p. 26 J, n• 66. 

Jlaaseno, Dieu nommé sur les monnaies d'Hooerkes : Drouio, Rou indo-1cythe1, 

dans Revue de numismatique, 1888, p. 204. 

MAfMVM = magnum. Sur un soldat à tête de coq du même musée : Ibid., 

p. 258, n• 48. Comp. pourtant p.ti-y61JJ au papyrus de la Bibliothèque na
tionale, li. 243, 2081, 2289. 

Jfalachbelo,, Malagbel,u, • Belus Roi,. Dieu palmyréoien : De Vogüé, Bulletin 

archéol. de rAthenœum français, 1855, p. 103; Drexler, au Lexikon de 
Roscher, t. Il, col. 2293-2301. 

MAAON et MAAXOI = ,:,,c • mon roi•. Sur un serpent se mordant la queue, 

38 
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exemplaire en cornaline : Gori, p. 267, n° 102. Le même papyrus, 
li. 2641, a f1,4M011. 

Maoridath. Titre d'amulette ou de préservatif contre les enchantements. Nom 
donné par les musulmans aux deux derniers chapitres du Coran, qu'ils ré
citent souvent pour se garantir des sortilèges et de toute autre mauvaise 
rencontre. Sur ce nom corrompu, voici une note explicative qu'a bien 
voulu fournir le professeur d'arabe à l'École des langues orientales, M. H. 
Derenbourg : • Les deux derniers chapitres du Coran sont appelés au duel 

....... .,.tt 1 . 1 ., '.".".tt I ré . 1;.11:s.;_,....I, ou au p ur1e ..::11->_,-1 • es sourates p servatrices •. parce qu'elles ..,.,, ..,,.,..,c, . 
commencent toutes deux par ->~I Ji • Dis,je me réfugierai ,.Le mot mao

ridath provient d'une fausse lecture pour mou•awwidhât. L'idée de protection 
exceptionnelle est tellement attachée à cette racine, que l'infinitif de cette 

deuxième forme même, Jr.,,~I, est très usité dans le sens d'amulette.• ., . 

Mœp~ou11,r = nm ,o • maître hospitalier • : Papyrus de la Bibliothèque nationale, 

li. 2547. 

M«pD..,011 = 11,~lt ,o • maître supérieur•: Papyrus Z de Leyde, p. vm, vs. 25. 

MAPINNI. MÂV. Sur un Mars, accompagné d'un homme nu, n° 92 du musée 
Cappello: Ibid., p. 274, n° 14:J. 

Mœpfl,4~ = n,c:, ,o • maître des autels•: Papyrus Rainer, 1x, 8. 

MAPMAPA8AM, de fl,ll,pfl,41(16' •briller•. Dans une _inscription sur silex au Ca
binet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale: Catalogue Cha
bouillet, n° 2228; même papyrus, li. 694 et 1221. 

M«pfl,ll,prwe,,6 = (?) ni,nco ,o • maître des luminaires• : mème papyrus, li. 365. 

MAPWHNI = (?) ••• ,c. Sur un Anubis, n° 4 du musée Cappello: Gori, p. 267, 
n° 1·03 •. 11 faut noter_ le nom pr. homérique Mclpt.n, : Schirmer, au Lexikon 
de Roscher, ,. v. 

MAVI.= c,, •jour•; lettres interverties. Sur un lion du musée Chiftet, n° 32 
Ibid., p. 2 60, n° 6 l. 

MAXPIEP = (?) ~ac,ipc. Sur un aigle soulevant un dragon, n~ 143 du musée 

Cappello: Gori, p. 276, n°: 157 .. 

Ma-ytù..otJ.UU1,/p,011 • grand mystère•. Au pa~yrus · magiq~e ~~ musée de Leyde, 
édit. C. Leemans, p. x, vs. 10 ; nouvelle édition, p. 812; papynts de la 
Bibliothèque nationale, li. 796. 
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ME81 • • M,;T,s, prudentia•,ditPasseri, p. 260, n° 63, pour ce nom écrit sur 
un lion debout armé d'un trident, musée Chiflet, n° 33. Cf. Mn,s ci-après. 

MsÀ,xépT«= n,p',o, Divinité phénicienne: Papyrus XLVI de Londres, li. 6. C'est 

le Baal, dieu municipal de Tyr : Ed. Meyer, au Le:eikon de Roscher, ,. v. 

MEATIOMENE, Melpomène. Écrit sur une figure d'homme à tête de lion, n• 154 

du musée Cappello: Gori, p. 276, n° 162. 

MeÀx,111« ou ,i.11À1x1« = n,:,1,o : Papyrus de Londres CXXI, 7 99; Rainer, Il, 4; 
Museo italico di antiq. cla,1ica, III, 1890, p. 122, n• 39. On a même la 

forme Me1À1XI"' : S. Reinach, Chronique, t!Orient, p. 346. 

Menika ( transcription de l'hébreu np,JO • nourrice•). C'est l'équivalent de la 

déesse égyptienne Anuke : Uhlemann, ..Egyptische Altertham,kunde, Il, 180. 
Sachs, Beitnige zar Sprach 11, Alterthum,kande, Il, 99, compare ce nom à 
Isis(=(?) ntY). 

MENT. OW. Ainsi formulé sur un serpent en corµaline: Gori, p, 267, n• 102. 

MeÀXCl/l'Àxov11J1À = 7K c,:,,cn 170 • Dieu, roi des rois•; de même fUÀX1ov,aÀx1-

Û1e1 = p,1,y 170 • roi d'en haut• : Papyrus de la B. N., li. 313 et 3 15. 

MEPAAONOX (?) = tlnl7 ioec. • il dit, ou. comm~nde au serpent». Au revers 
d'un serpentaire, n• 94 du musée Chiflet: Gori, p. 266, n• 95. 

MEPMENNW. Passeri (p. 261, n• 69) cite ce mot écrit autour d'un Harpocrate, 
n• 4o du même musée. 

M~IE. Sur un lion debout armé d'un.trident, au même musée, n• 33: Gori, 

p. 260, n• 63. 

M ETII:, pour ,i.ffTIS • sagesse •. Sur un jaspe du musée Passeri, n° 199, Ibid,, 

p. 255 ,. n° 34, portant au revers une tête de Gorgone. 

M 18PAZ • Mithra •, génie des Perses. Sur un dieu à tête de coq, n• 19 du musée 
Cappello: Ibid., p. 269, _n• 112. ID.,os MIOpas µi-y«s .9-eos, dit le papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 482; Papyrus XLVI de Londres, li. 5. 

MIXAHA, rABPIHA, OYPIHA, PA•AHA,ANANHA, nPOCOPAIHA, YA0COHA. 
Tous ces noms d'anges se retrouvent dans la liste précédente, celle des noms 
hébreux; l'avant-dernier nom, Je sixième, est sans doute à lire •plJ ICT
pa,/)., et le dernier est peut~tre interverti de Jacob-El : mêm~ papyrus, 
li. 2356, 2768, et celui du Louvre, li. 148. Ils sont inscrits sur la gemme 
15 clu musée Chiflet: Gori, p. 25·9, n• 53. 

::s. 
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M1cre117À = ~Kt;,o (Daniel, 1, 6) de la 1'" liste : Pàpyrus de la Bibliothèque na
tionale, ligne 18 1 5. 

MOIPPI. Sur une déesse triformù, n° 57 du même musée: Gori, p. 262, é 75. 
Cf. Aµo1p1 plus haut, et µoipœ au papyrus de la B. N., li. 2325 et 2859. 

Moloch = ,~,c. Cette divinité des Ammonites était adorée sous la forme d'une 

statue, qui dans ses bras ouverts recevait en sacrifice des enfants, bridés 
comme victimes dans l'intérieur de la statue : Lévitique, XVIII, 2 1; xx, 2 ; 

I Rois,· XI, 7. 

Mo110,-a11és (,/s) • engendré seul•, spontané. Au papyrus magique du musée de 

Leyde, édit. C. Leemans, p. v, vs. 34; nouvelle édition, p. 804; papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 936, 1586. 

Môp,i.o8 : Papyrus de Londres CXXI, li. 970. 

Mor.M = (?) ,,tt,,c • sa crainte •, Dieu : papyrus de la Bibliothèque nationale, 

li. 1690. Cf. lp11 ci-dessus. 

MYCIKH. KIMK. Sur un Anubis, n• 24 du musée Cappello: Gori, p. 270, n° 116. 
Peut~tre pour ,-wcr7,xa (cr&,i.l>ol.œ), comme l'a le même papyrus, li. 945. 

MVCTO. Écrit sur un Sérapis, n• 146 du même musée: Gori, p. 276, n• 159. 

MQ•AX ==-n!ll • il insuffle [la avie] •; M pour N. Dans une inscription sur héma
tite au Cabinet des médailles et antiques de la B. N. : Catalogue Chabouillet, 

n• 2230. 

N 

NABIA. BIENV8 = ... ~::u. Sur un serpent radié, n° 193 du musée Cappello: 
Gori, p. 279, n• 176. 

NA8ANAEA = ~Kll'l •Dieudonné•. N. pr. Voir ce nom dans la première liste. 
Sous les pieds d'un corps humain reproduit par Passeri (Gori, ibid.), 
pour figurer la force assignée à cette partie du corps. On trouve aussi ce 
mot corrompu en A8ANAABA sur une sardoine sans image du musée Pas

seri, et sur la figuration de deux hommes nus debout, n• 48 du musée 

Cappello: Gori, p. 250, 11° 3; p. 252, n• 12, et p. 271, n• 125. 

NA•ON = ji!ll •caché•, Nord; N pour I:. Passeri, p. 263, n• 82, donne ce mot 
écrit au revers d'une gemme qu'il cite. Cf. Xaphan ci-après. 

NAXIAA = ~K·nl, Naliiel • repos de Dieu•, comme nl, Noé. Sur un jaspe du mu
sée Passeri, n• 199, p. 255, n• 34, portant au revers une téte de Gorgone. 
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N~11To1TOu«ÀJJ8= (?) n,M'lt1 ,nucl: Papyrus de Londres CXXI, li. 327. 

N«,l,,-c. Voir l«À,l,«. 

NsxuJ«lt,cuJP • ombre des morts•. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. 
C. Leemans, p. xvu, vs. 24; nouvelle édition, p. 818; papyrus du British 
Museum, n° XLVI, n° 340; celui de la Bibliothèque nationale, li. 361, 
368, 397, 2031, 2061. 

NEMOVNO = Ml1CM • croyance, foi1 vérité•, avec N prosthétique. Sur un dieu 
lao à tête de coq, musée Cappello, n° i.4 : Gori, p. 269, n° 111. Voir ce 

mot dans la liste précédente. 

Neo<po~«: Papyrus de Londres CXXI, li. 878. 

NEYONHA. Au revers d'un serpentaire, n° 94 du musée Chiftet: Ibid., p. 266, 
n° 95, et sur un jaspe sanguin figurant un guerrier vêtu à la romaine, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n° 2 2 2 1. 

Nex8,vœp,r1118 (?) = .... in::,J : même papyrus, li.511. 

NIKAK ICIC • Vincens Isis•, traduit par hypothèse Passeri, p. 276, n° 160, 
citant ce terme écrit sur un Sérapis du musée Cappello, n° 152. 

NIKNOTI. Sur un dieu lao à tête de coq, même musée, n° 14 : Gori, p. 269, 
n° 111. 

NIKH•, pour IIUC'l~pOJ. Sur un Mercure du même musée, n° 87. • Nomen pro-
prium •, ajoute Passeri, p. 273, n° 135, sans autre explication. · 

NIAIIM •Nil•, personnifié par un oiseau sacré. Au revers d'un type de soldat à 
tête de coq reproduit par Gori, p. 254, n° 27. 

NIVHIXI. Sur une figure d'Hermas adoré par quatre anges, n° 77 du musée 
Chifiet: Ibid., p. 265, n° 88. 

NoJJps = ,u •foyer, : Papyrus de Londres CXXI, li. 747, 964. 

NOi OINE. Mots dont le second n'est que le premier interverti, inscrits sur les 
reins d'un corps humain reproduit par Gori, p. 250, n° 3. 

NOIWAIA = Ji,',y • supérieur•, :ttre sup~me. Sur une figure de femme portant 
une torche, n° 73 du musée Cappello: Ibid., p. 273, n° 133. Mot aussi lu 
de droite à gauche. 

Nou,-cil.« = ',ac,cu : même papyrus, li. 750. Voir ce mot à la première liste. 

N"'4u,p = iy ,i,u : Ibid., li. 970. 
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NPW•WXWXW~ Sur un Anubisclu ntême musée, n° :u: Gori, p .. 270, n° u5. 

NTOKO. N BAI. • To.a,$s, parens •. dit Passeri, p. 258, n° 51, · et, joig~ant à ce 
terme l'inscription entière tracée sur un solcJat à tête de coq du musée Chi

flet, il la traduit: • Pro magna solutiooe, seu .e~piatiooe, vota fundo Patri 
Ia,o ! ~ 

NYXErAB= (?) :lK 'Cnl • sortilège paternel•. Sur une cornaline blonde figurant un 

serpent qµi se mord la queue, parmi lert piei:-res gnostiques du Cabinet des 
méd,ailles et antiques à la ~ibliot,hèque nationale : Catalogue Chabouillet, 

n° 2204. 

Nr..,-x_eÀr/s = (?) 'CK t,nl • héritier, ou conducteur du feu• : Papyrus XLVI du Bri
tish Museum, li. 333. 

. . . 

0 

OAKAW. Passeri, p. 254, n° 24, reproduit ce mot écrit sur une Diane triformis 
représentée par Fabn:tti, ibid. Le papyrus Mimaut ~u ~uvre, li. 11 2, a : 

QUJJO"CIII TO Upa11 f.ll'ÀOÏOII •. 

Ou«11p• ... (?) iyjn • le jouveAceau • : même papyrus, li. 2 1 o. Cf. A11upa ci-
dessu~. · 

OEYEW BEE ... (?) n\nK •je suis•, synonyme de Dieu. Écrit sur un Harpocrate, 
o0 _35 dn musée Chiflet: Gori, p. 261, n° 66. 

OEWV, même sens. Sur nn serpentaire~ n° 94 du- ~me musée : Ibid., p. 265, 

n• 94; Ne serait-ce pas le mo_t ~? 

OlrlE. Passeri (p. 263, 0° 82) reproduit ce mot écrit sur une gemme qu'il cite. 
C'est, à ce qu'il semble, l'équivalent de KnlDK dans la liste précédente. 

Ol•T. Sur un dieu Iao à tête de coq, musée Cappello, n" 14 : Gori, p. 269, 
0° 111. 

Ô'i..o,d).œ11œ • e~tierement brune•; pe~t~tre u~e allusion à l'e~pression du Can

tique des cantiques, 1, · 5 : 'Papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Leemans, p. 1v, vs. 2 ; nouvelle éditioH, p.· 8.00. 

OMIPIOMA. • Mup,ô~~. cogno~en .Dian~~ h~c e~t infi~itor~m nominum •, dit 

Passeri ( p. 26 2, 0° 7 5), en voulant expliquer ce ternie inscrit sur une déesse 
triformi., ·du musée Chinet~ n° 67! · 1 · • ·.,: ' 

ONBPYXACE. Sur no serpent se mordant la qo·eue-~:0° 70 dn'riléme n,usée: 
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Gori, p. 264, o0 83. On lit 6.a1pa1 x(J(,11,01 aux papyrus du British Museum 

XLVII, li. 47, et de la Bibliothèque nationale, li. 1449. 

ONEN •présage•; 11 pour p.. Inscrit sur un type de. soldat à ~te de coq reproduit 
par Passeri, p. 254, n° 26. Au papyrus de Londres CXXII, 105, on lit: 
4<~· •"i../,&r,. -

ONKAIAAIX = Klp ~K~ ,::, • car il est un dieu jaloux•; lettres à lire à rebours. 

Sur un dieu Iao à tête de coq , musée Cappello, n• 14 : Gori, p. 2 69, 
n• 111. 

Op&rt8 = n~ ,,te • lumière opportune • : Papyrus de Londres CXXI, 9 7 1. 

OPIMZ = Ormu~, principe du bien (en ~erse). Sur un serpent radié du mème 
musée, n• 28 : Ibid., p. 271, n• 119. Voir l'article 1,0,,n dans la première 

liste. (A ce dernier article ajoutons c~i : Une fille du· roi de Perse Ormuzd, 

nommée lfra ou Ephir~ • la belle •, selon l'explication de Raschi, était la 
mère do roi Sapor Il, que le Talmud cite pour son intervention favorable 

aux Juifs auprès de ce souverain : Talmud B., tr. Taanith, f. 2411; tr. Baba 

bathra, f. 10•; tr. Nid.da, f. 20•. Cf. les Acta Sanctorum Novembris ( des 

Bollandistes), II Novemb. (P., 1887), f. 453•.) · 

Opeo~2(qp« : Papyrus de Londres CXXIII, li. 1 o. 

OPWPI ou OPQPIOY8. Sur un Bacchus du musée Jan Plancus, • De 6pr..,, e.i:ato •, 

dit Passeri à tort, p. 256, n•_ 4o. On le trouve aussi sur trois Chnoubis du 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Cbabouillet, n° 2200-2. On pourrait songer à la dée~ Aurora. Voir n.,,,K, 
liste précédente, et Ou8 ci-après. 

OCAE. Sur un serpent se mordant la queue, n• 70 du musée Chi~et : Gori, 
p. 264, n• 83. · 

ÛCTtll~, ·(?) : au papyrus magique de Leyde, édit. Lee1rians; p. xm, _vs. 14. 

ÛCT1pxt11TtX,8« : Papyrus de Londres CXXI, li. 265. 

Othoniel. Voir Ananael ci-dessus. 

OYAA:A = (?) ~I • le Lion•, constellation. Sur un lion, n• 90 du musée 
CappeHo : Ibid., p. 27 3 , n• 138. 

OVIAEM = n:::s,KO • par crainte•, lu à rebours. Un des mots inscrits sur le .tronc 
d'un corps humain, pour figurer la puissance de cette ,partie du corp& : 
Gori, p. 250, n• 3. · - · · · · 

OVIOVAI, suite de voyelles en signe de triomphe sur les démons, figurée sur un 

• 
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jaspe du musée Passeri, n• 199, portant au revers une tête de Gorgone : 
Ibid., p. 255, n° 34. 

OVTAYP. Sur le même monument. 

OY8, pour ,9,J,..., (interverti) •sacrifier•. Sur un Bacchus du musée Jan Plancus: 

Ibid .• p. 256, n° 4o. Final du mot Ûf6'p,ou8, ci-dessus. 

Oùp1D1os et - cp&,,.~os. Voir cu,nc, dans la première liste. 

OYPEC MAPCA = ~N 11N • flamme du feu de Mars•. Sur le corps d'un génie que 
figure une pierre gnostique du Cabinet des médailles et antiques à la Biblio

thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n° 2181. 

Oupn,À = ~N,i1N de la première liste : Papyrus Rainer, vm, 7; 11., 5, 20; celni 

de la Bibliothèque nationale, li. 18 15. 

Ocl>EON •serpentin•. Sur un soldat à tète de coq, n° 61 du musée Chiflet. • Ab 

~,s, serpem •, dit Passeri, p. 262, n° 76. • 

Ocl>HC HAH = 6~,s ~N • serpent Dieu•. Sur un serpent se mordant la queue, 
même musée, n° 70: Gori, p. 264~ n° 83. ~,s ~ p.tya.s ,f-yoµ.e11os TO!n(&IJI 
TMI S,er.:i11, dit le papyrus magique de la Bibliothèque nationale, li. 1638. 

n 

nABVKTW nHKWN IAT. E. Mots gravés sur une gemme du musée Passeri, qui 
figure un soldat à tête de coq et à base serpentine. • Le second mot peut pro
venir de 1il''fXOS, cortam. et le dernier de l«TpôS, medicru •, prétend Passeri, 

p. 249, n° l. 

Ila.-youp'1: Papyrus de Londres CXXI, li. 660, 672. 

Ila.xepS,,O ( ?) n,:::i. • . : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2 2 13; de Londres 

CXXI, 712. 

Il1D1cÎh'J11 • tout à fait lié •. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Leemans, p. v, vs. 23; nouvelle édition, p. 803. 

Il1D1,u.,8 = n,o 'l!> : Papyrus de Londres CXXI, li. 972. 

Iln'louµ.e11r..,p = (?) ••• ,uo • ... de lumière• : Papyrus de la Bibliothèque 
nationale, li. 201. 

nlOVEOH, de c1011, dans le sens de supérieur. Sur un soldat à tête de coq au 
musée Cbiflet, n° 13: Gori, p. 258, n• 52. Au papyrus du British Museum 

n° XL VI, li. 36, on lit : 1i1'/oa,œ (lo'1pla. • 

• 
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Ilrr7œx,cf l~ • en bandelette •. An papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Leemans, p. 111, vs. 5 et 6; nouvelle édition, p. 798; papyrus de Londres, 
CXX1, li. ho. 

~IXIÀI. P11:sseri, p. 249, n° 2, reproduit ce mot gravé au ventre d'un Horus du 
musée Jan Plancus. 

nONAN. Passeri, p. 253, n° 22, rapporte ce mol écrit sur un Mercure anguipède. 
Cependant au papyrus de la B. N., li. 2191, on trouve la forme 1D'07r'IIIIŒ. 

Il~u«x_ouO : Papyrus de Londres CXX1, li. 880. 

IlTepar1cf,/r • ailé• pour: Ange. Au papyrus magique du musée de ·Leyde, édit. 
C. Leemans, p. 111, vs. 16; nouvelle édition, p. 798. 

nYNONIA. Inscrit sur un soldat à tête de coq, représenté par Gori, p .. 254, 
n° 26. 

p 

PAIN. Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2 1 58. On voit la même accep
tion sur la gemme 7 du musée Chiflet, figurant un soldat à tête de coq : 
Ibid., p·. 257, n° 47. 

PACAZâO = -inr ,n • majesté brillante •; lu à rebours, et C pour n. Sur un Anu
bis du musée Cappello, n° 22 : Ibid., p. 270, n° u5. 

PAI:AI:. Passeri (p. 254, n° 24) a cité ce terme écrit sur une Diane triformis. 
A celle expression on peut comparer l'hébreu v1, • briser •. 

P«,«JJÀ = '7KD"I de la première liste : Papyrus Rainer, 1:1., 2 1; celui de Londres 
CXXlV, 39, el celui du Louvre, li. 1 49. 

PAXEI. Sur un serpent se mordant la queue, n° 69 du musée Cbiflet: Gori, 
p. 263, n° 81. Est-ce une allusion au • buisson de feu• vu par Moise? 

PEW. Flao, dit Passeri (p. 263, o0 82} en donnant ce mot, tracé au revers d'une 
gemme qu'il cite. 

PH,\VKVPZKVN. Ce ramassis de le~tres, dépourvu de sens, est écrit sur le qua~ 
drige du Soleil, n° 49 du musée Cappe~o : Gori, p. 2 7 2 , o0 12 6. 

Pl KEA = 3i,p, • Ciel •, firmament. Sur un dieu lao à Wte de coq, même musée, 
o0 14: Ibid., p. 269, n° 111. 

PIMcllE. Mot écrit sous les pieds d'h~mme d'un serpent du D1J1sée Jan Plàncus : 
. lbid.,p.-256,0°39.· 

Jg 
n•••••••• U,T1ewu11. 
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PIOl8HQP= (?) .,Ut l'l't7K"l • principe de lumière •• Sur un Hercule tuant un lion. 
représenté par Gori, p. 2 5 3 , n° 2 1. 

PQZOMAAHâ YXH = ,m, CY ~K ,,n, • l'unique dieu du peuple secouru•; lu de 
droite à gauche. Sur un jaspe sanguin figurant un guerrier vêtu à la ro
maine, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : 
Catalogµe Chabouillet, n• 2 2 2 1. 

I:ABAE IAW. • Qui Latinis Sabu8 Hebrreis Sabaot~ •, dit Passeri (p. 2~1, n• 68) 
pour ces mots tracés a~to!)r d'un Harpocrate du. musée ChiOet, o• ~9- Cf. 
Ananael ci-dessus. l:œSœc.,8 est fréquent dans les papyrus de Leyde, de 
Londres et du Louvre. 

CABIPAVrETA = (?) ••• ,,.,,:le. Mot écrit dans une inscription sur hématite au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n• 2 '.l3o. On peut lire (à rebours) t7K::l ii::ll nr,K • tu es vaillant 
dans le feù •. 

CAB OWN H8E; A droite d'une tête d'empereur sur jaspe rouge : Catal. Cha
bouillet, n• 2099. Si la pierre est gnostique, ne peut~on pas lire Çabodn 
pour Sabadt ? 

l:œ,,,S,,,ui-x,,,i0e« •.:. la déesse•: Papyrus Rainer, 1x, 21. 

I:AKAW8 • Sahaoth •; K p~ur B. Autour d'un Harpocrate du musée Chiflet, 
n• 35, et sur l'image d'une femme ·debout munie d'une patère, n• 105 du 
m~me inusée: Gori, p. 261, n• 66, et p. '.:166, n• 97. 

I:AKIEA = ~K'::ll • Dieu pur•. Sur une agate rubanée au Cabinet des médailles 
et antiques dé la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, nq n49. 

. . 

CAAA = n~c • Selah •; terme fréqu_ent dans les Psaumes e·t con~tant d
0

ans les 
formules de conjuration. Sur un Hercule tuant un lion ~eprésenté par Gori, 
ibid. Le papyrus de Londres CXXIV, li. 44, a la forme a-CÙ.•JJÀ. 

l:cù.~«-x,œµSp,, ŒIJOIJ0 ŒIJOIJ0 rr«ba.r.J8 œ&.t11œ, ·: Papyrus _de Londres CXXII, 103. 
Voir ci-dessus Kcù.~«-x,«,iSprr~ 

I:AMA, terme écrit sur un lion du muséé Chifl~t! n° 31: Gori, p. 260, n• 62. 

l:~p'10 ~ (?) t7iE!!=)n C?l • nom divin•: Papyrus de Londres XLVI, li. 47· 

CAMEAZA, ou (mieux) CAMMAI: = t7Ct7 •Soleil•. Sur un ooyx -du mnsée Jan 
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Plancus, ou sur un serpent se mordant la queae, musée Cappello, n° 28: 
Passeri, p. 257, n° 42, et p. 271, n° 120. 

I:ANI. Sur un serpent se mordant la queue, exemplaire en cornaline : Gori, 
p. 267, n° 102. 

~1111x.a~ = :1,,mc, Sennacherib: Papyrus de la B. N., li. 599. 

CANXNOVBI. Un dérivé de l'égyptien Chnoubis. Sur un jaspe du musée Passeri, 
n° 199, portant ao revers une Wte de _Gorgone: Ibid., p. 255, n° 34. 

CAPAnlI: •Sérapis•. Sur un Mercure au bélier, parmi des gemmes astriferes, 
table 87 de Passeri, p. 266, n° 99; papyrus W de Leyde XIV, 23, li. 43. 
Corrompu en CCPAn sur un Horus au revers de l'Anubis n° 22 du musée 
Cappello : Gori, p. 2 70, n° 1 1 5. On trouve aussi c•Dt<ic au Talmud B., 
tr. Aboda. zani, f. 43". 

~czp11ox_o,~, • ... Baal•: Papyrus de Londrei; CXXI, li, 973. 

I:A I:AW. • ~cz~~!At, ,alvo •, dit Passeri ( p. 2 63, 11° 8 1), pour expliquer ces mots 
écrits sur uo serpent se mordant la queue, musée Chi0et, n° 69_. 

SATOVIEL =- ,t<•Jt:>V • Sataniel •; V pour N. Sur un Jupiter, n° 84 du même 
musée. • Nomen angeli, ut alibi, a Magis confictum •, dit à tort Passeri, 
p. 265, n°_ 89. Peut~tre a-t-0n mal lu le l en,, transcrit V? 

SATOV I EL = ,K•piJ • justice de Dieu •, dans la précédente liste. Sur un Anubis 
du musée CappeUo, n° 2: Gori, p. 267, n° 104. O est peut~tre pour 0, 
couime au mot précédent. 

I:BANA = M:lC •vieillard•, symbole de vénération. Sur un jaspe du musée Pas
seri, n° 199, portant au revers une Wte de Gorgone : Ibid., p. 255, 
n" 34. 

CBRINACAS. Ce mot est sur un enlaœme~t de trois Wtes, 11° ~2 du musée Cap-
pello : Gori, p. 27 2, n° 129. . 

Scimasar, pour Sem Raza = m, c~ • nom_ (digne) de mystère•, C'est l'une des 
douze espèces d'augures désignées P!i~ Michel Scot dans son traité de la 
physionomie.· · 

~11, = •Mn:ltU. Voir ce-mot dans la prè~ièrc liste. 

I:EIOAM'V. Passeri (p. 252, n° 17) donne ce mot inscril'sur un 'soÙla:i à tête de: 

coq. ' i 

I:EM E. Mot pris au même texte. Peut-être = ,oiu • cieux•. Cf. -èi-de9Sus A~eme. 

39. 



308 ACADÉMIE_DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [420] 

CEMEOY =!!CV• Soleil•. Sur le quadrige du Soleil, n° 49 du mu&ée Cappello: 
Gori, p. 272, n° 126. 

I:E MEI:E (?) « 6 toi, médiateur!• Sur une sardoine sans figure du musée Pas
seri. Il tire ce mot de p.srr{Tf!S, mediator, surnom de Mithra : Ibid., p. 2 51, 
n° 11, et p. 254, n° 29. 

I:_EMEI:EIAAMI := c,,v. ,cv • ~ieux de la paix•, .ou • nom (divin) de paix:- : 
Papyrus d_e Londres C~XI, li. 7120: rrep.srrtÀŒfJ-. luscrit autour d'un Harpo
crate, n° 38 du muséê Chiflet : Gori, p. 261, n° 67; papyrus XLVII du 
British Museum, li. 356, 380; celui de la Bibliothèque nationale, li. 591 
.et 1805. 

~ep11·x,e1.ppcù.1,u,,: Papyrus de Londres C~, li. 889. 

CECEr ou CECEN = 1'1'1, nom mystique de Babylone (ci-dessus, p. 373 ). Sur 
le serpent foulé par un génie, que figure uue pierre gnostique du Cabinet 
des médailles et a~tiques de la Bibliothèque nationale, et sur une inscrip
tion de ce Cabinet: Catalogue Chabouillet, n°' 2181 et 2 2 24. 

I:EI:ENIEM · ou l'.EI:ENIEMAT A. Sur une figure d'homme ailé armé de deux 
hastes : Gori, p. 252, n° 14. Ori trouve la forme du pluriel au revers d'un 
type de soldat à téte de coq, représenté pa:r Passeri (p. 254, n° 2 7). 

C8ENEAOAIC. Sur une image dé femme debout, même musée,_ n° 13 ; Ibid., 
p. 268, n°.110. 

ClrAPH. Mot écrit sur un serpent radié,'0° 28 dt~ même musée·: Ibid., p. 271, 
n° 119· 

.. 
I:lrlPIM = c,,,3:_v, •boucs•. Symboles du démon, indiqués da~s la première 
· -li~te. Sur u-n Harpocrate, selon l'ouvrage de Cuper, dit Passei::i, P•. 252, 

11° 14. Sur une gemme ~e Chiflet, reproduite par le_ même (p. 261, n° 69) 
on lit : I:II:IPIM, ce qui équivaut à I:EIPIM, trarnicription_ exâ.~te du mot 
hébreu précité. · 

Cl M EAÔC E = n,b,,, VK (lu à rebours) • feu perpétuel •. Sur un· lion tuant une 
· biche, au musée Cappello, n° 11 : Gori, p. 268, n° 105. 

CNIM. Sur une Victoire, n° _53 du même musée: Gori, p. 272, n° 130. 

I:OMBOYP. Voir ~ 8ou8. 

~o,ps rro,pa = ,,,c ,,,c • fuyez, fuyez• et rrvps : Papyrus de Londre~ CXXI, 
li. 748, 96·4.: 
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COPHC = r,ir, •racine• (cf. Deutéron., xx1x, 17). Sur un satyre montrant un 
masque, n° 69 du même musée: l~id., p. 273, n° 134. 

COPOOPMEP4> (?) = ... ,,11 •oppresseur •. Sur un serpent radié, n° 28 du 
même musée: Ibid., p. 271, n° 119. · ·. · · · 

i:OYMAP. Sur un Harpocrate du musée Chiflet, n° 35: Gori, p. 260, 11° 65. 

COYPIHA = ',K"ii1 • mon roc est Dieu •. Sur un lézard, n° 142 du musée Cap
pella. • Nomen alicujus angeli, forte Vriel •, se contente de dire Passeri, 
p. 2 76, n° 156. Ce nom hébreu est également transcrit ainsi daµs la légende 
d'un lézard sur jaspe fleuri, au Cabinet des médailles et antiques de la 
Bi'bliotbèque nationale : Catalogue Cbabouillet; n° !22 45; Papyrus Mima ut 

du Louvre, li. 148; celui de Londres CXXIV, li. h. 

'l:011a-,11e<p,: Papyrus de la Bibliothèque nationale, l_i. 601; Papyrus Rainer, n·, 3. 

C04>H = M!l11 •voyant, espérant.. Sur une image de femrpe deoout, munie 
d'une patère, au 0° 1 o5 du musée Chiflet. •Ko~,, levis •, conjecture Pas
seri (p. 266, n° 97) sans justificati~n. Le papyrus de la Bibliothèque. natio
nale, li. 165 2, a la forme tr0'4,. 

I:nOI:IEI: = • Séisops •. Nom écrit autour d'un Har~te, n° 35. du même 
musée: Gori, p. 261, n° 66. 

~T('ll)"IPÀ et a1pao1111À: Papyrus Rainer, u, 2. 

I:VPPATHA == ?K ni1'1 •image.de Dieu,. SQr un serpent se mordant la. qQeuc, 
n° 69 du ml\me musée : Gori, p. 2 63, n° 81. 

Sustmgiel, pour Sutri El. Voir ',,ne dans la première liste .. · 

t4>PArlC 8EOY • sceau de Dieu•. Sur une hématite figurant un Salomon à 
cheval, peI?nt de sa lance un enQemi .terrassé, avec la légende COAO MQN , 
au Cabinet des médailles et antique~ de la Bibliothèque nationale : Cata
logue Chabouillet, n° 2218; Papyrus de la Bi~li~thèque nationale, li. 3039. . . ., 

CXAPINA. Sur un Anubis du musée Cappello·, 0° 22 : Gori, p. 270, n• 115. Cf. 
ci-dessus Ixœpw. 

I:WTOYAP. Passeri reproduit ainsi ce inot dû revers d'une gemme qu'il cite, 
p. 263, n° 82. Mieux fcrit ar,S,re,pœ au papy~s de la Biblioth~ue 1,1ationale, 
li. '2279. . ' . . . . . 
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T 

TAABAANA8ANA (?) • Nathan ..• , . ,. Sur un Harpocrate du musée ChiOet, 
n° 35 . .Jmmortalitas •, prétend traduire Passeri, p. 260, n• 65. C'est sim

plement le mot AbÀ.a:11«Da.va., cité ci-dessus à son rang, augmenté de la syl
labe Ta. en tête. 

TAV0CIFI. Sur un dieu lao à téte de coq, musée Cappello, n° 14: Gori, p. 269, 
n° 111. 

TEMAI. Sur un serpent se mordant la queue, n° 69 du musée Chiflet : lhid •• 
p. 262, n• 81. 

Tetragrammaton. Ce nom, qui se retrouve souvent dans les conjuration&, n'est 
qu'un synonyme du qnadrilitère n,n, mystérieux et ineffable, cité dans la 

première liste. 

Thautabaoth, le 51 des esprits inférieurs, figuré par un ours : Origène, Contre 

Celse. éd. Huet, p. 651. Malter, ibid •• L II, p. b 5, note 2, prétend tirer 

ce mot de in •signe• et :ni •ours•,• avec la terminaison du plÜriel de ma
jesté,. Que d'efforts superflus! 

TIOAATANAEI. Passeri (p. 253, n° 22) reproduit ce mot écrit sur un Mercure 
anguipède.l 

T0VNO. Sur des serpents couronnés, n• 172 du musée CappeHo : Gori, p. 277, 
n° 166. 

. 
TVCTEPI. Sur un serpent se mordant la queue, n° 70· du musée ChiRet ·: Ibid •• 

p. 264, n• 83. 

Y, V 

YAAA = n~Y •élevé,,· Sur un ~ldat ~-tête de: ~q du musée Chiflei, n• 14. 
Passeri {p. 248, ·n° 51) traduit •;magnum•, sans donner de motff. 

Y AAAAIA = Etion El • Dieu élevé•. Mot gravé au ventre d'un Horus, sârdoine 
du musée Jan Plaocus : Gori, p. 2-49, li0 2·. · ,· 

VAPVHCC. Snr un H~rc~le' tu'.ant ~n li~n, n° · 89 du musé/èhiR_e~ --~·ibid •• 
p. 265, n° 92. · . ·" 

Yea-e,i,-,,J,.,,,: Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 337. 
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YKAAH •belle•. Sur un lézard du musée Jan Plancus : Passeri, p. 256, n° 4 1. 

Voir au mot 8upo,iS11s, ci-dessus. 

VNA AAIX = (?) c,l,Y. Sur deux images radiées, n° 120 du musée Chiflet : Gori. 
p. 266, n° 98. 

VONAEANI = (?) ,Jy', Jin, n• 95 du musée Cappello. •Nomen proprium•, dit 
Passeri, p. 274, n° 141. 

VTH EFVOT = n-,tlt:> (Il • bandelettes•. Sur un dieu Iao ~ téte. de coq, musée 
Cappello, n° 14 : Gori, p. 269, n° 111 •. Voir le mot n,Dt:)t:) dans la pre
mière liste el Thautabaoth, ci-dessus. 

VTTNAPXIM, (?) une transcription fautive des mots c,::i,:,n rite• les Chérubins•. 
Au n° 13 des Médailles et amulettes hébraïques de la Bibliothèque natio
nale: Revue de numismatique, 1892, p. 246. 

VclllXPOcll. Sur un Anubis du musée Cappello, n° 22: Gori, p. 270, n° 115. 

VcllNONONO = Kl 1l,lD1 • exauce-nous donc•. Sur un dieu Iao à tête de coq, 
même musée, n• l 4 : Ibid., p. 269, n° 111. 

t,J,rn«I •élévations•, esprits supérieurs. Au papyrus magique du musée de 
Leyde, édit. C. Leemans, p. vu, vs. 11; nouvelle édition, p. 808. 

YWOAAB = ::llt'7i1K -tente du père•, nom biblique (Exode, Xlll, 6 ). Inscrit sur 
une téte de bœuf représentée par Gori. • Nomen lao detortum •, prétend 
à tort Passeri, p. 2 5 2 , n° 1 8. Cf. ci-dessus BopoÀ~œ. 

VAIVE (= (?) i1"i1K) Tl:J; •je suis l'ttre •. Sur un soldat à téte de coq du musée 
Chiflet, n° 13 : Gori, p. 258, n• 52. 

VPO. Sur une.sardoine sans figure du musée Passeri: Gori, ibi,I., p. 251, n° 7. 

VXAVM = (lu à rebours) ,,c, Molohh. Sur un soldat à téte de coq du musée 
Çhiftet: Gori, P- 258, p 0 48. 

•AINrH:J;. Ce mot est ainsÎ écrit s~r une corne d'abondance <;l'où é~erge ~ne tête 
d'homme, n° 7.6 du même musée : Ibid., p. 264, n° 87. 

' . 
cf)ospr,r«I •manifestations• (mystiques). Au papyrus magique du musée de 

Leyde, édit. C. Leemana, p. vu, vs. 12; nouvelle· édition, p •. 808. 

m Affusion. au -lel'lllt' d'ua ornement IA<'l!nlotal cilé au Deutéronome, u. 18. 
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'l>«pruco1111,rO: Pa·pyrus de la Bibliothèque nationale, li. 1649. 

•APANrHI:. Passeri (p. 263, n• 81) reproduit ce mot inscrit sur un serpent 
se mordant la queue, n• 69 du musée Ch!flet. 

4>EPOYCANNIEIC. Terme reproduit par Passeri (p. 273, n• 137), qui prétend 
traduire ce long terme écrit sur une Vénus portant un enfant, n° 89 du 
musée Cappello. 

(l)epoupaq.uoup1 : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 724. 

tl>,rou~ou8 : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 1 682. 

•IATWÀV. Sur une sardoine du musée Jan Plancus, figurant Bacchus: Gori, 
p. 255, n• 35. 

•AHNEA (?) • Dieu de l'intelligence•, dont le coq est le symbole; A = P. Sur 
un dieu lao à tête de coq: Ibid., p. 269, n• 111 • 

.OPEN 4>EPW. Passeri, p. 261, n° 71, et p. 270, n• 117. Ces mots se trouvent 
sur un Anubis avec un homme armé, n° 3f;i du musée Chiflet, et sur un 
Horus du musée Cappello, n° :i4, sous la forme <ppr/v. 

•PHO. Passeri (p. 250, n• 3) reproduit ce terme, inscrit sur le bàton d'une 6gurt! 
humaine. 

4>PIMNY. Passeri (p. 260, n° 63) cite ce terme pris d'un lion debout, armé d'un 
trident, n° 33 du musée Chiflet. . . 

. . . 

4>YAAZE •guéris•, de ~Àri.tr<TM. Sur un serpent se mordant la queue, n° 69 du 
même musée: Gori, p. 263, n• 8i. Il est écrit <p,Àrlfov sur une obsidienne 
du Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque· nationale : Cata-
logue Chabouiltet, n• 2189. · 

•vPA. Mot écrit sur 1;1ne tête de bœuf: Passeri, p. 252, n• 18. 

•W:AW. Terme inscrit sous un serpent radié, n• 105 du musée Cappello: Gori, 
p. 274, n° 147. 

X~EAâA. Sur la cuisse gauche d'un Mercure, n• 197 du musée Passeri: Ibid., 
p. 255, n° 32. 

. . . 

Xaiµ«I xo,µ&; : Papyrus de Londres CXXI, li. 733. 

XAMAPI ou N•X.111'4P'· Sur un Harpocrate du musée Chiflet, n° 35_ : Gori, 
p. 260, n° 65. Il est écrit aussi Ktzµtlp11 sur un serpent se mordant la 
queue, mê~e musée, n• 69: Ibid., p. 263, n° 81, et sur le bru gauche 
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d'un génie que représente une pierre gnostique du Cabinet des médailles 
et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, o0 2181. 
Cf. ci-dessus Kammara. 

Xœ,u..i, = 1710:>. Dieu moabite, figure d~bout sur un piédestal dans les monnaies 
de Rabbat-:\foab (Areopolis) : Drexler, au Lexihon de Roscher, s. v. Kamos. 

XANAhW = (?) il~K p • piédestal divin•. Sur la 190• gemme astrifère du musi-c 
Passeri, p. 254, n° 29. 

Xœp(Pptw8,: Papyrus de Londres CXXI, 780. 

Xaphan ou Zapan = tDJ • Nord •. Lorsque Satan et ses anges se révoltèrent 
contre Dieu, Çaphao, qui s'était joint à eux, leur proposa de mettre le 
feu au ciel; il fut précipité avec les autres rebelles au fond des ténèbrc,, 
dont le Nord, Çaphan, est le symbole. Voir ci-dessus &al Cephon. 

XâAXA PEI=(?)~:,~:, ,il (Dieu) nourrit-. Sur un soldat à tête de coq, musée 
Cappello, n° 20 : Gori, p. 269, n° 113. Cf. Kù.x>.œ ci-dessus. 

XEAQMEPA = i1"1CY 'nn • sable de Gomorrhe•; symbole de malédiction. Dans 
une inscription sur silex au Cabinet des médailles et antiques de la Biblio
thèque nationale: Catalogue Chabouillet, n° 2228. 

Xap~,., = Cl'::l"1:>, anges: Papyrus de Londres CXXI, 272,700; celui de la Bi
bliothèque nationale, 306 1. 

X EPTWTE, de xipuo, •queue·· Sur un serpent se mordant la queue, exem
plaire en cornaline : Gori, p. 267, n° 102~ 

Xax,161 = n,D tn, • grâce de sa bouche •, mère de &,111x.(al(alx. : Papyrus de Londres 
CXXIII, 2. 

XIOIO IOX. Passeri (p. 257, n° 47) cite ces mots tracés sur la gemme 7 du 
musée Chi0et, figurant un soldat à tête de coq. 

XO,&,n,,prn, (?) = .... ,mn:, •tunique• : Papyrus de la B. N., li. 499. 

XNOVBIC ou XNOVMl:t, Chooubis égyptien. Sur divers serpents radiés figurés 
dans Passeri, p. 254, n° 25; p. 264, n°• 84-86; p. 271, n• 119; p. 277, 
n• 164 et 168; p. 2 79, 0° 1 76. On le retrouve sur des pierres gnostiques 
au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : n• 2 1 8:'> 
à 2190, et n• 2194 et 2200 du Catalogue Chabouillet. 

XONA CCV. • Forte XNOVBIS unus ex n:n-1 Decanis •, explique Passeri, 

.ta 
..................... u.c. 
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p. 251, n° 6. Notre terme est écrit ainsi sur une sardoine du musée Pas
scri, et on le trouve corrompu en X•NECX sur un Anubis du musée Cap
pello, n• 22 : Gori, p. 270, n° 115. 

Xo~p&i8, (?) 1:::1,tc ,:::1,,n • ruines de ..• • : Papyrus de Londres CXXI, 971. 

XPAIXW. Inscrit sur le monument précité de Passeri. 

Xt.,pœx_«p«X,(l)X.: Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 241. 

J. J. 
XCEYC XCEYCON. Sur des gritîons du même musée, n•• 18 et 55 : Passeri, 

p. 268, D°" 108-109. 

XWXVO = (?} i:,J, Nekho, n. pr. (Il Rois, xx1u, 29); idole égyptienne. Sur une 
figure d'Hermas adoré par quatre anges, n° 77 du musée Chiflet : Gori, 
p. 265, n• 88. 

'f'AMMAOOY. Sur un scarabée en jaspe sanguin, au Cabinet des· médailles et 
antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, o0 2250. 

1!"~,,JJ, n,:::1 .•• : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2367. 

WAHO = Iao ou lehova: Au revers d'un serpentaire, n• 94 du musée Chiflet : 
Gori, p. 266,-0° 95. 

WAAEP (?J=-i'mtc • ton sanctuaire•. Sur un soldat à tête de coq, 0° 97 du même 
musée: lbid., p. 266, n° 96. 

WAPAOPO. Passeri (p. 258, n° 51), comme ·trop sotivent, prétend traduire ce 
mot écrit sur un soldat à tête de coq du même musée. 

WZOA/\AA (?) = ',tt,r,J • ma force est Dieu•, nom biblique (Ex:ode, v1, 18), cité 
dans la première liste. Au revers d'un serpentaire, n• 94 du même musée : 
Gori, p. 266, n• 95. 

WHPOO • ô Éros•. Sur un satyre montrant un masque,.!!" 69 du musée Cap
pello: Ibid., p. 273, 11° 134. 

. . 
Opap""8wœr,8 = (?) • , • ,,,te• maudit ..• ~: Papyrus de la _B., N., li. 309. _ 

W:tlNAATIW (?) =-n,',yJni1 • tu as été élevé•. Sur unjaspe du mu~e Passeri, 
n° 1 99, portant au revers une tête de Gorgone : Gori, p. 2 5 5, n• ·3 ~-

WWN IOY. Terme écrit sur la gemme i6 du musée èhiflet : Gori, p. 258, 
n° 54. 
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Cette énumération se prolongerait à l'infini si l'on admettait les termes qui se 
trouvent dans les grimoires du moyen àge, provenant de transcriptions fautives 
des mots hébreux mal lus et plus mal compris, aussi peu intelligibles que les 
arabesques produites par les lignes enchevétrées des signes astronomiques des 
sept planètes 0)) rf V' ']I: ~ J>. Voir, par exemple, !'Amulette d'Isis sur agate 
blanche, publiée par Mariette, Tra.iU du pierres gmvéu, t. I, pl. LXXI; S. Rei
nach, Pierre, gmvées, pl. XC. 

A titre de spécimen, on pourrait étudier une dizaine de listes des noms ma
giques, données par le recueil de J. Scheible : • Das Kloster, weltlich u. geistlich • 
(Stuttgart, 1847, in-8°), 20•1•Zelle, 1v; •Des Faustus'vierfacher Hôllenzwang•, 
t. V, p.1110-1116. A l'origine, la plupart des mots à invoquer avaient été ac
compagnés d'équivalents hébreux, disposés selon un certain ordre, que l'auteur 
de la reproduction a méconnu. La confusion, ainsi née, a donné lieu aux assem
blages les plus disparates. Pour désigner, par exemple, le dieu égyptien Hathor, 
on a écrit nitlnn et ( une autre fois) innnn, transcrit 1 ° Hagathor, 2° i-Howohe; or, 
tandis que la première transcription hébraïque, mal placée, accompagne un mot 
barbare Bebato,, la seconde transcription est placée sous un autre mot barbare 
Ehhowahym. Ce dernier mot, à lire peut--ltre c~~:::inn<•l • les destructeurs• (Zach., 
u, 7), est mal transcrit cn:mn, placé à tort à côté d'un mot Sywohay, et ainsi 
de suite. Un• esprit de la terre• est appelé du no~(?) grec Styx[ze], transcrit en 
hébreu l'l'~I:); les six lettres de la prétendue transcription ont été mêlées, inter
verties, à dessein ou non, et l'on poun-a noter qu'ici e = .Y, ce qui révèle un 
écrivain allemand. - Il est inutile d'insister davantage sur cette série de mau
nises transcriptions (li) en lettres latines, dont l'origine est douteuse, mais pro
bablement sémitique. 

De l'ensemble de ces listes se dégage une impression ca
ractéristique : non seulement pour les termes de l'angélologie, 
mais encore et surtout pour ceux de la démonologie, la langue 
reflète les conceptions naturalistes qui en sont le fond. S'il a 
été dit des· anges qu'ils sont • à moitié corps et à moitié es
prits• l3l, les démons sont encore plus terrestres, étant de 
mauvaises émanations du sol. Aussi les diables résident-ils de 

111 De la première liste. - :tl Cf. Dictionnaire da Apocryphu, t. 1. col 1264. -
Pl Ci-dessus, p. 1 16. 

&o. 
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préférence dans les marais pestilentiels, ou surgissent du ter
rain putride des cimetières( 1l. 

On pourrait même supposer chez les kabbalistes des rudi
ments de rationalisme, si l'on ignorait que leur crédulité va 
jusqu'à la naïveté. Pourtant ne semblent-ils pas mettre en ac
tion le proverbe II Aide-toi, le Ciel t'aidera 11, lorsque, par 
exemple, pour éviter la soif et obtenir un puits instantané, en 
prescrivant telle ou telle invocation, ils recommandent de 
11 toucher le sol à un mille de profondeur n (

2J? Pour échapper à 
un autre inconvénient - l'accident nocturne - ils ont re
cours à un procédé médical, qui consiste à s'attacher une pierre 
au dos(3l. N'est-ce pas enfin un trait caractéristique, au milieu 
de tant de bizarreries, de proposer comme mode de guérison 
de boire du vin vieux (&J? 

Quant à la structure même des mots, elle est moins étrange 
et compliquée dans la deuxième série de mots ( grecs et latins) 
que dans la première, où fourmillent les assemblages énigma
tiques de lettres, faits pour dérouter les profanes. Sous ce 
rapport, outre les exemples signalés dans l'avant-propos, il 
faut mentionner encore deux combinaisons curieuses de mots. 
Ce sont : 1 ° les trois noms n,1,~1, n,cu,r, n,c,,t:it:>. C'est un com
posé de 2 2 lettres, dont l'auteur même du Pardess rimonim, qui 
les cite(:;l, d_éclare ignorer la provenance; 2° les douze tri
litères suivants, &ienu,, :nK piK m, :::i,, 1D1n cm ,:::i, mm !Dl~ :::i:::ir, riK, 

sont formés de ce verset du Deutéronome ( x1, 2 o) : 1·n~K ,•, ntt 

Y:::i!Dr, 1c1D:::11 p:::i,r, 1:::11 ,:::iyr, ,mat tt,,n. Voici, selon le même kabbaliste, 
comment a été façonné ce composé de 36 lettres : la première 

<1
> Talmud deJér., tr. Troumoth, I. 1, 

f. 4o~ (trad. L III, p . .4). 
<1> Voir les articles il'mllt, n,,!lt:>t:>, 

, ,,n), •,y;:), et d'autres. 

!3) Voir l'article il)!D ,,p. 
<1> Voir l'article ~K·~it:). 

<1> Cordovero, Panuss, 1. XX( , ou • Dé
tails des noms sacrés-, S , 4. f. n5~. 
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lettre du premier trilitère, M, et celle du deuxième mot, n, 
font nM. Puis, reléguant à la fin le tétragramme mn, et l'M de 
,,n,tt, figurés par le dernier mot, de 5 lettres, on représente 
par les initiales des huit trilitères suivants les 3e et 4 e mots 
dudit verset. Les 5e, 6e, 7e et Be mots sont constitués par les 
lettres médiales, en rétrogradant d'abord, en avançant ensuite. 
Enfin, les deux derniers mots du même verset sonl indiqués 
par les finales des mots trilitères, pris à rebours, depuis le gc 
mot jusqu'au 1 •r. 

De même aussi, à propos d'un passage du Nouveau Testa
ment ( 1"' Épître aux Corinthiens, 1, 2 3-2 5), la série suivante 
de 2 4 mots trilitères avait été proposée comme énigme, laissée 
sans solution (l) : 

,,n t;, MM1 ,r,, pil ;,n ,,, :::1M1 ,;l tnn ,,l ne, ,p:::1 ttiJ n:::11 ,,e ne:, 'ttn 1'° ,,, 
. ,e, ,,::, ,jn Kif 

On résoudra l'énigme à l'aide de Ja clef, ou mode de forma
tion, du nom dit de I soixante-douze lettres • (ci-dessus, p. 1 4 2 ) , 

et l'on reconstituera le passage biblique parallèle que voici 
(Deutéronome, 1v, 6-7) : 
n,tt n,n ,::,, ,;M c,:::1 ,pe ,n, tt1, ,iu1e ,,,l ['1l]'e ,::,n in, 1,l n,, lill 1:::1.l ,e::, ne, 

• ,,, K'll ttip ,::,:::1 u, 

Pour résoudre le problème, on a coupé les mots du 
vs. c::,n c,, etc. en trilitères : 

• C'est un.peuple sage et intelligent. Car, quelle est la nation 
si grande qui ait des dieux si près de soi, comme nous avons 
l'Éternel notre Dieu dans toutes nos invocations à lui? • 

Tels sont les jeux de prédilection des écrivains italiens au 

!'l Il. ,·on der Hnrdt . .Eni9malu ja.d. rt:li9iosn ( llelmstadt, 1 705), f. 575 fin. 
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xve et au XVIe ·siècle; mais ils avaient eu, deux ou trois siècles 
auparavant, des précurseurs dans certains rabbins français. 

Il y a plus de quarante ans, Ad . .Jellinek, à propos ,l'une 
analyse du Jfassakheth Acilouth u traité de l'émanation» (Il, a 
démontré qu'au commencement du xue siècle, la France était 
le principal foyer de la vieille mystique juive, représentée par 
Jacob Nazir à Lunel, par Abraham, chef du tribunal religieux 
à Montpellier, par Abraham ben David et R. Isaac l'aveugle à 
Beaucaire(~). Plus récemment, l'analyse du Séfer Hassidim (livre 
des gens pieux) faite par Güdemann (3) a prouvé quelle était, 
au x11ic siècle, la croyance juive à la sorcellerie en _France. 

C'est de la France que ce mysticisme particulier s'est ré
pandu en Italie, pour s'y développer ensuite outre mesure. A 
ce que nous apprend Schem-Tob (Emounoth, f. 3gb), le rabbin 
Qeschischa venu de Sora en Apulie apprit la kabbale de R. 
Juda I;Iassid (Ill, un autre Français arrivé de Corbeil après lui (5l, 

C'est un point d'histoire littéraire à noter. 

(Il A ,uu,ahl Kabbaliltischer My1tik (Leip
zig, 1853), I, p. 5. 

<'l Cf. Zunz, Zar Gachichte, p. 74. 
(S) Guchichte da Er:zwuui91tDuens a. 

der Cult,u-der Jaden. in Fran/rreicla u. in 
Deut,chlanJ, 1880, 1, p. 199 à 227, et 
Appendice, p. 281 à 292. 

('l Une prière kabbalistique de ce rab
bin du :,:111• siècle, encore inédite, se 

trouve dana le IDJ. de la Biblioth. muni
cipale de Cambrai n• 946 ( 11.nc. 845), sou
vent cité phu haui, et décrit par la Revu 
da étude,juivu, 1892, t. XXV, p. 253. 

C
1
> Voir Ad. Jellinelr., ibid., et le mot 

Uml ci-dessua, p. 159. Pour le dévelop
pement ultérieur de cette doctrine, voir 
notre Histoirs da l,raélite,, ch. xn, S 5 
( 2• édition, p. :133-139). 
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